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Napínavý román ze světa východoasijských překupníků drog začíná r. 1959 v Laosu a končí počátkem 80. let v Hongkongu.

Hlavními postavami je manželská dvojice, která zdědila drogové impérium vládnoucí od Laosu až k San Francisku. Jejich životní peripetie ilustrují historii rozmachu narkomafie ve 20. století a dokládají provázanost obchodu s drogami se společenskými špičkami v Asii i Americe. Děj se odehrává v mnoha atraktivních prostředích, vystupuje zde široká paleta postav z nejrůznějších společenských vrstev a to vše je rámováno osobním příběhem hrdinů, kterým touha po bohatství nepřinesla štěstí.
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OPIUM je strhující román ze světa východoasijských překupníků drog, který začíná v roce 1959 v Laosu a končí počátkem osmdesátých let v Hongkongu. Hlavními postavami jsou krásná Noelle Bonaventurová a její pohledný manžel Baptiste Crocé, šarmantní dobrodruh bez skrupulí. Společně zdědí po Noellině otci drogové imperium, které vládne laoským horám, ulicím Saigonu, barům a nevěstincům v Bangkoku i sanfranciským mrakodrapům. Spolu s jejich životním příběhem se odvíjí také skutečná moderní historie Asie i Spojených států, cesta heroinu z východu na západ a rovněž osudy dalších románových postav, Asijců i Američanů. Nejrůznější a vždy velice atraktivní prostředí, mnohobarevné postavy a příběh, který nikdy neztrácí na rytmu a zajímavosti, nutí čtenáře přečíst si knihu doslova jedním dechem. Nekončí sice klasickým happy endem, je ale úžasným svědectvím o světě, ve kterém žijeme, o zájmech, které ho přímo i nepřímo ovlivňují, i o lidech, kteří jsou jeho nedílnou součástí.



Colin Falconer, vlastním jménem Colin Bowles, se narodil v roce 1953 v malé rybářské vesničce poblíž Londýna. Jeho nevlastní bratr byl o 11 let starší, takže vyrůstal téměř jako jedináček. I když trávil mnoho času četbou nejrůznějších knih, chtěl se v mládí stát fotbalistou. Měl talent, ale do první ligy se nikdy nedostal. Za fotbalem přesídlil do Perthu, kde se seznámil se svojí budoucí ženou. Říká, že to byla právě ona, kdo ho povzbuzoval a přemlouval, aby se vydal na spisovatelskou dráhu. Zpočátku si při psaní přivydělával jako taxikář či barman. Nakonec se se ženou odebrali do Sydney, kde získal stálejší a lépe placenou práci pro noviny. Nejprve se věnoval především satiře a pod vlastním jménem vydal deset humoristických knih. V roce 1990 ale změnil žánr a rozhodl se pro psaní thrillerů. Na naléhání jeho nakladatelů si změnil příjmení na Falconer – dívčí jméno jeho ženy. Od roku 1990 vydal 8 thrillerů ze současnosti. 4 z historie a také 4 knihy pro děti. Přitahují ho ožehavá současná témata jako válka o Falklandy či válka v Bosně, rovněž svět východoasijských překupníků drog. Jeho romány (např. Harém) vyhledávají čtenáři po celém světě.
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Tuto knihu s úctou věnuji Alfredu McCoyovi,

který se jako první pokusil vypátrat pravdu.



POZNÁMKA AUTORA

Následující příběh je nutno považovat za fiktivní a žádná z popisovaných postav či událostí neodráží životy konkrétních osob. Nicméně pozadí děje vychází ze skutečnosti. Pokud by některý z vás, čtenářů, měl zájem dozvědět se víc o obchodu s narkotiky, odkazuji ho na díla Alfreda McCoye. Roli Spojených států na laoské politické scéně pak názorně dokumentují knihy Christophera Robbinse.

Přiznávám zde předem také jednu odchylku od pravdy, kterou jsem provedl v zájmu daného příběhu; Vietnam změnil svůj postoj k obchodování s opiem v roce 1958, nikoli až 1959.



PODĚKOVÁNÍ

Rád bych poděkoval Timu Curnowovi a Anthee Mortonové-Sanerovové za nezištnou podporu tohoto projektu. Děkuji také mému vydavateli, Georgi Lucasovi, za jeho bezmezně nadšení a cenné rady.

Rovněž se cítím zavázán řadě dalších lidí, kteří mi věnovali během studia materiálů svůj volný čas. Jedná se například o Davida Wilsona a Jane Gillmanovou ze Sydney, kteří projevili o knihu velký zájem a pomohli mi vyhledat některé z mých budoucích poradců.

Henry Giblett alias Hubeňour z Perthu mi z vlastních zkušeností vylíčil práci hongkongské policie v průběhu šedesátých let, Joe White mi poskytl technické informace z oblasti letectví a Doug Kirsop mi pomohl se záludnostmi hovorové francouzštiny.

Michel Somsanouk z Vientianu mi umožnil přístup ke své knihovně a popsal mi, jak město vypadalo v šedesátých a sedmdesátých letech. V Hongkongu mi svůj volný čas věnoval superintendant Robert Nicoll, superintendant tajné policie Clive Tricker, vrchní inspektor tajné policie Peter Ip Pau-fuk a policejní inspektor Kevin Čchen.

Vrchní inspektor tajné policie Trevor Collins mě obdařil nevídanou pohostinností a poskytl mi řadu fakt týkajících se organizace hongkongských triád.

Anne Mullarkeyová a její tým v busseltonské knihovně mi zase ochotně zjistili vše, oč jsem požádal.

A konečně nesmím zapomenout ani na ochotné přispění vrchního policejního inspektora Johna Chetwynda-Chatwina.

Na závěr bych rád poznamenal, že ačkoli tato kniha vznikla za významného přispění jmenovaných osob, neodráží doslova jejich vlastní vzpomínky či názory. Veškeré chyby, nedostatky a závěry pocházejí z mé hlavy.



Hongkong, duben 1994





ČÁST PRVNÍ

Air Opium

„Vzdali jsme se boje proti obchodu s drogami ve prospěch války s komunismem. Po pravdě řečeno šlo o vědomé rozhodnutí.“

– bývalý velitel Organizace pro boj s narkotiky,

Michael Levine
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Vientiane, duben 1959

Noelle by si ho zajisté všimla, i kdyby do baru v hotelu Constellation nepřijel ve svém packardu. Byl totiž neobyčejně pohledný, a to dokonce i když byl opilý. Temně černé vlasy si pečlivě česal dozadu, jeden pramínek mu však spadal furiantsky přes oko. Měl olivově tmavou pleť a tenký černý knírek. Odlišoval se také svým bílým, plátěným oblekem, jenž v Laosu nosili zpravidla pouze velvyslanci a státníci, kteří přijeli na oficiální návštěvu. Na tomto Korsičanovi však vypadal zcela přirozeně. Pod sakem se skrývala černá, hedvábná košile.

Rozhodně bys mě upoutal i bez podobného entrée, říkala si Noelle.

Bar hotelu Constellation byl otevřený do ulice, takže náraz neztlumily stěny, a packard tak rychle rozehnal všechny návštěvníky, které tvořili převážně znudění zahraniční korespondenti a diplomati, rozbil ratanové stolky a židle a zdemoloval polovinu baru. Zaprášené láhve vermutu, byrrhu a rumu několik sekund balancovaly na policích, a pak se také roztříštily na zemi.

Nastalo hrobové ticho.

Po chvíli se Baptiste Crocé vyklonil zpoza volantu a kývl na otřeseného laoského barmana. „Dal bych si velký koňak,“ objednal si francouzsky.

Vzápětí se ozval potlesk a hlučné přípitky od západních novinářů, kteří již byli rovněž namol. Jakýkoli šílený nápad pro ně znamenal příjemné rozptýlení. Crocé se k nim obrátil, postavil se na sedadla svého packardu a lehce se uklonil.

„Imbécile,“ bručel Noellin společník. „Je opilý. A dělá tady pěknou ostudu.“

Marcela Riveliniho jí za doprovod pro tento večer vybral otec, ona po něm rozhodně netoužila. Byl to Roccův obchodní partner z Bangkoku, bohatý, vzdělaný a nesnesitelně domýšlivý. Navíc se věkem blížil spíš jejímu otci. To by zas tolik nevadilo, říkala si, kdyby měl aspoň trochu smysl pro humor. Peníze a zkušenosti přece z člověka ještě nedělají zajímavého společníka. A to ani ve Vientianu.

Pak si jí Korsičan konečně všiml. Pozdvihl sklenici koňaku k přípitku, vylezl z auta a poněkud nejistě se k ní rozešel. Cítila, jak Rivelini znervózněl.

Tak tohle bude zajímavé.

„Směl bych vás požádat o tanec?“

„Ale monsieur, vždyť nehraje hudba,“ usmála se Noelle.

„To nevadí, mademoiselle. Já jen toužím držet tak krásnou, mladou dámu v náručí.“

Vtom se Rivelini vztyčil a praštil ho pěstí. Korsičan přepadl dozadu a rozbil další ratanový stolek. Z hloučku novinářů se ozvalo zklamané zašumění.

Noelle vstala.

„Je mi líto, že vás ten muž urazil,“ obrátil se k ní Rivelini.

Aniž věděla proč, nečekaně na něj vychrstla zbytek svého pernodu. Překvapeně zalapal po dechu a zůstal upřeně zírat na zvětšující se skvrnu na košili. Novináři opět začali radostně hulákat.

„Ty mrcho,“ zabručel Rivelini.

Noelle do něho strčila, ale silněji, než měla v úmyslu, takže zavrávoral, nohy se mu zapletly do židle a nakonec se bezmocně natáhl mezi stolky. Vykřikl a chytil se za koleno, které si při pádu vymkl.

Noelle zatím přešla ke Korsičanovi.

„Jste v pořádku?“ zeptala se šeptem.

Ze rtu mu tekla krev. Přejel si přes něj jazykem. „Nechybí mi nějaký zub?“ otázal se.

„Máte štěstí, že vás nezabil. Je to známý gangster z Bangkoku. Zbláznil jste se?“

„Podívejte, zničil mi oblek. Bídák!“

„Pojďte, pomůžu vám. Jste opilý.“

„Jenom trošku.“ Podala mu ruku a on ji k sobě přitáhl. „Povím vám ale, že jsem ještě natolik střízlivý, abych poznal, že jsem se právě setkal s nejkrásnější ženou v celé Asii.“

„Pojďte zpátky do auta.“

Rivelini se s námahou postavil na nohy, ale poraněné koleno ho zradilo, takže se musel ihned opřít o stůl. „Kam jdete?“

„Děkuji vám za pěkný večer, Marceli,“ rozloučila se a pomáhala při tom Korsičanovi do auta. Nakonec si za mohutného ohlasu novinářů sedla za volant a vycouvala z baru.

Pomalu projížděla potemnělými ulicemi. Na některých místech spali uprostřed silnice psi a prasata. Noc byla teplá, vzduch voněl zralým ovocem a petrolejem.

Korsičan zvrátil hlavu dozadu a vytáhl krabičku gitanek. Zapálil si a nechal cigaretu nedbale viset na spodním rtu. Pak zasténal.

„Jste v pořádku?“ zeptala se Noelle.

„Jenom mě trochu bolí hlava.“ Pohlédl na ni, usmál se a do tmy zazářily jeho bělostné zuby. „Líbí se vám, jak svádím ženy? Nechám je, aby se mě zastaly a nabídly mi odvoz domů.“

„Tady nejde o žádné svádění,“ odsekla Noelle. „Kam to bude?“

„Bungalow.“

Pochopila. Šlo o hotel vzdálený necelých sto metrů, který se ve skutečnosti jmenoval Settha Palace. „To jste klidně mohl jít pěšky. Proč jste mi to neřekl?“

„Jsem sice možná opilý, ale blázen nejsem.“ Když otáčela auto, vytáhl z kapsy saka hedvábný kapesník a opatrně si osušil ret. „Vyspíte se dneska se mnou?“

Cítila, že zrudla až ke kořínkům vlasů. „Kdybyste už jednu ránu před chvílí nedostal, s chutí bych vám teď rozbila nos!“ vyštěkla. Pustila jednou rukou volant a vlepila mu facku. Pomalu začínala své neuváženosti v hotelu Constellation litovat. K čemu může slušnou dívku dovést nuda! „Za koho mě máte? Myslíte si, že jsem nějaká poběhlice?“

„Ne, vůbec ne. Jste ta nejkrásnější žena, kterou jsem kdy spatřil.“ Viděla jeho tvář ve světlech palubní desky. Usmíval se na ni.

„Jak se jmenujete?“ zeptala se.

„Baptiste. Baptiste Crocé.“

„Tak tedy, monsieur Crocé, zítra ráno se probudíte a budete svého počínání litovat.“

„Pochybuji.“

„Patrně vás za škody, které jste způsobil zavřou. Na co jste vlastně myslel? C’est fou! To vždycky jezdíte takovým způsobem?“

„Jenom když se opiju.“

Natáhl se a pohladil ji hřbetem ruky po paži.

Odtáhla se. „Nedělejte to!“

„Nemůžu si pomoci. Máte sametově hebkou pleť. Spát se mnou nechcete, vzala byste si mě tedy?“

Před nimi se objevil Settha Palace. Ve skutečnosti nešlo o žádný palác, ale starý dům pro hosty z koloniálního období, který postupem času značně zpustl. Noelle zamířila k přednímu schodišti. Někteří z hostů, převážně mladí diplomati, vyšli k bráně zevlovat. Tak zoufale tady ve Vientianu toužíme po trošce zábavy, pomyslela si. Muž s krvácejícím rtem a žena, která ho přivezla rozbitým americkým autem, budou zítra u snídaně rozhodně tématem číslo jedna.

„Povězte mi, monsieur Crocé, co jste vlastně zač? Diplomat?“

„Chovám se snad jako diplomat?“

„Abych pravdu řekla, tak ne.“

„Jsem pilot.“

„Pilot?“

„Byl jsem hrdinou letectva za války s Viet Minhem. Teď mám svou vlastní společnost – Wattay Air. Možná jste o ní slyšela.“

„Bohužel. A žasnu, že dokážete vůbec někoho přesvědčit, aby si s vámi sedl do letadla. Jak přistáváte? To jen tak projedete dveřmi letištní budovy?“

„Záleží na tom, jestli jsem opilý.“

Noelle se musela usmát. „Dobrou noc,“ rozloučila se. Vystoupila z auta a vydala se ke skupině siclo, která parkovala na opačné straně. Jeden z řidičů spal na popraskaném koženém sedadle svého vozidla. Kopla do pneumatiky, aby ho vzbudila. S leknutím se posadil. Dlouze si promnul obličej a přitom se vyšplhal na sedlo kola.

Crocé se vypotácel z auta a rozběhl se za ní. „Počkejte! Nemůžete přece jen tak zmizet. Vždyť ani neznám vaše jméno!“

„Bardotová. Brigitte Bardotová. A příště, až se se mnou budete zase chtít milovat, buďte laskavě střízlivý. Jasný?“

Crocé sledoval, jak se mu siclo ztrácí ve tmě. Usmál se pro sebe. Tak tohle kolo jsem vyhrál, pomyslel si.
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Rocco Bonaventure seděl na balkoně své vily a pochutnával si na vajíčkách a rýži, kterou si dal k snídani. Bylo mu zhruba padesát, měl krátce zastřiženou bradku a mohutnou hřívu stříbrošedých vlasů, které si česal z vysokého, opáleného čela dozadu až na krk. Když odpočíval, působil téměř neškodně. Skutečnou povahu však prozrazovaly jeho ruce. Byly mohutné, jako by patřily nějakému zápasníkovi, s velkými klouby a hustými chlupy, jež mu zalézaly pod manžety bílé košile. Na každém prstu měl velký zlatý prsten.

Vypadal zdánlivě klidně. Pozoroval laoské ženy, které spěchaly zelení zarostlou ulicí s dětmi v šátku uvázaném na zádech a s manovými košíky zeleniny na hlavě. Z mlhy vylétlo hejno volavek a usedlo na rýžové pole u silnice.

Přemýšlel o Noelle.

Rivelini mu popsal její včerejší chování. Vyložená ostuda. Když zvedal hrnek s kávou, třásly se mu ruce. Dcery jsou prokletí. Nejsou k ničemu a dělají jenom problémy. A Noelle, s tou bylo problémů víc než dost. Jeptišky z kláštera Les Oiseaux v Saigonu ji výstižně charakterizovaly jako ‚svéhlavou dívku‘.

A to se ještě vyjádřily velmi zdrženlivě, říkal si Bonaventure.

Usrkl kávu a ušklíbl se. Nemožná země. Člověk tady nesežene čerstvé mléko, aby si mohl dát café au lait, ani neuchrání dceru od nečekaných dobrodružství a idiotů.

Proč mu působila takové starosti? Marcel Rivelini byl synovec jeho dobrého přítele. A ona ho ponížila před spoustou zahraničních novinářů, a dokonce mu tak ublížila, že teď byl upoután v neschopnosti na lůžko. Koleno mu nateklo jako meloun.

Noelle!

Jako by neměl svých starostí dost.

V předešlém roce Spojené státy odmítly další ekonomickou pomoc a donutily tak levicovou vládu k rezignaci. Na její místo pak dosadily vlastní kandidáty, podobně, jako to provedly před čtyřmi roky s prezidentem Diemem v Saigonu. Tentokrát Bonaventure s Američany sympatizoval o něco víc. Nepředpokládal, že by se komunisté na jeho podnikání dívali se stejným pochopením. Někdo je musel zastavit. Proč tedy ne právě Eisenhower? Ovšem již v lednu požádal pravicový ministerský předseda Phoui Sananikone Národní shromáždění o pomoc proti rebelům a znovu se začaly objevovat zprávy o bojích na hranicích provincie Samneua. Pro Rocca Bonaventura to znamenalo znepokojující, a také poněkud nečekaný vývoj událostí.

Jeho vlastní společnost Air Laos, která přepravovala zboží a pasažéry – upřímně řečeno převážně špiony a různé delegáty – ve vnitrozemí tohoto hornatého státu, byla uznána za legální. Severní Laos měl nedostatek silnic, a pokud tu nějaké byly, šlo spíše o stezky vysekané v džungli plné tygrů a jedovatých hadů. V zemi navíc nefungovala ani tisícovka telefonů, a tak letecká doprava hrála v místním rozvoji rozhodující úlohu.

Rocca Bonaventura však nedržely v Laosu jeho skromné, i když nyní již legitimní, zisky z letecké přepravy. Poctivě vydělané peníze by stěží stačily na flotilu dvoumotorových letadel typu Beechcraft či na vilu v Saigonu a zlato na kontě Banque de l’Indochine. Jeho bohatství nepocházelo z pravidelných týdenních letů společnosti Air Laos do Bangkoku během jarní sklizně máku.

Skutečné zisky přinášel Roccovi Bonaventurovi obchod s opiem.



Objevila se Noelle a to ho vytrhlo ze zamyšlení. Chovala se, jako by se rozhodla poctít ho svou přítomností u snídaně. Celá zářila. K čertu! Jako laoská žena z vyšší vrstvy měla na zápěstí a na krku jemné zlaté řetízky, tradiční hedvábný pao sin a široký stříbrný pás. Patřila k několika málo západním ženám, kterým se podařilo přijmout východní zvyky a zdůraznit jimi svůj přirozený půvab. Byla až příliš krásná. Dnes ráno měla navíc ve tváři barvu, které si u ní dříve nevšiml.

Budu ji muset brzy provdat.

„Papa, tu es troublé?“ Vypadáš znepokojeně.

„Samozřejmě že mám starosti,“ zavrčel. „Právě jsem se doslechl od Marcela o včerejším večeru.“

Mile se na něho usmála a přisedla si ke stolu. „Kde je Marcel?“

„Rozhodl se posnídat ve svém pokoji.“

„Nepřipadá ti trochu dětinské, když muži trucují?“

Nemožná holka! Přál si, aby byla ještě ve věku, kdy by ji mohl plácnout přes zadek. Ale ve skutečnosti to nikdy nedělal. Jako dítě dokázala jeho zlost zvládat stejně šikovně jako teď, když už byla dospělá.

Vzala si vidličkou plátek papáji.

Chvíli na ni upřeně hleděl. „Tak co?“ zeptal se konečně.

„Ano tatínku?“ Oči se jí rozšířily.

„Co řekneš na svoji obranu?“

„Ohledně včerejšího večera? Vždyť o nic nešlo. Nemusíš si s tím dělat starosti.“

„Že o nic nešlo? Ty chceš, abych si nedělal starosti, když se moje dcera chová jako coura?“

Všiml si, že jí ublížil a okamžitě svého rozčilení litoval. „Já nejsem žádná coura, tati,“ řekla tiše a důstojně.

„Promiň, já vím,“ překvapil sám sebe Bonaventure, když si uvědomil, že se místo ní teď omlouvá on. Jak to dělá? „Ale co mám říct, když se moje vlastní dcera takhle chová? Co si o nás teď Marcel pomyslí?“

„Marcel je nudný.“

„Říkal, žes ho praštila a pak jsi odjela s nějakým pirátem silnic.“

Noelle se rozhihňala a přitom si zakrývala pusu hřbetem ruky jako školačka. Hrůza! „Vůbec jsem ho neuhodila. Možná jsem do něj trochu strčila.“

„A ten druhý gentleman…“

„To nebyl žádný gentleman, tatínku. Ale všechno je v pořádku. Dávala jsem si pozor.“

Bonaventure ztratil chuť k jídlu. Zapálil si cigaretu a upřeně svou dceru pozoroval. Možná tu svéhlavost podědila po matce, dej jí pánbůh lehké odpočinutí. Selská krev. A on na tom měl také svůj díl viny. Rozmazlil ji. Noelle se velmi podobala jeho Anne-Marii, a snad proto na ni byl tak hodný.

„No a ten gentleman – který ve skutečnosti není gentleman – víš vůbec, kdo to je?“ Snažil se vypadat přísně.

„Jmenuje se Crocé. Dělá pilota. Víc o něm nevím.“

„Crocé!“

„Ty ho znáš?“

„Znám všechny piloty v Indočíně, je to můj obor.“ Vyfoukl obláček šedomodrého cigaretového kouře. Crocé! „Co tě to, proboha, posedlo?“

„Upoutal mě.“

„Tak on tě upoutal!“

Nalila si ze stříbrné konvice trochu kávy a napila se. Pak si osušila rty lněným ubrouskem. V očích se jí zračila nevinnost. „Co o něm víš?“

„Je to bývalý vojenský pilot, který tu zůstal po prohrané bitvě u francouzské pevnosti Dien Bien Phu. Několik měsíců pracoval pro malého přepravce zboží v Bangkoku, ale vyhodili ho, protože byl nespolehlivý. Slyšíš, nespolehlivý! To znamená, že pije. Když přijel do Laosu, chtěl pro mě pracovat. Řekl jsem mu, že nevydám svá letadla do rukou bůhvíjakého piráta. Nějak se mu podařilo vydělat peníze, a tak si společně s dalším mladíkem jménem Jean-Marie Pepin koupili cessnu. Ve městě proslul jako sukničkář a hazardní hráč.“

Noelle se usmála. „To zní tak dobře, že to snad ani nemůže být pravda.“

„Neposmívej se mi, Noelle.“

Našpulila rty a pohladila ho lehce po tváři. „Musíš mi věřit, tatínku. Byl to jen takový žert. Nudím se. Nemám tady co dělat. Chceš po mně snad, abych seděla doma a tloukla rýži jako nějaká vesničanka?“

„Možná bys potřebovala manžela.“

Odhrnula si z tváře spadlou loknu. „Možná. Ale ne Marcela Riveliniho. To bych radši vstoupila do kláštera.“

„O tom jsem taky uvažoval.“

Zasmála se tomu.

Jen se směj, říkal si Bonaventure. Ale někdy mi připadá, že je to jediné řešení. Jinak tě nezvládnu, děvenko.



O pár hodin později přistál Jean-Marie se svojí cessnou na letišti Wattay a roloval k hangárům na vzdálenějším konci letiště. Louis Jourdain, jeden z pilotů společnosti Air Laos, zrovna spravoval motor svého beechcraftu. Spatřil Jean-Marieho a zamával na něj.

„Už jsi slyšel, co provedl tvůj ami?“ křičel.

„Ne, přespal jsem v Phongsaly.“

Jourdain si utřel ruce do hadru. „Takže nic nevíš?“

Jean-Marie potlačil zasténání. „No, co teda udělal tentokrát?“

„Vlastně nic. Jenom vjel se svým autem přímo do baru v hotelu Constellation. Pochopitelně opilý.“

„Merde alors!“

„To ale není všechno. Hádej, kdo tam byl?“

„Charles de Gaulle?“

„Ne. Noelle Bonaventurová. A představ si – odvezla ho domů.“

Jean-Marie si prohrábl blonďaté kudrny. Imbécile! Idiot! Asi jsem se musel zbláznit, když jsem se stal Crocého partnerem. Pilot je to dobrý, ale jinak naprostý blázen.

„A dál?“

Jourdain pokrčil rameny. „Myslíš, že si to s ní rozdal?“

„Ani Baptiste není takový magor.“

„To teda je.“

„Díky za varování, Louisi.“

Jean-Marie se vydal zpátky k silnici. Pod stromem stál zaparkovaný taxík. Ve skutečnosti šlo vlastně o džíp z druhé světové války. Dveře na straně spolujezdce byly rozbité a držely jen proto, že je někdo přivázal růžovým podvazkem. Za daných okolností to Jean-Marie chápal jako špatné znamení. Probudil laoského řidiče, který vyspával na předním sedadle a požádal ho, aby ho zavezl do hotelu Settha Palace.

Cesta do města byla klidná, jedinou překážku tvořilo pár vodních buvolů, kteří se dostali na silnici z rýžových polí, paddi, a několik povozů s velkými koly tažených voly, jež se vracely z ranního trhu. Do Vientianu se vjíždělo alejí kvetoucích stromů.



Metropole Laosu, uhnízděná na rovinatém, úrodném pásu kolem řeky Mekong, se nedala považovat za víc než obyčejné, ospalé, venkovské městečko. Většina domů byla postavena ze santalového dřeva, došků a splétaného bambusu a spočívala na pilotách z týkového dřeva. Příbytky pak obklopovaly mangovníky, kokosové palmy či banánovníky s listy ve tvaru vesel. Pod domy našla útulek kuřata a polodivoká prasata. Všude bylo vidět velké dřevěné svatyně s nahoru zahnutými konci střech. Automobily stále ještě vzbuzovaly údiv.

Obchodní centrum tvořily pouhé tři rovnoběžné ulice plné oprýskaných, jednopatrových, dřevěných obchodů, které nabízely vskutku bizarní sortiment zboží. Indové zde prodávali sárí a pánské obleky, v čínských obchodech jste si mohli koupit trička, sušené bylinky či paštiku z husích jater v konzervě.

„La Baraque Indienne,“ oznámil řidič francouzsky. „Bungalow.“

Settha Palace, neboli Bungalow, připomínal vzezřením starou, poněkud povadlou tetičku obklopenou fotografiemi z bouřlivé minulosti. Kdyby se nazítří všichni odstěhovali, zahrada by za pár týdnů jistě vilu zcela pohltila, říkal si Jean-Marie. Na dlouhé, sedlové střeše bez zábran bujel mech, na nádvoří se pak nekontrolovaně rozrůstaly sapany a natahovaly své neodbytné pařáty po stěnách domu.

Vešel dovnitř. Bylo právě po obědě, takže poslíčci leželi stočení do klubíčka jako koťata na posteli v hale pod potrhanými moskytiérami. Další čtyři zaměstnanci hotelu seděli u baru. Na druhé straně přepážky zvonil telefon. Užasle na něj hleděli, jako by to byl nějaký exponát v zoo. Žádný se však nepohnul.

Na ratanové židli spal britský novinář. V typických bílých kalhotách, které byly jakousi napodobeninou Lao Presse s dírou v rozkroku, vypadal bledý a dehydrovaný. Hlavu měl zvrácenou dozadu a nad otevřenou pusou mu kroužila moucha.

Crocého našel podřimovat vzadu v zahradě pod mohutným sapanem, na malém dvorku ohrazeném obrácenými pivními lahvemi. Na sobě měl bílou košili a bílé plátěné kalhoty, obojí pečlivě vyžehlené. Jedinými známkami jeho včerejšího hýření byly sluneční brýle a náznak strniště na tvářích. Jean-Marieho štvalo, že Crocé vypadal jako filmová hvězda i v okamžiku, kdy měl kocovinu.

„Ty kreténe,“ spustil.

Crocé otevřel jedno oko. „Á, to jseš ty, Jean-Marie. Jaký máme čas?“

„No, myslím, že je nejvyšší čas, abys už konečně dostal rozum. Co hlava?“

„Trošku bolí. A podívej na tohle.“ Ukázal mu roztržený, nateklý ret. „Praštil mě jeden espèce de con.“ Sňal sluneční brýle a pokradmu se na svého přítele podíval. „Asi jsi o tom už slyšel.“

„Dvě minuty po přistání jsem znal celý příběh do detailů. Kde mám auto?“

„Auto je v pohodě. Nic se nerozbilo.“

„A bar? Jak zaplatíš škody?“

Crocé si opět nasadil brýle. „Nedělej si s tím starosti. Já už něco vymyslím.“

„Tu es con. Víš, kdo byla ta dívka?“

„Noelle Bonaventurová.“

Jean-Marie se svalil na židli vedle něho. „Přesně tak. Noelle Bonaventurová. Merde! Její otec je un vrai monsieur, jeden z největších gangsterů v celé Indočíně. Jestli si budeš s takovými lidmi zahrávat, tak tě to může taky stát krk.“

„Já si nezahrávám.“

„A co tedy děláš?“

„Víš, co jsem onehdy zaslechl? Vietnamci se chystají vrátit k obchodu s opiem. To by mohlo někomu hodit dost peněz. Možná je načase se spojit.“

Jean-Marie na něho chvíli zaraženě zíral, než mu došlo, co tím Crocé myslí. „Ty jsi naprosto zešílel! Pokusíš-li se k jeho dceři jen přiblížit, podřízne ti krk.“

Crocé pokrčil rameny. „Možná. Mohl by ses posunout kousek doprava? Stíníš mi při opalování.“
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Noelle stála u okna a naslouchala hudbě noci – cvrkání cikád chvílemi sílilo, pak utichalo a po chvíli znovu začalo sílit. Do monzunu zbývaly ještě dva měsíce, ale vlhko již bylo tíživé a na těle se jí objevily krůpěje potu.

Z gramofonu vyhrávala píseň ‚La Vie en Rose‘ od Edith Piaf, zněla však trochu skřípavě a smutně. Noelle se objala a vzpomněla si na Korsičana v bílém, plátěném obleku. „Baptiste,“ zašeptala. Takový přirozený šarm. Živočišný a nebezpečný. Chtěl se s ní vyspat, a tak jí to prostě řekl. Na jednu stranu ji to rozhořčilo, na druhou stranu však…

Ale stejně to nebylo možné. Otec by jí nikdy nedovolil se s ním znovu setkat.

Kradmo se na sebe podívala do zrcadla. Tmavomodrá blůza zvýrazňovala světle fialovou barvu jejích očí. Rozpuštěné vlasy jí spadaly v lesklých vlnách po obou stranách obličeje. Hodila si je na ramena. Byla si vědoma své krásy a to ji trýznilo. K čemu je jí krása, když se o ni nemá s kým podělit? Tatínek měl pravdu, skutečně bych potřebovala manžela.

Ale takového, kterého bych si sama vybrala.

Rivelini se vrátil do Bangkoku. Pořád ještě trucoval a kulhal. Toho rána odplul také otec do Saigonu a nechal ji ve vile samotnou. Měla před sebou další tropickou noc plnou nesnesitelné nudy a longueur. Zmítal jí takový neklid, že ho pociťovala přímo jako fyzickou bolest. Chtěla si vyrazit. Chtěla flirtovat. Možná, kdyby byla ve Francii…

Francie byla pro ni snem, směsicí představ a vzpomínek z dětství. Odjeli hned po válce, když jí bylo devět let. Z Marseille si teď pamatovala už jenom pach ryb v docích, šedivé řady kamenných budov a lezavou zimu.

Její mládí, to byla Asie, monzunové cykly, cizí rituály les jaunes a neosobní prostředí luxusních vil. Chodila do klášterní školy v Saigonu, kde bylo alespoň pár Francouzek v jejím věku. Ve Vientianu byly všechny Francouzky, které znala, buď provdané za diplomaty nebo ještě chodily do školy. A neexistovalo tu jediné místo, kam by si mladá Evropanka mohla sama vyrazit, aniž by se přitom nestala terčem poznámek.

Muži, se kterými se setkávala a které její otec uznával, ji nezajímali a nad těmi, kteří ji přitahovali, jako třeba Crocé, projevoval svou nelibost. Zajímalo by mě, zda je to jen pouhá shoda okolností, uvažovala. Někdy žasla nad pošetilostí a rozporuplností své povahy. Miluji tatínka, říkala si. Tak proč někdy zacházím tak daleko a tolik ho zlobím?

Možná jsme si příliš podobní. Nemáme rádi, když nám někdo radí, co bychom měli dělat a jak žít. Třeba je problém právě v tom.

Náhle zaslechla klakson auta z cesty před domem. Kdo to může v tuto dobu být?



Vyběhla z jídelny v patře na balkon a pohlédla dolů na nádvoří. Baptiste Crocé stál na kapotě svého packardu s tuctem rudých růží.

„To je pro vás!“ volal na ni.

„Co tady děláte?“

Ignoroval její otázku a hodil jí květiny. „Jsou umělé. Koupil jsem je v hotelu. Jediné růže v celém Laosu.“

„Co tady chcete? Můj otec vás zabije!“

„Je přece v Saigonu. Nedozví se to.“ Měl na sobě svůj značkový bílý oblek, vlasy se mu leskly. „Přišel jsem vás pozvat na večeři.“

„Nebuďte směšný. To nejde.“

„Vy už máte jinou schůzku?“

„Tak to není.“

„Jsem střízlivý. Podívejte!“ Seskočil z kapoty a kráčel vedle auta jako provazolezec. „Říkala jste, že až se s vámi budu chtít zase milovat, tak mám být střízlivý. Vůbec nevíte, jakou práci mi dá vydržet v takové zavšivené díře nepít. Ale kvůli vám bych udělal cokoli!“

„Musíte odjet!“

Crocé ukázal na okna v prvním patře. „Celé služebnictvo mě teď pozoruje. Jestli nesejdete dolů, zůstanu tady, dokud se váš otec nevrátí. Chcete snad, aby mě zastřelil jako toulavého psa před vaším prahem?“

Noelle zaváhala. K čertu s Roccem. „Dobrá, ale musíte mi slíbit, že budu doma do deseti hodin.“

Crocé se usmál a uklonil. „Přísahám jako voják a gentleman!“



Bar U Maxima, na rozdíl od výstavnějšího podniku stejného jména v Paříži, měl stěny z pleteného bambusu a střechou do něho zatékalo. Patřil k putykám, které se v poslední době objevily po celém Vientianu. Hosté byli převážně Francouzi; opálení muži s vyhrnutými rukávy a rovnými vlasy, většinou bývalí vojáci nebo letci, kteří se po válce nevrátili domů a nyní byli nějakým způsobem zapleteni do pašování zlata, piastrů či opia. Před nimi se na tanečním parketu nakrucovaly prodejné dívky, jiné se točily kolem stolů a pokoušely se hosty zlákat do zadních pokojů.

Teď, když vstoupili, se však jejich snaha míjela účinkem. Noelle nepříjemně pociťovala hladové pohledy mužů a chladné, nevraživé zraky dívek.

Bylo jí jasné, že sem slušné ženy jako ona nechodí. „Sem nesmím,“ bránila se.

„Vám se tady nelíbí?“ zeptal se.

„Je některá z těchto dívek panna?“

„Teď možná ne, ale dřív.“

„I o tom bych pochybovala.“

Crocé pokrčil rameny. „Omlouvám se. Já jsem zde samozřejmě nikdy nebyl. Slyšel jsem jenom, že tady dobře hrajou.“

„Lháři!“

„Tak jenom jednu skleničku. Posadíme se vzadu.“

Chvíli váhala. „Ale opravdu jenom jednu.“

Crocé našel stůl v tmavém rohu. Posadili se a on objednal dvakrát pernod se sodou.

„Všichni muži se na mě dívají,“ zlobila se.

„Obdivují vás.“

„Nemyslím, že obdiv je to pravé slovo.“

„Každý z nich by se s vámi rád vyspal. To je jistý druh obdivu. Ale můžete být klidná. Jste tady přece se mnou.“ Vytáhl jednu gitanku, zapálil si a při tom se na ni usmál.

Noelle zdvihla skleničku pernodu a pozorovala ho přes okraj. „Neměl byste tolik kouřit. Neprospívá to vašemu zdraví.“

„Kdo vám tohle napovídal?“

„To jsem někde četla.“

„Nesmysl. Ale to je jedno. Mně to chutná. Navíc jde jen o malý zlozvyk, který jsem získal za války.“ Rozhovořil se o sobě. Sdělil jí v poněkud přikrášlené podobě více méně totéž, co již věděla od otce. Ve své verzi byl totiž nejvíce vyznamenaným pilotem v Indočíně od první světové války. Navíc záměrně nezmínil své krátké působení v Bangkoku.

„A nyní jste se dal na dráhu zločinu?“

„Mám přece leteckou společnost,“ naoko se rozčílil.

„Vlastníte zpoloviny jednu cessnu, které využíváte k pašování piastrů z Vietnamu.“

„A kdo to dneska nedělá? Pak je tu taky občas nějaké opium. Ale to je nebezpečnější. Vietnamci ho nemají rádi. Prezident Diem je puritán. Bude teď však muset změnit názor nebo skončí. V Asii není místo pro lidi s morálkou.“

„Jistě, monsieur. Takže bych se asi měla vrátit domů.“

„Mám na mysli muže. Se ženami… to je něco jiného.“

„Jak se to tedy liší, Baptiste?“

„Vy musíte více předstírat.“

„Někdy bych vám nejraději vlepila facku a nadobro s vámi skončila.“

Zvedl ruce nad hlavu, jako by dostal strach. „Prosím vás, nedělejte to. Už jsem vás jednou při rvačce viděl. Vzdávám se.“

„Zahráváte si s ohněm, Baptiste. Chováte se ke mně jako k prodejné holce. Brzy se objeví spousta lidí, kteří vám půjdou po krku. A já budu hned první z nich.“

„Jak to, že toho o mně vlastně tolik víte?“ divil se.

Lehce pozdvihla obočí.

„V tom bude mít prsty váš otec,“ došlo mu najednou.

„Kde jste vzal peníze na letadlo?“

„Vyhrál jsem v kartách.“

„A Jean-Marie?“

„Ten měl ještě větší štěstí. Má v Lyonu bohatého otce. Věříte ve štěstí, Noelle?“

Zavrtěla hlavou.

„To byste měla. Štěstí znamená všechno. Chcete vědět, jestli budete mít štěstí?“ Vzal ji za ruku a začal studovat její dlaň. Jeho dotyky byly chladné a něžné. „Podívejte se, váš osud je vepsán v těchto čarách. Třeba tady, to je čára lásky, Noelle. Máte tu jen jednu hlubokou rýhu. Pouze jednu jedinou. To jsem já.“

Rychle mu ruku vytrhla. „Já s vámi spát nebudu, Baptiste. Ne dnes v noci. Možná vůbec nikdy.“

Naklonil se dopředu, takže se téměř dotýkali tvářemi. Temné oči mu zářily jako žhavé uhlíky. „To neříkejte. Nebo spáchám sebevraždu.“

Žesťová kapela ze Saigonu vyhrávala afro-kubánskou klasiku. Odvedl ji na taneční parket. Spustili sambu, příliš pomalu a velmi nezdařeně. Crocé se k ní přiblížil. Ucítila vůni santalového dřeva jeho vody po holení, žár těla, úšklebky mužů u stolů a kyselé pohledy dívek. Bylo jí to nepříjemné. Vytrhla se mu. „Odvezte mě domů.“

„Co se děje?“

„Už jsem vám řekla. Nejsem žádná coura. Slíbil jste jednu skleničku. Tak mě teď odvezte domů.“

„Ale pozval jsem vás také na večeři.“

„Nemám hlad.“

Vrátila se zpátky ke stolu, vzala si peněženku a spěchala k autu. Řidiči siclo se smáli a švitořili vedle svých vozů. Kývla na jednoho z nich.

Crocé vyběhl za ní. „Já vám nerozumím. Co se děje?“

Jak ti to mám vysvětlit? To bys nepochopil. Nejsi žena. Zmítám se mezi samotou a pocitem viny, ale nejsem zase tak zoufalá, abych se stala tvojí další obětí. Nikdy.

„Musím prostě domů,“ odpověděla.

„Jste blázen. Nejdřív uhodíte svého přítele, protože mě napadl –“

„Neuhodila jsem ho. Jen jsem do něj strčila.“

„– a pak, když si s vámi chci zatancovat, se chováte jako nějaká jeptiška.“ Zašlápl nedopalek cigarety. „Kdy vám to konečně dojde? Na první pohled jsem se do vás zamiloval. Možná jsem se ten večer choval jako blázen, ale byl jsem dost střízlivý na to, abych si uvědomil, že jsem potkal tu nejkrásnější ženu na světě.“ Přistoupil k ní blíž, vzal její tvář do dlaní a pevně ji políbil. Hned však zněžněl. Cítila, jak jí jazykem pátrá v ústech.

Konečně se bez dechu odtáhla. „Ne, to ne. Vezměte mě domů.“

„Jste ten největší bojovník, kterého znám,“ zašeptal. „Chtěl bych vás mít pořád u sebe, abyste mě chránila před nebezpečím.“

Pohlédla na něho. Posmíval se jí. To snad není pravda.

„Vy si se mnou prostě hrajete.“

„A není to skvělá hra?“ Kývnutím propustil řidiče siclo, odvedl ji k svému packardu a otevřel jí dveře. „Prosím.“

„Co ode mne chcete, Baptiste?“

„Už jsem vám řekl. Rád bych se s vámi oženil.“

„Vždyť mě vůbec neznáte.“

„Vím o vás všechno. Vím, že jste byla malou dívenkou, která si hrála na princeznu. Ta malá dívenka se domnívala, že je její tatínek ten nejsilnější, nejstatečnější a nejchytřejší muž na světě. A teď je zklamaná. Nudí se, připadá si opuštěná a neví, co dělat.“

Cítila, jak se ve tmě červená. „To jsou jenom blbý kecy,“ zabručela.

„Kde jste se naučila takhle mluvit?“ předstíral, že ho to šokovalo.

„V klášterní škole. A teď už držte hubu a hleďte si řízení.“

Když dorazili k vile, přispěchal jí otevřít dveře. Podal jí ruku a pomohl jí z auta. „Voják a gentleman.“

„Dobrou noc, Baptiste.“

Vykročila nahoru po schodech ke dveřím. Náhle se otočila, seběhla zpátky dolů a vrhla se mu kolem krku. Políbila ho pevně na rty a přitlačila ho na kapotu auta.

Pak se od něho stejně rychle zase odtrhla. „Dneska ne,“ vyhrkla, vběhla dovnitř, zabouchla za sebou dveře a nechala ho tam stát v němém úžasu.
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Saigon připomínal Roccovi Bonaventurovi francouzské provinční městečko, které jako by bylo jakousi obrovitou rukou přeneseno do asijských mokřin.

Široké ulice lemovaly datlovníky a citronovníky, za omítnutými zídkami vykukovaly vily s bílými vraty a červenými, taškovými střechami. Dopravní prostředky však byly převážně asijské. Jezdila zde spousta kol a motocyklů, jež řídil vždy otec rodiny, zatímco ostatní kolem něho opatrně balancovali na řidítkách a na sedle, a dále pak starodávné kabriolety, které Saigoňané používali jako mikrobusy a taxíky. Šlo vesměs o zchátralé peugeoty a renaulty, které, jak se zdálo, držely pohromadě jen díky pár kouskům drátu.

Někdy tomu tak bylo i doopravdy.

Bonaventure vyhlížel z terasy hotelu Continental. Seděl pod jednou z velkých arkád, které chránily stoly. Pokud se ocitl v Saigonu, vždy si zvolil tento podnik. O terase se říkalo, že je relativně bezpečná před granáty, jimiž jinak členové Viet Minhu ohrožovali ostatní kavárny.

Na druhé straně stolu vylovil plukovník Tran van Li ze svého koňaku se sodou kostku ledu a rozkousl ji zadními zuby. Byl to veselý muž s kulatým obličejem, kozí bradkou a ležérním vystupováním vládního tlumočníka. „Tak jak dopadla letošní sklizeň opia?“ zajímal se.

„Poměrně dobře,“ odvětil Bonaventure s nezměněným výrazem.

„Na další si možná budeme muset pár let počkat,“ usmál se Li.

„Myslíte kvůli Pathet Lao? S těmi si nedělejte starosti. Jsou to jen neškodní odbojáři, divoši s luky a šípy.“

„Slyšel jsem, že napadli laoské základny poblíž provincií Samneua a Phongsaly. A také Číňané prý započali u hranic vojenské manévry.“

„Ale Američané nedovolí komunistům převzít vládu v Laosu.“

Li na to neřekl nic, vypadal však zamyšleně. Válka Američanů proti komunistům uchránila po rozdělení Vietnam od Ho Či Mina. Možná se Eisenhower zachová podobně i v Laosu. Takový obrat událostí si přál přinejmenším stejně vroucně jako Francouzi. Laos byl pro Saigon nadále hlavním zdrojem ilegálního opia a to právě díky Roccovi Bonaventurovi a jeho společnosti Air Laos. Bonaventure potřeboval ke svým obchodům Liovu ochranu a ten za své služby získával štědré odměny.

Tran van Li měl ve Vietnamu ideální postavení. Od roku 1955 byl jedním z nejbližších poradců prezidenta Diema a šéfem vojenské tajné služby, která nesla zodpovědnost za vyšetřování korupce ve vojenském sektoru. V praxi to znamenalo, že právě on měl na starosti úplatkářství a Li byl člověk, který toho dokázal využít. Poslední tři roky fungoval jako tichý společník Air Laos.

„V paláci Doc Lap možná vane nový vítr,“ prohlásil mimochodem. „Viet Minh se totiž nepodařilo potlačit tak snadno, jak Američané zprvu předpokládali. Najdou se dokonce tací, kteří nostalgicky vzpomínají na Binh Xuyen.“

Bonaventure se usmál. Pamatoval si extremistické politické seskupení Binh Xuyen z doby, kdy sám působil v Saigonu. Z původního gangu říčních pirátů se časem stala největší soukromá armáda ve Vietnamu. Zajišťovali bezpečnost města výměnou za oprávnění na veškeré obchody s opiem. Když odsud v roce 1955 odešli Francouzi po porážce u Dien-Bien-Phu, přesunuli se sem Američané a do paláce Doc Lap dosadili puritánského prezidenta Diema. Poradci z řad CIA ho přesvědčili, aby se se skupinou Binh Xuyen definitivně vypořádal. Zdálo se, že obchod s opiem bojovníky studené války uráží.

Směšné! Vážně se domnívali, že mohou ovládnout Saigon bez opia?

Když se Bonaventurovi uzavřel bezpečný přístup do Saigonu, musel k pašování používat překupnické zóny v severní vysočině a v Siamském zálivu. Zákaz trval již přes tři roky a obchody jím byly vážně narušeny. Konečně tedy dobré zprávy. Bonaventura vůbec nepřekvapovalo, že se Diem a Američané vzdali svých morálních zásad, ale spíš to, jak rychle si Vietminh dokázal tuto změnu vynutit.

„Takže Američané přišli v Asii o čest?“ posmíval se.

Li přikývl. „Skutečně. Stalo se to teprve včera a ještě se z toho nestačili vzpamatovat. Ani Diem. Strávil celý život v palácích a nechápe realitu o nic víc než oni. Aby si tady člověk zajistil bezpečnost, musí mít špiony a informace. Ale k získání špionů jsou potřeba peníze. A peníze ve Vietnamu plynou z opia.“

Zaslechli sirénu z pošty. Bylo pravé poledne. Tou dobou začínala polední přestávka, která trvala až do poloviny odpoledne. Pozorovali, jak se ulice plní lidmi – pohledné vietnamské sekretářky a prodavačky se vděčně vydaly domů na kolech listnatou alejí Tu Do oblečené v plandavých, bílých, hedvábných kalhotách ao dai, dlouhých, květovaných šatech s rozparkem až k pasu a kloboucích z palmových listů ovázaných pestrými mašlemi. Projížděli tudy i řidiči siclo, kteří vezli k řece vietnamské obchodníky v oblecích střižených podle západní módy sedící nejistě na sedačce pod stříškou před nimi. Dále bylo vidět pouliční prodavače, kteří kráčeli z trhu s bambusovými tácy plnými zelí a banánů na ramenou.

Z hotelové haly vyšli dva muži ostříhaní na ježka v oranžovozelených havajských košilích a okamžitě je obklopily děti prodávající cigarety a květinové girlandy.

„Američani,“ usmál se líně Bonaventure. „Někdy nevím, zda je mám milovat či nenávidět.“

„Vyzvali mě, abych znovu rozjel starou mašinérii,“ prohlásil Li. „Odteď je možné dovážet neomezené množství opia. Pochopitelně bude fungovat pečlivá kontrola a vy se budete muset s námi dělit o zisk. Nadále budete využívat přistávací dráhy v Pleiku, tam však již na vás budou čekat nákladní auta vietnamské armády ARVN a do Saigonu se opium poveze pod vojenským dohledem.“

Bonaventure spokojeně přikývl. Kdyby se podařilo ubránit hory na severu před komunistickými jednotkami Pathet Lao ještě pár sezon, dalo by se vydělat jmění. „A co konkurence?“

„Máme v úmyslu zavést vládní monopol. Tím se konkurence zcela znemožní. Stanete se naším výhradním dodavatelem.“

Bonaventure pozdvihl koňak k přípitku. „Na úspěšnou spolupráci,“ pronesl.

Li na oplátku zvedl svou sklenku. „Nápodobně.“
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Vientiane

Bonaventure zaměstnával pětičlenné služebnictvo: kuchaře, sluhu, dvě boyesse a zahradníka. Za setmění zůstali v domě pouze kuchař a sluha, kterým po večeři Noelle oznámila, že je zbytek večera již nebude potřebovat.

Těsně před devátou si stoupla na balkon, ze kterého byl výhled na zadní křídlo domu, a naslouchala. Zpěvavě brebentění služebnictva utichlo. Ve čtvrt na deset již nesvítilo jediné světlo. K její spokojenosti patrně všichni spali. Vrátila se zpátky dovnitř.

Než sešla dolů ze schodů, krátce pohledem zkontrolovala svůj vzhled v pozlaceném zrcadle v ložnici. Vlasy měla spletené do copu, kterému se ve Francii říkalo baguette. Jedna lokna se jí uvolnila a lechtala ji na tváři. Netrpělivě ji zasunula zpátky. Nikdy nepoužívala líčidla, a tak jediným ústupkem výchově získané u francouzských jeptišek v klášteře Les Oiseaux byl bezbarvý lak na nehtech. To by nemělo působit provokativně, říkala si.

A přitom je to přitažlivé.

Byla vlhká, tichá noc. Bílé kalikové šaty se jí lepily k tělu. Zrovna na takových místech, pomyslela si a tváře jí zahořely. Teď však už nemohla nic dělat. V břiše ji lechtalo a tep měla neuvěřitelně zrychlený.

Možná už dnes v noci.

Vzala lahvičku parfému Joië a trošku si ho kápla na zápěstí, na lokty a na krk. Teplo by mělo vůni umocnit. Jedna z dívek v klášteře si ho nanášela na vnitřní stranu stehen. Sprosťačka!

Zhluboka se nadechla. Tak tedy dnes v noci.

Snažila se zůstat klidná a pomalu vykročila ze schodů. Co nejtišeji zavřela zasunovací dveře, pak zahlédla obrys zaparkovaného auta na druhé straně ulice a rozběhla se.

„Baptiste?“

Vyskočil a podržel jí dveře. „Už jsem se bál, že jste zapomněla.“

„Musela jsem počkat, až usne služebnictvo. Kam pojedeme?“

Když nastupovala, naklonil se k ní a zašeptal: „Do noci.“

Zašeptala krátkou modlitbu k Panně Marii, aby jí odpustila. Možná spolu dnes hovoří naposledy. Po dnešku jim toho asi zůstane málo společného.

Saigon

Cholon byl ošklivým dvojčetem Saigonu. Město zapáchalo bahnem, benzínem a kanalizací.

Rocco Bonaventure ohrnul nos a zadržel dech. Nemohl pochopit, proč se muž jako Čchen Ťia Čchan nepřestěhuje do lepší čtvrti.

V Cholonu se ve dne spalo a v noci pracovalo. Jakmile slunce zmizelo za střechami domů, začalo město ožívat. Pouliční prodavači se usadili u kraje silnice a rozdmýchali ohýnek pod přenosnou kuchyní, věštci s šedými bradkami si dřepli ke stěnám a vyložili stařičké karty, a také zubaři a holiči se pustili do práce pod petrolejovými lampami zavěšenými na větvích datlovníků.

Obchody zdobily svislé návěsní štíty s čínskými znaky, podle nichž člověk bezpečně poznal, že se ocitl v čínské čtvrti. Zde vládli Čchiu Čchauové z čínské provincie Swatow. Čchiu Čchauové vévodili obchodu podobně jako Židé v Evropě a vládli podsvětí jako italská mafie. Muž, kterého šel Rocco Bonaventure navštívit – Čchen Ťia Čchan, známý spíš pod jménem Sammy Čchen – byl pánem Čchiu Čchauů v Cholonu.

Projeli kolem pagody Qan Am a Bonaventure nařídil řidiči siclo, aby zastavil před starým, zchátralým čtyřpatrovým hotelem Trung Mai, který na jedné straně sousedil se zapáchající bac si, z druhé strany pak s jistou restaurací. Tato restaurace, kterou Bonaventure znal již z předchozích návštěv, patřila k velmi populárním podnikům. Jako místní specialitu zde podávali vařeného psa.

Vstupní chodba hotelu Trung Mai byla ponuře tmavá. Světla ještě nesvítila. Dřevěnou podlahu zčásti pokrýval roztrhaný čínský koberec. Odhalená prkna ošoupaly stovky bosých nohou tak, že se teď temně leskla. Hosté v černých, volných kalhotách odpočívali v rozmanitých křeslech v chodbě. Prodejné holky shrbené u pultu ho pozorovaly s profesionálně unaveným výrazem tai taxe, který si prohlíží ryby na trhu.

„Excusez-moi. Il faut que je vois Monsieur Čchen,“ obrátil se Bonaventure na recepčního.

Muž přikývl, odkašlal a odplivl si přes rameno. Bonaventure si chvilku myslel, že plivl na podlahu, ale pak uslyšel cinknutí, jak chrchel recepčního dopadl přesně na mosazné plivátko umístěné kdesi pod stolem.

Muž prošel závěsem do malé předsíňky vzadu. Bonaventure zaslechl krátký dialog v drsném nářečí Čchiu Čchauů a vzápětí se objevila Číňanka v květovaných, hedvábných kalhotách. Začala si ho prohlížet přes silné brýle s černými obroučkami.

„Comment vous appelez-vous?“

„Je m’appelle Bonaventure, Rocco Bonaventure. Il faut que je vois Monsieur Čchen. C’est très important.“

Žena chvíli váhala, a pak mu naznačila, že ji má následovat. Pod schody se nacházel vchod do zadní části hotelu. Z dveřního rámu visely barevné mucholapky. Bonaventure šel za ní.

V zadní místnosti byl vydýchaný vzduch a horko. Vyzvala ho, aby se posadil na jednu z nepohodlných židlí s tvrdým opěradlem, které se podle jeho zkušenosti vyskytovaly v každém čínském vstupním pokoji. Pak se žena opět vzdálila, přičemž cosi v dialektu pokřikovala na jakéhosi neviditelného společníka.

U stropu se na drátě houpala jediná, slabá žárovka. Bonaventure se dovtípil, že tato místnost není kancelář, jak se původně domníval, ale obytné křídlo sloužící členům Čchenovy početné rodiny. Na bambusovém lůžku seděla v černých širokých kalhotách stařena. U nohou jí po podlaze lezlo malé dítě. Dva muži ve středním věku oblečení v bílých vestách a hnědých kalhotách hráli u karetního stolku mah-jong a ve vzdálenějším rohu místnosti ležel na lůžku další starší muž a kouřil opium.

Bonaventure ho pozoroval. Nejprve nahřál kuličku černé, želatinové hmoty nad plamenem lampy, a pak vtlačil horké opium do dýmky. Místnost naplnil sladký, silný kouř. Nic nevoní tak jako opium, pomyslel si, to nelze zaměnit. Jemu osobně se z toho zvedal žaludek.

Starý muž obrátil dýmku nad plamen lampy, a když nasál kouř, malá kulička opia začala bublat. Pohled měl neostrý, skelný.

„Monsieur Bonaventure!“ Malý obrýlený muž, který se objevil ve dveřích, vyslovoval jeho jméno ‚Bon Van Čao‘. Měl na sobě pomačkaný oblek v západním stylu a bílou košili s rozhalenkou u krku potřísněnou kapkami potu. Obutý byl v obnošených, hnědých sandálech. „Považuji za velkou čest, že jste mě přišel navštívit.“

Bonaventure se postavil. „Naopak, je to velká čest pro mne, Sammy.“

Potřásli si rukama – Bonaventure si všiml, jak je ta Sammyho upocená a buclatá. Pak si Číňan přitáhl židli vedle Bonaventura, posadil se a zatleskal. Jak to stařena uslyšela, vstala z postele a rychle se vzdálila.

Sammy se ihned začal Bonaventura dlouze vyptávat na zdraví rodiny. Po chvíli se stařena objevila znovu. Přinesla podnos se dvěma porcelánovými hrnky bez oušek a s konvicí, ve které byl světlý, hořký, vařící čaj.

Po úvodních zdvořilostech přešel Sammy Čchen k obchodu. „Tak co vás přivádí sem do Cholonu?“

„Přijel jsem si s vámi promluvit, Sammy.“

Bonaventure si byl jistý, že se Sammy Čchen již také dozvěděl o změnách v paláci Doc Lap.

„Dnes jsem mluvil s plukovníkem Liem,“ pokračoval Bonaventure. „Zdá se, že někdo přesvědčil prezidenta Diema, aby přestal být tak přísný.“

Sammy ukázal palcem a ukazováčkem. „Potřebují peníze z opia.“

Bonaventure přikývl. „Možná si konečně díky Vietminhu uvědomil, jak to s politikou v Saigonu chodí.“

„To je pro nás velké štěstí. Obchodování s opiem teď vynáší. Pokud budete schopen dodávat zboží, já zde v Saigonu prodám beaucoup. Možná bych našel trh i v Hongkongu.“

Přesně to chtěl Bonaventure slyšet. Už teď posílal velké zásilky opia do Bangkoku, odkud ho Rivelini pašoval do strýcovy heroinové laboratoře v Marseille. Ale tamní trh byl nasycený, Union Corse získávali převážnou část surovin z Anatólie. Ale pokud Sammy najde výhodný trh, bude moci Bonaventure skoupit veškeré opium, které jsou horské kmeny schopné vypěstovat. Potenciální zisky byly nedozírné.

„Podívejte se na něho,“ ukázal Sammy na starce v posteli. Ten se ponořil do opiátových snů; oči měl zpola otevřené, tělo v naprostém klidu. „Není to přece ani škodlivé. Pro staré lidi na tom nevidím nic špatného.“

Batole se přeplazilo po podlaze až k Čchenovi, přidrželo se jeho kalhot a vyškrábalo se na nohy. Po ručičkách zbyly Čchenovi na oblečení špinavé stopy, dítě však nepokáral. Číňané své potomky zřídkakdy plísnili. „Můj druhý syn,“ vysvětlil Sammy, zvedl dítě a posadil si ho na koleno. „Je dobré mít hodně dětí. Děti jsou budoucnost. Ve stáří se o nás starají a po smrti pečují o naše kosti. Jejich modlitby nám zajišťují vlídné přijetí v nebi.“

Bonaventure si vzpomněl na Noelle a zachmuřil se.

„Muž by měl mít syna,“ poznamenal Čchen.

Bonaventure to nekomentoval.

Čchen houpal dítě na koleni a to se radostně smálo. „Dcery jsou také dobré. Ale synové jsou lepší.“

Bonaventure myslel na Noelle. Svatá pravda, souhlasil v duchu.

Sammy položil dítě zpátky na podlahu a rozhovor se opět stočil k obchodním záležitostem. Debatovali o cenách a o množství, ale Bonaventure se již nedokázal soustředit. Stále se musel vracet k tomu, co řekl Sammy o potomcích a dumal, co v tuto chvíli asi dělá jeho Noelle.

Vientiane

Ve světle předních reflektorů se objevily zříceniny starého watu. Démoni a hrdinové eposu Rámájana na chvilku v jasné záři ožili, začali šplhat po okapech a přidržovali se při tom popínavých rostlin. Když Crocé světla zhasl, stáhli se opět do stínů pralesa. Vystoupili z auta. Baptiste zapálil petrolejovou lampičku, obešel auto a Noelle ucítila jeho ruku na rameni. Uklidňovalo ji to. „Znáte to tady?“ zeptal se šeptem.

„Vydala jsem se sem před lety se svým otcem. Říkal, že byl klášter opuštěn v minulém století.“

„Víte proč?“

„To si prý nikdo nepamatuje. Možná kvůli zlým phi.“

Laosané věřili v phi, neviditelné duchy, kteří ovládali materiální svět. Byli přesvědčeni, že phi žijí všude – v horách, řekách, zvířatech, v lidech, dokonce i v nebi. Duhu tvořili duchové oblohy, kteří se skláněli k pití, hromy a blesky znamenaly jejich rozzlobené hlasy. Místní varianta buddhizmu přijala kult phi za svou součást, čímž vznikla jedinečná kombinace dvojí víry. Značnou část svého času věnovali Laosané usmiřování právě těchto duchů oběťmi rýže a složitými rituály. Když člověk nějakého phi rozzlobil, mohl duch způsobit třeba vymknutí kotníku, zlomení končetiny či jiné nemoci a neštěstí.

Crocé ji vedl dál mezi zříceniny. Ozvěna jejich kroků se odrážela od kamenného nádvoří. Houpavé světélko lampy nakrátko ozářilo draky, kteří se plazili po prohýbané střeše, kamenné lvy, kteří hlídali klenby a hady na balustrádách. Dvě šedé ještěrky se ve světle lampy zarazily, a pak rychle zmizely v temnotě. V mihotavých stínech bylo těžké rozlišit, co je vytesané a co skutečné.

Posadili se na chladný kámen v sale a Crocé postavil lampičku na zem. Tvář měl zpola skrytou ve stínu.

„Dnes jste nějaká tichá,“ poznamenal.

„Jsem nervózní.“

„Proč?“

„Kvůli otci.“

„Já si s ním už nějak poradím.“

„Vy ho neznáte.“

Vzal ji za ruku a položil si ji do klína. Druhou rukou ji hladil po vnitřní straně paže. Nahmatal tmavomodrou šňůrku, kterou měla obtočenou kolem levého zápěstí. „Co je to?“

„Minulý rok jsem vážně onemocněla. Místní doktoři nevěděli, co se mnou je. Náš sluha, Tao Koo, přivedl svého strýce, šamana. Ten nad mou postelí provedl krátký rituál. Laosané se domnívají, že nemoci způsobuje zlý duch phi, který odlákává lidské duše z těla. Když se nepodaří je přesvědčit, aby se vrátily, člověk zemře. Šaman proto svolává dobré duchy, aby je našli a přilákali zpět. Šňůrka má duše držet připoutané, aby už víckrát nezmizely.“

„Připadá mi, jako byste tomu věřila.“

„Proč ne?“

Dojel prsty až k jejímu rameni. Zachvěla se.

„Jak může mít člověk víc než jednu duši?“ divil se.

Mluv dál. Předstírej, jako by se nic nedělo. Teď ne. Bojím se. „Laosané tvrdí, že máme v těle vícero duší. Po smrti odletí duše na různá místa, kde se po reinkarnaci dostanou do různých těl.“

„A tomu vy doopravdy věříte?“

Zavrtěla hlavou. Byl teď u ní velmi blízko. Cítila jeho dech na krku. Lehce se jí dotkl rty. Zhrozila se, když se slyšela slabě zasténat vzrušením.

„A v co tedy věříte?“ zašeptal.

„Věřím, že člověk má jen jedinou duši, a když zemře, vrátí se jeho duše k tomu, koho miluje. Až budu po smrti, vrátí se moje duše možná k vám, Baptiste.“

Tak to tedy vyřkla. Od okamžiku, kdy ho spatřila, věděla, co se stane. Možná měl pravdu, když jí věštil z ruky.

Obklopila je tmavá noc. Z džungle se ozývalo nesouladné cvrlikání hmyzu. Jemně ji zvrátil dozadu na kámen. Ucítila na sobě váhu jeho těla.

„Miluješ mě?“ zašeptala.

„To ne. Ne, nemiluju tě. Láska je pouhé slovo. Jsem tebou posedlý. Nemyslím na nic jiného. Změním tvůj život v zuřivou vichřici.“

Hleděla na klenuté stíny pavilonu, na naga, které tančili po okapech. Ze střechy se ozývalo šustění gekonů, kteří byli na cestě za hříchem a smrtí.

Muži voní santalovým dřevem a tabákem.

Tvrdé svaly.

Phi šeptali ze tmy, dobří a zlí duchové.

Cítila, že její vlastní duch je lákán kamsi pryč. Bylo pozdě se vrátit.
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Když Rocco Bonaventure poprvé přijel před více než deseti lety do Asie, rychle si přivykl na denní režim francouzských kolonistů; vstával v osm, vychutnal si dlouhou snídani a zřídkakdy se dával do nějaké činnosti před desátou. Po obědě si během nejteplejší části dne dopřál odpočinek a svůj program uzavíral kolem šesté hodiny. Večer potom popíjel.

L’heure d’apéritif trávil ve své pracovně v patře a pozoroval západ slunce. Dnes mu dělal společnost Marcel Rivelini. Bonaventure se natáhl pro láhev pernodu a dolil sobě i Rivelinimu do skleničky.

„Doslechl jsem se, že poblíž provincií Samneua a Phongsaly proběhly další boje,“ ozval se Rivelini.

Bonaventure přikývl.

Rivelini vypadal nervózně. „Zatracení komunisti. Kazí nám obchody.“

„Američané nepřipustí, aby ovládli Laos. Viděli, jak to dopadlo ve východní Evropě. Tady to nedovolí.“

„Doufám, že máš pravdu, Rocco.“

„Nedělej si s tím starosti.“

Bonaventure si dolil do pernodu trochu vody a zlatá tekutina okamžitě získala mléčnou barvu. Obrátil svou pozornost opět k oknu. Již začalo monzunové období a dokonce i pozlacené městské stúpy vypadaly v šedavém, pošmourném soumraku mdle. Banánovníky a bambusy se v zahradách ohýbaly pod poryvy deště.

Rocco vypadá strašně samolibě, říkal si Rivelini. Zvlášť tady ve svém království s bronzovými soškami Buddhy a Hanumana na stole z leštěného týkového dřeva, obklopený knihovnami plnými knih vázaných v kůži a sebraných Corneillových a Racinových her. Je tak okázale civilizovaný. Pirát kultury. Škoda, že musí ta jeho bublina splasknout.

Ale jinak to nejde.

„Jak se má Noelle?“

Jeho tón zviklal Bonaventurovu pohodu. Zamračil se. „Pokud já vím, tak se jí daří dobře. Proč se ptáš, Marceli?“

Rivelini pokrčil rameny a na tváři se mu objevil diskrétní výraz. „No, víš… člověk leccos zaslechne. Nerad bych, aby jí někdo ublížil.“

„Proč by jí měl někdo ubližovat?“

„Omlouvám se Rocco. Člověk nemá poslouchat drby.“

„Jaké drby? Přestaň mluvit v hádankách.“

„Podívej se, myslím, že bys to měl vědět. Doslechl jsem se, že byla viděna ve společnosti jistého gentlemana. Poté, co jsi odjel do Saigonu. Třeba šlo o zcela nevinnou záležitost. Ale její pověsti neprospívá, když se chová tak lehkomyslně.“

„Jméno!“ vyhrkl Bonaventure.

„Jmenuje se Crocé. Baptiste Crocé.“

Bonaventure rozmáčkl zlostí skleničku. Mezi prsty mu začala proudit temně rudá krev, mísila se s mléčně bílým pernodem a kapala mu na bílé, plátěné kalhoty.

Zašátral v kapse po čistém kapesníku a obtočil si ho kolem dlaně, aby krvácení zastavil. Pak si sáhl zdravou rukou do kapsy saka pro gauloisky a zapalovač a jednou rukou si připálil. Prsty se mu třásly.

„Rocco? Jsi v pořádku?“ zeptal se Rivelini poděšeně.

Bonaventure jeho otázku ignoroval. „Cos ještě slyšel?“ vyštěkl.

„Jen samé drby.“

„Říká se, že se s ním vyspala?“

„Lidé si leccos vymyslí, vždyť víš. Ale ona si nemůže dovolit ani to, aby ji s ním někdo viděl. Tento muž nemá ve Vientianu dobrou pověst.“

„Ani jinde,“ zabručel Rocco.

Rozhostilo se nepříjemné ticho. Rivelini hleděl na šarlatovou červeň na kapesníku. Lepší reakci si nedokázal představit. Tohle by mělo tu mrchu naučit, aby si ze mě nedělala blázny, liboval si.

„Říkal jsem si, že bys to měl vědět,“ dodal.

Bonaventure přikývl. Vsadím se, že ses nemohl dočkat, až ke mně přijdeš a všechno mi vyklopíš. To je balzám na tvou zraněnou pýchu. Ale za těchto okolností ti to nezazlívám.

„Děkuji, Marceli. Oceňuji tvůj zájem. Ale teď bych rád zůstal o samotě. Potřebuji si to nechat projít hlavou.“

Rivelini pochopil, že je načase odejít. Dopil pernod a vstal. „Bientôt, Rocco.“

Bonaventure přikývl, ale zrak nezvedl. Neslyšel ho ani zavřít dveře. Myšlenky mu kroužily kolem Noelle a Baptista Crocého.

Vysmála se mu. Snažil se jí najít vhodné nápadníky, ale všechny odmítla. Varoval ji před Crocém, neposlechla ho však. Naopak. Jakmile odjel, hnala se za ním jako nějaká coura.

A Crocé? Doopravdy si myslel, že si s touto situací dokáže poradit?

Zřejmě oba potřebovali pořádnou lekci. A Rocco Bonaventure byl dobrý učitel.
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Každý rok v průběhu sklizně máku od února do počátku května jezdili čínští obchodníci se solí, železem a stříbrnými mincemi vyměňovat své zboží za balíčky surového opia, které horské kmeny, především Hmongové, pěstovali na sladkých, drolivých půdách.

Korsičané létali do provinčních center jako Banhoueisai, Samneua či Phongsaly vyměnit získané opium s obchodníky z čínské provincie Jün-nan. Pak s ním letěli do Phong Savanu nebo Vientianu, kde ho uskladnili, dokud nenašli v Bangkoku či Saigonu kupce.

Letiště Wattay nemělo celní kontrolu; letištní plochu tvořila ve skutečnosti pouze upravená pastvina. Na východním konci stála řada chatrčí, jež sloužily jako sklady a hangáry pro hrstku pirátských leteckých společností, které křižovaly zrádné laoské nebe. V období sucha se letištní plocha podobala misce plné prachu, zatímco nyní, v monzunovém období, nasáklé bažině.

Obloha zůstávala zatažená, vzduch parný. Baptiste a Jean-Marie byli celí promáčení od deště a potu. Právě nakládali do své cessny tři sta kilogramů surového opia. Místy jim želatinová hmota vytékala z prasklin hrubých pytlů.

„Zaslechl jsem ve Vientianu podivné řeči, Baptiste.“

„O čem?“

„O tobě a Bonaventurově dceři.“ Jean-Marie zdvihl další vak a odfrkl si. „Ty ses prostě zbláznil.“

„Žárlíš,“ ušklíbl se Baptiste.

„Proč jsi mě neposlechl? Ta není pro tebe. Jestli se to její otec dozví, máš to spočítaný!“

Baptiste přihodil další pytel do nákladového prostoru. „Jeho dcera mě miluje. Co může dělat?“

Jean-Marie zavrtěl hlavou. Obdivoval svého obchodního partnera, přitom ho však vlastně neměl moc rád. Jeho chování Jean-Marieho děsilo. Pod Baptistovým okouzlujícím šarmem se skrývala chladná ocel. Kdyby se ho někdo zeptal, jaký má na svého kolegu názor, odpověděl by, že je Baptiste Crocé vypočítavý a bezohledný.

A to se považoval za jeho kamaráda. Co o něm asi potom říkali nepřátelé?

„Povídám ti, že jsi blázen, Baptiste. Až se to dozví, bude tě chtít zabít.“

Baptiste ho vzal za rameno. Po tváři mu stékal pot a pramínek vlasů, který mu spadal přes oči, mu dodával prostopášný, šílený výraz, o kterém Jean-Marie právě hovořil.

„Ty mě neposloucháš. Říkám ti, že mě miluje. Chce si mě vzít. Co myslíš, že Bonaventure provede? Co? Jestli mi ublíží, učiní mu dcera ze života hotové peklo.“

„Je to ničema, Baptiste.“

Crocé mu nevěnoval pozornost. „Jak by se ti líbilo takové spojení, Jean-Mar‘? Air Laos Rocca Bonaventura plus naše malá společnost Wattay Air? Bonaventure stárne. Shání se po někom, kdo by po něm převzal živnost, potřebuje schopného zetě, který by jeho dcerušku zkrotil.“

„Na to on nikdy nepřistoupí, Baptiste.“

Crocé se křivě usmál a poplácal ho po rameni. „Uvidíš. Ale teď musíme naložit zbytek toho svinstva. Nedělej si starosti. Mám to pod kontrolou.“



Rocco Bonaventure snídal café au lait, loupáky a papáju s citronovou šťávou. Na lněném ubruse před ním ležel otevřený výtisk francouzského vydání Lao Presse. Levou ruku měl ovázanou.

Noelle za ním přišla na balkon. Vzhlédl a pátravě se na svou dceru zadíval. Myslel na včerejší nepříjemné zvěsti. Tentokrát vypadala bledá a rozmrzelá.

„Co se děje, chérie? Stalo se něco?“

„Chtěla bych si s tebou promluvit.“

Tázavě pozvedl jedno obočí. Tak takhle. Rozhodla se mu tedy svěřit.

„Týká se to jistého… gentlemana.“

„Gentlemana? Tak to tedy není monsieur Crocé?“

„Ty už to víš?“

Bonaventure ji pozoroval s posměškem na rtech. „Vientiane je malé město, chérie.“

„Proč jsi mi nic neřekl?“

„Nedám na drby.“

„Naopak, nevěnuješ pozornost ničemu jinému.“

Přiznal, že má pravdu a přikývl. „Asi bys mi to měla vysvětlit.“

Vzpomněla si na onu noc ve zříceninách starého kláštera před šesti týdny. Bolelo ji to a její fyzické pocity nebyly zdaleka tak intenzivní, jak očekávala. Ale každý pohyb, každé zašeptání se jí vepsalo do paměti. A Baptiste se choval tak něžně. Jako by se tam jejich pouto utužilo, a teď už je nemohlo nic rozdělit.

„Myslím, že jsem se do něho zamilovala, tatínku.“

„Tak zamilovala,“ bručel Bonaventure zadumaně. „Cože? Jak dlouho že toho člověka znáš?“

„Záleží na tom?“

„Přijde na to, co máš dál v úmyslu s touhle tvojí… láskou.“

„Chci si ho vzít.“

„Pak na tom docela záleží. Zvlášť jestli chceš, aby vaše manželství vydrželo déle než týden.“

Vypadal veseleji, než očekávala. Přiznávala se mu teď otevřeně, že ho neposlechla, a tak se logicky bála jeho pověstného záchvatu vzteku. Už několikrát zažila ty jeho příšerné, násilnické záchvaty, kdy před ním v domě nebylo nic v bezpečí. Ale nikdy ji neuhodil, toho se bát nemusela.

„Tati, já to myslím vážně.“

Bonaventure odhodil ubrousek. „Nemůžu předstírat, že z toho mám radost,“ prohlásil. „Ale vím, jak jsi tvrdohlavá, chérie. Domnívám se, že ses nechala oklamat vzhledem. Jseš-li však rozhodnuta v tom pokračovat, ať už s mým souhlasem či bez něho, asi bych si raději měl s tím… gentlemanem… promluvit. Pozvi ho dnes na večeři. A teď, jestli dovolíš, bych se vrátil ke své práci a špatné náladě.“

Když odešel, zůstala Noelle ještě dlouho sedět. Zírala do hrnku na usazeniny kávy a poslouchala, jak o plechovou střechu bubnuje déšť. Nečekala, že se tak lehce vzdá. Jestli tomu tak ovšem ve skutečnosti bylo.

Poblíž Ban Me Thuotu, střední vysočina, Vietnam

V Laosu neexistovaly rádiové majáky a mapy byly vytvořeny ještě za dob francouzských kolonistů, takže se někdy lišily až o osmdesát kilometrů a pilot se tudíž musel naučit navigovat přibližným odhadem. Dokonce i křesťané nosili kolem krku kromě svatého Kryštofa, patrona cestovatelů, také malé, jadeitové figurky Buddhy jako talisman pro štěstí. Cítili, že si potřebují štěstí naklonit všemi způsoby.

Baptiste chvíli hledal trhlinu v mlhově bílých mracích, a pak pohlédl zpátky na výškoměr. Tři sta metrů nad mořem. Neodvažoval se sestoupit níž. Kolem zuřil monzun a cessna sebou neklidně škubala. Džungli dole nebylo vidět. Jako bych letěl v láhvi mléka, říkal si.

Zahlédl před sebou mezeru v mracích a zamířil k ní. Jen o pár desítek metrů níž se vynořila vysočina; pohádkově krásný, zelený les zahalený v chomáčovitých oblacích mlhy. Obyvatelé těchto lesů stále ještě používají luky s otrávenými šípy, vzpomněl si. Tady by nebylo dobré se ztratit.

Na čelní sklo zabubnoval další poryv deště.

Hledal na horizontu signální kouř majáku, který by mu pomohl určit polohu Ban Me Thuotu. Po pěti minutách, když už to chtěl vzdát a vydat se zpátky, zahlédl nějakých osm kilometrů na pravoboku tmavý kouř. Jihozápadní monzun ho zanesl dál na sever, než předpokládal.

Lehce letadlo naklonil a začal klesat. V dálce spatřil doškové střechy Ban Me Thuotu. Pod ním se vynořila tři sta metrů dlouhá přistávací dráha vysekaná v džungli. Na jejím vzdálenějším konci stálo zaparkované nákladní auto, u kterého čekal muž v bílém tričku a mával.

Udělal ve vzduchu ještě jeden kruh, zkontroloval větrný rukáv na vzdálenějším konci ranveje a začal klesat.



Cessna jednou poskočila, a pak dosedla pevně na zem. Kola klouzala v blátě a Baptiste pevně svíral řídící páky, protože se obával, aby neviditelná bažina kola nesevřela a nepřevrátila letadlo na hřbet. Měl však štěstí. Cessna zpomalila a zastavila padesát metrů od auta, jehož korbu pokrývala plachtovina.

Muž v bílém tričku seskočil z kabiny vozu a brodil se bahnem k němu. Baptiste vypnul motor a vystoupil. Zamával na řidiče, o kterém věděl pouze to, že se jmenuje Hung.

Ale Hung na pozdrav neodpověděl. Dokonce se ani neusmál. Vypadal vyděšeně.

Merde!

Baptista se zmocnila panika. Rozběhl se zpátky do pilotní kabiny a natáhl se pro revolver, který měl schovaný pod sedadlem. Když se otočil, zjistil, že na něj míří asi tucet vojáků vietnamské armády ARVN samopaly a karabinami, další pak vyskakují z korby nákladního auta a chystají se obklíčit letadlo.

Putain!

Upustil revolver do bahna a zvedl ruce nad hlavu.

Plukovník Tran van Li se před něj postavil s rukama v bok. Revolver zatím nechal v pouzdře. „Monsieur Crocé?“ oslovil ho francouzsky.

„Kdo vám to řekl?“

„Tito gentlemani nám prozradili, že vás tu můžeme očekávat,“ ukázal Li na Hunga a jeho dva společníky. Všichni tři vypadali promočení a zbědovaní.

„Ale jak jste se dozvěděli o tom překladišti?“

„Mám uši nastražené.“ Popošel k pilotní kabině a nahlédl do zavazadlového prostoru. „Jaký náklad přesně přepravujete?“

„Hračky pro sirotky a zdravotní potřeby pro chudé.“

Li se pousmál. Měl rád lidi se smyslem pro humor. „Hádal bych, že se tam najde i nějaké pašované zboží. Nebo se mýlím, monsieur?“

Vtom mu to došlo. Bonaventure!

Dobrá. Pro takovéto příležitosti s sebou vždy vozil nějaké zlato. „Kolik chcete?“ zeptal se.

Ale Tran van Li zavrtěl hlavou. „Pašování opia a nabízení úplatků členům armády patří ve Vietnamské republice k velmi závažným přestupkům, monsieur Crocé. Jste zatčen.“
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Vientiane

Noelle našla Jean-Marieho v Bungalowu. Seděl na verandě před jídelnou a pozoroval, jak ze střech kuchyně a křídla, kde bydlelo služebnictvo, stékají kapky deště. Zelenkavé rostliny v zahradě vypadaly zmáčené a opuštěné.

Uslyšel ji přijít, ale ani nezvedl hlavu. „Noelle Bonaventurová,“ uvítal ji tiše a notně si přihnul z lahve koňaku, kterou držel v klíně.

„Je to pravda?“ otázala se.

Jean-Marie přikývl.

„Jak k tomu došlo?“

„Včera odpoledne ho zatkla vietnamská policie. Letadlo zabavili. Víc nevím.“ Pohlédl na ni vyčítavě. „To letadlo znamenalo náš veškerý majetek. Všechno.“

Rozbitý větrák na stropě se namáhavě s rámusem otáčel. Kolem něho líně poletovalo pár much.

„Co se s ním stane?“

„Půjde do vězení. Na dva roky. Možná na pět let. Kdo ví? Les jaunes dovedou být pěkný mrchy, když se jim zachce.“

Noelle si nedokázala představit, že ho neuvidí dvě hodiny, natož pak dva roky. Pět let už bylo zcela nemyslitelných. „S tím se musí dát něco dělat. Promluvím s otcem.“

Jean-Marie se hořce zasmál. Dopil láhev a odhodil ji na hromadu starého skla u stěny kurníku. Netrefil se však, takže se rozbila o prasklou záchodovou mísu, která ležela opřená o uschlý kmen banánovníku.

„Co se děje?“ divila se Noelle.

„Vy to patrně vůbec nechápete. Myslíte si snad, že to byla obyčejná smůla? Náhoda?“

„Baptiste říkal, že jde o riskantní podnik.“

„Jo riskantní. Když je to riskantní, proč tedy váš otec nikdy o žádné letadlo nepřijde? O tom jste neuvažovala?“

Neodpověděla.

„Ještě pořád vám to nedošlo?“

„Jak nedošlo?“

„To všechno váš otec! Ten to zařídil. Varoval jsem Baptista, ale on mě neposlouchal. Připadal si hrozně chytrý. Já tušil, že mu způsobíte problémy.“

Pocítila náhlou slabost. Vzpomněla si, jak jí otec den před Baptistovým uvězněním tak snadno ustoupil. Že by skutečně dokázal být tak nevyzpytatelný? „Ne,“ zašeptala.

Jean-Marie jí vzal hlavu do dlaní. „Neměli jsme nic, než to letadlo. Radil jsem mu, aby se od vás držel zpátky.“

„Mýlíte se,“ vyhrkla, pak se otočila a odešla. Ne! Její otec byl sice dobrodruh a pirát. Pašoval zlato, piastry a opium a občas nezákonně zneužíval svého vlivu při styku s laoskými a vietnamskými úřady, ale tohle by neudělal. Určitě potvrdí její domněnky a pomůže jí dostat Baptista Crocého z vězení.



Našla ho nahoře v jeho pracovně. Seděl u lakovaného psacího stolu en smoking. Fialové, sametové sako měl na rukávech ošoupané, takže se místy stříbrošedě lesklo. Bylo pozdní odpoledne. Křišťálové svícny na stěnách vrhaly na podlahu a stěny obložené týkovým dřevem matné, žluté světlo. Na policích se leskly kožené svazky nadepsané zlatým písmem – Voyages dans l’Indochine.

Vypadá jako dokonalý francouzský gentilhomme, pomyslela si. Dlouhé, stříbrné vlasy a prošedivělá bradka mu propůjčovaly poněkud rošťácký vzhled, ale jinak se jevil jako citlivý, civilizovaný člověk. Takový by nebyl schopen poslat muže do temného pekla vietnamského vězení jen proto, že se mu nelíbí.

Ale co vlastně věděla o otcově pravé povaze? Nikdy se mu vlastně otevřeně nepostavila. Alespoň ne v ničem podstatném. Netušila, jak prosazuje své názory.

Když vstoupila, vzhlédl a odložil stranou plnicí pero. Z tváře mu zmizel spokojený výraz. Náhle vypadal ustaraně. Oči ji bolely od pláče a nebyla upravená. Vstal a rozešel se k ní. „Chérie, co se ti přihodilo? Tys plakala. Co se děje?“

Nechala ho, aby ji dovedl k židli. „Baptiste byl zatčen.“

„Jaký Baptiste?“

„Baptiste Crocé. Dobře víš, o kom mluvím.“

„Promiň, ale nestačili jsme se ještě tak důvěrně poznat. Takže se zatím neoslovujeme křestními jmény,“ odpověděl ledovým hlasem.

„Jaká jiná věc by mě mohla tolik zarmoutit?“

Bonaventure její otázku přešel. „Tak co se tedy přihodilo?“

„Zatkli ho na letišti někde ve střední vysočině na druhé straně hranice. Vietnamci tam na něho už čekali.“

„Zřejmě přepravoval nelegální zboží, že?“

„Jako bys ho ty nepřepravoval.“

Pokrčil rameny. „Někdy ano.“ Opřel se hrudníkem o kraj stolu, naklonil se dopředu a zvedl jí ukazováčkem pravé ruky bradu. „Tak proto máme takové červené oči?“

„Říkala jsem ti, že ho miluji.“

Odfrkl si a dál to nekomentoval. Odvrátila hlavu.

Bonaventure vstal a přešel k oknu. Přestalo pršet. Slunce svítilo nad rovinou kolem Mekongu, který se vinul krajinou jako platinově bílá stuha. Už je téměř čas na pravidelnou skleničku. „Pošlou ho do vězení. Tak to chodí. Někdo má prostě smůlu.“

Zhluboka se nadechla. „Máš s tím něco společného?“

Dlouho mlčel, ale ramena mu ztuhla napětím. Konečně se vzpamatoval. „To si doopravdy myslíš?“

„Tak ano nebo ne?“

„Ne,“ otočil se k ní. „Vadí mi, že mě viníš z něčeho takového. Ale požaduješ-li jasnou odpověď, pak tedy ne.“

„Nelži mi, tati.“

„A ty se mě neopovažuj dál takhle vyslýchat! Odpověděl jsem ti snad jasně! Své dceři bych nelhal!“

Noelle by mu ráda věřila. Možná se Jean-Marie mýlil. Jenže ona Baptista milovala a nehodlala ho nechat strádat v saigonském vězení. „Pak mu tedy musíš pomoct ven.“

„Ven z vězení?“

Snažila se z otcovy tváře vyčíst, co si doopravdy myslí, ale jeho výraz zůstával nevyzpytatelný.

„To nebude právě jednoduché,“ ozval se konečně.

„Tatínku, ty znáš každého, kdo v Laosu a ve Vietnamu něco znamená. Ty s tím určitě dokážeš něco udělat.“

Položil jí své velké dlaně na ramena. „Je pro tebe skutečně tak důležitý?“ otázal se šeptem.

Dotkla se jeho rukou. „Prosím tě, tatínku, pomož mi.“

Nastalo dlouhé ticho, které přerušil smutný povzdech. Unaveně přikývl na souhlas. „Ten člověk se mi nelíbí, Noelle. To už jsem ti říkal. Vybrala sis špatně. Bojím se, že ti zlomí srdce.“

Když neodpověděla, dodal ještě. „Ale je to tvůj život. Příští týden letím do Saigonu. Uvidíme, co se s tím dá dělat.“

„Díky, tati,“ zašeptala Noelle a něžně ho políbila na tvář.

„Tak, to bychom měli. A teď si pojď dát s tatínkem skleničku.“

„Ne, promiň, nemám náladu. Chci být sama.“

„Přijdeš dolů na večeři?“

„Myslím, že ne.“ Odešla a opatrně za sebou zavřela dveře.

Bonaventure za ní zůstal hledět. Baptiste Crocé, ty musíš ovládat čertovské triky, když se ti takhle podařilo ošálit mojí dceru! Ale nakonec se ti to nevyplatilo, co říkáš? Uvidíme, co s tvým vzhledem a šarmem provede pár let ve vietnamském vězení.

Saigon

O týden později Rocco Bonaventure opět popíjel vermut na terase hotelu Continental s podplukovníkem tajné vojenské služby Tran van Liem. Stříška ze spleteného bambusu je chránila před prudkým monzunovým deštěm. Kanály v ulici Tu Do přetékaly a taxíkářské renaulty a peugeoty za sebou zanechávaly ve vodě široké brázdy.

„Jak to dopadlo s tím pilotem, o kterém jsme mluvili?“ zeptal se Bonaventure. „Jmenoval se tuším… Crocé.“

„Jeho případ se ještě nedostal k soudu. Ale pašování opia patří ve Vietnamu k velmi závažným přestupkům.“

„Na kolik let to vypadá?“

Li pozvedl sklenku koňaku a zauvažoval. „Řekl bych dva roky. Možná i pět.“

„Postarejte se, aby to bylo pět,“ požádal Bonaventure, a pak se hovor stočil k jiným záležitostem.
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Hongkong, říjen 1960

Boeing 707 začal klesat k letišti Kchaj Tchak a v podvečerním slunci se zaleskl modrobílý glóbus společnosti Pan Am. Burácení motorů rolls-royce otřáslo ponurými podkrovími a zatuchlými dílnami v Mongkoku nacházejícími se pouhých šedesát metrů pod nimi, kde čínští přistěhovalci vyráběli levná tranzistorová rádia a umělé květiny. Uzavřeni v tenké kovové slupce moderního tryskového letadla necítili zhýčkaní pasažéři jejich pot a nedokázali si představit jejich bídu.

Mezi cestujícími první třídy se však přeci jen našel jeden, který věděl trochu víc. Sammy Čchen se narodil v Tao Jüngu v provincii Swatow v Číně. Jeho otec se živil jako pouliční prodavač, matka dělala uklízečku. Jako jediný ze všech mužů i žen na palubě na vlastní kůži zažil krutou, ponižující chudobu. Tao Jüng pro něho dnes znamenal čtyřicet let starou minulost, přesto si ovšem stále ještě dokázal vybavit zápach otevřené stoky a chuť lepkavé rýže s ubohými pár kořínky a kousky zelí.

Z tohoto života ho vytáhla triáda. Jeho nevlastní bratr vyřizoval pochůzky pro Fei Lung, a když bylo Sammymu čtrnáct, přesvědčil ho, aby se k němu přidal. Oba je najali jako poslíčky v opiovém doupěti.

Když v roce 1938 celá rodina emigrovala do Vietnamu, připojil se Sammy rychle k místnímu gangu Fei Lungu a jeho inteligence mu zaručila rychlý postup. Posledních pět let vedl cholonskou pobočku Fei Lungu a jeho jmění čítalo již téměř půl milionu dolarů.

Spolucestující však Sammyho Čchena jistě nepovažovali za žádného boháče. Měl na sobě černý, ošuntělý oblek v západním stylu a ne příliš kvalitní bílou košili s rozhalenkou. Takovou si každý mohl koupit za pár drobáků na trhu v kterémkoli asijském městě.

Sammy Čchen se však domníval, že není moudré stavět bohatství na odiv.

Pozoroval z okna maličké přistávací dráhy letiště Kchaj Tchak, které vypadaly jako dvě jídelní hůlky zapadlé v kowloonských kopcích. Pak spatřil shluk sampanů a džunek v přístavu a na chvíli pocítil sebeuspokojení. Tam dole ležel klíč k bohatství. Stezka, která začínala v horách severního Laosu, končila tady, v bludišti hongkongských ostrovů, odkud Čchiu Čchauové pašovali na rybářských člunech Sammyho opium jeho spojkám v Aberdeenu a Mongkoku. Odtamtud pak směřovalo do opiových kuřáren nebo se využívalo na výrobu nekvalitního heroinu v továrnách v Kowloonu.

Šlo o poměrně jednoduché podnikání, které znamenalo po řadu let značný, i když ne právě pohádkový, zdroj příjmů pro rodinu. Tuto situaci změnil následující vývoj. Za prvé se Sammyho bratr stal zástupcem vůdce hongkongské větve Fei Lungu, za druhé pak prezident Diem změnil svůj postoj k obchodům s opiem, což usnadnilo přepravu a zvýšilo zisky. Obchod začal vzkvétat.

Jedinou starostí Sammyho Čchena byla rostoucí politická nestabilita v Laosu, odkud plynuly zásilky opia. Kdyby se teď komunistům podařilo převzít moc, obchody by byly ohroženy. Pokud by je však Američané dokázali ještě pár let udržet v šachu, vydělal by Sammy Čchen a celý Fei Lung jmění.

Potřebovali jen trošku štěstí.

Boeing nad městem povážlivě klesl, pak se motory naposledy rozeřvaly a pilot zamířil k betonové letištní ploše. Konec ranveje přetínala silnice, kde již čekali nosiči shrbení pod svými náklady. Vzápětí se sehnuli pod červenobíle pruhovanými zátarasy a hnali se přes makadamový, dehtový koberec za letadlem, které rolovalo k letištní budově.

Nedokázali chvíli počkat a riskovali život, i když se jednalo pouze o několik sekund. Tady šlo o výdělek. Na ničem jiném nezáleželo.

Této filozofii Sammy rozuměl dobře.

Netušil však, že jeho budoucí osud neovlivní hrstka povstalců Pathet Lao v hornaté části severního Laosu, ale někdo docela jiný, kdo teď bojoval v chladných vodách Mirs Bay jen pár kilometrů dál na sever.

V nejužším místě zálivu, severně od Starling Inletu, je Čínská republika vzdálena od Hongkongu pouhých čtrnáct set metrů. Che Kchuan-ling si v plavání věřil i na delší vzdálenosti. Když však útěk plánoval, nepočítal s tak silnými proudy. Svoboda se nacházela dál, než se domníval.

Vyrazil těsně před západem slunce, ale proud ho zanášel od protějšího břehu, a tak uprostřed hluboké noci stále ještě bojoval ve vodě daleko od svého cíle. Nyní tedy nechtěně směřoval jižně od Robinsonova ostrova k přístavu Crooked Harbour, což bylo téměř čtyři a půl kilometrů od místa, kde svou cestu započal. Byl dobrý plavec, avšak zima a únava mu začínaly ubírat síly. Dosud si nepřipouštěl, že by mohl tento boj prohrát, ani ve snu ho nenapadlo, že by mohl zemřít…

Nyní poprvé začal pociťovat skutečný strach.

Několikrát se již slibně přiblížil pevnině, ale pokaždé, když se zdálo, že už mu zbývá k pláži pouhých pár set metrů, ho znovu strhnul proud a zelený mys zmizel v temnotě.

Teď už ani nesledoval směr, dokázal jen držet hlavu nad vodou. Svaly na nohou i na rukou se mu začínaly stahovat v křečích. Zoufale se snažil v temné noci zorientovat, ale oněch pár zřetelných světel blikalo tak daleko, že mohlo klidně jít jen o hvězdy na sametově černé obloze.

Vzdát se však nehodlal.

Plaval teď na zádech a šetřil síly na poslední pokus. Začal se modlit k bohyni milosti a moře Kchuan-Ji. Zachraň mě, prosil. Zachraň mě a já na tvou počest zapálím tisíce kadidel. Vystavím ti celý chrám…

Jen mě, prosím, zachraň…

Vtom cosi zaslechl. Tichem noci se k němu doneslo tiché předení motoru. Zvuk sílil a zároveň pravidelně stoupal a klesal, asi jako když cvrlikají v lese cikády. Odkud jenom přicházel? V noci je těžké určit směr. Zmítal sebou ve vodě a pokoušel se vyskočit nad hřebeny vln, aby se mohl rozhlédnout.

Nevšiml si při tom blížící se zlověstné ploutve a uslyšel až hlasité cáknutí. Kolem něho proplula obrovská ryba. Na okamžik zpanikařil. Co se děje?

Že by se mu to jen zdálo?

O dvě stě metrů dál spatřil zelená a červená navigační světla na stěžni motorového člunu.

Tak přece nezemřu, zaradoval se. Dnes večer mám štěstí.

Náhle ucítil, že se k němu něco řítí vodou.

Začal zoufale pleskat rukama, a možná právě jeho zběsilé pohyby dodaly nakonec rybě odvahu zaútočit.

Nestačil si ani uvědomit bolest, ucítil pouze otupující ránu do levé nohy, a pak ho cosi začalo stahovat ke dnu.



Šlo o malého, ani ne metr padesát dlouhého, žraloka kladivouna. Být větší, ukousl by mu celou nohu. Tenhle s ním jen třásl, jako když si pes hraje s kostí.

Netušil, co se děje. Dusil se, zoufale se natahoval po té věci, která ho držela za končetinu a snažil se vytrhnout. Ryba si nakonec uhryzla velké sousto z jeho stehna a odplavala se svým úlovkem pryč. Vystřelil nad hladinu jako korková zátka.

Jeho bolestivý výkřik konečně upoutal pozornost noční hlídky na lodi Police 48.



Seržant David Tarrant byl jedním ze tří policistů, kteří toho večera sloužili na palubě policejního motorového člunu číslo 48. Měli za úkol náhodně prohledávat džunky a sampany a hledat pašované zboží. Nezdálo se pravděpodobné, že by mohli v noci narazit na osamělého plavce, ale člun projel od chlapce necelých dvě stě metrů a jeho výkřiky se tak zřetelně donesly až k Tarrantovi na můstek. Ten okamžitě zavolal strážní člun a během deseti minut nešťastníka za pomoci reflektoru ve vodě našli.

Tříčlenná čínská posádka pak harpunou vytáhla vyčerpaného plavce na palubu. Che Kchuan-ling se třásl podchlazením a šokem a v kalhotách na levém stehně mu zela temná, nepravidelná díra. Na palubě se mísila jeho krev s vodou. Zdravotník ho zabalil do přikrývky a obvazem krvácení zastavil.

„Další ubožák, který se snažil uniknout z Maovy utopické říše,“ zabručel Tarrant.

Tarrantův velitel se vynořil z podpalubí. „Přežije to?“ zeptal se.

„Pochybuju. Zdá se, že si na ubožákovi trošku smlsli žraloci.“

Police 48 se otočila a zamířila k severní základně v Tchaj Pcho Kchau. Tarrant přivolal vysílačkou vrtulník, který měl Chea přepravit do Kowloonu. Jestli si pospíší, mohl by se z toho ještě dostat.
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Vientiane, prosinec 1960

Nakonec Noelle paradoxně dovedl ke způsobu, jak dostat Crocého z vězení, její otec.

Na její jednadvacáté narozeniny uspořádal Bonaventure tradiční, velkolepou oslavu. Noelle se narodila na Boží hod roku 1939, a tento den také inspiroval její rodiče k volbě jména. Bonaventure každoročně na její počest sezval le tout Vientiane k nim do domu, kde se pak konala jedna z největších společenských událostí roku. Když se Noelle rozhlédla po zahradě, poznávala významné politiky. Všimla si obrovitého Kinga Savanga Vatthany v uniformě vrchního velitele armády, v níž vypadal spíš jako admirál z nějaké operety. Generál Ouan Rattikone na dálku zářil v bílé uniformě poseté tolika vyznamenáními, až se Noelle bála, aby se pod jejich tíhou nepřevážil a nespadl na nos. Byl tu i ministerský předseda Phoui Sananikone a americký generál Phoumi Nosavan v modrobíle pruhovaném obleku s tak těsnými nohavicemi, že se podobal ohaři. Proslýchalo se, že Nosavana do Laosu nasadilo CIA.

Od té doby, co Fronta osvobození Pathet Lao vyhrála v roce 1958 volby, zaplavili Vientiane Američané ostříhaní na ježka v oblecích od Bonds Brothers. Měli peníze a začínali postupně uplatňovat svůj vliv. Zavedli první telefonní seznam a nahradili barevné francouzské bankovky s krásnými litografiemi těmi svými obyčejnými.

Noelle je nesnášela.

Otcův vztah k Američanům ji překvapoval. V soukromí se o jejich aroganci a politické naivitě v Asii vyjadřoval rovněž pohrdavě, na veřejnosti jim však nadbíhal, mudrlantsky přikyvoval jejich názorům a chválil jejich protikomunistická tažení.

Vždyť jde jenom o obchod, omlouval se vždycky, když pak spolu zůstali o samotě.

Na trávníku stál stan z červeného hedvábí, kde bylo pro hosty připraveno jídlo ve stříbrných miskách ruční výroby. Podávalo se kuře vařené v kokosovém mléku s fenyklem, skořicí a mátou, kousky syrové ryby marinované v citronové šťávě a bylinkách a pro laoské hosty potom speciality jako prasečí nožičky, netopýří křidélka, bizonní steaky a silná rýžová pálenka lao.

Mnozí z francouzských hostů se v tomto přístřešku skrývali před horkem; setkávali se zde diplomaté a jejich manželky z francouzské ambasády s Korsičany z Bangkoku a Saigonu, kteří přiletěli výhradně kvůli této události. Marcel Rivelini se zabral do hovoru s příbuznou generála Rattikoneho. Když však spatřil Noelle, omluvil se a vyšel jí vstříc.

„Bon No Noël, belle Noelle.“ Políbil jí na uvítanou ruku.

Slyšela tuto hříčku už milionkrát.

„Děkuji, Marceli.“

„Váš otec tedy dnes doopravdy nešetří.“

Noelle vynutila na tváři zdvořilý úsměv. Stále se nemohla zbavit podezření, že otci o Baptistovi Crocém řekl právě Rivelini.

„Doufám, že se vám líbil můj dárek.“

Noelle se rozvzpomněla. Šlo o takový malý, jadeitový šperk. „Hluboce mě to dojalo,“ odvětila, přičemž se rozhlížela po stanu a přemýšlela, jak uniknout.

„Možná se ještě setkáme, pokud tedy nebudete příliš zaneprázdněná.“

Tak snadno se zase odbýt nedá, zlobila se pro sebe Noelle. „Uvidíme,“ loučila se.

„Jak se vlastně daří vašemu příteli? Myslím tomu s tím autem. Ještě stále je vietnamským hostem?“

„Na to znáte jistě odpověď lépe než já, Marceli.“

„Měl smůlu. Ale proti zákonům se bojovat nedá.“

„O jakých zákonech mluvíte?“

Rivelini se pousmál, a tím ji utvrdil v podezření. Člověk se nesmí postavit proti milieu. To byl Baptistův pravý zločin.

„Víte, co mi na vás nejvíce vadí, Marceli?“

Rivelini se uštěpačně usmál. „Povězte.“

„Vadí mi, že jste se vůbec narodil.“



Rocco Bonaventure sledoval oslavu z okna své pracovny. Ještě před týdnem byla takováto událost zcela nemyslitelná. V srpnu provedl kapitán Kong Le, který velel politicky neznámému oddílu parašutistů, převrat. Jako hlavní důvod nespokojenosti udal korupci. Phoumi se svými americkými poradci musel prchnout do Savannakhetu. Jeho armádu zaměstnávaly guerilly Pathet Lao na severu země, a tak se až do konce listopadu nedokázal Kong Lemu postavit. Teprve před týdnem konečně vládní oddíly znovu po třech dnech pouličních bojů ovládly Vientiane.

Bonaventure však věděl, že ještě není vyhráno. Zatímco Phoumi se svými vojáky oslavovali hrdinské činy v bordelech, Kong Le se stahoval na sever s ukořistěnými nákladními auty, dělostřelectvem a s ruskými zbraněmi, které získal za poslední čtyři měsíce. Američané očekávali, že se bude snažit zmocnit silnice č.13 vedoucí k starobylému královskému hlavnímu městu Luangprabang. Ale co když místo toho obsadí silnici č.7 a potáhne na sever na Planinu džbánů? Získá-li při tom letiště v Phong Savanu, ohrozí tak dodávky opia, a to právě v době, kdy se otevřela reálná možnost rozšířit obchody přes Saigon.

Komunisti! Ať se všichni smaží v pekle.

Z úvah ho vytrhla Noelle. Vypadala báječně, spojovala se v ní východní krása se západní. Měla na sobě jasně modrou, hedvábnou halenku, široký stříbrný pásek a tmavý sin zakončený téměř osm centimetrů širokým lemem ze zlata a stříbra s odstínem šarlatové a modré. Na krk si vzala slonovinového Buddhu a vlasy si spletla do dlouhého copu, který jí splýval na zádech dolů. Vyznačovala se sebejistým, trochu arogantním chováním příznačným pro každou krásnou ženu. Často mu připomínala jeho manželku. Ale když si postavila hlavu, dokázala být pěkná bestie.

Chápal však, proč po ní Rivelini s ostatními Francouzi ve Vientianu tolik toužil. Další problém, který bude potřeba rychle vyřešit.

„Volal jsi mě, tatínku?“

„Pojď dál,“ vyzval ji se shovívavým úsměvem. „Líbí se ti oslava?“

„Ale ovšem,“ pronesla takovým tónem, že ihned pochopil, jak se nudí. Nebylo snadné ji uspokojit.

Od té doby, co potkala toho Crocého, se nějak změnila. Vždy se sice chovala příjemně, ale přitom tak nějak bezvýrazně, jako by byla duchem nepřítomná. Neprojevovala zájem o radovánky, které pro ni připravoval. Dobrá, chápal její pocity ohledně Riveliniho. Možná byl pro ni přeci jen příliš starý. Představil jí však rovněž řadu vhodných, mladých diplomatů z ambasády a pár Korsičanů z dobrých rodin ze saigonského milieu. I když s nimi nejednala vyloženě nezdvořile, odbývala je s takovou lhostejností, že musela nutně ranit jejich mužské ego.

Přece nemilovala pořád toho monsieur Crocého?

Stejně svých činů nelitoval. Proč také? Dělal to přece pro její dobro. Při svém mládí se chovala neuváženě. Někdo ji musel ochránit.

„Rád bych ti něco dal,“ obrátil se k ní.

„Doufám, že to nebude nějaká tvoje rada,“ zabručela.

„Ale ne.“

Pousmála se.

Odemkl zásuvku lakovaného sekretáře a vyndal z ní dlouhou, černou krabičku. Pak obešel stůl, políbil ji lehce na tvář a podal jí dárek

„Všechno nejlepší, Noelle.“

Vzala krabičku a otevřela ji. Na měkkém, sametovém polštářku spočíval náhrdelník z osmnáctikarátového zlata vykládaný diamanty. Uprostřed zářil velký, barmský, temně rudý rubín vybroušený jako kabošon. Fantastický.

Vyndala ho a podržela v prstech. Byl těžký a jistě velmi drahý. „Je nádherný, tatínku.“

„Těší mě, že se ti líbí,“ zašeptal. Přidržel jí ho u krku a zapnul sponku. Pak ji otočil čelem k pozlacenému zrcadlu.

„Musel stát hotové jmění.“

„Tak trochu. Ale ty jseš ho hodna. Chtěl jsem ti darovat něco mimořádného.“

„Nevím, co bych řekla,“ mumlala Noelle.

„Nemusíš říkat nic. Víš přece, že tě miluji. Někdy si třeba myslíš, že jsem pouze takový starý despota, ale já pro tebe přece chci jen to nejlepší.“

Pohladila ho po tváři. „Já tě mám také moc ráda. I přes to přese všechno.“

Už zase vzdorovala. Copak mu pořád ještě vyčítala tu záležitost s Crocém? „Tak se zase vrátíme k hostům, ano?“ vyzval ji.

Ale den byl pro něho už zkažený. Přes to přese všechno. Zatracený Crocé. Možná měl požádat Liho, aby ho rovnou postavil ke zdi a zastřelil.
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Jean-Marie Pepin tušil, proč ho Noelle požádala o schůzku na silvestrovský večer v hotelu Settha Palace. Živil v sobě sice nepatrnou jiskřičku naděje, že by se rozhovor nemusel točit pouze kolem Baptista Crocého, ale na druhou stranu byl na zklamání připraven.

Dcera Rocca Bonaventura totiž vynikala neobyčejnou krásou. Za oněch pět minut, které uběhly od chvíle, co se posadili k večeři, se s ní v duchu již nesčíslněkrát pomiloval, ačkoli skutečný rozhovor se točil kolem počasí a politiky. Připomněl si, jak před ní varoval Crocého. Tahle holka nosí smůlu.

Není divu, že ho Baptiste poslal do háje. Udělal by na jeho místě totéž.

Jean-Marie se konečně pokusil soustředit na jídelní lístek.



Settha Palace: Silvestr 1960

*

Studený vývar s portským

*

Pečený králík na švestkách

Chřest s kyselou omáčkou

Husa s lanýži

Čekankový salát

*

Camembert

Vaječný krém s likérem

Káva



V místnosti panovala unavená atmosféra, kterou se vyznačovaly jídelny státních úředníků v době, kdy všichni nadřízení odjeli na dovolenou. Sedělo tu pár poklimbávajících zahraničních novinářů a také několik diplomatů se znuděnými manželkami a nešťastnými dětmi. Číšníci se pohybovali kolem stolů s nepřítomným výrazem poštovních doručovatelů.

Jeden z nich se k nim přitočil a s nesmělým výrazem jim sebral jídelní lístky. „Omlouvám se,“ pronesl francouzsky. „Nemáme.“

„Co nemáte?“ divil se Jean-Marie. „Nic?“

Číšník s rozhodným úsměvem zavrtěl hlavou.

„Ani polévku?“

„Co nám tedy můžete vlastně nabídnout?“ vložila se do toho Noelle.

„Kuře,“ odpověděl číšník.

„Tak dvakrát kuře,“ požádala Noelle muže s laskavým úsměvem.

Hlavně že bylo víno. Jean-Marie pozdvihl skleničku. „Šťastný Nový rok.“

Noelle si s ním přiťukla.

„Jak se daří, Jean-Marie?“

„Jde to,“ pokrčil rameny. Pracoval teď pro jednoho z konkurentů jejího otce, Christiana Mittarda. Nevynášelo to sice tolik jako vlastní letadlo, ale pořád si ještě vydělal nějakých patnáct set dolarů měsíčně. Při přestřelkách mezi vládou a Pathet Lao i víc. Uvidí se, jak dlouho mu ta práce vydrží.

„Vím, že mě obviňujete z toho, co se vám stalo.“

Jean-Marie zavrtěl hlavou. Rty jí zvlhly od vína. Jak dlouho se na ni člověk může zlobit? ptal se sám sebe. „Baptiste věděl, co riskuje. To si každý dovede spočítat.“

„Ale o to letadlo jste přišli kvůli mně.“

„Takový je život.“ Jean-Mariemu začínalo být trošku nevolno. Podobný pocit míval vždy ve společnosti ženy, po které toužil, a přitom věděl, že ji nemůže dostat. „Ale když už jsme u toho, ví váš otec, že trávíte dnešní večer se mnou?“

Zavrtěla hlavou. „Musel letět do Phong Savanu. Prý je to naléhavé.“

Jean-Marie okamžitě pochopil. Armáda kapitána Kong Lea obsadila Planinu džbánů. Všechny korsické letecké společnosti se proto snažily evakuovat svá letadla a zásoby opia z Phong Savanu, dokud ještě zbýval čas.

„Tak proč jste za mnou vlastně přišla? Týká se to Baptista?“

Přikývla.

Dobře, pomyslel si. Nemá cenu, abych si něco namlouval. „Máte o něm nějaké zprávy?“

„Ano, píše mi,“ odpověděla Noelle. „To víte, prožívá hotové peklo.“

To si dovedu představit, říkal si Jean-Marie. Bez žen, koňaku a stálého přísunu cigaret. „V Saigonu žije jeden můj známý, který občas dokáže do vězení propašovat cigarety a peníze. Baptiste bude v pořádku. Chcete na něj čekat?“

Noelle zavrtěla hlavou a Jean-Marie na chvilku pocítil záblesk naděje. „Musím ho dostat ven,“ prohlásila.

„To není možné,“ zavrtěl hlavou.

„Třeba jo. S vaší pomocí.“

Opatrně. Styky s touto dámou potřebuješ asi tak jako Laos komunisty. „A jak bych já vám mohl pomoci?“

„Dopravil byste mě do Saigonu? Za peníze, pochopitelně.“

Jean-Marie se zamračil. „Proč nepoletíte otcovým letadlem? Má přece svoji společnost. To vás nebude nic stát.“

„Nechci, aby to věděl.“

Jean-Marie váhal. Mittard by proti přepravě pasažéra nic nenamítal, kdyby ten souhlasil s cenou. Nemusí přece nutně znát její totožnost. Mohl tak pomoci Baptistovi.

Ale člověka jako je Rocco Bonaventure není tak snadné podfouknout, připomínal si. „Ještě si to rozmyslím.“

„Jistě. Než přinesou kuře, máte ještě spoustu času.“

Jean-Marie cítil, že rudne. Zmije! „Jak ho hodláte dostat ven?“ vyštěkl.

„Bude lepší, když vám to neřeknu. Jenom mě, prosím, dostaňte nějak do Saigonu. Pak vám vše, co jsem způsobila, stokrát vynahradím.“

Přikývl téměř neznatelně hlavou na souhlas. Brzy jim přinesli kuře, ale jeho už přešla chuť k jídlu. I víno najednou bylo kyselé. Obdivuhodná žena, tahle Noelle. Možná si Baptiste konečně našel sobě rovnou.

Oslavil Nový rok bez obvyklého nadšení a v jedenáct už ležel v posteli. Ráno ho čekal časný let.
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Saigon

Noelle nebyla v Saigonu od porážky Francouzů v roce 1955. Pamatovala si, že tenkrát město zaplavovala jízdní kola. Po pěti letech americké správy však doznalo radikálních změn. Dnes se po ulicích procházeli na ježka ostříhaní, růžolící muži v havajských košilích a kolem se proháněly vespy, lambretty a velké chevrolety s žebrováním a červenomodrobílými nálepkami, na nichž si Američan s Vietnamcem přátelsky potřásal rukou. Nezmizel však ostnatý drát kolem americké ambasády, kulomety obložené pytli s pískem před palácem Doc Lap, ani tanky v ulicích.

Domluvili si schůzku v restauraci Vieux Moulin. Hned kousek opodál stál most, za nímž, na druhé straně řeky, sídlili partyzáni Vietminhu. Všechna okna chránily železné mříže proti granátům. Okna navíc nebyla zasklená, aby v případě útoku hosty nezasáhly střepy. Při večeři v restauraci Vieux Moulin si prostě člověk mohl užít rovným dílem skvělou burgundskou kuchyni a zároveň strach.

V místnosti voněli pečení kapouni a rozehřáté máslo. Plukovník Tran van Li seděl u stolu s výhledem na kávově hnědou řeku a čekal. Pro sebe objednal koňak se sodou, pro Noelle pastis. I oběd jí vybral sám – Chapon Duc Charles.

Pak se pohodlně uvelebil a uvažoval, jak s ní má jednat.

Tak takhle vypadala Bonaventurova dcera.

Okouzlila ho. Měla všechny přednosti, o kterých se mu mohlo zdát. Důstojná, elegantně oblečená, prostě dokonalá jako nejjemnější porcelán. U západních žen mu nejvíce vadila baculatá postava, avšak Noelle se vyznačovala štíhlostí Asiatky. Její půvab ještě dokreslovaly krásně tvarované oči a světlá pleť.

Očekával zajímavý večer.

„Váš otec mi neřekl, že přijedete do Saigonu,“ zahájil Li. „Jinak bych vám pochopitelně připravil lepší uvítání.“

„Můj otec neví, že jsem tady. Nechtěla jsem, aby se o tom dozvěděl.“

Li se rychle snažil s touto informací vypořádat. Vzal ze stolu krabičku cigaret značky Lucky Strike. „Kouříte?“

Noelle zavrtěla hlavou.

„Musím přiznat, že jste mne velmi překvapila. Nicméně mě toto setkání velmi těší. Jak jistě víte, patřím k dobrým přátelům vašeho otce.“

„Ovšem.“

Nepřetržitě ho sledovala. Měl nepříjemný pocit, že ho v duchu hodnotí. „Co pro vás mohu udělat, mademoiselle Bonaventure?“

„Potřebuji vaši pomoc, pane Li.“

„Jako přítel a obchodní partner vašeho otce se vám pokusím maximálně vyjít vstříc.“

„Na vaše vztahy s mým otcem teď zapomeňte.“

Li se na chvilku zamyslel. Co si přeje tato dívka, nebyla-li ke mně vyslána na žádost svého otce? Naklonil se dopředu a nestydatě si ji prohlédl. Pak vyfoukl kouř a usmál se. „Možná byste mi teď měla prozradit, co po mně vlastně chcete.“

„Týká se to muže jménem Baptiste Crocé.“

„O něm jsem nikdy neslyšel.“

„Je to pilot. Minulý rok ho zatkli vaši muži těsně před začátkem monzunového období v Ban Me Thuotu a zabavili mu letadlo.“

„Porušil tedy patrně vietnamské zákony.“

„Měl na palubě jisté množství opia.“

„To je zlé,“ zavrtěl Li hlavou. „Takovou věc považujeme v naší zemi za velký prohřešek, mademoiselle Bonaventure. Chápete?“

„Byl odsouzen k pěti letům vězení.“

Li nereagoval.

„Chtěla bych vědět, jak bych ho mohla dostat ven.“

Plukovník potáhl z cigarety a zvedl obočí. „Říkáte, že tato prosba nepochází od vašeho otce.“

„Ne. Žádám vás pouze já osobně.“

„Bohužel.“

Noelle sáhla do kabelky pro černou krabičku, kterou dostala od otce. Otevřela ji. Li zůstal zírat na rubín, jenž zářil v sametovém hnízdě jako uhlík v doutnajícím ohni. Uchopil náhrdelník do prstů pravé ruky a potěžkal ho.

„Nic není nemožné, plukovníku.“

„Myslíte to vážně?“

„Nerada bych plýtvala vaším časem. Předpokládám, že jste velmi zaneprázdněný člověk.“

Liovo chování se změnilo. Uvědomil si, že tuto dívku podcenil. Šlo o závažnější věc, než předpokládal. „Jedná se o velmi neobvyklou situaci,“ prohlásil.

„Co tím míníte?“

„Domnívám se, že se vašemu otci ten muž dvakrát nelíbí.“

„Takže už si na něho vzpomínáte lépe?“

„Snad.“ Vrátil náhrdelník do sametové krabičky a ona ji zase rychle zaklapla.

„Jaké jste dostal od otce nařízení, pane plukovníku?“

„Váš otec je občanem jiného státu. Na vnitřní záležitosti Vietnamské republiky nemá žádný vliv.“

„Ale ovšem, že ano.“

Přinesli jim drink. Li pozvedl skleničku k přípitku, ale Noelle ho ignorovala. „Do mých soukromých hovorů s vaším otcem se nikdo plést nebude. Ani vy.“

„Dobrá, pak se vás tedy zeptám jinak. Co žádáte za Crocého svobodu?“

Li znovu otevřel černé pouzdro. Netroufl by si určit cenu náhrdelníku, ale každopádně šlo o závratnou částku. Stálo to však za ztrátu přátelství Rocca Bonaventura?

„Kdybyste dokázal najít způsob, jak dostat Baptista z vězení, ráda bych vám věnovala tento dárek na důkaz vděčnosti. Pro vaši ženu, třeba.“

Li zavřel víčko a krabičku zase odsunul. „To nestačí.“

Noelle se kousla do rtu. „Tak kolik chcete?“

„Možná bych to mohl chápat jako zálohu. Jako důkaz vaší vděčnosti. Ale já už jsem teď dost bohatý. Co bych dělal s dalšími šperky?“

„Jak to myslíte?“

Li pokrčil rameny a opět pohledem přejel po jejím těle. „Pořád ještě existují věci, které mě zajímají.“

Noelle se náhle, i přes dusné odpolední horko, otřásla chladem. „Jako například?“

Naklonil se k ní. Jeho dech páchl tabákem, koňakem a arakovými oříšky. „Jak moc toužíte toho muže vidět, mademoiselle Bonaventure?“

Noelle připadalo, jako by jí po kůži přejel had. Zhluboka se nadechla. Myslela na Baptistovo utrpení v barbarském vězení. „Co tedy po mně vlastně chcete?“



Bambusovými roletami pronikalo do místnosti světlo a jeho horké, žluté paprsky se lámaly přes zaprášené dřevěné lišty. Tichý bzukot větráku nad hlavou, klapání kamenů hry mah-jong z vedlejší místnosti, křik pouličních prodavačů zvenku. A do toho silná vůně kadidla, anýzu a zázvoru.

Noelle se schoulila, jako by jí byla zima. Tak takhle daleko zašla jen kvůli muži, kterého stěží znala. Co když měl její otec pravdu? Co když byl Baptiste Crocé doopravdy ničema, opilec a děvkař?

Anebo dopadne ještě hůř. Třeba již v životě nepozná vášeň. Skutečně se jí to zdálo lepší než šílená nuda posledních pěti let ve Vientianu?

K čertu!

Ale co, jestli to musí být, půjde třeba do pekla. Teď však přesně věděla, co chce.



Tran van Li si přisunul židli s tvrdým opěradlem, která stála vedle starobylé skříně, a rozkročmo se na ni posadil. Byl by raději vybral lepší hotel než Trung Mai. Ale co mohl dělat? U něho doma to rozhodně nepadalo v úvahu – kdyby na to jeho žena náhodou přišla, vypíchla by mu jistě oči nůžkami. A v Continentalu by zase riskoval, že ho někdo pozná.

„Svlékni se,“ poručil jí.

Chytil se židle, aby se mu přestaly třást ruce. Noelle si přetáhla šaty přes hlavu. Tělo se jí bronzově lesklo potem. Pak odložila spodní prádlo a zůstala před ním stát nahá. Nechala si jen pár zlatých řetízků na zápěstí a na krku a hodinky od Cartiera.

V ústech mu vyschlo, že nedokázal polknout. „Lehni si na postel,“ vyzval ji chraplavým hlasem.

V co že to Francouzi věřili? Liberté, egalité, fraternité. Volnost, rovnost, bratrství. Nedokázal si představit lepší příklad rovnosti, než když se vzdělaný Vietnamec jako on vyspí s krásnou Francouzkou. To byla volnost. To bylo bratrství.

Vstal a posadil se na kraj postele. „Dej ruce nad hlavu,“ přikázal.

Noelle zaváhala, ale nakonec poslechla. Li jí přejel rukou od ramene až ke stehnu. Měla pevné tělo, cítil napětí svalů a vlhké teplo jejího potu. Stěží dýchal.

Pochopitelně bude něžný. Možná se domnívala, že pochází odněkud z rýžových polí a jako obyčejný policista postrádá cit a šikovnost. Netušila, že jeho otec patřil k velmi uznávaným obchodníkům v Dalatu a matka získala vzdělání ve Francii. Jak se ten svět točí.

Svlékl se a lehl si na postel vedle Noelle. Někteří členové jeho rodiny jím pohrdali. Vidět ho však teď, uvědomili by si, že státní správa znamená v této zemi podstatně víc, než předpokládali.
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Kolem zuhelnatělé mrtvoly uprostřed silnice se shromáždil dav lidí. Ve vzduchu visel sladký zápach spáleného masa, ze kterého se člověku zvedal žaludek. Baptiste Crocé ohrnul nos. Po straně stáli mniši v šafránově žlutých hábitech s neproniknutelným výrazem ve tváři. Nějaký novinář celou scénu fotografoval.

„Co se tady děje?“ divil se Baptiste.

„To se smaží mniši,“ odpověděl Li, když projížděli kolem.

„Ale proč?“

„Buddhisté dělají prezidentu Diemovi problémy. Na protest proti vládní politice se upalují,“ zachechtal se Li. „Je to od nich vlastně hezké. Nevím, proč bychom se jich měli zbavovat, když to vlastně dělají pro nás?“

„To opravdu uhoří?“ mumlal Baptiste. Nedokázal si představit, jakou odvahu musí člověk mít, aby takovou věc dokázal.

„Nelehké povolání. Mnišské životy vyhasínají záhy,“ zasmál se opět Li.

Seděli vzadu v zeleném džípu MSS. Všechno se to semlelo velmi rychle. Ráno se Baptiste vzbudil jako obvykle ve vězení, pak ho však dva hlídači nečekaně odvolali z vězeňského dvora a vyvedli bránou ven. Pár dlouhých minut se strachoval, že ho chtějí zastřelit. Místo toho ho ovšem hodili do džípu, kde čekal vietnamský plukovník, jehož si pamatoval ze svého zatčení v Ban Me Thuotu.

Tran van Li se otočil, odplivl si na ulici a zhluboka se nadechl. „Nezlobte se, ale připadá mi, že páchnete snad ještě hůř než ten mnich.“

„Omlouvám se, plukovníku. Obvykle se koupu v oslím mléku, ale dnes mě při ranní toaletě vyrušili vaši chlapci.“

Li ho bodl vycházkovou hůlkou. „Poposedněte si kousek.“

„Mohu se zeptat, kam jedeme?“

Plukovník mu nevěnoval pozornost. „Doufám, že jste dostal za vyučenou, monsieur Crocé.“

„Ano, příště už se chytit nenechám.“

Poprvé Baptista napadlo, že ho chtějí pustit. Ale jak to?

Opustili Saigon a vjeli do Cholonu. Ulice tu byly užší, život se přesunul z kanceláří a obchodů ven. Ve vzduchu páchly sušené ryby z doků a ulicí se ozývalo kvákání kachen z trhu, hluk motorek a zvonky siclo.

„Kam mě to vezete?“

Ani tentokrát Li nereagoval. Ukázal na červenobílomodrou nálepku na nárazníku cadillacu před nimi. „Víte, teď sem přichází spousta Američanů, monsieur Crocé. Domnívám se, že s Francouzi to bylo lepší. Líbí se mi jejich ženy. Máte rád ženy, monsieur Crocé?“

„Co jiného se mi asi těch posledních osmnáct měsíců honilo hlavou?“

Li se pronikavě zasmál. Znělo to jako vyštěknutí. „Jistě. Pro muže jako vy to musí být těžké. Nemyslíte na nic jiného.“ V tu chvíli kolem nich projela Vietnamka v krásné, dlouhé lila haleně ao dai rozstřižené až do výše stehen. Pod ní měla průhledné hedvábné kalhoty po kotníky. „Nádhera, viďte? Krása je věc rovnováhy, monsieur Crocé. Vy mě jistě chápete. Oba jsme znalci.“

Baptiste ho sledoval a uvažoval, kam tím směřuje.

„Ano, rovnováha. Ani moc velké, ani zase příliš malé. Oči, rty, nos, ňadra. O ňadrech se říká, že by neměla být přehnaně velká, stejně jako miska rýže. Jsou-li větší, vše se tím zbytečně pokazí, jsou-li zase malinká, nemá člověk co vzít do ruky.“ Odmlčel se, a pak dodal. „Noelle, to je však dokonalost sama. Ideální rovnováha.“

Noelle.

„Petit salaud,“ zašeptal Baptiste.

Li se na něj zašklebil.

Noelle si pro něj přišla. Vykoupila ho z vězení. A teď už věděl, za jakou cenu.

Zastavili před čínským hotelem, jehož ošuntělá vstupní hala se otvírala do ulice. Vzápětí se objevil muž v hnědých, venkovských kalhotách a odplivl si do plivátka.

Li sáhl do náprsní kapsy uniformy a podal Baptistovi jeho pas. „Tak sbohem, monsieur Crocé.“

„To jako mohu jít?“

„Ovšem.“ Li chvíli počkal, až to Baptistovi dojde, a pak se k němu naklonil a pošeptal: „Už na vás čeká. Pokoj číslo 23. A jestli bude zvlhlá, monsieur Crocé, tak ne proto, že vás ráda vidí. Před chvílí jsem totiž vstal z její postele.“

Nato klepnul vycházkovou hůlkou na sedadlo řidiče a džíp se ztratil v polední dopravní špičce.



Dveře nebyly zamčené.

Když vstoupil, spatřil svůj odraz v prasklém zrcadle starého toaletního stolku. Tvář měl zarostlou, vypadal vyzáblý a zbědovaný. Jako nějaký kriminálník nebo cikán.

Při stažených roletách se místnost utápěla v pološeru. Nábytku tu nestálo mnoho, pouze skříň a dřevěná postel s tlustou, bavlněnou matrací.

Pak spatřil u okna postavu. Hleděla na něj.

„Noelle.“

Přistoupila k němu a něžně ho objala. „Baptiste.“ Pak vzhlédla s bolestným výrazem. „Připadáš mi tak pohublý.“

„Jsem v pořádku.“

„Bála jsem se, že už tě nikdy neuvidím.“ Natáhla ruku a odhrnula mu vlasy z očí. „Mon pauvre.“

Pak si všiml, že má šaty pokryté vrstvou špíny. „Potřebuju se vykoupat.“

Přikývla a odvedla ho do studené, bíle vydlaždičkované umývárny. Vysoko na stěnách cvrkaly ještěrky. V jednom rohu stál téměř metr vysoký džbánek s vodou, na kterém visela dlouhá naběračka.

Rozepla mu košili a doslova mu ji odlepila z těla, potom povolila popraskaný kožený pásek a nechala zbylé šaty spadnout na vlhké, špinavé kachlíčky. Nakonec nabrala trochu studené vody a nalila mu ji na hlavu. Crocé se opřel o stěnu a zasténal radostí.

Noelle v dlaních napěnila mýdlo a začala mu ho roztírat po těle. Stála před ním jen v lehkých bavlněných šatičkách a masírovala ho teplýma rukama. Kachlíčky na zádech příjemně chladily.

„Zdá se, že jsem mu chyběla,“ zašeptala.

„Prosím,“ mumlal. Namydlila mu slabiny, a pak začala rytmicky hladit jeho penis. Zasténal rozkoší, každičký nerv v těle měl teď napjatý.

Přitáhl ji k sobě, roztrhl jí bavlněné šaty, vzal ji za stehna a lehce ji nadzdvihl. Těžce oddechoval jako běžec. „Noelle…“

„Dělej,“ pobídla ho.

Nemohl dýchat, zmocnila se ho nekontrolovatelná, zoufalá touha. Zatlačil ji celou svou váhou proti stěně a vnikl do ní. Téměř ihned bylo po všem.

Po tak dlouhé době v konečné fázi nic necítil, pouze náhlé, strašlivé uvolnění. Cítil, jak se třese a rukama ho objímá kolem krku. Rozplakala se.

„No tak,“ zašeptal.

„Baptiste, udělala bych pro tebe cokoli na světě.“

To už jsi dokázala, pomyslel si. Poprvé ve svém životě Baptista Crocého napadlo, že by mohl milovat i někoho jiného než jen sebe.



Leželi v obětí na posteli. Hlavu si mu položila na hruď, prsty zajela do jeho černých, krátkých vlasů a poslouchala, jak mu tluče srdce. Měla bych se stydět nebo obdivovat? uvažovala. Utekla od otce, vykoupila svého milence z vězení, vyspala se se dvěma muži v jednom dni. Cítila neklid, zděšení. Děvka a světice zároveň.

„Ubližovali ti?“ vyptávala se.

Natáhl se pro gitanky u postele a zapálil si. „Tak například jsem neměl stále po ruce cigarety. To jsou dost velká muka, ne?“

„Připadáš mi hubenější.“

„Krmili nás jenom rýží, pouze občas k ní přihodili nějaké maso. Shodou okolností vždycky den poté, co někdo z našich kolegů zemřel.“

Věřila tomu, ale když se na něho podívala, všimla si, že se na ni šklebí. Pleskla ho. „Nedělej si legraci.“

„Proč ne? Vždycky když už má člověk něco nepříjemného za sebou, začne mu to připadat jako legrace.“

Přemýšlela, jestli ví o jejím obchodu s plukovníkem. Už to sice také měla za sebou, ale moc legrační jí to nepřipadalo. „Chceš vědět, jak jsem tě dostala ven?“

„Li říkal, žes ho uplatila.“

Snažila se číst v jeho tváři. „Ano, šlo o jistý úplatek,“ přitakala.

„Vypadá to skoro, jako by se ti po mně stýskalo.“

„Zdálo se mi o tobě posledních sedmnáct měsíců každou noc.“

„To já si na tebe ani jedinkrát nevzpomněl,“ opáčil. Uhodila ho a on se rozesmál. Zvedla ruku k další ráně, ale tentokrát ji chytil za zápěstí a převalil se na ni. Chvíli s ním bojovala, ale pak začaly být její pohyby rytmičtější, smích zemitější a dýchání přerývané.

Neviděli se dlouhou dobu a teď měli spoustu času všechno dohnat. Noelle nemyslela na to, že se ho v životě ještě nabaží až dost.
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Byl pozdní večer, právě tak čas na skleničku. Ze stánků v postranních uličkách svítily petrolejové lampy. V Tu Do se setkával Východ se Západem; prodavač nudlí rozfoukával kamínka na uhlí obklopený vietnamskými zákazníky a za ním se před kavárnami rozvalovali v židlích z ohýbaného dřeva místní Korsičané, hráli kostky a popíjeli pastis. Rozesmátí američtí inženýři se posilňovali koňakem se sodou.

Zvony z baziliky svolávaly věřící na mši.

Noelle s Crocém si našli stolek v Café Verlain a objednali si pernod. Baptiste si zapálil gitanku.

„Moc kouříš, Baptiste.“

„Nemůžu si pomoci. Jsem na tom závislý. Jako na tobě.“ Usmál se a lehce ji políbil na krk. Všimli si jich dva Američané v křiklavých košilích a tváře se jim zkřivili závistí.

„Už se se mnou nesmíš milovat, Baptiste,“ zašeptala. „Nestačím ti.“

Pohodlně se uvelebil, při tom zpozoroval Američany a šibalsky na ně mrknul. Zamračeně se odvrátili.

Je tak krásný, rozplývala se Noelle. Hrůza. Úsměv, při kterém tají ledy, oči jako cikán, ďábelská tvář. Jako by slyšela otcův hlas: Doufám, že víš, co děláš, Noelle.

Nemohla uvěřit tomu, že spolu strávili teprve osm hodin. Připadalo jí to jako věčnost. Celé odpoledne se milovali, a když usnul, šla mu koupit k indickému krejčímu na rohu ulice nějaké šaty – bílý plátěný oblek, modrou hedvábnou košili a široký, černý kožený pásek.

Ještě před pár hodinami se podobal vlastnímu stínu, ale arogance a sebejistota se mu rychle vrátila.

Číšník v bílém saku přinesl pernod. Crocé ho odměnil štědrým spropitným. Proč ne? říkala si Noelle. Nejsou to jeho peníze. Patří mému otci.

„Co hodláš podniknout, Baptiste?“

„Přál bych si, aby dnešní den trval věčně. Tyhle kouzelné chvíle nesmí nikdy skončit.“

„Ale ony skončí. Přijde zítřek.“

Pokrčil rameny.

„Nemusíš se mnou zůstávat. Nevykoupila jsem tvou svobodu proto, aby ses cítil jako v pasti.“

„Nemluv hlouposti. Zbytek života se chci s tebou jen milovat.“ Opět se na ni usmál a přejel jí konečkem ukazováčku lehce přes holé rameno. Otřásla se. Na rukou jí naskočila husí kůže.

„Nech toho.“

„Nikdy.“

„Ne, já to myslím vážně, Baptiste. Už mi nezbývá moc peněz. Nemůžeme tady zůstat navždy. Ráda bych věděla, co hodláš podniknout.“

Zamračil se. Připomněla mu realitu. „Chtěl bych mít zase vlastní leteckou společnost.“

„Jednu cessnu a nějaké to nářadí?“

Zamračil se na ni. „Takový je život.“

„Nemůžeš se do smrti živit jako pilot.“

„A proč ne?“

„Strávit zbytek života v oblacích?“

Poprvé si všimla, že se cítí nesvůj. „Já si, sakra, budu dělat, co se mi zlíbí,“ zabručel.

„Omyl, Baptiste. Posledních osmnáct měsíců jsi prožil ve vězení. To můj otec si může dělat, co se mu zlíbí.“

Soustředil se na pernod a cigaretu. „Tak co navrhuješ?“

„Nevím. Ale nemůžeme prchat věčně.“ Nad datlovníky vyšel měsíc a pomalu směřoval k bílým oblakům. „Otec potřebuje muže jako ty, jenom to zatím netuší. Teprve s otcovou podporou budeš svým pánem.“

„Nikdy nebude stát při mně. A v tomto okamžiku při pomyšlení na něho skřípu vzteky zubama.“

„Jenže když utečeme, tak nás najde.“

Baptiste zlostně zamáčkl cigaretu. „Už o tom nechci mluvit,“ rozhodl. „Dnes večer oslavujeme. Jen my dva. Zítra se začnu zase prát se životem.“

Vzala ho za ruku. „Dobrá. Ale prosím tě, nepodceňuj mého otce. Zítřek může být blíž, než by se zdálo.“



Vešli do matně osvětlené, malé místnosti. Pouhé tři kroky na šířku a pět metrů na délku. Okno zahalovaly ošuntělé závěsy a jediné světlo problikávalo z tajemných opiových lampiček.

Vzduch byl ztěžklý pronikavým kouřem opia.

Stála zde řada pohovek jako na studentské ubytovně. Na jedné z nich klečeli dva Číňané ve středním věku, hovořili o obchodech a přitom usrkávali čaj. Dýmky zatím odložili stranou. Na další pohovce ležel vyzáblý Číňan, hlava mu spočívala na dřevěné opěrce. Byl do půl těla vysvlečený a jeho zastřený pohled svědčil o tom, že na něj už droga začala působit. Objímala ho nahá Číňanka, ale on jí nevěnoval pozornost. Napíchl malou kuličku opia, přidržel ji nad plamenem lihové lampy, a když vzplála, napěchoval ji do dýmky, kterou vzápětí začal zahřívat. Když opium začalo vřít, natáhl sladký kouř.

Šlo pochopitelně o Baptistův nápad. Noelle sama nikdy opiové doupě nenavštívila. Jako vždy v ní Baptiste probudil zvědavost.

„Proč bys nešla?“ pobízel ji.

„Já nevím,“ váhala Noelle.

„Člověk to musí vyzkoušet, i když třeba jen jednou za život. S opiem staneš u nebeské brány a nahlédneš dovnitř. Čchiu Čchauové tvrdí, že ‚pokud Bůh stvořil něco lepšího než opium, pak si to rozhodně nechal pro sebe‘.“

Nakonec svolila, aby ji odvedl k jedné z pohovek.

Čínský majitel jim připravil dýmky. Přinesl malý balíček obsahující melasovité opium, kousek odškrábl a připíchl ho na konec jehly, kterou přidržel nad plamenem lihové lampy. Noelle se položila na dřevěnou pryčnu a Baptiste si lehl vedle ní. Povzbudivě se na ni usmál.

Se zaujetím zkoumala opiovou dýmku. Šlo o zhruba třicet centimetrů dlouhou bambusovou trubičku s kulatou miskou umístěnou kousek od konce. Opium! Poté, co se vzepřela otci, prodala své tělo a oddala se Baptistovi, bylo opium posledním nepoznaným hříchem. Dostala se na šikmou plochu.

Dva zmínění obchodníci se zase vrátili ke kouření, práce skončila. Druhý Číňan již svou dýmku upustil a ponořil se zcela do opiových snů. Dívka mu zatím prohledávala kapsy u kalhot.

V místnosti se rozhostilo ticho, které rušilo pouze chrčení vroucího opia.

Kulička na konci jehly začala bublat. Majitel podniku ji dovedně vtlačil do otvoru v misce dýmky.

„Vdechni hluboko do plic,“ radil jí Baptiste. „A zadrž co nejdéle dech.“ Když to zkusila poprvé, začala se dusit kouřem. Rozesmál se. „Ne tak silně, dokud si na to nezvykneš.“

Noelle se odhodlala podruhé. Černá kulička opia slabě zabublala. Ke stropu se vznesl modrošedý obláček kouře.



Nepamatovala si, jak se dostali zpátky do hotelu. Po šesti bafnutí byla kulička pryč. Cítila se zklamaná, protože to na ni neúčinkovalo. Po třech či čtyřech dýmkách si uvědomovala pouze rostoucí pocit klidu a tepla, které utišovalo všechny hrůzy světa. Starosti se vypařily. Přála si, aby u ní teď byl otec a ona mu mohla říci, jak moc ho miluje. Věděla, že se všechno zase spraví. Dokonce začínala pociťovat rostoucí náklonnost k oněm dvěma čínským obchodníkům v nátělnících. Stali se jejími přáteli, společníky na báječné noční cestě.

Když dorazili do hotelu, nechala Baptista, aby ji svlékl. Položil se na ni. Jeho kůže připomínala vlhký samet. Každý pocit byl několikrát znásobený, rozkoš téměř nesnesitelná. Pluli prostorem do víru světla, napuchlé, modré žíly jim pulsovaly jako bubny, pot po nich stékal hladce jako teplý olej, bradavky se jí překrvily, konečky vlasů se proměnily v jediný barevný, světelný vír, chloupky na rukou praskaly statickou elektřinou, kůže se zdála citlivá jako modřina. Propadla se do rudého světa erotických fantazií, a když v ní nakonec ejakuloval, pocítila v břiše horkou vlnu žhavé lávy. Výbuch postupně utichal a ona odplula přes okraj světa do černého, bezesného spánku.
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Když se probudila, měla podivuhodně lehkou hlavu. Překvapilo ji, že se nedostavila očekávaná kocovina. Všechny zvuky, které pronikaly okenicemi, se jí zdály neobyčejně jasné. Křik pouličních prodavačů, jekot houkaček a cyklistických zvonků, tlukot elektrických generátorů. Baptiste ještě spal. Políbila ho na rameno a nahá vyklouzla z postele.

V pokoji bylo horko a nedostatek vzduchu. Šla do koupelny a nalila si dlouhou sběračkou na hlavu studenou vodu. Ucítila mezi nohama lepkavou tekutinu a při vzpomínkách na předchozí noc ji zaplavil pocit rozkoše a viny.

Učesala si mokré vlasy a oblékla si tenké, modré, ginghamové šaty, aby mohla sejít dolů pro snídani. Rozhodovala se mezi kuřecí směsí od bezzubého pouličního prodavače a čerstvým ovocem – nějaký meloun, papája či sladké, masité banány…

V ulici vládl čilý ruch, zaslechla zpěvavý pokřik Čchiu Čchauů, do kterého se nečekaně rozječela houkačka olivově zeleného nákladního auta vietnamské armády ARVN, které si razilo cestu mezi shlukem siclo. Uprostřed vozovky pracoval holič. Na kmen platanu si připíchl prasklé zrcadlo, od kterého se odráželo ranní slunce a bodalo ji do očí. Kolem ní prošel starý Vietnamec v klobouku. Na tyči přes rameno se mu kývaly dva košíky s kachňaty.

Nevšimla si, že o pár metrů dál u obrubníku zaparkoval černý mercedes. Náhle se vedle ní objevili dva Evropané v tmavých oblecích a chytili ji tak pevně za lokty, že vykřikla překvapením a bolestí. Dotáhli ji k limuzíně a strčili dovnitř.

Rocco Bonaventure si právě četl francouzské vydání deníku L’Indochine. Vzhlédl k dceři jako obvykle při snídani. „Dobré ráno, Noelle. Všude jsem tě hledal.“



Tenké dřevěné dveře se rozlétly tak prudce, až se jeden závěs ulomil. Někdo Baptista popadl a shodil ho nahého na zem. Baptiste se probudil z opojného spánku. Nad ním stál obrovský Korsičan v černých botách z drahé kůže. Jedna z nich ho vzápětí zasáhla do žaludku.

Zkroutil se a zalapal po dechu. Druhý Korsičan ho popadl za vlasy, zvedl mu hlavu ze země a udeřil ho pěstí do tváře.

Poté částečně ztratil vědomí a z dalšího průběhu si pamatoval jen velmi málo. Jeden z mužů mu zkroutil ruce za zády a přitlačil ho ke zdi. Druhý si pečlivě vybíral místa, kam ho praští. Baptiste si nepamatoval, jestli při tom křičel. Doufal, že ne, ale nemohl si vzpomenout.

Připadalo mu, že to trvá věčnost, ve skutečnosti však nemohlo jít o víc než minutu, dvě. Jinak by totiž bylo dávno po něm. Konečně ho nechali spadnout na podlahu.

Netušil, jak dlouho ležel v bezvědomí. Možná pár vteřin, možná hodiny. Probral se v kaluži tmavé krve.

Zvedl se s námahou na kolena a bolestně se vyzvracel. Rozhlédl se. Dveře stále visely otevřené dokořán na zlomeném závěsu. Nikdo se neobtěžoval ani nahlédnout.

Doplazil se do umývárny a podíval se do prasklého zrcadla. Nepoznal vlastní tvář; místo očí měl pouhé štěrbinky, nos rozbitý na kaši. V ústech však nezpozoroval žádné díry, ačkoli se mu několik zubů kývalo.

Donutil se vymočit. Díkybohu žádná krev.

Omyl si obličej. Zhmožděná žebra mu téměř znemožňovala dýchání. Sklouzl na podlahu a přitiskl kolena k hrudníku, aby tak zmírnil bolest.

Trpěl. Opět se mu udělalo špatně od žaludku.

Pochopitelně se rychle dovtípil, co se přihodilo. Nečekal, že ho Bonaventure najde tak rychle. Ale jestli si myslel, že jedním výpraskem to všechno skončí, rozhodně toho muže podcenil.
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Vientiane

Na náboženském festivalu, bounu, zněla z reproduktorů hudba. Takováto slavnost se odehrávala nejméně jednou do roka ve watu, tedy v klášteře, který zde zároveň plnil také roli školy, kulturního a společenského centra. Festival probíhal po celý den a noc a sloužil především k vybírání peněz. Ve Vientianu se nacházelo tolik klášterů, že Noelle připadalo, jako by se v období sucha konal každý den nějaký boun. Pokud člověk bydlel poblíž, nemohl kvůli tlučení činelů a kvílení fléten spát.

Procházela davem nervózně, ve střehu. Její boyesse jí přinesla vzkaz. Říkala, že se k ní na trhu přitočil nějaký muž a předal jí lístek. Rychle si jej přečetla, a pak ho nad svíčkou spálila. Stálo tam: Wat Si Saket. 1800.

Poznala Baptistův rukopis.

Tentokrát otec nemohl získat žádné podezření. Tady ne.

Kolem simu tančily skupiny vesničanů za zvuků fléten, bubnů a činelů a přinášeli ze svých vesnic stromy ozdobené penězi jako oběť klášteru. Tleskali a zpívali v rytmu hudby a bonzové je při tom sledovali, brebentili a smáli se jako báby u studny.

Laosané měli na sobě festivalové oblečení, muži bílá saka a sampoty, pytlovité kalhoty po kolena z měňavého hedvábí, ženy pak tradiční siny lemované širokými pruhy stříbrných a zlatých ozdob.

Dychtivě pátrala kolem sebe.

Kde může být?

Náhle se vynořil ze stínu po jejím boku a vzal ji za ruku. „Tudy,“ zašeptal.

Zatáhl ji do kláštera. Výklenky ve zdech zaplňovaly tisíce kamenných, stříbrných a bronzových sošek Buddhy. K nohám se jim snášely žluté a šarlatově rudé papírové květiny.

„Baptiste,“ zašeptala.

Otočila se a pohlédla mu do tváře.

Byl strašlivě zmlácený. Jedno oko měl tak napuchlé, že nešlo vůbec otevřít a z rozpraskaných rtů mu neustále tekla řídká krev. Objala ho. Zalapal po dechu a lehce ji odstrčil. „Promiň, trochu mě bolí žebra,“ obrátil se na ni s křivým úsměvem.

Noelle nenacházela slov. Tak tohle způsobil její otec.

„Jsem v pořádku,“ ozval se, jako by jí četl myšlenky.

Tolik jí to otřáslo, že dlouho nedokázala promluvit. Něžně se dotkla jeho obličeje konečky prstů.

„Vypadá to horší, než to ve skutečnosti je,“ uklidňoval ji.

Opatrně se k němu přitiskla a dlouze ho objala. „Co budeme dělat?“ zašeptala.

„Uteč se mnou.“

„Vypátrá nás. Kdekoli.“

„V tom případě není potřeba o tom diskutovat,“ vyrazil ze sebe. „Přišel jsem si pro tebe. Jestli mě spatří tady ve Vientianu, zabije mě! Co vlastně chceš?“

Bezmocně pokrčila rameny.

„Tak pojďme!“ rozhodl.

Noelle váhala. Vypadal příliš špatně, aby dokázal splnit její plán. Ale jinou možnost neviděla.

„Napadla mě ještě jedna věc,“ odhodlala se.

Zašátral v kapse košile pro cigarety a jednou rukou si zapálil. Levačkou si stále tiskl žebra. Mlčky potáhl kouř.

„Mému otci zůstalo ve skladu v Snow Leopard Inn v Phong Savanu šest set kilo opia. Kapitán Kong Le mu však brání v přístupu. Společně s parašutisty Pathet Lao obklíčili město a dnes odpoledne zabili jednoho z otcových pilotů. Druzí dva se odmítají vrátit.“

„Kong Leovi výsadkáři tedy již obsadili letiště?“

„Ještě ne. Ale cestou je třeba přeletět území okupované jeho vojáky s protiletadlovými děly. Kdyby k tomu měl někdo odvahu, otec by ho jistě patřičně odměnil.“

„Dis donc!“

Upřeně ho sledovala. „Šest set kilo znamená mnoho. Zvlášť pro mého otce.“

Pozorovala jeho reakci. Připadá mu, že ho do něčeho nutím. „Co si vlastně myslíš?“

„Půjdu do toho s tebou, Baptiste. Kdyby se ti něco stalo, stejně už bych nechtěla žít.“

Viděla, že se začíná podvolovat. „Tvůj otec o tom ví? On by mi vážně půjčil jeden beechcraft?“

„To by si radši nechal koleno vrtat! Navíc se domnívá, že jde o příliš nebezpečný podnik. Už přišel o jedno letadlo a nerad by ztratil další.“

Potáhl z cigarety a měl se k odchodu. Pak se přeci jen ještě vrátil. „To je sebevražda.“

„Důvěřuji ti, Baptiste.“

„Seděla jsi někdy v ostřelovaném letadle? Nejedná se zrovna o příjemný zážitek. Oba nás zabijí. Došlo ti to?“

„Nosím štěstí.“

Zavrtěl hlavou. „Non, absolument, non! C’est fou!“

Opět se chystal odejít.

„Chceš zbytek života strávit v Asii jako obyčejný tulák, Baptiste? Máš vůbec nějaké peníze?“

„Ne, ale ještě mi zbývá můj život.“

„Můžeš mi říct, jak jsi s ním dosud naložil?“

Na okamžik se jí zdálo, že ji uhodí. Pak ho vztek přešel. „Vůbec netušíš, co chceš.“

„Chci tebe, Baptiste. A jsem pro to odhodlána riskovat. Co si vlastně přeješ ty?“ Když neodpověděl, pokračovala. „Taková akce by mohla zajistit tvou budoucnost. Naši budoucnost.“

„Jak se dostanu do Phong Savanu? Na kole?“

„A co Jean-Marie?“

Zavrtěl hlavou.

„Pak tedy budeš muset letět s Air Laos.“

„Vždyť jsi právě řekla, že k tomu tvůj otec nikdy nesvolí.“

„V noci letadla nikdo nehlídá.“

„Myslíš, že bychom jedno ukradli?“

„Jen si ho půjčíme.“

Baptiste zvrátil hlavu dozadu a rozesmál se. Laosané, kteří se modlili u nohou Buddhovy sošky se otočili a zůstali zírat na šíleného Korsičana. „Ty bys vážně byla ochotná kvůli mně tolik riskovat?“

„Za poslední týden jsem toho udělala víc, než bych si kdy dokázala představit. Kdybych tě nepotkala, nic z toho by se nestalo. Tu noc v klášteře jsi prohlásil, že můj život proměníš v divokou vichřici. Teď tě prosím, abys ten slib splnil.“

Zavrtěl hlavou.

Svádělo ho to. Proč ne? Když člověk nebude v životě riskovat, zbyde mu nakonec to, s čím začínal. Eh, bien. Na světě existovaly jen dvě věci, pro něž mělo smysl žít. Ženy a nebezpečí.

„Je to sebevražda,“ prohlásil. „Oba bychom při tom přišli o život. A to bych nerad. Sbohem, Noelle.“

Tak ji ohromil, že ho nedokázala následovat a za okamžik se jí ztratil v davu. Nikdy by nevěřila, že ji odmítne. Modrošedými obláčky kouře na ni tajemně shlížel Buddha, neposkytoval však žádnou útěchu.
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Slunce ještě nevyšlo, takže letiště zatím zahalovala mlha. Rýžová a manihotová pole zářila jasnými barvami úsvitu. Gilbert Pépé dorazil na letiště Wattay ve stařičkém mikrobusu. Vyškrábal se ven. Přes rameno měl plátěnou leteckou brašnu, v druhé ruce držel přehlednou mapu Kambodži. Náhle z mlžného oparu vzlétlo hejno hus a vyděsilo ho.

Měl v Phnompenhu naložit nějaké americké geology. Pro změnu legální práce. Rozhodně lepší než letět do Phong Savanu. Za poslední dva dny absolvoval tuto akci třikrát a pokaždé byl přesvědčený, že už se nevrátí. Teprve smrt Paula Sartiho přesvědčila Bonaventura, aby tomu šílenství učinil přítrž.

Cestou k letištním budovám se náhle zastavil a zůstal zírat na beechcraft, který se vynořil z mlhy. Burácel proti němu po letištní ploše, a pak vzlétl téměř přímo nad jeho hlavou. Na trupu si všiml znaku společnosti Air Laos s obrázkem tygra. Pak si přečetl identifikační číslo na ocasu.

„Do hajzlu, vždyť to je moje letadlo,“ zanadával.

To už však stroj zmizel v nízké cloně mraků a hučení motorů pohltila těžká mlha.

Pépé skočil zpátky do mikrobusu a nařídil řidiči, aby se co nejrychleji vrátil do Vientianu. Monsieur Bonaventure z toho zaručeně nebude dvakrát nadšený.



Letadlo proletělo nízko nad domem a Noelle uslyšela hřmění motorů. Vyskočila z postele a otevřela okenice dokořán. Navigační světla mrkala v mrazivém svítání, na chvíli dokonce zahlédla obrys letadla v mlze nad kokosovými palmami. Vzápětí se docela ztratilo.

Baptiste!

Sevřela ruce v pěst. Projela jí vlna zklamání, úlevy, pýchy, zlosti a strachu zároveň. Odletěl bez ní! Může přijít o život!

Ale změnil názor. Tolik ji miloval, že se k tomu přece odhodlal.

Vždyť však může přijít o život… možná už ho nikdy neuvidí.

Proč jen letěl bez ní?

Zírala bezmocně do šedavého úsvitu. Chladné vlhko jí proniklo pod noční košili, takže se otřásla. Chvíli počkala, až dozní burácení motorů beechcraftu.

Věděla, že možná poslala jediného muže, po kterém kdy toužila, na smrt.



Baptiste letěl na severovýchod přes nížinu Mekongu. Mezi špinavými mraky rozeznával čtverečky zelených rýžových paddi pod sebou a malé přehrady z hlíny, které oddělovaly políčka od sebe. Občas na severu zahlédl fialová, vápencová, zubatá skaliska trčící hrozivě do nebe.

Rozednívalo se. Mléčné sluneční paprsky začaly prostupovat mlhou a zalily kabinu zlatavou září.

Stále stoupal. Cesta mohla trvat asi hodinu, ale nešlo o snadný let. Zaměřil čas a polohu. Nejprve bude muset vystoupat do výšky asi tři tisíce metrů, aby překonal hory směrem na starobylé hlavní město provincie Xiengkhouang. Za městem začne klesat k Phong Savanu na okraj Planiny džbánů. Když bude mít štěstí, nepovede jeho cesta nad protiletadlovými bateriemi kapitána Kong Lea a letiště najde ještě v rukou královské armády.

S trochou štěstí se dožije soumraku.
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Hory pokrývala hustá, zelená džungle. Kdyby tady někdo spadl, jednoduše by se ztratil a už by ho nikdy nikdo nenašel, pomyslel si Baptiste. Jen jednou zahlédl vysoko na svahu vesnici. Tvořil ji shluk doškových domků na pilotách, jež je chránily před záplavami v období monzunových dešťů.

Bolest ho stále sužovala, až mu na čele vyrážel pot. Ale to ho právě pohánělo. Těšil se, jak bude moci plivnout Roccovi Bonaventurovi do tváře, až mu přiveze jeho opium.



Mrknul na hodinky. Podle hrubého odhadu by měl být téměř nad Xiengkhouangem. Hory pod ním zastíraly mraky. Povolil plyn, takže beechcraft klesl o dalších dvě stě metrů níž a snesl se pod příkrov mraků. Daleko na severovýchodě spatřil město. Změnil kurs a sledoval hnědou linku dálnice číslo 4 vedoucí olivově zelenou džunglí směrem k Planině džbánů.

Údolí tvořila rozlehlá rovina ve tvaru srdce, která získala své jméno po obrovských hliněných džbánech, jež tady jako dědictví zanechaly staré čínské civilizace.

Na silnici dole panoval čilý dopravní ruch, na jih mířily dlouhé konvoje nákladních aut odvážející vojáky, kteří prchali před Kong Leem. Nesnažil se k nim přiblížit. Tihle bastardi by na něj klidně mohli jen tak pro nic za nic vystřelit.

Nad Lathouangem stočil letadlo na sever a začal sestupovat k Phong Savanu. Netušil, zda letiště ještě drží armáda. Možná Kong Le už posádku i s americkými poradci zajal. Mohli čekat na konci letištní plochy a pohodlně ho sestřelit.

Pohlédl dolů na doškové střechy Phong Savanu a spatřil červenou laoskou vlajku, která zplihle visela nad pevností. To bylo dobré znamení, přesto se však rozhodl, že letiště raději ještě jednou obletí. Ani poté ovšem nezaznamenal žádný podezřelý pohyb. Naopak na konci špinavé plochy zahlédl poblíž shluku vojenských baráků zaparkovaný americký DC-3. Jestli tady ještě Američané zůstali, tak by mělo být snad vše v pořádku…

Náhle se ozvalo ratatata, podobný zvuk, jaký vydává elektrický šicí stroj. V podlaze beechcraftu se objevily díry po kulkách. Zareagoval instinktivně. Vyšlápl směrové kormidlo letadla rychle doleva, přičemž se stroj nepříjemně zhoupl ve vzduchu. Opět se chytil za žebra.

Zelená svítící střela opsala oblouk kolem čelního skla kokpitu. 12,7 milimetrů, pomyslel si. „Ah putain!“

Musí nabrat výšku. Na leteckém výcviku se naučil, že jen tak se může před střelbou ze země zachránit. I kdyby začal bůhvíjak šikovně měnit směr a otáčet letadlo, stejně by si ho našli.

Potřeboval výšku.

Zapnul motory na plný plyn, zatáhl za řídicí páku a rychle začal stoupavou zatáčku doleva.

„Merde!“ zasykl, když ucítil v levé noze bodavou bolest. Pohlédl dolů. Na podlahu kapala tmavá krev.

Výšku.

Vytočil motor do nejvyšších otáček, až hřmot přešel v zoufalé kvílení. Doufal, že přetížený motor nezhasne přetížením pohonných hmot.

Ohlédl se přes rameno. Zelené svítící střely v obloucích stoupaly po obloze, a vzápětí ochable padaly dolů.

„Bídáci!“ Zkontroloval manometry. Tlak oleje se zdál v pořádku, směrové kormidlo i řadicí páka se dala lehce ovládat, tlak paliva se nevychyloval.

Vše ostatní byl však zlý sen. Žebra, noha. Ani nevěděl, odkud mu teče krev. Stejně s tím teď nemohl nic dělat, musel se věnovat řízení.

Vyrovnal polohu a instinktivně beechcraft stočil přímo nad letištní plochu. Pořád se ještě mohl vrátit do Vientianu. Ale co potom? Bonaventure by na něho čekal se svými zabijáky. Ne, vracet se bez opia nemělo smysl.

Protiletadlová střelba přicházela ze severovýchodu. Rozhodl se tentokrát pro přistání z opačné strany, tedy po větru. Ještě mu k sestupu zbývalo dost sil. Jestli však bylo poranění nohy vážné, moc daleko by doletět nedokázal.

Jak mu to říkala Noelle? Chceš strávit zbytek života v oblacích?

Vysunul klapky a připravil se na sestup.



Udělalo se mu tak nevolno, až musel na chvíli zadržet dech. Cítil, že na něj jde závrať. Kdykoli pohnul levou nohou, začvachtala mu v botě krev a zároveň jím projela ukrutná, bodavá bolest.

Podíval se na výškoměr. Tři sta metrů nad zemí.

Ubral plyn a soustředil se, aby udržel křídla v rovině. Očekával, že ho znovu překvapí pozemní baterie, ale tentokrát vládl v okolí klid.

Pár metrů nad zemí povolil plyn a nadzdvihl špičku. Kola beechcraftu se téměř okamžitě dotkla země a letadlo začalo poskakovat po dráze. Přistál.

Jdi se vycpat, Rocco. Dokázal jsem to!

Beechcraft se pomalu sunul k zelené, neprostupné džungli na konci dráhy. Oddychl si. Náhle jím projel nepříjemný chlad. Pot se mu lepil na těle jako studená kolomaz.

Téměř omdlel, ale nakonec se přeci jen přinutil zůstat při vědomí. Chvíli ještě roloval po přistávací ploše, pak vyhlédl z kabiny a spatřil přímo před sebou tři kolíky zatlučené do země. Na každém z nich byla napíchnutá lidská hlava.

„Vítejte v Phong Savanu,“ zamumlal polohlasně. „Přejeme vám příjemný pobyt.“



Gerry Gates ještě s druhým Američanem vyjeveně sledoval, jak letadlo přistává v prachu. Co to, sakra, mohlo být za idiota? Oddíly Kong Lea již dorazily na kraj města. Sami se chystali za pár hodin odletět.

Beechcraft zastavil před hangáry na konci dráhy a pilot vypnul motory. Dlouho však nikdo nevystupoval. Když Gates se svým kolegou nahlédli do kokpitu, našli Baptista zhrouceného v bezvědomí na palubní desce.
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Gérard Petrovski měl zjizvenou tvář pouličního rváče, dlouhé řídké, šedé vlasy a stříbrnou bradku. Prožil v Asii téměř celý život a vlivem neustálého horka vypadal starší. Jeho pleť připomínala barvou mekongskou whisky, pod očima a bradou mu visela povadlá kůže. Na sobě měl červený šátek a bojovou uniformu.

Sklonil se, aby si mohl lépe Crocého prohlédnout. Zavrtěl hlavou. Pilot vypadal, jako by právě vyšel z hospodské rvačky. Merde alors!

„Nikdy jsem ho neviděl,“ obrátil se na Gatese.

„Ale je to přece Bonaventurovo letadlo.“

„Nepochybně. Toho chlápka však neznám.“

Položili Baptista na podlahu a opřeli ho hlavou o pytel rýže. Pak mu s pomocí obvazů a bandáží ošetřili ránu, jak nejlépe dokázali. Nakonec mu nohu podložili starou bednou od banánů.

„Má ustřelený kus lýtkového svalu,“ oznámil Gates. „Ztratil hodně krve, ale tepnu nezasáhli, jinak by už bylo po něm.“

„Jak dlouho už je v bezvědomí?“

„Moc dlouho ne. Může jít třeba jenom o šok, možná prostě na chvilku omdlel. Stejně pro něj víc udělat nemůžeme.“

Baptiste přišel k sobě a začal se dávit. Gates zareagoval jako první, vykročil k němu a nohou ho převalil na bok Baptiste se bolestivě vyzvracel, a pak si opět stiskl žebra. Vypravil ze sebe řetěz nadávek. Petrovski s Gatesem se rozesmáli.

S námahou se položil znovu na záda. V ústech měl mdlo, v hlavě mu pulsovala bolest. Nesnesitelně trpěl. Rozhlédl se. Ocitl se v nějakém skladu, který páchl kolomazí, opiem a močí. Většinu prostoru zaujímala zrezivělá cessna obraná na kostru o náhradní díly. Podél stěn stály vyrovnané dřevěné bedny.

Nad sebou spatřil dva muže; Američana s krátkými, hnědými vlasy a řídkým knírem v příšerné, oranžovozelené, havajské košili a černých, bavlněných kalhotách a opodál jakýsi přízrak s bradkou a špatnými zuby.

Další muž na něj hleděl z rohu. Patrně také Američan, tipoval Baptiste. Opíral se o dveře hangáru a znuděně pokuřoval cigaretu.

Baptiste se pokusil zaostřit na šedovlasého muže se šátkem. „Petrovski?“ vyslovil nezřetelně jeho jméno. Zdálo se mu, že má jazyk alespoň dvakrát tak velký než obvykle. Zkusil to znovu. „Petrovski?“

„Možná,“ ozval se přízrak po chvíli francouzsky.

Baptiste ztěžka dýchal. Levačkou se chytil za zlomená žebra a převalil se na bok. „Baptiste Crocé.“ Napřáhl ruku.

Muž ho ignoroval. „Má to pro mě snad něco znamenat?“

Z města se ozvala střelba, a vzápětí rachot padajících budov. Petrovski s Gatesem se na sebe podívali. Ve tváři se jim zračil neklid.

„Monsieur Bonaventure chce své opium,“ ozval se.

„Takže vás sem pro něj poslal?“ zeptal se Petrovski. „Dostanete asi parádně zaplaceno. Víte, co se včera přihodilo vašemu kolegovi?“

„Tak se mu tady líbilo, že se rozhodl zůstat.“

„Obkroužil letiště před přistáním zrovna jako vy dnes ráno. Nezareagoval však tak rychle, takže ho vojáci Pathet Lao sestřelili.“

„Komunisti?“

„Přidali se teď ke Kong Leovi,“ odpověděl Gates. „Už se drží jen Meové. Laoští vojáci prostě utekli. Nemají rádi opravdový boj.“

Baptiste se s bolestí vzepřel na loktech. Bylo mu úplně jedno, kdo teď ovládá Phong Savan. „Kde je to opium?“

„Nejdřív mi prozraďte, co se stalo s Roccovými piloty,“ naléhal Petrovski. „Kam se poděl Gilbert a Marius?“

„Odmítli se sem vrátit.“

„Takže vy jste byl jediný blázen, hein?“

„Kde je to opium?“ opakoval Baptiste.

„Na to zapomeň, kámo. Nemůžeš ani chodit, natož létat. Naložíme tě do naší dakoty a vezmeme tě s sebou.“

Chceš strávit zbytek života v oblacích?

Baptiste se pokusil kleknout, ale hangár se s ním začal točit. Chytil se Petrovskiho a počkal, až ho slabost přejde. Petrovski se v nejmenším neobtěžoval mu pomoci.

Přenesl váhu na zdravou nohu. Po tváři mu stékaly korálky potu. Opět nabyl rovnováhu. „Chci Roccovo opium.“

Doprostřed letištní plochy dopadl velký kámen a křídla dakoty zaparkované na trávě vedle beechcraftu zasypal prach.

„Nemám čas se celý den hádat s tímhle tvrdohlavým pitomcem,“ rozčílil se Gates. „Za hodinu odlétáme. Jestli se k nám chceš přidat, tak pohni kostrou a nasedej.“

Američané odešli.

„Rocco chce svoje opium,“ opakoval Baptiste. Vytáhl z náprsní kapsy letecké uniformy revolver a namířil ho na Petrovskiho. „Zaplatil za něj, takže mu patří. Přece byste ho nezklamal?“

Petrovski pohlédl na Gatese a pokrčil rameny. „Některé lidi k rozumu prostě nepřivedeš,“ postěžoval si.



Petrovski nasedl do olivově zeleného, zaprášeného džípu a zacouval k Snow Leopard Inn. Baptiste se mezitím doplazil k beechcraftu. Trup letadla a pravé křídlo byly provrtány kulkami, hydraulika se však zdála netknutá a ani motor neutrpěl žádné škody. Vyškrábal se do kabiny, sedl si k řízení a čekal na Petrovskiho.

Na dráze přistál další kámen a znovu rozvířil prach. Za kokosovými palmami na severním konci letištní plochy se objevily obláčky černého kouře. Střelba zesílila.

Noha mu začala opět krvácet.

Jdi do hajzlu, Rocco. Já ti tvoje opium přivezu.

A pak poteče tvoje krev.



Bonaventure nařídil řidiči, aby zaparkoval mercedes ve stínu smokvoně na letišti Wattay. V autě bylo vedro. Bonaventure otevřel dveře a natáhl nohy ven. Vedle něho seděla Noelle a ovívala se ranním vydáním deníku Lao Presse.

Dlouho spolu nepromluvili. Na letištní ploše poskakovalo hejno supů a trhalo maso ze zdechliny buvola.

První přerušil ticho Bonaventure. „Nechápu, že jsi mohla provést něco takového,“ rozčiloval se.

„Nedělej mi tady scény, tati. Zvlášť ne po tom, co jsi zařídil s těmi svými gangstery.“

„Zasloužil si to. A ty taky. Chovala ses jako děvka. Měl jsem ho nechat prostě utopit.“

„V tom případě bych se zabila.“ Začala se ještě zuřivěji ovívat. „Nebo bych možná zabila tebe.“

Bonaventure o tom ani na chvilku nepochyboval. Zase ta selská krev. Proč, pro boha živého, musel mít zrovna dceru? Takové prokletí.

„Letěl pro tvé opium. Myslela jsem, že tě to potěší.“

„Ještě se nevrátil,“ odsekl Bonaventure. A možná se ani nevrátí. To by všechny problémy vyřešilo.



Baptiste roloval na konec ranveje. Necelých padesát metrů od něho dopadl další kámen. Ucítil, jak se beechcraft zachvěl. I po této, celkem již čtvrté ráně, byla dráha ještě použitelná. Moc dlouho už to však nepotrvá.

Za ním s burácením prosvištěla z vojenských baráků dakota s posledními Američany na palubě. Petrovski letěl s nimi.

Baptiste stočil svůj stroj na dráhu. Z dálky se na něho šklebily tři hlavy zajatých vojáků Pathet Lao, které už začínaly na slunci hnít. Zapnul motory na plné obrátky a letadlo začalo skákat po ranveji. Nakonec se odlepilo od země. Ucítil, jak mu stoupá hladina adrenalinu v krvi.

Dokázal to…

Přes řev motorů neslyšel rachot děl. Plexisklové okno kabiny zničehonic provrtaly kulky, a pak se Beechcraft povážlivě naklonil. Baptiste na chvíli ztratil zrak. Když si vzápětí položil ruku na obličej, měl ji celou od krve.
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Už se téměř stmívalo, když Rocco Bonaventure konečně uslyšel od severu vzdálené kvílení motoru. Už se vzdal všech nadějí. V duchu děkoval pánubohu. Nemohl si dovolit přijít o další letadlo.

Beechcraft se rýsoval proti fialové obloze jako šedá tečka. Když zamířil k palmám na konci dráhy, vystoupil Bonaventure z mercedesu a rozběhl se k němu přes letištní plochu.

Noelle čekala v autě. Cítila, že něco není v pořádku. Poznala to podle zvuku ještě dříve, než si všimla, že z motoru na levoboku teče olej. Pokřižovala se.

„Proboha,“ zařval Bonaventure. V trupu a ocasní části zely rozšklebené díry. Jen bůh a Baptistovo pověstné štěstí držely ještě letadlo pohromadě.

„Můj bože,“ modlila se Noelle.

Baptiste vypnul levý motor a zbylá vrtule se zoufale snažila udržet letadlo ve vzduchu. Levé křídlo náhle pokleslo.

Tak to přece nedokáže.

„Moje letadlo,“ slyšela Noelle naříkat otce bolestí nad ztrátou.

Baptistovi se jakýmsi způsobem podařilo sestup dokončit. Křídla se ještě jednou zhoupla a zatřásla, ale pár metrů od země Baptiste přece letadlo srovnal a dokončil přistání na jedničku. Beechcraft poskočil na konci dráhy a zastavil se.

Noelle potichu děkovala Panně Marii. Náhle si uvědomila, že celou dobu svírala křížek na krku tak pevně, že jí po něm v dlani zbyla promodralá otlačenina.

Baptiste vypnul motory. Rozhostilo se napjaté ticho.

Bonaventure se rychle vrátil k mercedesu. „Jeďte,“ nařídil Tao Koovi.



Baptiste zakrvácel celou pilotní kabinu.

Noelle ho vzala do náručí. Byl v bezvědomí. Ztuhlá krev, která prýštila především z hluboké tržné rány na hlavě, mu pokryla obličej, promočila košili a kalhoty. Proud vzduchu vanoucí rozbitým plexisklem ji rozstříkal po celém kokpitu. Další zranění skrýval promočený obvaz na levém lýtku.

Noelle však především znepokojovalo jeho levé oko. Pod rozseklým víčkem se rýsovala oční bulva. Panenku měl rozšířenou a zdeformovanou.

Bonaventura více zajímal náklad. „Přivezl opium,“ potvrdil s obdivem v hlase.

Noelle mu nevěnovala pozornost. „Podívej, co jsem mu provedla,“ naříkala. Nevěřila, že zašla tak daleko. Chovala se stejně šíleně a chladně jako její otec.

„Přežil?“ zeptal se Bonaventure spíše ze zvědavosti než z opravdového zájmu.

Jen se na něho podívala.

„Musíme ho naložit do auta a vzít k doktorovi.“



Bonaventure našel Baptista podřimovat v zahradě Bungalowu. Ovázanou nohu si opřel o ratanovou židli. Levé oko zakrývala silná vrstva obvazů. Obličej nesl ještě stopy výprasku z Cholonu, žebra zpevňovala bandáž. V jedné ruce držel cigaretu, v druhé skleničku vermutu. Vypadá bledý, unavený, přitom však nesnesitelně nafoukaný, pomyslel si Bonaventure.

„Crocé?“

Baptiste otevřel zdravé oko. „Monsieur Bonaventure. Je mi potěšením.“

Bonaventure si odfrkl. „Vám možná.“

Přisunul si židli a ztěžka se na ni posadil. Pak vytáhl stříbrné pouzdro a vzal si z něj jednu černou, ruskou cigaretu. Doktor ho varoval, že mu nedělají dobře, ale on si občas jednu dopřál. Zvlášť když ho čekala nějaká nepříjemná povinnost.

„Jak to vypadá s nohou?“

„Kulka roztříštila jistou malou kůstku, ale doktor tvrdí, že se zahojí. Horší je to s okem.“

„Ano?“

„Střepina plexiskla, kterou lékaři odstranili, poškodila rohovku, takže na toto oko už nikdy neuvidím. Odteď na něj budu prostě slepý.“

Jako moje dcera, pomyslel si Bonaventure hořce. „Budete moci zase létat?“

„Bez letadla těžko.“

Pochopil. „Nevím, jestli vám mám potřást s obdivem rukou nebo raději podříznout hrdlo.“

„Dovedu si představit, že to pro vás musí být těžká volba.“

„Zdá se, že moje dcera má o vás velký zájem, monsieur Crocé.“

„Mýlí se v lidech.“

„Souhlasím.“ Bonaventure potáhl kouř z cigarety a přitom nepřetržitě pozoroval muže proti sobě. Zajímalo by mě, co vlastně chce, říkal si. Ale třeba bych ho mohl potřebovat. Rozhodně projevil větší schopnosti, než bych předpokládal. „Nedokážu se rozhodnout, zda oplýváte nezměrnou odvahou, nebo jste obyčejný šílenec.“

„Nejspíš obojí. Stejně to však byl Noellin nápad.“

„Říkala, že si vás chce vzít. Na to také přišla sama?“

„Ne, to já.“

„Po čem vlastně toužíte, monsieur Crocé? Po mé dceři nebo po penězích?“

„Nevím.“

Bonaventura jeho otevřená odpověď překvapila. Tohle nečekal.

„Moje dcera je velmi inteligentní dívka, monsieur Crocé. Tentokrát se však zachovala jako naprostý hlupák.“ Rozhodil bezmocně rukama. „Stejně mě neposlouchá. Už se rozhodla. Já se teď jenom snažím vytěžit ze situace, co se dá.“

„Ano?“

Vypadá tak sebejistě, rozčiloval se Bonaventure. Co jen Noelle na tomhle arogantním pitomci vidí? „Třeba by se mi pilot vašich schopností hodil. Obzvlášť když vás budu zřejmě muset přijmout do rodiny.“ Sáhl si do kapsy saka a vytáhl těžkou, zlatou minci s napoleonským orlem a korsickým erbem.

„Tady je váš pas do Union Corse. Nezní to ode mě třeba důvěryhodně, ale domnívám se, že jste si ho zasloužil. Přijďte dnes večer v devět hodin na večeři.“ Zvedl se k odchodu. „Mimochodem, předpokládám, že si přejete děti.“

„Samozřejmě.“

„Něco vám poradím. Jen žádné dcery.“
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Che Kchuan-lingovi brzy došlo, že svoboda nebude tak báječná, jak si představoval. V nemocnici ho šokoval především jazyk – ve swatowské provincii, ze které pocházel, se hovořilo mandarínským dialektem Čchiu Čchauů, tady však sestřičky a pacienti mluvili buď kantonštinou nebo anglicky. Každou noc ležel v přeplněném pokoji nemocnice královny Elizabeth, naslouchal okolní změti hlasů a při pohledu na horu prostěradel naskládaných přes dolní část svého těla se šeptem modlil ke Kchuan Ji.

Pak konečně lámanou mandarínštinou vyzvěděl od jednoho z čínských lékařů, že mu žralok vykousl ze stehna kus svalu velikosti dětské pěsti. Nohu mu prý nebude třeba amputovat, ale do konce života již bude kulhat. Navždy tedy zůstane mrzákem.

To se ještě uvidí, pomyslel si Che.

Zatímco se noha hojila, zíral na větráky na stropě, zápasil s bolestí a opuštěností a připravoval se na návrat do světa, který zatím ležel daleko za nemocničními stěnami.

Tíha odcizení na něho však skutečně dolehla, teprve když se jednoho dne vybelhal z nemocnice na Nathan Road.

Kowloon hýřil směsicí barev a zvuků. Kolem procházely štíhlé, elegantní ženy v těsných červenozlatých cheongsamech, shrbené chůvy v černých, hedvábných, čínských živůtcích a kalhotách a obchodníci v západních oblecích. Ohrnul nos nad zápachem česneku, pečeného vepřového, syrových ryb, petroleje, potu a odpadní stoky. Silnice překypovaly spěchajícími lidmi a dopravními prostředky, všude vládl čilý stavební a obchodní ruch. Na ostrově Hongkong čněly nad přístavem věžičky hongkongské a šanghajské bankovní společnosti a Čínské banky.

Procházel se po Nathan Road a civěl jako venkovský balík. Kowloonskou hlavní dopravní tepnu tvořila nepravidelná řada budov a věžáků. Tady se střetala Čína se Západem. Rychle mizely staré cihlové, omítnuté a dřevěné obchůdky i byty, jejichž okna stínily rolety z navoskovaného rýžového papíru a balkony zaplavovaly květiny v květináčích, klece s ptáky a spousty lidí. Ošklivé, hnědé mezery, které zbyly po bourání, byly vzápětí zastavěny vysokými betonovými věžemi.

Lidé do něho ve spěchu vráželi a nevěnovali mu nejmenší pozornost. Připadal si jako korková zátka ztracená v oceánu.

Šestnáctiletý chlapec tady mohl být navždy pohlcen v některé budově či továrně. Che Kchuan-ling však nepochyboval, že se zachrání, protože měl cíl. Věděl, za čím jde. Když se chystal na noční plavbu přes hranici, poradila mu matka ve Swatowě, aby se obrátil na jejího švagra, Che Čchan-fua, který bydlel v takzvaném Opevněném městě.

„Ale je-li Hongkong skutečně tak veliký, jak v něm dotyčného najdu?“ strachoval se.

„Nedělej si starosti,“ odvětila.



Číňané mu přezdívali Hak Nam, Temnota.

Opevněné město Kowloonu tvořila ošklivá pevnost nedaleko ulice Tchung Tchau Tsuen severně od letiště Kchai Tchak. Che kráčel kolem obchodů se skleněnými výlohami, ordinací amatérských zubařů, které se pyšnily láhvemi se zlatými a stříbrnými zuby, abscesy a zlatými rybičkami, jež měly údajně uklidňovat nervy pacientů.

Ocitl se za jižními hradbami Hak Namu. Toto město ve městě, nespadalo pod britskou správu. Podle původní úmluvy o New Territories zůstalo Opevněné město, zahrnující mandarínský yamen a vesnici, pod čínskou nadvládou. Když si britští obchodníci začali stěžovat, došlo k jednostrannému zrušení zmíněné úmluvy a situace se dostala do slepé uličky. Jistou dobu zde ještě vládl místní mandarín, po jeho smrti se však život na pouhých šesti arech uvnitř hradeb zvrhl v naprostou anarchii.

Tyto spory, při nichž uplatňovali své nároky Číňané i Britové, trvaly více než století. Hradby mezitím dávno zmizely. Japonci kámen využili jako výhodný materiál na stavbu ranveje letiště Kchai Tchak za druhé světové války. Městečko se začalo podobat obrovskému zhoubnému nádoru. Vyrostly zde špinavé ulice, v nichž našlo domov třicet tisíc lidí. Jejich obyvatelé nerespektovali čínské ani britské zákony.

Che bloumal dlouhou ulicí přes hodinu, než konečně našel vstup do Opevněného města. Šlo o úzkou, slizem pokrytou pasáž páchnoucí shnilými potravinami, odpadky a výkaly, jejichž neblahá vůně se šířila ze tmy jako oblak mlhy. Světlo sem prostupovalo pouze občas ponurými záblesky.

Tin man tai, jeden z členů tajné organizace, seděl na staré dřevěné bedně ve špinavém tričku a obíral si ukoptěné nehty na nohou. Když k němu Che přistoupil, vzhlédl. „Co bys rád?“

„Přál bych si navštívit Che Čchan-fua.“

Chlapec si posměšně odfrkl a obrátil svou pozornost zpátky k nehtům.

Che neztratil odvahu. Místo toho cítil pohrdání. Takhle tedy vypadali strýcovi hlídači? Kdyby chtěl, mohl tomu idiotovi jedním kopnutím zlomit vaz. Naučil se však nikdy se neodvracet od potenciálního nepřítele. „Che Čchan-fu je můj strýc.“

Cítil, jak si ho muž měří pohledem. Tohle kulhavé vyžle? „Vypadni!“

„Che Čchan-fu je můj strýc,“ zopakoval trpělivě. „Přináším mu pozdravy od jeho rodiny ze Swatowa.“

Hlídač pomalu vstal. Chvíli ještě váhal, pak však chlapce popadl za ruku a táhl ho ven. „Dobře, tak pojď se mnou. Ale jestli lžeš, vyříznu ti játra a hodím je do stoky.“



Do ponurých pasáží Hak Namu nepronikalo žádné světlo. Bylo poledne, ale tady by to nikdo nepoznal. Kromě toho mu vadila místní špína a lap sap, odpadky, kterých se tu válelo více než v zaneřáděných ulicích jeho rodné vesnice. Při průchodu temným bludištěm se Che ze všech sil snažil vyhýbat lidským výkalům a vyhozenému jídlu. Dvakrát jim někdo vyhodil přímo nad hlavou z okna smetí, které vzápětí přistálo na zemi jen pár metrů od nich.

V Opevněném městě neexistovaly ulice. Vzhledem k tomu, že výstavba nebyla ovlivněna vládním plánováním, stal se Hak Nam téměř neprostupnou masou budov. Museli kráčet shrbeně, jelikož onu pasáž tvořil ve skutečnosti betonový tunel, jehož stěny pokrývala několikacentimetrová vrstva slizu a špíny. U nízkého stropu visela změť elektrických kabelů, které byly nelegálně napojené na hlavní síť z venkovní ulice. Z potrubí nad jejich hlavami nepřetržitě kapala voda na dráty a povážlivě syčela.

Vpravo i vlevo vybíhaly další tunely, pasáže a dřevěná schodiště zavalená opadanými kusy betonu a hromadami tlejících odpadků. Přešli kolem dřevěné desky s čínským nápisem ‚Ulice krysích výkalů‘. Příhodné jméno, pomyslel si Che, jelikož krys zde rozhodně nežilo pomálu. Jasně oranžové oči jim svítily a svou velikostí předčily všechny, které doposud spatřil. Tin man toi zatleskal rukama, aby zmizely, ale ony se po něm jen pohrdavě otočily a pokračovaly ve své ďábelské hostině v kanálech.

Ve špíně před hráčskými doupaty a opiovými kuřárnami podřimovali poslíčci. Che poznal tato místa podle příznačného vzhledu i zápachu. Ve Swatowě také pracoval jako poslíček.

Kromě toho si zde vydělávaly rovněž prostitutky. Posedávaly na bednách od pomerančů s tvářemi tak silně přepudrovanými, že vypadaly jako mrtvoly. Na hřbetech rukou jim četné vpichy po jehlách zanechaly ošklivé jizvy. Pokračovali stále dál kluzkým, páchnoucím bludištěm. Jednou museli hbitě uskočit na stranu, protože kolem nich prosvištěl jakýsi uličník na tříkolce. Bosé děti s kojenci na zádech si hrály ve špíně.

Konečně začali vystupovat po dlouhém betonovém schodišti, jež lemovaly potřísněné zdi a šachta zaneřáděná tlejícími odpadky. Nahoře, ve dvanáctém poschodí, se nacházelo Hnízdo Dračí pěsti.
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Hnízdo Dračí pěsti tvořil obyčejný jednopokojový byt v posledním patře. Poslíček zaklepal na oprýskané červené dveře, které se po chvíli otevřely a škvírkou na ně zamrkaly něčí oči. Vzápětí byl Che vtažen dovnitř. Dveře se opět zabouchly.

Muži uvnitř se hádali. Che se dovtípil, že jde o improvizovaný soud. Dračí pěst seděl u stolu a srkal čaj z malého porcelánového hrnku. Z obou stran ho chránili jeho bojovníci. Před ním stál nějaký chlapec a zoufale prosil. Che si oddechl, když zjistil, že všichni mluví mandarínštinou s přízvukem Čchiu Čchau.

„Já to opium nevzal, tai lo,“ naříkal mladík „Přísahám. Vážně jsem ho neukradl.“

Jeho strýc měl na sobě černé sako, sluneční brýle a těsné džíny. Po pravdě řečeno se takové kalhoty k jeho střednímu věku nehodily. Nevypadá zas tak hrozivě, pomyslel si Che. Spíš jako klaun.

Vtom ovšem Dračí pěst téměř neznatelně pokynul hlavou, dva z jeho bojovníků zvedli nešťastníka za ruce, dotáhli ho přes pokoj k otevřenému oknu a vystrčili ho ven. Na poslední chvíli ho chytili za kotníky.

Chlapec začal vřískat.

„Zeptejte se ho ještě jednou, jestli mi ukradl opium,“ poručil Dračí pěst.

„Nevzal jsem ho. Přísahám!“ Ječel mladík jako prase na porážce.

„Černý Mai, ať prozradí, kde je moje opium,“ nařídil Dračí pěst tónem, který napovídal, že ho tato záležitost již začíná nudit.

„Prý neví, tai lo,“ tlumočil jeden z vyšetřovatelů, kterému přezdívali Černý Mai.

Dračí pěst usrkl čaj. „Tak to s ním skoncujte,“ rozhodl nakonec.

Jeho muži úkol provedli a se smíchem se zase vrátili ke stolu.

Strýc Che Kchuan-linga se obrátil a přísně na nově příchozího pohlédl. „A kdo má být tohle?“

Tin man toi postrčil Chea o kousek dál. „Tvrdí, že je váš synovec, tchaj lo. Ze Swatowa,“ oznámil mladík hlasitě. Evidentně si vychutnával okamžik, kdy se stal středem pozornosti.

Dračí pěst upíjel čaj a vypadal, že ho to moc nezajímá. „Tak můj synovec.“

„Maminka mi poradila, abych vás vyhledal, strýčku,“ volil Che pečlivě slova. „Říkala, že jste bratr mého otce, Che Čchen-Lia.“

„Odkud pocházíš?“

„Z Tsinwenu ve swatowské provincii Kuang-tung.“

Dračí pěst si zapálil a pozorně ho sledoval. „A jak se daří mému bratrovi?“

Che Kchuan-lingovi se ulevilo. Již se obával se, že se zmýlil. Tato otázka ho však povzbudila. Dračí pěst byl přece jen jeho strýc. „Zemřel, strýčku. Komunisti ho zabili.“

„Jak?“

„O tom jste zajisté slyšel. Popravili ho, protože patřil k členům triády. Soudce z lidu mu usekl mečem hlavu.“

Dračí pěst pomalu přikývl. Che Kchuan-lingovi došlo, že znal odpověď předem a že ho tou otázkou jen zkoušel. „Co se ti stalo s nohou?“

„Před dvěma měsíci jsem se pokusil přeplavat od Shenzenu. Napadl mě žralok.“

„To je smůla. Nebo snad štěstí, když ses nakonec dostal až sem. Jak se jmenuješ, synovče?“

„Kchuan-ling. Ale říkám si Douglas.“

„Tak Douglas. Proč, prosím tě?“

„Po americkém generálovi Douglasi MacArthurovi. Ve své době velel velké armádě. To bych si jednou také přál.“

Všem to patrně připadalo jako výborný vtip.

Když se konečně přestali smát, položil mu Dračí pěst další otázku: „Co ode mě vlastně chceš, Douglasi?“

„Nikoho tu neznám, nevím, jak bych sehnal práci, strýčku.“

„Máš nějaké peníze?“

„Bohužel, strýčku.“

Dračí pěst sáhl do kapsy a vytáhl tlustý svazek hongkongských dolarů. Vzal dvě stodolarové bankovky a hodil je lhostejně přes místnost. Douglas se pro ně sehnul.

„Co dokážeš, Douglasi?“

„Umím bojovat, strýčku.“

Ozvala se další bouře veselí. Černému Maiovi se to zdálo tak legrační, že si smíchy musel sednout.

„Takové vyžle?“

„Otec mě tomu učil již od dětství. Dokud si pro něj nepřišli komunisti.“

Strýc se přestal usmívat.

„V tom případě bych tě mohl potřebovat,“ prohlásil. „Tvůj otec patřil k výborným bojovníkům. Bohužel mu chyběl mozek. Kdyby byl chytrý, odešel by před dvanácti lety z Číny se mnou.“ Ukázal na padesátiletého muže s černými zuby, prořídlými vlasy a velkým, kulatým obličejem. „Půjdeš s Ce-pchingem. Potřebuje poslíčka pro své doupě. Ten jeho povedený ptáček totiž právě vyletěl oknem.“

Ostatní se opět rozesmáli. „Třeba se nám budeš hodit, Douglasi. Nebo ti máme říkat Žraločí tesáku?“

Douglas Che sklonil hlavu. „Domnívám se, že Žraločí tesák je velmi dobré jméno, strýčku,“ souhlasil, protože již tehdy si uvědomoval, jak důležitá je pro člověka jeho pověst.
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Douglas Che tedy začal jako poslíček. Jeho nadřízený Ce-pching dělal takzvaného pang-jue, správce drogového doupěte. Douglas se při této práci naučil základní pravidla pro přežití v Opevněném městě.

Především se člověk musel vyvarovat opia a heroinu. Mnozí členové triády byli sami závislí na heroinu č. 3, který se podobal hnědému cukru. Šlo o nekvalitní drogu v surovém stavu, která se nejprve nasypala na kousek staniolu a pomocí stočeného útržku toaletního papíru se zespodu nahřála. Vznikla tak hnědá šťáva, jejíž výpary se poté vdechovaly krabičkou od zápalek nebo trychtýřem z papíru.

Této proceduře se říkalo ‚pronásledování draka‘.

Narkomany šlo využívat jako řadové vojáky, dokud se nestali na droze příliš závislými. Jakmile se však někdo pustil do pronásledování draka, nikdy nemohl v triádě postoupit výš. Brzy si totiž vyměnili role a drak začal pronásledoval jeho.

Douglas se rychle naučil pohrdat narkomany, kteří si hledali v kuřárně chvilkový únik z Hak Namu. Podnik tvořila obyčejná plechová bouda, ve které se u nízkých, neopracovaných stolů v tupém snění rozvalovali kuřáci. Jejich tváře se podobaly voskovým figurínám, vyhublá těla připomínala Douglasovi pakobylky. Za padesát centů si mohl dotyčný koupit stočený toaletní papír, kousek staniolu a papundeklový trychtýř. Pak už záleželo na tom, co komu dovolila jeho peněženka.

Znali účinky drogy, ale zdálo se, že si nedokážou pomoci. Chovali se omezeně jako stádo volů, stali se otroky své nízké touhy. Douglas jejich slabostí opovrhoval.

Zde se naučil považovat lidi za pouhé zboží, které lze koupit či prodat.

Jako soumaři poskytovali levnou pracovní sílu pohánějící obchody triády. Ženy se denně skláněly nad starými, ručními šicími stroji v místnostech bez oken při světle jediné slabé žárovky a produkovaly levné košile pro Temple Street. Vyhublí muži ve špinavých nátělnících zase odlévali horké železo v útrobách parných budov a konstruovali náhradní díly pro jízdní kola na export. Sešlé, bezzubé prostitutky v černých kalhotách seděly namačkané v páchnoucí, malé místnosti, kde vyráběly obrovské, umělohmotné penisy pro západní turisty ve Wančchaj.

Za svou úmornou práci byli odměněni příšerným ubytováním v miniaturních bytech o rozměrech pár metrů čtverečních, vodou z pumpy na špinavých dvorech a dvěma stokami, jež společně využívalo třicet tisíc lidí a bezpočet pavouků.

Triáda jim platila necelý dolar denně.

Mohl k nim člověk cítit něco jiného než pohrdání?

Douglas rovněž poznal, že lidé nemají hodnotu pouze jako pracovní síla. Pokud objevili přitažlivou mladou dívku, nechal ji Dračí pěst znásilnit svými vojáky; v jejich slangu se tomu říkalo ‚orazítkování zboží‘. Dívku tím tak zostudili, že se pak zřídkakdy bránila, když Dračí pěst zaplatil rodině odstupné a sejmul z nich nepohodlné břímě. Potom ji poslal buď přímo do některého ze svých nevěstinců nebo ji prodal do takzvaného ‚stánku s rybičkami‘, které se specializovaly na prepubescentní dívky.

Především si však Douglas uvědomil, že triáda znamená cestu z pekla.

Nováčků nebyl nedostatek. Malí chlapci již od devíti let pracovali v ponurých továrnách na umělé květiny a hračky. Triáda se tudíž pro ně stala vítanou možností úniku. Odměnou za poslušnost získali ochranu triády a, podobně jako Douglas, také skromný výdělek v roli poslíčků pro hráčská doupata a opiové kuřárny, popřípadě jako prodavači lístků na pornografické filmy.

Douglas sdílel pokoj s dalšími čtyřmi mladíky ve špinavém bytě přímo v srdci Hak Namu.

Bylo to pořád lepší než továrna na plastové výrobky a ve srovnání s životem v komunistickém Swatowě zde našel hotový ráj.

Když však v noci ležel na tvrdé posteli a naslouchal křiku narkomanů a zpěvavému brebentění Čchiu Čchauů, ozývajícímu se zdola, říkal si, že mu svět dluží podstatně víc. Nehodlal zůstat poslíčkem dlouho. Chtěl využít schopností, kterým ho naučil jeho otec a jednoho dne opustit páchnoucí stoky Hak Namu.
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Hak Nam ovládaly dvě triády, 14K a Fei Lung. Stejně jako dva národy vedly pravidelné spory o hranice a občas docházelo k bojům o vlastnictví nějaké schodištní šachty či pouhých pár desítek centimetrů široké, odpadky notně zaneřáděné pasáže.

Opiová kuřárna Ce-pchinga se nacházela v Kuřecí ulici poblíž hranice, kde začínalo území triády 14K. Betonový průjezd vedoucí z pasáže patřil již 14K, podobně jako i kůlna, ve které se promítaly pornografické snímky, a restaurace, v níž ze zatoulaných psů nelegálně připravovali křehké steaky, jež Douglasovi čínští kolegové považovali za vybranou lahůdku.

Tomu také odpovídal místní název, který hlásala dřevěná tabulka – Půlpsí ulice.

Douglas se zaučoval u Ce-pchinga již přes měsíc a pomalu se začínal nudit. Policie si, s výjimkou velkých razií, do Opevněného města troufla málokdy, takže se tu poslíček příliš neuplatnil. Jediné skutečné nebezpečí pocházelo od 14K, ale podle Ce-pchingových informací nevznikly v Opevněném městě již několik měsíců žádné problémy.

Přesto však si Douglas jen nedloubal nehty na nohou, což, jak se zdálo, bylo pro jeho práci nezbytným předpokladem. Místo toho se znovu začal učit používat zraněnou nohu. Nestal se z něho sice mrzák, jak vyhrožovali doktoři, ale při boji se nemohl na levačku spolehnout. Každý den trénoval u stěny různé obrátky a kopy a posiloval svaly, aby se mohl na obou nohách otáčet stejně dobře.

Prostitutky, které vysedávaly na bednách od pomerančů o kousek dál, si na něj ukazovaly a smály se.

„Hej, mrzáčku!“ posmívaly se. „Že nás nepřepereš?“

Odvrátil se a opovržlivě se zamračil. Jednou jim ukáže, že není jenom obyčejný poslíček.

Jeho strýc si chodil denně do opiového doupěte k Ce-pchingovi pro tržbu. Vždy ho doprovázeli jeho dva osobní strážci, kteří tenkrát při Douglasově příchodu vyhodili zloděje z okna.

Dračí pěst s ním však hovořil jen zřídka, většinou se na něj ani nepodíval.

„Je to skutečně tvůj strýc?“ otázal se ho jednoho dne Ce-pching.

„Je to bratr mého otce,“ odpověděl Douglas.

„Často se na tebe vyptává,“ pokračoval Ce-pching, jehož chování Dračí pěsti zřejmě překvapovalo stejně jako jeho samotného. „Přesto však s tebou nikdy nemluví. Zřejmě tě zkouší.“

Douglas znovu kopnul proti zdi. Ce-pching ho zamračeně pozoroval. „Domnívám se, že když se prokážeš jako slaboch, zavrhne tě.“

„Potřebuji dostat šanci,“ prohlásil Douglas.

Prostitutky na bednách od pomerančů se rozhihňaly. Douglas se na ně vztekle podíval. Vřelo to v něm, ale musel čekat.



Jeho šance přišla nečekaně jednoho rána. Dračí pěst vybral od Ce-pchinga tržbu a vracel se pasáží zpátky. Jako obvykle ho doprovázela jeho ochranka – Černý Mai a druhý muž, kterého znal Douglas jen pod přezdívkou Benny z Východní ulice. Z Půlpsí ulice za nimi vyběhlo pět zabijáků s řeznickými sekáčky. Ochranka neměla ani čas zareagovat, 14K to se sekáčky uměli. První rány mířili pečlivě na svaly na ramenou a na zádech. Bennyho skolili k zemi dřív, než se vůbec stihl otočit.

Ani Černý Mai nestihl vytáhnout své zbraně. Zvedl ruce na obranu, ale dostal zásah sekáčkem a začal krvácet. Z úst se mu vydral zoufalý výkřik.

Dračí pěst se vzpamatoval rychle. Otočil se zády ke zdi a z kožené bundy vytáhl řetěz. Uskočil první ráně od 14K a švihl ho bekhendovým úderem přes obličej. Muž slepě zavrávoral, chytil se za oči a mezi prsty mu vytryskla krev.

Černý Mai zůstal ležet bezvládně na zemi v krvi. Ostatní čtyři útočníci teď obrátili pozornost k Dračí pěsti.

V tu chvíli se pasáží vyřítil Douglas svým kulhavým během, který si denně cvičil před chladnými zraky prostitutek. Tentokrát měl však místo zdi před sebou živý, nebezpečný cíl.



25

Otočka na levé noze.

Vzápětí úder patou pravačky.

Rána přesně zasáhla ledviny jednoho z protivníků, který si Douglase nevšiml. Vykřikl bolestí a obrátil se čelem k útočníkovi. Následovala však další otočka, tentokrát na pravé noze. Douglas ho uhodil bříškem dlaně pod palcem přímo pod nos, jak ho to učil otec. Nosní kůstky tak projely lebkou, poškodily přední část mozkových laloků a způsobily okamžitou smrt.

Dotyčný spadl na zem. Ihned se objevil další zabiják, který stál vlevo a sekl ho sekáčkem. Douglas uskočil, zvedl ruku na obranu a ucítil bodavou bolest, jak sekáček projel masem.

Další bolestivý zásah.

Věděl, že musí provést výpad. Když spatřil, jak jeho soupeř znovu zvedá sekáček, kopl ho do kolene a vyvedl ho z rovnováhy. Vykročil proti ráně, udeřil soupeře do nosu a levou rukou mu bleskurychle jako had stiskl roztaženými prsty hrdlo. Muž upadl, ještě jednou naslepo sekl a zasadil Douglasovi ránu, která mu sjela po straně lebky.

Douglas cítil, že ztrácí stabilitu a opřel se o zeď. Věděl, že kdyby se ocitl na zemi, bylo by v tu ránu po něm.

Jeho útok poskytl Dračí pěsti potřebný čas. Rozpřáhl se a sekl řetězem bojovníka 14K do zad.

Z konce pasáže se ozval křik. Ce-pching vedl posilu. 14K si uvědomili, že se rvačka obrátila proti nim. Popadli své dva raněné kamarády a uprchli temnou Půlpsí ulicí pryč. Na zemi u Douglasových nohou zůstal ležet jejich zbývající společník.

Ticho. Douglas slyšel vlastní dech. Strýc nejprve prohlédl bezvládná, krvavá těla Bennyho a Černého Maie, pak zasunul řetěz zpátky do kožené bundy a obrátil se k synovci.

Douglas cítil, že sjíždí dolů po zdi.

„Ty krvácíš,“ řekl pouze, a pak odešel.

Douglas cítil, jak se s ním svět točí. Prostitutky na něho zíraly, ale už se nehihňaly.

Ztratil vědomí.



Když znovu otevřel oči, spatřil jakési obrysy na bílém pozadí. Před ním se míhaly stíny. Ústa měl oteklá a v hlavě cítil pulsující bolest.

Jedna silueta přistoupila blíž. Podařilo se mu rozeznat obličej. Sluneční brýle, vlasy sčesané hladce dozadu, dvojitá brada. Strýc.

„Sto devatenáct stehů,“ zašeptal. „Víc, než jsem kdy utržil v boji já. Gratuluji.“

Douglas se snažil zaostřit. Zjistil, že nemůže hýbat rukama. Jedna se skrývala pod silnou vrstvou obvazů, na druhé měl připojenou kapačku.

Dračí pěst se k němu opět naklonil. „Kdyby se tě někdo ptal, tak jsi spadl z okna.“

Douglas přikývl, že rozumí.

„Jsi houževnatý rváč, synovče. Ti zabijáci z tebe okrájeli víc masa, než mělo prase mojí babičky.“

„Viďte, že dokážu bojovat,“ odhodlal se Douglas.

„Rozhodně líp než Benny a Černý Mai. Až se uzdravíš, můžeš zaujmout jejich místo.“

Siluety začaly opět mizet v matném, želatinovém oparu. Když se znovu probral, byli už pryč. Slyšel jen štěkavé hlasy sestřiček, které na něho pokřikovaly ječivou kantonštinou. Přemýšlel, zda se mu to náhodou všechno jenom nezdálo.

Ale pak si vzpomněl, co mu strýc pošeptal, a usmál se. Věděl, že konečně vykročil ven z bahna.



26

V samotném středu Opevněného města stál starý taoistický klášter obklopený jedním ze dvou nádvoří v Hak Namu. Celý komplex chránil plot z pletiva, který bránil obyvatelům sousedních domů v házení odpadků na střechu kláštera.

U brány je vítali dva vojáci triády se železnými sekáčky. Douglas patřil k padesáti či šedesáti novým rekrutům. Když na něho došla řada, stiskl jednomu z mužů podle tajného hesla, které ho naučil Dračí pěst, ruku a čekal na otázky, na něž se naučil zpaměti odpovídat.

„Proč sem přicházíte?“ zeptal se ho strážce.

„Chceme vstoupit do armády a obdržet příděl,“ odvětil.

„V naší armádě neexistují žádné příděly.“

„Přinášíme si vlastní.“

„Červená rýže, kterou se živíme, obsahuje písek a kameny. Jíte kameny?“

„Pokud je jedí naši bratři, učiníme také tak.“

„Až spatříte krásu našich sester a švagrových, nepomyslíte na smilstvo?“

„Ne, to bychom si nedovolili.“

„Kdybyste dostali nabídku v hodnotě deseti tisíc uncí zlata, podali byste vládě informaci o vašich bratrech?“

„Ne, to bychom si nedovolili.“

„Pokud mi nelžete, můžete jako věrní a poctiví stoupenci našeho řádu vstoupit do tohoto města, abyste přísahali věrnost a chránili společným úsilím svou zemi.“

Douglas vešel do chrámu a připojil se k ostatním rekrutům. Uvnitř byl vzduch nasycen kadidlem, které se spirálovitě snášelo od stropu. Douglas cítil kolem sebe pot, strach a krev.

Na stěnách visely pamětní desky, kde na červeném či zeleném pozadí stáli vyobrazeni stateční hrdinové odění v černé barvě. Douglas si všiml povrchních maoistických epigramů typu ‚Hrdinové jsou výjimeční; statečným se nikdo nevyrovná‘. Jiné mu už připadaly méně srozumitelné: ‚Kdy skončí nepřátelství? Smutek potrvá věčně.‘

Kromě toho zdobily stěny ještě další transparenty a vlajky legendárních hrdinů triády, ke kterým patřilo třeba Pět tygřích generálů. Vedle nich se nacházely standardy čtyř proslulých, věrných strážců bran starobylého Vrbového města Muk Yeung Shing.

Hlavní oltář ozařovalo mosazné svítidlo na sedmi nožkách, takzvaná Sedmihvězdá lampa, která znázorňovala sedm planet. Vedle ní ležely misky s ovocem, květiny a koření, uprostřed potom červená, dřevěná káď naplněná rýží. Dračí pěst mu vysvětlil, že každé zrnko rýže představuje jednoho člena společnosti.

Ve zbylém vybavení se prolínal realismus s mystikou. Červená palice jako symbol trestu, Meč věrnosti a spravedlivosti a Magický sandál známý z dějin triády. V Zrcadle pravdy se údajně odrážela nejvnitřnější duše člověka, zakrvácený bílý háv a růžový keř připomínaly památku povstalců z kláštera Šaolin ve Funkienu, kteří tuto tajnou společnost založili před téměř třemi sty lety.

Posledním vzácným předmětem byla skládanka z papíru, takzvané Trápení Tau. Nezasvěcenci ji údajně po rozložení již nedokázali dát znovu dohromady. Její tajemství chránil samotný Pán kadidla. Ležela před tau všem na očích na důkaz jeho mimořádných vědomostí.

Vnitřek chrámu představoval zdi a brány starobylého Vrbového města. Douglas prošel se svými druhy pod papírovými klenbami vystavěnými uvnitř chrámu. Nato je vyzvali, aby poklekli před Pánem kadidla.

Ten seděl na pravé straně oltáře v bílém hávu a pestrém šátku, v pravé ruce držel modlitební korálky, na levou nohu si obul sandál z trávy. Jeho zástupce zaujal místo nalevo od oltáře. Byl oblečený v černém, svíral bič jako symbol autority a na zádech měl vak, který údajně obsahoval popel třinácti mnichů, zakladatelů tajné společnosti Chung Mun.

Zbylí členové lóže seděli proti sobě ve dvou řadách. Douglas zahlédl Dračí pěst, vážného a legračního ve své černé róbě. Strýc však nedával najevo, že ho zná.

„Oltář pěti předků nám dal příkaz,“ zahájil Pán kadidla. „Je třeba provést pátrání, a pokud najdeme policejní špiony, musíme je bez milosti potrestat.“

Šlo pouze o rituál. Douglas věděl, že by si do Opevněného města žádný policista netroufl. Dva strážní kývli na Pána kadidla.

„Nebyli zde objeveni žádní cizinci,“ oznámil Pán kadidla. „Otevřeme tedy lóži.“

Zástupce zapsal jméno, adresu a věk každého rekruta do velké knihy poté, co za něho dostal zaplacený vstupní poplatek. Pak přešel Pán kadidla k oltáři, položil knihu vedle tau a vrátil se se třemi slámovými figurkami. Každá měla na hrudníku připíchnuté jméno zrádce. Pán kadidla nastavil loutky do kleku a setnul jim hlavu Mečem věrnosti a spravedlnosti.

Poté Douglas s ostatními ‚novými koni‘, tedy zasvěcovanými kolegy, prolezli po loktech a kolenou pod zkříženými sekáčky stráží. Od Dračí pěsti se dozvěděl, že se tato první část obřadu nazývá Přechod Hory nožů.

Jeden po druhém potom poklekali před Pánem kadidla. Když na Douglase přišla řada, ucítil na krku klepnutí tupou částí meče.

„Co je tvrdší, tvůj krk nebo meč?“

„Můj krk,“ odpověděl Douglas, jak ho poučil Dračí pěst.

Obřad pokračoval mnoho hodin.

Douglase Chea zcela uchvátil. Na rozdíl od svých kolegů chápal jeho význam. Cítil sílu mysteria, líbilo se mu, jak si tajná klika získávala duši člověka. Fascinovaně do sebe vsával nové zážitky.

Pán kadidla zapálil list žlutého papíru, který představoval hranici chránící první mnichy triády od plamenů poté, co jejich klášter začali ničit Mandžuové. Vzniklý popel nasypal do dřevěné misky a smíchal ho s vínem, rumělkou a cukrem.

Pomocník podal Pánu kadidla živého kohoutka. Měl svázané nohy a zobák a svíjel se v rukou Pána kadidla v zoufalém boji o život. Ten mu zkušeně jednou ranou usekl hlavu a krev nechal stéci do misky.

Potom začal obcházet jednotlivé rekruty. Ti po jednom natahovali levou ruku dlaní vzhůru. Pomocník je píchl jehlou s červenou bavlněnou nití do prostředníčku.

„Stříbrná jehla nachází krev ve vašem prstu. Neodhalte naše tajemství! Pokud bude tajemství odhaleno, poteče krev z pěti míst vašeho těla.“

Pak měla být jejich krev smíchána s popelem, vínem, kořením a černou krví kohoutka. Pán kadidla je obcházel s mísou, do níž každý rekrut ponořil prst a dal ho do úst.

Krvavá přísaha skončila.

Na závěr rozbil mísu o oltář se slovy „Tak dopadnou všichni zrádci.“

Poté Pán kadidla zapálil na podlaze papír a vyzval Douglase společně s ostatními, aby oheň přeskočili. „Tím si připomínáme zničení starého chrámu našich zakladatelů,“ vysvětlil mu Dračí pěst. „Každá součást obřadu má svůj význam.“

Nakonec poklekli na studenou, kamennou zem, chytili spojenýma rukama kadidlo a představený jim přednesl třicet šest přísah společnosti. Každou přísahu opakovali po něm a bouchli přitom koncem hůlky s kadidlem o podlahu.

„Nikomu nevyzradím tajemství rodiny Chung. Ani svým rodičům, bratrovi či manželce. Nikdy nevyzradím tajemství za peníze. Jestli to udělám, čeká mě smrt ranami nesčetných mečů…“

Douglas Che se stal členem triády. Přestal být cizincem. Našel si své místo, svou rodinu.
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Laos, květen 1962

Baptiste Crocé zahlédl v oblacích malou mezeru a začal spirálovitě sestupovat do údolí. Výškoměr ukazoval tři sta metrů nad mořem. Skrz černé monzunové mraky se kolem dokola rýsovaly zelené hory, některé z nich ostré jako čepel nože. Na přední sklo dopadla další sprška deště, pod níž se beechcraft zhoupl jako horská dráha.

Země mu opět zmizela pod neprostupným, šedým příkrovem. Ucítil v břiše známé svírání a začal hledat další mezeru. Téměř minutu letěl naslepo, přičemž točivě klesal k zemi. Ze všech stran ho svíraly horské svahy. Pak se před ním objevil zelený pruh, a když se dostal pod mrak, spatřil přímo před sebou špinavou přistávací dráhu.

Vypadala jako maličká, hnědá jizva ve smaragdové zeleni okolního lesa. Ubral plyn, vysunul přistávací klapky a začal se snášet s beechcraftem do údolí. Patnáct stupňů na pravoboku již poznával pověstnou zatáčku ranveje. Američané vysekali na horských svazích letištní plochy, které se dokonale hodily pro jejich ‚STOLy‘, speciálně uzpůsobená letadla pro start a přistání na malém prostoru.

Pro běžný stroj však znamenaly zlý sen. Tato dráha, pokud si Baptiste pamatoval, se navíc ještě vyznačovala sklonem 25 stupňů.

Ale lepší než nic. Bez Američanů by nebylo žádné opium.

Ve vesnici dole ho pozorovaly děti, zatímco psi a kuřata se schovávali pod chatrčemi na pilotách. Zamávalo mu děcko sedící obkročmo na buvolovi. Crocé sestoupil s beechcraftem níž, takže se koly téměř dotýkal vrcholků stromů.

Dlaně mu zvlhly, pot ho štípal do očí.

Bude muset přistát se špičkou vzhůru k obloze.

Když se začal přibližovat k dráze, zvedl špičku, pak rychle dupl na kormidlo, aby vyrovnal letadlo, jež se zakymácelo pod náhlým poryvem větru a ubral plyn. Kola se ocitla těsně nad zemí.

Měl k dispozici pouhých dvě stě metrů přistávací dráhy, se zatáčkou možná ještě méně. Věděl, že ho zpomalí svah.

Špičku vzhůru…

Vache! Ani to nestačilo!

Beechcraft narazil tvrdě na zem a začal klouzat v bahně. Baptiste zalapal po dechu. Náraz otřásl celým jeho tělem a téměř mu srazil ruce a nohy z řízení. Na přední sklo vystříkla sprška bláta a oslepila ho. Pak ale beechcraft přece zpomalil. Baptiste přidušeně zaklel. Napětí z něj spadlo.

Byl na zemi.



Pod větrným pytlem poblíž plechových baráků stálo zaparkované další letadlo. Nešlo v tomto případě o žádný Piper či Helios CATu. Baptiste poznal Cessnu 195 s červenomodrou nálepkou Mittardovy společnosti Lao Charter.

Zpod křídla se vynořila povědomá postava a zamávala na něho. Jean-Marie.

Baptiste vylezl z kabiny.

„Gratuluju ke skvělému nouzovému přistání,“ křičel Jean-Marie. „Trénuješ na letku kamikaze?“

„Strhl mě vítr.“

„Paráda! Jako když hodíš omeletu na talíř.“

Baptiste se zamračil. Nedělal často chyby, a když se tak stalo, nerad o nich slyšel. „Nemám dětské letadýlko jako ty,“ odsekl. „Zkus si přistát s touhle mrchou na horském svahu.“

Jean-Marieho jeho reakce očividně potěšila. Objal ho kolem ramen. „Ty se třeseš, mon vieux. Potřebuješ drink.“

Údolím se přihnal hustý déšť, takže se rozběhli blátem schovat do baráků.



„Co oko?“ zeptal se Jean-Marie. Seděli vedle sebe na pytlích rýže, které stály narovnané u zdi. Ze zad jim z promočených košil stoupala pára. Baptiste si lokl z láhve mekongské whisky. Z hrdla do žaludku se mu začalo rozlévat příjemné teplo. Upravil si černou pásku, kterou teď nosil přes levé oko.

„Nic moc. Hůř teď odhaduju vzdálenost. Proto jsem při přistání trošku narazil.“

Jean-Marie se napil whisky. „Možná by sis měl najít něco jiného.“

„Jako co?“

Jean-Marie se poškrábal, protože ho pot štípal pod košilí. „Takže černá páska ti už zůstane natrvalo?“

„Myslím, že mi sluší.“ Popadl láhev a znovu si přihnul. Obloha se zdála neprostupná a jeho obchodní partner ještě nedorazil. Pár hodin teď určitě nikam nepoletí. Možná až zítra.

„Jak se daří Noelle?“

„Dobře.“

„Kdy se jí to má narodit?“

„Po monzunu.“ Vytáhl z náprsní kapsy pomačkanou krabičku gitanek. Všechny cigarety zvlhly. Po čtyřech pěti pokusech se mu přece podařilo jednu zapálit. „Ještě jsi mi neřekl, co děláš tady v Laosu. Myslel jsem, že lítáš pro někoho v Thajsku.“

„Nevyšlo to. A pak za mnou přišel Mittard a nabídl mi dvakrát tolik. Chce kupovat další cessnu.“

Baptiste zvedl obočí. Dosud Bonaventure konkurenci toleroval. Pokud však Mittard začne zvyšovat počet letadel, rozhodně s tím něco provede. „Takže ses přeci jen vrátil.“

„Jsou tam dobré peníze.“

„Dávej si pozor, Jean-Mar‘.“

Jean-Marie zavřel láhev. „Ta břečka zatím stačí pro všechny,“ použil místní slangové slovo pro opium.

Baptiste neodpověděl. Vstal a vyšel ven. Za vteřinu promokl na kost. Kašlal však na déšť. Otevřel dveře cessny a nahlédl dovnitř. Zavazadlový prostor byl napěchovaný plátěnými pytli surového opia. Dobrých tři sta kilo, odhadl.

Vzhlédl. Jean-Marie se opíral o dveře chatrče a sledoval ho. Ani jeden nepromluvil. Nadále vytrvale lilo. Bože můj, posteskl si Baptiste. Tohle vypadá nepříjemně.
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Na konci dubna přišel Nyam Fon, období dešťů a monzunů. Nebylo vidět vycházet slunce, údolí zaplavila voda a pole se zazelenala rýží. Vše páchlo plísní. V noci se v každičké místnosti kolem petrolejových lamp hemžil hmyz.

Balkonovými dveřmi vlétl dovnitř netopýr zhypnotizovaný pohybem stropního větráku. Chvíli kroužil místností, přičemž sledoval otáčející se lopatky, ale pak se unavil, klesl dolů a začal tlouci křídly o podlahu. Během monzunu se to stávalo docela často. Noelle se naučila je ignorovat.

Vlaštovky si na ochranu před bouří postavily hnízda pod okapy. Pršelo bez ustání, i když teď ne tak silně jako odpoledne. Voda vytrvale bubnovala na listy banánovníků.

Na těhotenství bylo příliš horko. Připadala si obrovská jako velryba. Na obličeji se jí leskly korálky potu, stékaly jí po zádech a štípaly ve vlasech. Vyšla na verandu, ale ani tam se neosvěžila. Vzduch se podobal páře.

Po svatbě koupil Bonaventure Noelle a Baptistovi vilu na západním okraji města na břehu Mekongu. Měla světlemodrou omítku, červenou taškovou střechu a naleštěné podlahy z týkového dřeva. Na nádvoří poskytovaly stín smokvoně a mangovníky. Pořídili si také služebnictvo; kuchaře, dvě boyesse a zahradníka.

Pro Noelle se však život nezměnil. Ve skutečnosti se teď cítila osamělejší než dřív.

Zaslechla, že někdo vešel do místnosti a otočila se. Baptiste. To není fér, pomyslela si, když ho spatřila. Z Phong Savanu se jí vrátil téměř mrtvý s obličejem rozbitým na kaši. Doktoři strašili, že přijde o nohu i o oko. Teď, po osmi měsících, zářil krásou, zatímco ona se zdála tlustá a ošklivá.

Páska přes oko znamenala pouhý rozmar. Nechápala, že ho nenapadlo oslepnout už dřív. Strašně mu to totiž slušelo, bídákovi. Celkový dojem pak podtrhovaly černé vlasy, které mu nedbale spadaly do čela.

A teď se před ní producíroval v modré košili a bílém obleku a chtěl, aby uvěřila jeho lžím. Kdy se jen změnil?

„Kam se chystáš, Baptiste?“

„Mám schůzku s Roccem.“

„Aha,“ ozvala se dutým hlasem.

Vypadal provinile jako malý kluk „Muži si občas musí dopřát trochu povyražení.“

„Copak mezi ně nepatří večeře s vlastní ženou?“

„Přijdu později. Potřebuju skleničku.“

Vyhýbal se jí pohledem. Věděla, po jakých rozkoších toužil. Jenže je teď již nechtěl od ní. „Pořád se na mě mračíš.“

„Noelle, prosím tě…“

„Nosím přece tvoje dítě. Nemůžu za to, že vypadám jako velryba.“

Vytáhl gitanky a přitom začal nervózně podupávat nohou. Kéž by už byl od ní pryč. Proboha, jak se to mohlo tak rychle pokazit?

„Ty už se se mnou nechceš milovat, Baptiste?“

„S tím dítětem…“

„To, že nosím v břiše dítě, ještě neznamená, že jsem z porcelánu. Já tě mám pořád ráda.“ Cítila, jak se jí do očí derou horké slzy. Zarazila se. Nesmí se chovat jako slaboch. „To se ti tolik hnusím?“

„Ovšem že ne.“

„Pak tě tedy protentokrát žádám, abys zůstal doma na večeři.“

„Nezdržím se dlouho, chérie. Ale smluvil jsem si tu schůzku s Roccem. Povečeříme, až se vrátím.“

„Jenže to budeš namol. A potáhne se za tebou smrad nějaké sprosté děvky.“

„Nevím, proč jsem si tě bral,“ prohodil a vykročil ke dveřím.

„Kvůli penězům,“ vyhrkla Noelle.

Sebrala keramického slona, kterého jí otec kdysi koupil v Saigonu a mrštila jím pár centimetrů od Baptistovy hlavy. Noelle slyšela, jak zvědavá boyesse vykřikla za dveřmi zděšením a utekla do kuchyně.

Otočil se s rukou na klice. Oči mu planuly hněvem. „Tohle už nikdy nezkoušej,“ zabručel.

„Taky že ne. Příště si vezmu nůž. A zamířím přesněji.“



Před domem se ozval motor packardu. Baptiste vyrazil do centra. Když se ujistila, že odjel, sklesla na židli a začala plakat. Dočista se zbláznila. Baptiste se nezměnil, choval se stejně jako dřív. Udělala prostě chybu, že se zamilovala do své iluze.

Nenáviděla Laos, nenáviděla své dítě, nenáviděla otce za to, že měl pravdu a ze všeho nejvíc nenáviděla svého manžela.



Bar Amicu’s tvořila jediná křiklavě osvícená místnost s několika školními lavicemi, které sloužily jako stoly. V proutěných židlích tu vysedávali novináři v pomačkaných košilích, američtí piloti ověšení zlatými šperky a členové místního korsického milieu v bílých tropických oblecích. V rohu se nacházel malý bar, u něhož trávila každý večer majitelka podniku oblečená v koktejlových šatech s flitry a zpíjela se do němoty. Nechala si říkat Madame Lola. I když si nikdo ani na okamžik nemyslel, že by mohlo jít o její skutečné jméno. Výběr hudby byl značně omezený, na starém gramofonu vyhrávala poškrábaná deska s písněmi Edith Piaf a Maurice Chevaliera. Po první láhvi pastisu Lola začala obšťastňovat lokál historkami ze svého života, který, jak se zdálo, sestával ze souložení s francouzskými generály po celé Indočíně.

Ale Zápaďané netáhli do Amicu’s ani kvůli Lole, ani kvůli Edith Piaf. Existovalo totiž jen málo míst, kam se ve Vientianu dalo zajít. Pouze dva další podniky zůstávaly otevřené do časných ranních hodin. Jeden z nich nesl jméno U Bílé růže a stal se vlastně jediným vážným konkurentem Amicu’s, tomu druhému se říkalo The Vieng Ratray, což byla laoská verze pro ‚Příjemný odpočinek‘. Tento bar vlastnil generál Rattikone, páchl jako indonéský záchod a vždy jste v něm našli spoustu ošuntělých bangkockých prostitutek. Cizinci mu přezdívali ‚Zelená latrína‘.

Amicu se navíc pyšnilo jistou specialitou. Muži si totiž mohli v kabince za závěsem v zadní části klubu užít orální sex. Za dva dolary a skleničku se dotyčný odevzdal do odborných rukou jedné z prostitutek, které Lola ve svém lokále zaměstnávala. Říkalo se, že každou z dívek zaškolila Madame osobně, ale nikdo ještě nepropadl takovému zoufalství či opilosti, aby si tuto teorii ověřil.

Mezi americkými piloty CAT se pro místní podnik ujal název ‚Pysky se sodou‘.

Rocco Bonaventure hrál s Gilbertem Pépém a dalším ze svých pilotů, Mariem Nicolim vingt et un. Když spatřil Baptista, sebral ze stolu svou výhru, vzal si skleničku koňaku a šel za ním k baru.

„Jaká byla cesta?“

„Pohoda,“ odpověděl. Pohoda, to znamenalo v překladu hodinu sebevražedného letu proti monzunu. Nemělo však smysl vysvětlovat, jak musel neustále zjišťovat odhadem polohu, jelikož se mapy lišily až o dvanáct stupňů a překypovaly chybami. Rocco Bonaventure tomu jako laik nemohl rozumět.

Baptiste doufal, že dostane koňak a uteče do rohu dřív, než si ho Madame Lola všimne, ale bohužel se mu to nepodařilo. Jakmile ho spatřila, přispěchala k němu a přidusila ho v mohutném obětí. Na tváři mu zbyla stopa její rtěnky. Zaplavil ho pach levné voňavky, potu a alkoholu. „Chceš, abych tě učinila šťastným, Baptiste?“ zamumlala.

Baptiste si na podobné projevy Madame Loly již zvykl a snažil se co nejrychleji vyprostit.

„Když se mnou půjdeš dozadu, budeš mít celý měsíc pití zadarmo.“

Bonaventure se rozesmál. Možná to té staré herce našeptal on, pomyslel si Baptiste.

„Umím dobře šukat,“ zašeptala. „Zeptej se koho chceš.“

„Ne, cítím se unavený, Lolo.“

„Už jsem ti vyprávěla o tom, jak jsem šoustala tři generály v Dien-Bien-Phu? Dva z nich zabil šrapnel, ale třetího mám na svědomí já!“ zachechtala se a pokusila se ho znovu políbit.

Tentokrát se mu podařilo uniknout. Odtáhl Bonaventura ke stolu v nejtmavším rohu místnosti.

„Elle est cul de vache!“ procedil Baptiste mezi zuby.

Bonaventure mlčel. Opřel si nohu o školní lavici a zašklebil se. „Děláš ze sebe tvrďáka jenom proto, že tady máš svého tchána, Baptiste?“

„To bych si ho radši uříz‘.“

Bonaventure pozdvihl obočí. Zajímalo by mě, kolik toho ví, přemýšlel Baptiste.

„Tak vyprávěj,“ pobídl ho Bonaventure. „Zmizels skoro na tři dny. Už jsem si začínal dělat starosti.“

„O mě?“

„Ne, o opium.“

„Trčel jsem u Sam Thongu dva dny kvůli monzunu. Ještě půl hodiny a nedokázal bych přistát.“

Bonaventure pokrčil rameny. To se stává. „Ale nakonec se ti podařilo dostat zásilku na vietnamskou stranu, ne?“

Baptiste přikývl. „Opium je v bezpečí.“

Bonaventure ho poplácal po ruce a kývl na malého laoského barmana, aby přinesl ještě dva koňaky.

„Potkal jsem Jean-Marieho Pepina,“ ozval se Baptiste.

„Myslel jsem, že teď dělá někde v Bangkoku.“

„Mittard ho přitáhl zpátky. Prý kupuje další cessnu.“

Bonaventure znechuceně vzhlédl. „Tak on si pořizuje další letadlo?“

„Jean-Mar‘ měl v letadle dobrých dvě stě, možná tři sta kilo.“

„Mittard! Jeho otec byl obyčejný sedlák. Říká se, že svého syna zplodil s horskou kozou.“ Dopil koňak a bouchl prázdnou skleničkou o stůl.

Takže ani ochrana nejvyšších hlavounů jim teď nepomáhala. Baptiste přepravoval zásilky na překladiště ležící ve vietnamské Střední vysočině, kterou přísně hlídaly vietnamské letecké jednotky. Mittarda tímto způsobem zcela odepsali. On však vytrval a teď jim znovu nejen schopně konkuroval, ale dokonce dosahoval slušné prosperity. Minulý týden se Baptiste dozvěděl, že se Mittardovi podařilo shodit devětadvacet vodotěsných beden v plovoucích pásech k rybářské lodi v Siamském zálivu. Každá bedna obsahovala dvacet kilo surového opia. Šlo o krkolomný podnik, který se mnohdy nevyplatil. Ale z jedné takovéto úspěšné akce získal Mittard přes padesát tisíc dolarů.

„Začínají ohrožovat naše zisky,“ prohlásil Baptiste.

Bonaventure přikývl. „Co navrhuješ, Baptiste?“

Crocé se snažil skrýt svůj údiv. Bylo to poprvé, co ho Bonaventure zapojil do rozhodování. „Nemohli by nám pomoci Vietnamci?“ vzpomněl si, co mu Bonaventure provedl před pár lety.

„Bohužel, Mittard si dává pozor. V současné době ve Vietnamu vůbec nepřistává.“

„A co Američani…,“ uvažoval dál Baptiste.

Bonaventure vzhlédl. „My o čertu a čert za dveřmi,“ zamumlal.

Baptiste spatřil Gerryho Gatese, Američana, se kterým se setkal poslední den v Phong Savanu. Oficiálně v Laosu pracoval pod patronátem organizace s pofidérním názvem Programme Evaluation Office, Baptiste však uhodl, že dělá špiona. Takových se tu teď potulovaly spousty.

V Laosu se situace v posledních dvou letech povážlivě vyhrotila. Po úspěších kapitána Kong Lea se k zemi obrátila světová pozornost. Eisenhower dospěl k názoru, že pokud Laos padne do rukou komunistické organizace Pathet Lao, bude za ním dominovým efektem následovat celá Indočína.

Po vítězství u Phong Savanu se komunisté přesunuli na jih směrem k Vientianu. Celá korsická komunita včetně Baptista a Bonaventura se chystala prchnout přes hranice do Thajska. Nakonec je zachránil nově zvolený americký prezident Kennedy, který vyzval námořní jednotky v Okinawě, aby se připravily k zásahu. Pět set námořníků za thajskými hranicemi v U dornu čekalo zatím se svými vrtulníky, až dostanou pokyn k vylodění a obraně laoského hlavního města.

Nebezpečí tedy bylo zažehnáno, počet Američanů v Laosu se nicméně od té doby mnohonásobně zvýšil. Baptiste dlouho nevěděl, jaký k nim zaujmout postoj, pociťoval zároveň vděk i pohrdání. Koneckonců podstatně napomáhali obchodování s opiem, a to nejen svými vystoupeními proti komunistům.

Když se kapitán Kong Le spojil s Pathet Lao a v roce 1961 obsadil Phong Savan, znemožnil Američanům využívat Planinu džbánů jako vojenské cvičiště. Ti místo toho vybudovali v okolních horách řadu letišť, odkud zásobovali horské kmeny Hmongů rýží a municí. Zároveň však poskytovali společnosti Air Laos tato letiště k nakládání opia, jelikož to pro ně bylo politicky výhodné.

„Gerry!“ zamával Bonaventure na Američana a pozval ho ke stolu.

Gates se k nim přiloudal. Nepůsobil nikterak nápadně, kromě toho, že měl pozoruhodné oči. Ty si Baptiste z onoho rušného dne v Phong Savanu dobře zapamatoval. Zdálo se, že dokáže v jediném okamžiku pohledem vstřebat všechny věci v místnosti. Tak asi hleděl člověk, když se zničehonic ocitl uprostřed džungle.

„Pojď, posaď se,“ prohodil Bonaventure anglicky jako štědrý hostitel. „Co piješ?“

„Dám si koňak se sodou, díky.“

„Znáš mého zetě? Baptiste Crocé.“

„Je mi povědomý.“ Potřásli si rukama. Silný stisk. Asi si mě doopravdy pamatuje, uhadoval Baptiste.

„Monsieur Gates pracuje pro americké velvyslanectví,“ pokračoval Bonaventure. „Gerry, pověz mi, co ty vlastně tady v Laosu děláš?“

„Vybrali mě jako zemědělského poradce pro kmen Meů,“ odvětil Gates.

Bonaventure se zaklonil a propukl v hlučný smích. „Báječné! Máte úžasný smysl pro humor!“

„Děkuji, Rocco,“ opáčil Gates s nezměněným výrazem.

„Právě se tady bavíme o obchodování s opiem.“

„K tomu nemám co říci, pánové.“

„Ale pro vás je to přeci velmi důležité, ne?“ naléhal Bonaventure.

„Nikoli. To, že vládá Spojených států vaše aktivity přehlíží, ještě neznamená, že s nimi souhlasí.“

Baptiste zvědavě vyčkával, jak daleko Bonaventure hodlá zajít. Šlo tady o oboustranně výhodnou záležitost. Celý Vientiane věděl, že Gates s ostatními americkými poradci z ambasády neradí horským kmenům v oblasti zemědělství, ale cvičí je na partyzánskou válku proti Pathet Lao.

„Pro nás je to pouze otázka preferencí,“ dodal Gates.

„Přesně tak. Podívej, vyskytl se drobný problém. Jedná se o jednoho z mých konkurentů. ‚Konkurent‘ je vlastně příliš silné slovo. Takovou poctu si nezaslouží. Přirovnejme ho, řekněme, ke klíštěti, které se usadilo na zadku buvola.“

„Máš na mysli Mittarda?“

„Vidíš, jak přesně jsem ho popsal.“

Gates zavrtěl hlavou. „Vím, co po mě chceš, Rocco, moje odpověď se však nemění. Nelze mu bránit v používání našich letišť.“

Bonaventure zapomněl na svůj dobrosrdečný tón a šedé oči mu poprvé zaplály vztekem. „Udělal jsem vše, o cos mě kdy požádal. Prostřednictvím svých známostí v Saigonu a v Bangkoku ti poskytuji cenné informace o tamní politické situaci. Co by sis ještě mohl přát?“

Baptiste překvapeně vzhlédl. O těchto aktivitách slyšel poprvé.

„Vždyť my si toho velmi ceníme, Rocco. To dobře víš. A také ti tuto pomoc patřičně oplácíme. Jenže i Mittard je nám prospěšný. Ještě jednou ti říkám, že mu nemohu bránit využívat naše letiště. Postavili jsme je sice my, teď však patří laoské vládě. Možná by ses spíš měl obrátit na Rattakona.“

„Kolik?“

Gates zavrtěl hlavou a dopil skleničku. „Lituji, Rocco. Vládě jde jen o to, aby sem nepronikli rudí. A k tomu nám napomáhají Meové. Musíme se starat o jejich spokojenost, což znamená zajišťovat odbyt pro jejich opium a poskytovat jim dodávky zbraní. Vyřizování účtů by vše jen pokazilo. Rád bych přijal tvé peníze, ale s tím musíš za generálem.“

Baptiste věděl, že má Gates pravdu. Všechna letiště v Laosu byla považována za vojenský prostor a povolení k odletu či přistání udělovala výhradně Laoská královská armáda. Obchody s opiem schvalovalo jako réquisitions militaires, vojenské výsadní právo, nejvyšší velitelství. O takové povolení se tedy žádalo přímo u vlády.

„Rattikone ale od nás už peníze dostal,“ zlobil se Bonaventure.

„Určitě by přijal i víc. Pokud však rozpoutáte válku o taková výsadní práva, jaká jste si zařídili na opačné straně hranice, nepochybně tím klesnou vaše zisky,“ dodal Gates a vstal. „Děkuji za skleničku, Rocco.“

Odešel.

Bonaventure se obrátil zpátky k Baptistovi v obličeji ještě brunátný hněvem. „Nikdy nevěř tomu, koho si nemůžeš koupit,“ zasyčel.

„Možná bychom si měli promluvit s Rattikonem.“

„Hloupost.“

Baptiste dopil skleničku. „Asi už půjdu domů.“

Bonaventure vstal, objal zetě kolem ramen a vyprovodil ho ven. Dvě prostitutky, které ve stínu kouřily cigarety, na Baptista zapískaly, ale ten je ignoroval.

„Jak vám to klape s Noelle?“ zeptal se Bonaventure.

„Fajn.“

„Neříkáš to moc přesvědčivě.“

„Ba ne, všechno v pořádku.“

„Znám její tvrdohlavost, Baptiste. A nezapomínej, že je moje dcera. Radím ti, aby ses o ni pěkně staral.“

Déšť bubnoval na zem v neprostupných, šedých clonách. Baptiste proběhl po kotníky louží a naskočil do auta. Plátěnou střechou do něho zatékalo, takže na sedadle řidiče zůstával bazének vody. Příšerná země! Vnitřek vozu zapáchal plísní. Všechno kolem něj hnilo.

Pomalu se rozjel deštěm. Jakmile se dostal z dohledu Amiccu’s, změnil směr a namířil si to k Zelené latríně. Potřeboval povzbudit tělo i duši zkušenýma rukama. Létání v monzunu ničilo člověku nervy. Noelle si stěžovala oprávněně, ale nechápala, že on to vidí jinak. Pro muže znamená sex nutnost, stejně jako jídlo a voda. A ona v něm těžko mohla vzbuzovat nějakou vášeň, když byla velká jako stodola. Třeba se jejich život zase vrátí do starých kolejí, až přijde dítě na svět.

Teď si však musel dávat pozor. Nemohl si dovolit Noelle ztratit. Skýtala mu totiž příliš velké bohatství.
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Přestalo pršet. Ze tmy se ozývalo kvákání žab, v oknech bzučeli komáři. Noelle si připadala hrozně těžká. Ležela docela nahá pod jediným, tenkým prostěradlem a nemohla usnout. Dítě bylo také vzhůru, náhlý pohyb v břiše ji tak překvapil, až nahlas vyjekla.

Uslyšela Baptista vejít. Potichu za sebou zavřel dveře a vzápětí se pokojem rozšířil pach whisky, tabáku a sexu. Ve světle měsíce rozeznala jeho obrysy. Svalil se do ratanové židle.

Neohrabaně se svlékl a dovrávoral do postele.

„Zase ses válel s nějakou cizí ženskou,“ vyjela na něj.

„Nechtěl jsem tě probudit.“ Hlas mu zhrubl cigaretami a alkoholem.

„Jak se opovažuješ jít ke mně do postele, když ses ještě před chvíli miliskoval s bůhvíjakou prostitutkou?“

Lehl si. „Přísahám, že jsem si jen povídal s Roccem v Amicu’s.“

Noelle se namáhavě převalila na bok. Pak mu zatlačila nohama na záda v oblasti kříže. Baptista to tak překvapilo, že sebou žuchnul na podlahu z týkového dřeva.

„Běž vedle do pokoje, cochon!“

„Ať už se to neopakuje,“ zabručel na ni do tmy.

Znovu ho kopla. Ucítila, že se patou trefila do něčeho měkkého. Baptiste zasténal bolestí. To Noelle ještě více povzbudilo, skulila se z postele a začala slepě kopat do tmy.

„Noelle!“ Chytil ji za nohu a strhl ji na zem. Dopadla těžce na podlahu a vykřikla.

„Panebože, dítě! Promiň mi to! Jseš v pořádku?“ strachoval se.

„Vypadni!“

„Neublížil jsem ti?“

Vzal ji za rameno. Zaútočila na něho pěstí, ale zasáhla cosi tvrdého, mohlo to být rameno či hrudník. „Povídám, vypadni!“

„Noelle, já tě pořád ještě miluju,“ šeptal. Když neodpověděla, vstal a potichu vyšel z pokoje.

Noelle zůstala ležet na holých prknech a naslouchala dešti. Hlasitě oddechovala. Kéž bys byl mrtvý. Kéž bys tenkrát zemřel v Phong Savanu, to by mi alespoň na tebe zbyly hořkosladké vzpomínky. Je opravdu zármutek lepší než proradnost?

Dítě začalo znovu kopat, jako by tušilo její hněv. Pohladila si rukou břicho a začala miminko šeptem utišovat, jako by jí mohlo rozumět. Vztek ji pomalu přešel, teď už cítila pouze únavu. Nedokázala se zdvihnout z podlahy. Znovu se rozpršelo. Poslouchala, jak voda stéká z okapů a plakala.



„Snažil jsem se tě před ním varovat,“ zlobil se otec.

Noelle si rozčileně mnula oči. „Měl jsi pravdu. To je teď ale pro mne slabá útěcha. Nevím, co si počít.“

Bonaventure pokrčil rameny. „Napadá tě něco?“

Seděli na verandě Bonaventurovy vily. Střechy okolních klášterů zahalovala mlha. V dálce klouzaly po hladině kávově hnědé řeky pirogy podobající se obrovským, vodním broukům. V zahradě puklo semeno sapanu. Ozvala se rána jako z děla.

Tao Koo jim přinesl konvici horkého čaje a nalil ho do dvou malých porcelánových hrnečků bez oušek.

„Když já ho miluju, tatínku.“

„Potom tedy, pokud se ti nepodaří ho nějak usměrnit, v což bych nedoufal, se s tím budeš muset nějak vyrovnat. Koneckonců, cos čekala, mon petit chou?“

Pravda. Co jsem čekala? opakovala si Noelle pro sebe. Zcela mě odzbrojil svým šarmem. Bláhově jsem věřila, že až si mě vezme, stane se z něj jiný člověk. Přestane uhánět ženy a pít. Dočista jsem se zbláznila.

Ženy však milují jinak než muži. „Navíc nosím v břiše jeho dítě, tati. Takže ho nemůžu opustit, ani kdybych chtěla.“

„Což bys stejně neudělala.“ Bonaventure se k ní naklonil a jeho přísná tvář trochu změkla. „Podívej se, princezničko,“ oslovil ji přezdívkou z dětství, „já si s ním tedy promluvím. Ale co naplat. Když had převleče kůži, zůstane pořád hadem. I kdyby se doopravdy rozhodl napravit, myslím, že by to nedokázal.“

„Chovala jsem se tak hloupě,“ zanaříkala si Noelle a usrkla horký zelený čaj.

„Co dítě?“ zeptal se Bonaventure do napjatého ticha.

„Připadám si jako kus rozměklého těsta. V noci nespím, šaty mám neustále promočené, a když chci vstát ze židle, musím se na to před tím pět minut připravovat.“

„To už brzy skončí.“

„A pak? Víš, nějak si nedovedu představit mého Baptista v roli milujícího otce.“

„Ani já nebyl nejlepší.“

Přísně na něho pohlédla a oči se jí zableskly. „Ty ses nikdy takhle nechoval.“

„Tehdy kolem nás zuřila válka. Všechno vypadalo mnohem složitější.“

„Tady taky probíhá válka. Jenže to Baptista nezastaví.“

Bonaventure si povzdechl a přejel si rukou přes oči. „Co na to říct, ma petite.“

„Měla bych už jít. Poslední dobou mě vše tak unavuje.“

„Ovšem. Požádám Tao Koa, aby tě zavezl domů.“

Pomohl jí ze židle. Když se k ní naklonil, políbila ho něžně na tvář. „Kdybych tě tak poslechla!“

„To ty nemíváš ve zvyku.“

Smutně se na něj usmála a odešla.

Bonaventure si zapálil. Ma petite Noelle! Příliš pozdě litovala, že se neřídila mými radami. Baptiste si zahrává. Muž si musí doma udržovat pořádek Když chce spát s prostitutkami, ať se to aspoň naučí skrývat.

Bonaventure svou dceru miloval a nepřál si, aby jí někdo ubližoval. Samozřejmě, muž zůstane mužem. Jeho dceru však nikdo ponižovat nebude! Nějak to už s Baptistem vyřeší. Ani on sám se milenek nezříkal. Nikdy se s nimi však před manželkou nechlubil jako Baptiste.

Bonaventurovu zlobu přeci jen ovšem zmírňovala jistá úcta; zatímco se Baptiste projevil jako špatný zeť, coby jeho zástupce a pilot se nad očekávání osvědčil. Za posledních pár měsíců dokázal, že je schopen vyjednávat s čínskými obchodníky i s Hmongy a ví také, jak zapůsobit na Američany.

Rocco Bonaventure si postupně, ačkoli nerad, přiznával, že by Baptiste Crocé mohl být vhodným dědicem.

Společnost Air Laos teď vysílala stovky letů měsíčně, zásobovala vojenské oddíly v horách, přepravovala laoské a americké delegáty mezi Vientianem a Luangprabangem a samozřejmě se věnovala i obchodům s opiem. Bonaventure spolupracoval s Rivelinim v Bangkoku a přes plukovníka Tran van Lia si zajistil rovněž přístup k nákupčím v Saigonu, což jeho konkurenti nemohli. Zvýšená poptávka zase pobízela horské kmeny k větší produkci opia a vyhlídky do budoucnosti vypadaly růžově.

Noelle a jeho nové vnouče čekalo značné dědictví, které si však také žádalo schopného muže. Někdo se o ně musí postarat, až on tady nebude.

Láska k ženám a alkoholu však mohla být Baptistovi nakonec osudná. Navíc k milieu patřili lidé s tvrdou povahou. Un vrai monsieur musel někdy udělat věc, před kterou by obyčejní lidé couvli. Bude na to mít Baptiste Crocé žaludek?

Inu, brzy uvidíme.



30

Noelle odpočívala v ložnici za staženými roletami. Náhle zaslechla zvuk letadla, které prolétlo těsně nad střechou domu. Otočilo se a znovu se vrátilo. Tentokrát to vypadalo, že přistane přímo nad ní. Vyhrabala se z postele a vyšla na balkon.

Služebnictvo na zahradě zíralo k obloze. Noelle přimhouřila oči a podívala se, kam ukazovali. Nad Mekongem se právě nakláněl dvoumotorový Beechcraft jejího otce s žlutočerným znakem tygra na ocase. Za ním vlál dlouhý transparent, na kterém stálo velkými písmeny:

‚Noelle, je t’aime. Pardonne-moi.‘

Noelle, miluji tě. Promiň.

Vzteky se kousla do ruky. To bylo pro něho typické. Provedl jedno šílené gesto a myslel si, že se všechno hned spraví.

Beechcraft začal znovu stoupat. Jeho obrys se zračil na pozadí hor a zanechával za sebou olověně šedý oblak. Baptiste zvedl špičku vzhůru. Stroj zakvílel. Co to dělá? divila se Noelle. Jestli si nedá dobrý pozor, přetíží motor.

Náhle stočil křídla a beechcraft se vrhl střemhlav k zemi. Přitiskla se k zábradlí balkonu, až jí zbělely klouby na rukou. Bídáku! Vždyť ty se jenom předvádíš.

Vypnul motor. Zvedni špičku. Přistihla se, že se modlí. Pro lásku boží, zvedni už tu špičku! Beechcraft stále klesal a za ním vlál bílý transparent. To nezvládne, pomyslela si. Pozdě.

Prosím tě, Baptiste. Už dost!

Špička letadla se obrátila znovu vzhůru.

Pozdě.

Zmizel jí za kokosovými palmami na opačném břehu řeky.

Čekala, že uslyší výbuch, a pak jí černý, houbovitý mrak potvrdí to, co už věděla. Dolehl na ni pocit nečekané ztráty. Ano, pořád ho ještě miluji, říkala si. I když je to pěkný bídák, stejně ho pořád miluji.

Vtom se však beechcraft objevil znovu. Od stříbrného trupu se mu odrážely sluneční paprsky. Kvílení motorů přerostlo v šílený jekot a vzápětí Baptiste naboural do hromady barelů. Když se z tohoto manévru vzpamatoval, zamířil k vile a proletěl nad ní tak nízko, že Noelle bezděčně sklonila hlavu.

„Idiote!“ zařvala na vzdalující se stín beechcraftu.

„Idiot!“



Když Baptiste přistál na letišti Wattay, našel Jean-Marieho postávat ve skupince pilotů CAT. „Fakticky magor“, vyhrkl jeden z nich. Taková slova od člověka z Air America znamenají velkou pochvalu, pomyslel si Jean-Marie. Bonaventure na něho čekal vedle své černé limuzíny, ve tváři hněvem rudý jako rak.

„Ví vůbec, kolik ten stroj stojí?“ zařval. „Spratek jeden. Espèce de con!“

Beechcraft se šplouchnutím dosedl na dráhu a začal rolovat. Bonaventure nevydržel. Vyběhl blátem, aby ho zastavil. Otevřel dvířka kabiny, přestože se letadlo ještě pohybovalo. Baptiste dupnul na brzdu a oba muži pokračovali v hádce přímo pod levým křídlem.

O pár minut později naskočil Bonaventure do auta a hlučně vyrazil pryč.

„Pěkně ho to nasralo,“ prohodil Baptiste k Jean-Mariemu, když ho po chvilce zahlédl. Pak vesele pozdravil americké piloty, kteří se schovávali pod okapy baráků a pokuřovali cigarety. S páskou přes oko a láhví červeného vína, kterou si prý bral na každý let s sebou, si o něm mysleli, že je stejný blázen jako oni. Říkali mu Červený baron.

„Rocco se bál, že už to salto nevybereš.“

„No jo, dělal si o mě starosti. To víš, zeťáček.“

„Prosím tě, na tebe kašle. Jde mu jen o kšeft.“ Jean-Marie zavrtěl hlavou a odplivl si do deště.

„Vím, co dělám.“

„S těmi barely jsi to podcenil. Málem tě dostaly. O co vůbec šlo?“

„Jak bych to řekl – jsem prostě nevyléčitelný romantik.“

„Fajn, transparent počítám k tvým romantickým nápadům. Zbytek považuji za šílenství. Tyhle věcičky nejsou stavěné na akrobatické létání.“

„Jen jsem musel ukázat Noelle, jak moc bych jí chyběl, kdyby o mě přišla.“

„Ani netuší, jak blízko byla takovému poznání.“ Zbytky transparentu, který se potrhal o větve stromů, teď visely v cárech z ocasu letadla. „Málem ses zabil.“

„Jo, málem, to se mi přesně líbí. Málem znamená dotknout se prsty smrti, a pak ucuknout dřív, než ti stačí sevřít hrdlo.“ Baptiste ho poslal do háje svým parádním úsměvem. V mahagonově hnědém obličeji se mu zaleskla řada sněhobílých zubů. Z kapsy košile vytáhl gitanky a jednu si zapálil. „Nechceš mě hodit do města?“ poplácal Jean-Marieho po rameni.

Vypadal tak sebejistě. Ale ruka, ve které držel cigaretu, se mu slabě třásla, dost na to, aby si toho Jean-Marie všiml. Zneklidnilo ho to. Baptiste ztratil tenkrát v Phong Savanu víc než oko, říkal si. Přišel i o odhad. Jednooký pilot má zhoršené prostorové vidění. Baptiste by nikdy neprošel lékařskou prohlídkou pro oficiální leteckou společnost. Mezi ním a rodinou Bonaventurových se jednalo o víc než o příbuzenský svazek. Kdyby ztratil Noelle, přišel by Baptiste Crocé i o práci a budoucnost.



Baptista Noelle zklamala. Předpokládal, že až se vrátí, bude na něho čekat na verandě. Místo toho mu ale boyesse oznámila, že odpočívá v ložnici. Prý ji dítě již velmi unavuje.

Našel ji ležet na zádech s rukama na břiše v tmavém pokoji. Měla na sobě jen tenké bavlněné šaty. Vypadalo to, že spí.

„Noelle?“

Otevřela jedno oko. „To jseš ty, Baptiste?“

Cítil, jak se v něm hromadí vztek, frustrace a rozčarování. Nemohla ho přece nevidět. Stál u postele a sledoval, jak se probouzí.

„Ano, to jsem já.“

„Tak ty ses uráčil přijít domů? Copak už všechny bordely zavřely?“

Bože můj! „Jak dlouho už spíš?“

„Nevím. Proč se ptáš?“

„Půl hodiny? Nebo snad hodinu? Řekni!“

„K čemu všechny tyhle otázky? O co jde?“ Vzepřela se na lokti a zamračila se. Pod napnutou bavlněnou látkou se jí rýsovala těžká, mohutná ňadra. Na chvíli pocítil povědomé lechtání. Ale nic naplat, byla vážně obrovská jako velryba.

„Dostala ses vůbec dnes dopoledne ven?“ vyštěkl.

Zavrtěla hlavou.

„To tě služebnictvo nevzbudilo?“

„Řekla jsem Tao Koovi, že si nepřeji žádné vyrušování.“

Nejradši by ji uhodil. Místo toho se však otočil a se zlostným prásknutím dveřmi vyšel ven. Jestli s ním hodlá jednat tímto způsobem, tak to se spíš poohlédne po nějaké prostitutce.



Noelle zaslechla odjíždět jeho packard směrem k Vientianu. Hodila polštář na zeď a rozplakala se. Copak nemohla jednou ustoupit? Ta její hloupá pýcha! Bylo tak těžké mu odpustit? Proč mu teď zazlívala všechno, co ji od samého začátku na něm přitahovalo?

Ale na druhou stranu, vždyť on ji nespravedlivě trestal za to, že nosí jeho dítě.

K čertu s ním. Jen ať se plazí. Jestli o ni doopravdy stojí, tak bude po jejím.
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Saigon

Sammy Čchen bydlel na severozápadě města na širokém bulváru, který spojoval Saigon s jeho ošklivějším dvojčetem, Cholonem. Za vysokými zdmi opatřenými nahoře ostnatým drátem se nacházela krátká, betonová, příjezdová cesta lemovaná ibiškovými keři a zastřiženými růžovými keři.

Dům byl cihlový, měl červenou taškovou střechu a vzhůru prohnuté okapy. Část verandy podle poslední saigonské módy zakrývala dírkovaná stříška z betonových tvárnic.

Dnes poprvé se Rocco Bonaventure setkal se Sammym jinde než v oprýskaném hotelu Trung Mai, kde se na zemi válely prošlapané čínské koberce. Dovtípil se a doslechl, že Sammy Čchen nepatří zrovna mezi chudáky, ale až dnes mu čínský bankéř dovolil nahlédnout do svého soukromí. Číňané se zpravidla svým bohatstvím nechlubili. Říkali, že peníze přitahují zloděje a žebráky.

U dveří Bonaventura přivítal sluha v bílém saku a uvedl ho dál. Zevnitř sálal příjemný chlad. Zařízení bylo velmi nákladné a vkusné, v přesném protikladu k ošuntělému, lacinému hotelu Trung Mai. Na podlaze ležely hedvábné koberce, v proskleném kabinetu z kvalitního ořechu se skvěly vystavené ozdobné, lakované předměty, stůl byl vyřezaný z barmského týkového dřeva a vykládaný perletí.

Sammy se objevil ve své obvyklé, bílé, zmačkané košili a vyboulených, oblekových kalhotách v západním stylu. Vypadal stejně jako v omšelé kanceláři cholonského hotelu, avšak zde působil spíš uvolněně než ošuntěle. Když se usmál, zablýskl se mu v ústech zlatý špičák

„Vítám vás ve svém skromném příbytku, pane Bon Van Čao.“

„Rád vás opět vidím, monsieur Čchen.“

„Prosím, posaďte se.“ Sammy ho dovedl do malé místnosti v zadní části domu. Uprostřed pokoje stála starožitná dřevěná pohovka; Sammy s Bonaventurem si sedli každý na jeden konec a nohy skrčili pod sebe. Pak Sammy zatleskal. Objevilo se služebnictvo se zeleným čajem, kandovaným ovocem a houskami sypanými lotosovými semínky. Z otevřených dveří pronikalo dovnitř cvrlikání ptáků.

Bonaventurovo obchodní partnerství se Sammym Čchenem trvalo již od dob francouzské koloniální vlády. Ačkoli Sammy nevypadal dvakrát přitažlivě, stal se po pádu organizace Binh Xuyen hlavním obchodníkem s opiem v Cholonu.

Sammy pocházel z kmene Čchiu Čchauo ze swatowského regionu v jižní Číně. Čchiu Čchauové hovořili hrdelním nářečím mandarínštiny a obecně měli pověst bezohledných, nebezpečných lidí. Kdekoli se usadili, propracovali se rychle mezi vůdčí osobnosti místního obchodu. Někteří lidé jim přezdívali Židé východu, ovšem s tím rozdílem, že tito lidé se nezříkali násilí. Triády Čchiu Čchauů patřily k nejobávanějším skupinám mezi čínskou komunitou po celém světě. Chtěl-li si Čchiu Čchauo získat uznání, musel se osvědčit jako úspěšný obchodník a bezohledný gangster.

Přesně tak jako tento příjemný, přitloustlý Číňan před ním.

Usrkávali čaj a vedli zdvořilou úvodní konverzaci; Sammy se vyptával na zdraví Bonaventurovy rodiny. Jelikož bylo právě po poledni, donesl jim Sammyho sluha dim sum – misky s rýžovými knedlíčky plněnými krevetami a zeleninou a kousky pečeného vepřového.

„Jak se vydařila letošní sklizeň opia?“ otázal se Sammy.

„Myslím, že celkem dobře,“ odpověděl Bonaventure opatrně.

„Neptám se teď kvůli sobě, ale kvůli mému bratrovi z Hongkongu. Rád by něco koupil, problém je však s dobrými dodavateli.“

„Říkáte v Hongkongu.“ Tady se jistě jedná o nějakou spojitost s triádami, uvažoval Bonaventure. Bratrem může nazývat svého skutečného příbuzného, ale také kolegu z tajné společnosti.

„Domníváte se, že by se vám podařilo sehnat dvacet tun?“

Bonaventure se snažil skrýt nadšení. „Pro Hongkong? Tam ale není možné letět přímo.“

„Mám ještě bratrance v Bangkoku, je stoprocentně spolehlivý. Kdybyste dopravil dodávku jemu, on už se o transport do Hongkongu postará.“

Bonaventure předstíral, že celou záležitost ještě zvažuje. Bangkok! Nedávno odeslal tunu morfinové báze, tedy množství, které odpovídá zhruba deseti tunám surového opia, do Thajska Rivelinimu. Ten se pak postaral o zbytek cesty nákladní lodí do Marseille, kde již zásilku očekávali členové korsického syndikátu.

„Můj bratranec vlastní rybářskou loď,“ pokračoval Sammy. „Vlastně spíš víc lodí. Možná by se vám více hodilo předat mu zboží v Siamském zálivu.“

Bonaventurovi přeběhl znepokojením mráz po zádech. O co Sammymu jde? „Předpokládám, že by vše proběhlo za stejných podmínek.“

Sammy Čchen se odmlčel. Po bradě mu steklo trochu šťávy z vepřového. „Mluvil jsem s Mittardem. Prý by nám mohl prodávat opium o dva tisíce bátů za tunu levněji než vy.“

Mittard! Tak proto potřeboval druhé letadlo a dalšího pilota! Pokoušel se proniknout na Bonaventurův trh! Vyzýval ho na souboj.

I kdyby ho nakonec Bonaventure porazil, ohrozila by cenová válka podstatně jeho zisky. Představil si, jak zakroutí Mittardovi krkem jako kuřeti, ale navenek se jen chladně pousmál a lehce se uklonil. „Domnívám se, že vám dokážeme nabídnout lepší cenu než monsieur Mittard.“

Aby ho čert vzal!
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Vientiane

Bonaventure si Baptista zavolal okamžitě, jak se vrátil ze Saigonu. Teď spolu seděli na balkoně jeho vily s láhví pastisu na stole.

Rozhostilo se napjaté ticho. Bonaventure se tvářil zachmuřeně a Baptiste si lámal hlavu, co po něm k sakru chce. Zapálil si gitanku a čekal.

„Jak vám to klape s Noelle?“ ozval se Bonaventure konečně.

„Fajn,“ odpověděl Baptiste. Kéž by si ten starý kozel hleděl svého.

„Noelle ale říkala něco jiného.“

Pokusil se skrýt rozmrzelost. „Domnívám se, že naše osobní problémy by měly zůstat mezi námi.“

„V tomto případě nikoli. Tvá manželka je totiž dcera Rocca Bonaventura, mon vieux. Tak povíš mi už, co se děje?“

„Nic se neděje. Nic, co bychom si nemohli vyřídit mezi sebou. Pokud k tomu budeme mít klid.“

Bonaventure pozvedl husté obočí a upil trochu pastisu. „Dobrá,“ přikývl.

„Jak se dařilo v Saigonu?“ otázal se Baptiste, aby změnil téma rozhovoru.

„Dozvěděl jsem se znepokojující věci.“

Baptiste se zamračil. Tak proto se ten starý medvěd tváří tak nabubřele. „Něco závažného?“

„Zase ten Mittard. Už mi začíná lézt na nervy.“

„Co naděláme. Američani na to kašlou a Mittard se spoléhá na své známé u vlády. Pořád však ještě vlastníme víc letadel, víc zdrojů. Zmáčkneme ho.“

„To by se vleklo příliš dlouho a stálo by nás to spoustu peněz. Pamatuj si, Baptiste, úspěšná válka je vždy krátká. Nechci kvůli boji s konkurencí snižovat ceny jako nějaký kupec.“

„Mittard nestojí za řeč. Je neškodný jako moucha. Nezasluhuje si naši pozornost.“

„Mouchy ale přenášejí nemoci. A my to s touhle mouchou musíme skoncovat. Jednou provždy.“

Baptiste na sobě cítil Bonaventurův pohled. Déšť ustal stejně nečekaně, jako začal. V šeru bouře Bonaventurovi podivně svítily oči.

Baptistovi se nelíbilo, jakým směrem se rozhovor nyní ubíral. Raději mlčel.

„Víš, přemýšlel jsem o tobě,“ pokračoval Bonaventure.

„V jakém smyslu?“

„Jestli máš vůbec na tuhle práci žaludek. Odvaha ti rozhodně nechybí, to už jsi dokázal. Ale v naší branži potřebuješ ještě něco jiného. Někteří lidé se klidně vrhnou do boje s tygrem, ale nezakroutili by krkem kuřeti. To raději zůstanou bez večeře. Chápeš?“

Baptiste se potil vedrem. „Nemusíme ho přece zabít.“

„Napadá tě něco lepšího?“

Baptiste mlčel.

„Umístíme mu nálož do letadla,“ ozval se Bonaventure. „Trocha plastique to vyřeší.“

„Mittard si koupí nové.“

„Nekoupí, když bude sedět uvnitř, až to vybuchne.“

Baptiste si zapálil. Kouř ho však pálil v plicích a zničehonic ho rozbolela hlava. „To přece nejde, jen tak usmrtit člověka,“ vypravil ze sebe, ale hned mu došlo, jak směšně jeho slova asi zní takovému un vrai monsieur, jakým byl Rocco Bonaventure.

„Takže odmítáš?“

„Vždyť má přece proboha manželku a dítě.“ Rok předtím se totiž Mittard oženil s neteří samotného Rattikoneho, což byl další důvod, proč nyní tak úspěšně v Laosu operoval.

„Dojímáš mě, Baptiste. Už jsem viděl v životě tolik prolitých slz, že bych z nich mohl stvořit vlastní oceán.“

Baptiste se odvrátil. Merde alors. Ďábel ho již svedl ke spoustě hříchů, ale vražda se mezi ně přeci jen ještě nepočítala. Říkal si, že to nedokáže. Nechtěl.

„Tak přistoupíš na to?“

„Proč právě já, Rocco?“

„Prověřím si tě. Pokud odmítneš, poradím Noelle, aby zažádala o rozvod. Myslím, že ji k tomu nebudu muset dvakrát přemlouvat. Nadělal sis doma pěknou paseku, mon vieux.“

Opět se rozpršelo. Baptiste upřeně hleděl do zahrady. Připadal si jako člověk, který běží slepou uličkou se smečkou štěkajících psů v patách. Jediná možnost úniku vedla přes vysokou zeď, na níž navíc ležely střepy.

„Dobrá,“ přisvědčil neradostně, ale přitom v duchu přísahal, že si rozhodně najde nějaké východisko.
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Noelle požádala Chao, aby připravila slavnostní večeři. Podávala se rybí polévka s houbami, sladkovodní rejnok, pečené kuře na zázvoru, pšeničné nudle, kořeněný salát ze zelené papáji a na závěr lepkavá rýže v kokosovém mléce zapečená v bambusu. Pokrmy zapíjeli studeným pivem značky Tiger, které Bonaventure přivezl ze Singapuru.

Pak se posadili na verandu s láhví Johnny Walkera. Noelle si alkohol míchala se sodou a limetkovou šťávou.

Celá večeře probíhala v napjaté atmosféře; veškerou konverzaci obstarával Jean-Marie s Noelle, zatímco Baptiste pochmurně mlčel a pomalu se opíjel. Od návratu jejího otce ze Saigonu se vůbec choval velmi podivně. Zdálo se, jako by ho poprvé v životě přepadla deprese. O Baptistovi Crocém se dalo říci ledaco, dobré i špatné, zřídkakdy ho však člověk přistihl v melancholické, uzavřené náladě. Přemýšlela, zda tento stav pramení z jejich manželských problémů či ho nějak zneklidnil její otec.

Jean-Marie se tvářil rozpačitě a snažil se překrýt dlouhé ticho nervózní konverzací.

„Ta večeře se ale vážně povedla,“ prohlásil již potřetí.

„Je fajn, že se zase vidíme tady ve Vientianu.“

„Jistě.“

Noelle zaslechla v manželově hlase chvilkové zaváhání. Jean-Marie však jen pokrčil rameny. Pak se obrátil k Noelle a tiše poznamenal: „Asi bych měl létat pro Air Laos, a ne pro konkurenci.“

Baptiste neodpověděl.

„Nesmíš chtít všechno jen pro sebe, Baptiste. Každý má právo na svůj díl. Vždyť opia je zatím pro každého dost.“

Baptiste na Jean-Marieho pohlédl soucitně, skoro jako na nějaké rozumově zaostalé děcko. „Teď snad,“ odpověděl zachmuřeně. „Ale kdo ví, jak dlouho to ještě potrvá.“

„Připadá mi, že tu Američané hodlají zůstat. Bojí se, aby komunisté nepřevzali vládu. Vstoupili do třetí světové války.“

„Přesně tak,“ podporovala ho Noelle, „myslí si, že tady mají všechno na povel.“ Osobně je nesnášela, projevovali se agresivně, nosili křiklavé košile a pyšnili se spoustou peněz. Tady v Laosu se jim podařil malý ekonomický zázrak; počet obyvatel vzrostl na sedmdesát tisíc, v obchodech se dokonce objevila skotská whisky a francouzské parfémy. A ačkoli její otec držel při koupi vozu Mercedes Benz primát, našli se i další, kteří si podobnou záležitost mohli dovolit.

„Stýská se mi po starých časech, kdy jsme létali společně,“ obrátil se Baptiste k Jean-Mariemu evidentně myšlenkami úplně jinde. „Teď je vše tak složité.“

„Svět se mění,“ přitakal Jean-Marie.

„Nikoli však k lepšímu.“

„Ty ale dneska hudruješ,“ divila se Noelle. „Chudák Jean-Marie. Pozveš ho na večeři a pak mu zkazíš náladu.“

Baptiste ji ignoroval. „Požádej Rocca o práci,“ radil svému příteli.

Jean-Marie se nečekanému návrhu udiveně zasmál. „Proč bych to dělal?“

„Mohl bys to prostě zkusit.“

„Mittard mi platí dost dobře, dvacku na hodinu. A Rocco prý dává svým chlapcům jenom patnáct.“ Zavrtěl hlavou. „Navíc má pilotů dost. Jestli jich potřebuje víc, ví, kde mě hledat.“

„Zařídil bych ti to.“

„Z jakého důvodu?“

„To víš, staré známosti.“

Jean-Marie zavrtěl hlavou. „Mluvíš nesmysly.“

„Takový darebák jako Rocco by tvé gesto jistě ocenil.“

„Pomlouváš mého otce,“ zlobila se Noelle.

„Sama znáš jeho povahu.“

Nastalo trapné ticho. Baptiste si zapálil gitanku.

„Moc kouříš,“ vytýkala mu Noelle.

„A ty mě na to příliš často upozorňuješ.“

Jean-Marie si neklidně poposedl. Dopil whisky a teatrálně se podíval na hodinky. „Už musím jít. Brzy ráno letím do Phnompenhu.“ zvedl se k odchodu.

„Rozmysli si to.“

„Už se stalo. Podívej, kdybys mě chtěl za parťáka, tak budiž. Ale tady, tuším, nejde o nic osobního.“

„Ne,“ potvrdil Baptiste a pohroužil se znovu do svých tichých úvah.

Jean-Marie vrhl na Noelle zmatený pohled. Pokrčila rameny. Manželova podivná nálada ji rovněž vyváděla z míry.

„Sbohem, Baptiste. Díky za večeři.“

Baptiste svému příteli neodpověděl, dokonce ani nevstal. Pouze nadále zíral do tmy se skleničkou v klíně.

Ke dveřím tedy Jean-Marieho doprovodila Noelle. „Děje se něco?“ otázal se, když vyšli na čelní schodiště.

„Jak to mám vědět? Jsem přece jenom jeho žena.“

„Taková změna.“ Na chvíli zaváhal. „Mezi vámi to klape?“

„Čekám v nejbližších dnech dítě. Takže se pochopitelně rozplýváme štěstím.“ Ani se nepokusila skrývat hořkost v hlase.

„Nevzdávej to. Možná ti připadá trochu divoký, ale v hloubi duše je to dobrý člověk.“

„Jak asi hluboko, Jean-Marie?“

„Zkus ještě nějaký čas kopat,“ poradil jí. Smutně se na něho usmála. „Vím, že tě miluje.“

„Připadám si jako klíště. Zakousla jsem se a teď se snažím udržet. Dobrou noc, Jean-Mar‘. Napíšu ti.“

„Dobrou, Noelle. A díky za večeři.“ Políbil jí ruku. Jejich pohledy se na okamžik setkaly, v očích se mu zračila touha. Odešel do tmy.

Proč se nemůžu zamilovat do takového muže? Tichý, příjemný, statečný, čestný. Ovšem že ne. Za týden bych se unudila k smrti. To já si raději vyberu ničemu, a pak ho nenávidím za to, co jsem o něm od začátku věděla.

C’est fou!

Položila si ruku na břicho a ucítila uvnitř kopání. Vypadalo to, jako by dítě dokázalo vycítit její nálady a po svém na ně reagovalo. Inu, alespoň jedna dobrá věc, pomyslela si. Otci se rozhodně nepodobáš.



V období dešťů se buddhističtí mniši, bonzové, uchylovali do klášterů, kde pak v ústraní nerušeně meditovali. Městem se už neozýval nevázaný lomoz bounů. Dnes byl wat tichý, kamenné nádvoří se lesklo deštěm jako hadí hřbet. Zevnitř kláštera vanul chlad. Do ponuré, zbožné atmosféry matně svítily sošky Buddhy.

Místního slepého bonze uznávali po celém Laosu od té doby, co předpověděl vítězné číslo v národní loterii. Svůj tip vložil do zapečetěné obálky, a když ji potom otevřeli, zjistilo se, že se nemýlil. Později však již tvrdošíjně odmítal své vystoupení zopakovat, dokonce i za účelem zvýšit příjmy kláštera.

Nyní bonz klečel na bambusové rohoži před stříbrnou soškou Buddhy a ‚rozjímal o buddhistickém stromu‘. Chao, Noellina boyesse, pomohla své paní usadit se s koleny na stranu. Pak Noelle na výraz úcty sklonila hlavu, aby ji měla níž než mnich a vyčkávala, až promluví. Věděla, že to může trvat minuty, ale také třeba několik hodin. Přes svou slepotu, poznal, že přišla, aniž by musela pozdravit.

Držel ruce před sebou v poloze wai a mezi dlaněmi tiskl hořící tyčinku kadidla. Noelle z bezprostřední blízkosti cítila zatuchlinu jeho šafránově žluté kutny, charakteristickou pro období dešťů. Oči měl bílé, zcela zřetelně od narození slepé, panenky patrně otočené dovnitř do hlavy.

Znovu se rozpršelo. Déšť stékal v malých kaskádách z okapů a zaplavoval nádvoří. Po několik minutách ji přemohla netrpělivost. Neklidně poposedla. Co tady děláš? ptala se sama sebe. Jako katolička, dospělá žena ze Západu. Proč se vzrušuješ těmihle hloupými pověrami? Co od toho starého mnicha vlastně toužíš slyšet? Že se Baptiste změní a že budete spolu žít šťastně až do smrti?

„Váš syn roste,“ pronesl bonz zničehonic francouzsky. „Už brzy přijde na svět.“

Noelle na něho zůstala civět. Jak uhodl, že je těhotná?

„Podle doktora nejdříve za měsíc,“ vzmohla se na chabou odpověď.

Bonz sklonil hlavu v úctě před lékařem. Pak obrátil svůj slepý pohled zase k Buddhovi. „Zlobíte se,“ poznamenal tiše.

„Ano, na svého manžela.“

„Tak. A nevíte, co dělat.“

Noelle projela vlna strachu. Děsilo ji to, přála si utéci.

„Ve vašem životě figurují tři muži,“ pokračoval mnich. „Dva si vyberete, jeden si zvolí vás. Každý z nich vám poskytne trochu bolesti a trochu radosti. Nakonec se budete muset rozhodnout mezi krví a srdcem.“

„A co radíte?“ uslyšela Noelle svůj hlas.

„To je na vás.“ Starý mnich se roztřásl, jako by ho zachvátila hrozná zima. „Pouze jediným způsobem však můžete svůj osud změnit. Tak stojí psáno na vašem čele.“

Noelle na něho zůstala zírat. I ona se teď rozklepala. Přišla sem ze zvědavosti a zoufalství. Toto ovšem ani v nejmenším nepředpokládala.

„Jaký způsob myslíte?“

„Pokud opustíte svého syna, začne se psát nový osud. Jinak nelze.“

Noelle se pokusila vstát. Už nechtěla víc slyšet. Musela však zavolat Chao.

Bonz se ještě jednou roztřásl, a pak k ní otočil hlavu, jako by ji svýma prázdnýma, bílýma očima viděl. „Nebojujte s tím,“ prohlásil.

Znovu se sklonil a zdvihl ruce v poloze wai ke stříbrnému Buddhovi.

Noelle vytáhla z peněženky hrst bankovek a upustila je mnichovi na rohož. Pak se ohlédla po Chao. „Odveď mě odsud,“ požádala.

Vrátila se domů. Připadala si náhle docela prázdná, sklíčená, vyčerpaná. Pokoušela se usnout. Zírala do promáčené zahrady a neustále se jí vybavovala bonzova slova: „Pokud opustíte svého syna, začne se psát nový osud. Jinak nelze.“

Musím na tu návštěvu zapomenout, přesvědčovala se. Jde o pouhou pověru. Jak by také nějaký slepý stařec mohl znát mou budoucnost.

Nakonec se budete muset rozhodnout mezi krví a srdcem.



34

Baptiste přijel na letiště Wattay hodinu po rozbřesku. Na jihovýchodě už se začínaly kupit mraky tvořící neprostupnou bílou hradbu, která stoupala k obloze jako kouř ze sopky. Odpoledne mohli nad městem očekávat bouřku. Vzduch byl nepříjemně horký a Baptistovi už se čistě vyžehlená košile promáčela potem.

Z autobusu vystupovali američtí piloti a kráčeli ke STOLům a cessnám, které parkovaly na druhém konci pastviny nebo se shromažďovali v malých skupinkách u baráků.

Baptistův beechcraft stál před hangárem naložený rýží a municí, kterou měl Bonaventure podle dohody dodat laoské posádce obklíčené v horách jižně od Planiny džbánů.

Nechal svůj packard pod stromy. O pár metrů dál si všiml starého buicka, jenž patřil Jean-Mariemu. Pak zahlédl blonďatou hřívu svého přítele u starého baráku, který sloužil jako hangár pro Mittardovu cessnu.

„Jean-Marie!“ Rozběhl se k němu.

Jean-Marie se právě chystal vlézt do kabiny. Zaraženě vzhlédl. „Baptiste?“

Když se Baptiste konečně přiřítil k cessně, nemohl hned popadnout dech a musel si chvíli odpočinout.

„Stalo se něco?“ divil se Jean-Marie.

„Co to děláš?“

„Co asi, ty vole.“

„Kde je Mittard? Musím s ním nutně mluvit. Myslel jsem, že dneska ráno letí do Phnompenhu?“

„Jak to, že tak pečlivě sleduješ náš letový řád?“

Baptiste pokrčil rameny. Jean-Marie vypadal zmateně a otráveně.

„Onemocněl. Nějaká jaterní motolice. Říkal jsem mu, aby si dával větší pozor na to, co jí.“

„Putain!“

„Tak cos vlastně chtěl, ami? Já vyrážím. Jestli potřebuješ mého šéfa, leží doma v posteli.“ Zabouchl dvířka kabiny.

„Počkej!“ křičel Baptiste a tloukl dlaní na plexisklové okno kabiny.

Jean-Marie mu zamával. Vrtule cessny se pomalu začala otáčet, a potom se rozběhla naplno. Baptiste uskočil.

„Tak teda jdi do prdele!“ zařval vztekle a odešel.



Ranvej již od předchozího dne zaplavovala několikacentimetrová vrstva vody, takže za cessnou zůstával vír jako za motorovým člunem. Pak se konečně vznesla. Ranní slunce se odrazilo od jejího trupu. Baptiste si zaclonil oči a sledoval, jak se pomalu stáčí k jihovýchodu.

„Snažil jsem se tě varovat, Jean-Mar‘,“ prohodil nahlas.

V tom okamžiku se objevil jasný záblesk oranžového plamene. Cessna zmizela. Baptiste viděl, jak jedno křídlo padá oblakem glykolu do Mekongu. Stromy se pod náhlým horkým závanem prohnuly. Na letišti se rozhostilo ticho. Američtí piloti přestali brebentit a smát se a vzhlédli mlčky k obloze.

Baptiste se otočil a vykročil zpátky k svému packardu.
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Baptiste tentokrát nešel do Amicu’s. Nechtěl se dnes setkat s milieu ani s Bonaventurem.

Bar Bílá růže se nacházel v postranní ulici, která vybíhala z vientianské hlavní třídy. Nad vchodem bylo namalované kolo železničního vagonu. I v poledne to uvnitř vypadalo zatuchle a omšele. V malých boxech se v proutěných židlích rozvalovali převážně Američané – vysloužilí piloti CAT, špioni a diplomaté – a popíjeli Bia Lao nebo kouřili marihuanu. Malé pokojíky nahoře, skrovně vybavené pouze postelemi, nenavštěvovali v tuto denní dobu žádní zákazníci.

Dívky v Bílé růži se chovaly vlídně a Baptistovi připadala jejich nezkušenost dojemná. Kterákoli z nich by za dolar na počkání předvedla improvizovaný striptýz. Teď právě se jedna pokoušela získat jeho pozornost. Pamatoval si ji z dřívějška jako Susie. „Chceš něco vidět?“ vyzývala ho. Odhrnula si kalhotky a přitom mu vzala gitanku z ruky. Pak si ji vsunula mezi stydké pysky a vyfoukla kouř. Potěšená vlastní šikovností se na něho usmála.

Baptiste jí hodil dolarovou bankovku přes stůl a požádal ji, aby odešla. Znovu se soustředil na láhev koňaku před sebou. Pár hostů v baru znal, ale ti věděli tolik, že ho nechali samotného. Zavládla nervózní atmosféra. Muži hovořili tlumenými hlasy, mysleli na to, co se přihodilo ve Wattay a uvažovali o své vlastní smrtelnosti.

Nad horami zaburácel hrom. Otevřenými dveřmi baru Baptiste zahlédl za břidlicově šedými mraky tlumené světlo blesku.

Náhle sebou trhl. Noelle! Tady by ji čekal ze všeho nejméně. S dítětem v břiše se pohybovala neohrabaně. Baptiste z jejího výrazu poznal, že už se k ní vše doneslo.

Dopadla ztěžka na židli, na které před chvílí seděla Suzie. Vypadala bledá, smutná a vyčerpaná. Na cestu z vily si vzala siclo.

„Noelle, prosím tě, co tady děláš?“

„Žes to neprovedl ty?“ zeptala se šeptem.

„Dobrá. Nebyl jsem to já.“

Nesnesl její pohled. Sklopil oči ke svému koňaku, napil se a znovu si dolil z láhve, v níž už mnoho nezbývalo.

Zuřivě smetla skleničku na podlahu. „Byl to přece tvůj kamarád!“

Konverzace v baru nadobro utichla. Všechny pohledy se obrátily na ně. Dokonce i Suzie, která nemohla ničemu z toho rozumět, je teď mlčky sledovala.

„Neotravuj, a vrať se domů,“ odbyl ji.

„Kam se poděl Jean-Marieho mechanik?“

„Nevím.“

„Kolik jsi mu zaplatil, aby umístil do jeho letadla plastique?“

„Plácáš nesmysly.“

„Vždyť to byl tvůj kamarád, Baptiste!“

„Běž domů, Noelle.“

„Tušila jsem, že jsi pěkný bídák. Ale vrah! To bych do tebe neřekla.“

„Povídám, běž domů!“

„Co mi chceš udělat? Uhodíš mě? Nebo mi snad dáš nějakou plastique pod postel?“

Naklonil se k ní a zašeptal. „Myslíš, že o tom rozhoduji já?“

Podívala se mu do tváře. „Táta?“

„Samozřejmě, tvůj drahý tatíček Já za ním běhám jenom jako hloupý pejsek. To sis přece vždycky přála, ne? Prý před ním neutečeme. Tak teď to máš. Stal jsem se součástí tvé drahé rodinky.“

Všiml si, jak poklesla. Už jí to snad došlo. Doopravdy celou věc považovala za jeho nápad?

„Ty možná žádné svědomí nemáš, ale já kvůli tomu nemůžu spát,“ zašeptala. Vstala a rozhlédla se po přihlížejících v baru. „Dám vám jednu radu, hoši. Až bude můj manžel odcházet, koukněte se, jestli nenajdete pod židlí náhodou bombu.“

Vyběhla ven. Monzunové deště proměnily ulice v záplavu bahna a odpadků, v nichž se hrabala kuřata, vodní buvoli a prasata. Tam, kde v parném počasí vesničané vyplivli kus betelu, teď svítily červené skvrny.

Baptiste Noelle dohonil, chytil ji za ruku a stáhl kousek zpátky. „Co sakra šílíš?“

„Nesahej na mě!“

„Pojď do auta. Promokneš.“

„Nedotýkej se mě!“ Zaútočila na něj ostrými nehty. Zvedl ruku, aby si chránil oči. Sekla ho do obličeje, pak ho nakopla a oběma rukama do něj strčila. Pod vlivem alkoholu ztratil rovnováhu, uklouzl v blátě a upadl.

Stála nad ním s rukama v bok a oddechovala námahou. Obličej se jí leskl od pláče. „Nech mě na pokoji, Baptiste!“

„Huso hloupá!“ zařval rozčileně. Vyškrábal se na nohy. Inu vybral si to sám. Teď se s tím musel vyrovnat. Noelle se vydala svou kolébavou, těhotenskou chůzí bahnitou ulicí pryč. Na okamžik uvažoval, že se za ní zase rozběhne, ale hrdost mu to nedovolila. Cítil prázdnotu. Vrátil se do Bílé růže a objednal si další láhev koňaku.



Když Noelle dorazila k otcově vile, lilo jako z konve a voda jí sahala po kotníky. Promáčené vlasy se jí lepily k obličeji. Zabouchala na dveře.

Tao Koo na ni zůstal nevěřícně zírat. Vypadám asi příšerně, říkala si Noelle. Šaty se jí přilepily k obrovskému břichu, chodidla se jí obalila bahnem. Jen ať se podívají. Proběhla kolem něj a zastavila se až uprostřed vstupní haly. U nohou se jí začala na týkové podlaze tvořit loužička.

„Noelle!“ Bonaventure spěchal ze schodů bledý ve tváři. „Co se děje? Co se stalo? Bože, vždyť jseš úplně promáčená!“

„Opustila jsem ho,“ pronesla.

„Přineste ručníky,“ nařídil Tao Koovi. Přistoupil k dceři a chtěl ji obejmout. Ona se však od něho odtáhla.

„Opustila jsem ho,“ opakovala.

„Baptista?“

„Zabil Jeana-Marieho. Vím, že za to nese zodpovědnost.“

Bonaventure se zhluboka nadechl. „Tomu nevěřím,“ protestoval.

„Říkal, že pouze splnil tvůj příkaz.“

Bonaventure pozvedl překvapeně obočí.

Tao Koo se vrátil s ručníky. „Měla by sis teď svléci ty mokré šaty,“ nabádal Bonaventure dceru. „Tvoje dítě…“

„Takže je to pravda.“

Setkali se pohledem. „Nechal jsem ho, ať se s tím problémem nějak vypořádá. Neradil jsem mu, jak.“

Ráda by mu věřila, nikdy vlastně příliš nedala na pověsti, které o něm kolovaly.

Bonaventure vzal od Tao Kooa ručníky a kývnutím ho poslal pryč. Když osaměli, natáhl k ní ruku. „Noelle, prosím tě. Takhle ještě onemocníš. Už se svleč z toho mokrého oblečení. Můžeš jít do koupelny nahoře.“

„Já už se k Baptistovi nevrátím.“

„O tom si promluvíme později.“

„Myslím to vážně.“

„To by bylo šílenství. Vždyť teď čekáš jeho dítě.“

„Nepřipadá mi to o nic šílenější, než když někdo dá svému kamarádovi do letadla plastique, jenom aby se zbavil konkurence.“

„Třeba šlo o obyčejnou nehodu. Kdo ví, co se vlastně stalo.“

Jak tam tak stál, vypadal vyrovnaně, rozumně. Šedá bradka, nažehlený, bílý, plátěný oblek, starostlivé šedé oči. Zločinec snad, ale vrah? Jenže…

„Mittardův mechanik prý zmizel. Hledali ho po celém Vientianu. Ta cessna explodovala přímo ve vzduchu, tati. Letadla nevybuchují přece jen tak pro nic za nic.“

„Proč ne? Mittard přepravoval zbraně a granáty pro americkou a laoskou armádu. Jean-Marie věděl, že se jedná o riskantní záležitost.“

„Netušil však patrně, jak riskantní bude zkřížit cestu Roccovi Bonaventurovi?“

Najednou ho popadl vztek. „Co si vlastně o mě myslíš? Že jsem nějaký barbar?“ Hodil na ni ručníky. „Jak si dovoluješ takhle mluvit se svým otcem?“

Náhle na ni přišly bolesti. Stalo se to tak nečekaně, až jí to vzalo dech. Začala se hroutit na stěnu. Bonaventure ji zachytil, aby nespadla. „Co se děje, Noelle?“

Téměř minutu jen mlčky bojovala a nedokázala mu odpovědět. Pak stahy povolily. Pocítila závrať. Šokovalo ji to.

„Dítě?“

Plodová voda ještě neodešla. Takže se nemusí zatím zneklidňovat. „Už je to dobré,“ odpověděla.

„Potřebuješ doktora?“

Zavrtěla hlavou. Provinile se vyprostila z otcova obětí. „Budu v pořádku.“ Nečekaná bolest v ní potlačila vztek i chuť dál protestovat. Cítila se unavená, vyčerpaná. Kéž by se mi narodila holčička, modlila se. Chlapi nestojí ani za zlámanou grešli.



Další bolesti už nepřišly. Převlékla si mokré šaty a Bonaventurova boyesse jí přinesla čistou blůzu a pao sin. Usušila si vlasy, ale mokré konečky se jí pořád lepily k ramenům. Bosa se vydala přes halu a s ledovým klidem vyhledala otce v pracovně.

Měl brýle, které mu lékař předepsal kvůli zhoršujícímu se zraku. Na stole před ním ležela otevřená tlustá, kožená účetní kniha. Když vstoupila, položil pero a vykročil jí vstříc.

„Jak se cítíš?“

„V pořádku,“ odvětila. Jeho starostlivost ignorovala. Svezla se pomalu na židli.

Postavil se nad ni. „Chovala ses moc hloupě.“

„Byla jsem rozčilená.“

„Mohla jsi porodit přímo na ulici!“

„Tati, prosím tě, sedni si.“

Zdráhavě se opět uvelebil za stolem. „Vypadáš hrozně. Zavolám ti doktora.“

„Nejsem z porcelánu. Místní ženy přivádějí na svět děti v jednom kuse a nepotřebují, aby kolem nich pobíhali doktoři.“

Nastalo tíživé ticho.

„Pořád se zlobíš na Baptista?“

„Dnes ráno přišel jeden člověk o život. Copak to pro tebe nic neznamená?“

„Proč bych oplakával někoho, koho jsem ani neznal? A navíc to spolu nesouvisí. Doopravdy hodláš Baptista opustit nebo se ho jen snažíš zastrašit?“

„Nemůžu být ženou takového zločince.“

„Řekl ti snad, že to udělal?“

„Ne.“

„No vidíš.“

„Sváděl to na tebe.“

Bonaventure sebou trhnul. „Já už jsem starý člověk, princezničko. Nestarám se již o peníze a hmotné statky. Toužím se jen dožít toho, až si moje vnoučata budou hrát tady před domem. Z jakého důvodu bych si ve Vientianu působil zbytečné nepříjemnosti vraždou mladého pilota, který navíc pro mě nemá žádnou cenu?“

Odvrátila se a dlouze se zahleděla do deště, jenž stékal z verandy dolů na banánovníky. V očích se jí leskly slzy, ale neplakala.

„Co si počneš, když ho opustíš?“ zeptal se Bonaventure.

„Tati!“

„Myslíš, že se sem můžeš zase vrátit a všechno bude jako dřív? Ne, ne. Vdala ses proti mé vůli. A navíc jako katolík rozvod neuznávám. Zůstaneš tedy dál se svým manželem a nějak se s tím vypořádáš. Takové je manželství.“

Noelle dlouho mlčela. Na co asi myslí? uvažoval v duchu.

Nakonec ho však jen požádala: „Mohl bys, prosím tě, zavolat Tao Koa, aby mě odvezl domů?“

Když odcházela, políbil ji na čelo. Zanechala to bez odezvy. Samozřejmě že ji miloval, ale nedovolí, aby si z něj dělala blázny. Existovaly jisté meze. Kromě toho mu Baptiste Crocé právě dokázal svou věrnost. Bylo by hloupé ho zase ztratit.
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Později se Noelle od doktora dozvěděla, že si takové intenzivní, silné porodní bolesti nezpůsobila ani tak fyzickou námahou jako spíš nervovým vypětím.

Teď se zničehonic probudila v promočené posteli. Zprvu se domnívala, že se pomočila, ale pak si uvědomila, co se skutečně přihodilo. Plodová voda odešla. Už to začalo.

Hmátla vedle sebe, Baptista však nenašla.

Zavolala Chao. Potom si však všimla, že je později, než si myslela. Služebnictvo již si šlo lehnout. Rozsvítila petrolejovou lampičku a s námahou se posadila. V tu chvíli ji zachvátila první vlna bolesti.

Bylo to zlé, mnohem horší než předtím v otcově domě. Připadalo jí, jako by dostala ránu elektrickým proudem do břicha, vzápětí ji začalo píchat v kříži, takže nemohla popadnout dech. Když to přešlo, zůstala bezmocně ležet a supěla.

Musí vyhledat pomoc.

Vzala lampu a vyvrávorala ven. Cikády, které se nějakým způsobem probojovaly ze zahrady dovnitř, teď narážely do světla. Kolem domu zuřila bouře. Uslyšela prásknout dveře.

Děsilo ji to. Kolem ní i v jejím těle řádily přírodní síly, které nedokázala ovládat. Nevěděla, jakým způsobem je zastavit a zabránit, aby ji neroztrhaly na kusy.

Baptiste!

Vzpomněla si, jak stál na kapotě svého packardu s kyticí umělých růží. Tak krásný, neodolatelný, nebezpečný. Vášně ji svedly na temná, opuštěná místa, pak však přišel skutečný život a teď musela nést následky. Nechci jeho dítě, nechci snášet tu strašlivou bolest, a hlavně nechci být manželkou vraha…

Znovu ji překvapily stahy, až nahlas vykřikla a svezla se na zem.

Jako by se jí někdo snažil rozpárat břicho a oddělit páteř tupým páčidlem. Bolest se na ni valila v dlouhých vlnách a stupňovala se tak, že znovu bezděčně, s hrůzou vykřikla. Když už to nemohla vydržet, trápení polevilo. Roztřásla se. Zároveň však cítila, jak se v ní vzmáhá další vlna bolesti.

S námahou se dostala k zadnímu vchodu a vypotácela se do černočerné noci. Déšť ji bičoval do obličeje. V křídle služebnictva byla tma. Zavolala na Chao, ale její hlas zanikl v bubnování deště.

Palmy a červené jasmíny se třepetaly jako hadry ve větru, černí netopýři tápali ve tmě a bezmocně plácali křídly v zuřivé bouři.

Zabouchala na dveře služebnictva. Objevila se Chao s očima rozšířenýma strachy. Zakřičela na ostatní a táhla Noelle zpátky do domu.

Při dalším návalu bolesti spadla Noelle na podlahu a zůstala ležet. Rozplakala se. Slyšela, jak Chao komanduje ostatní. Na střechu tloukl déšť jako příval kamení.

Chao zvedla telefon a rozčileně hodila sluchátko na zem. Noelle pochopila, co se stalo. Bouře přerušila proud. Na laoský telefonní systém se nedalo spolehnout ani v období sucha.

Již jí nezbývaly síly na cestu do ložnice, ale nedbala toho. Zůstala zkroucená na zemi a čekala.

Chao nařídila kuchaři, aby doběhl pro pomoc k Noellinu otci, který bydlel více než kilometr odsud.

Kde vězí Baptiste? zlobila se Noelle. Teď by tu měl přece být.

Tuto myšlenku však vzápětí potlačil další příval svíravé bolesti.

* * *

Baptiste se vzbudil svlečený, ulepený a s kocovinou v jedné z úzkých postelí nahoře v Bílé růži. Z úst mu nepříjemně páchlo a v hlavě mu pulsovala bolest způsobená celodenním popíjením koňaku. Dlouho jen tak ležel a naslouchal dešti. Snažil se zahnat známý pocit viny a zoufalství, přičemž se tiše bránil obžalobám, jež přicházely bez vyzvání ze tmy.

Na břiše mu spočívala nahá Suzie ‚kuřačka‘. Další dívka, kterou neznal, spala stočená vedle na podlaze. Ani si nepamatoval, jestli jim zaplatil. Stejně jim tady nechá peníze. Při ceně dva dolary za hodinu nemusel skrblit.

Stejně za to může Noelle, říkal si. Kdyby se nechovala pořád tak popudlivě. Mrcha. Vždyť je koneckonců přece jenom člověk. Co má jako dělat? Potřebuje občas nějaké povyražení.

Vyprostil se zpod Suzie a ve tmě začal pátrat po šatech. Vzpomínky na předešlý den se neodbytně vracely jako bolest zubů. Tušil, že hluboko za clonou kocoviny se skrývá něco velmi nepříjemného. Oblékl se a vyvrávoral z pokoje.

Dole v baru zbylo ještě pár vytrvalců, kteří seděli sklonění nad svými skleničkami a dokonce jedna z prostitutek právě kouřila cigaretu způsobem, jenž Bílou růži tak proslavil. Když se objevil na schodech, s nadějí vzhlédla. Baptiste byl pověstný svou vitalitou i štědrostí.

„Kouření ti nedělá dobře,“ prohodil.

„Chceš mě rozpálit?“ zeptala se francouzsky.

„Nemám sirky,“ odpověděl.

Podívala se na jeho oblečení a pohrdavě se ušklíbla. Košili i kalhoty pokrývala souvislá vrstva zaschlého bahna. Vzpomněl si na bitku s Noelle. Merde alors!

V tom okamžiku se mu všechno vybavilo. Jean-Marie. Na tom ale nenesu žádnou vinu, uklidňoval se. Jen jsem vykonal rozkaz jejího drahého tatíčka. Dokonce ani ta bomba neprošla mýma rukama. Jenom jsem dělal posla a platil, nic víc.

Opět mu začala třeštit hlava. Tupá bolest se zvláštním způsobem rytmicky vracela.

Vrah, vrah…

Uvědomil si, že i opilci v baru na něho hledí s opovržením.

„Jdu domů,“ prohodil, aniž by tu větu adresoval někomu konkrétnímu. Připadalo mu, jako by spadl do černé jámy, odkud nevedla žádná cesta zpátky ke světlu.



Bonaventure bral přední schody vily po třech. Když vrazil dovnitř, našel Noelle schoulenou na zemi v louži vody, jak bolestí lapá po dechu. Chao jí lehce podpírala a držela za ruce.

„Už to začalo, tati.“

Chao už sama porodila dvě děti, takže věděla, o co jde. Poslala všechny sluhy pryč z místnosti a stáhla Noelle noční košili. Tělo se jí lesklo potem, ňadra měla nateklá a promodralá. Ale vše podstatné se zračilo v jejích očích. Trýzeň, strach, šílenství.

„Kde je Baptiste?“ vykřikla.

Bonaventura zachvátil pocit vzteku a bezmoci. Jeho děťátko, jeho holčička. „Poslal jsem Tao Kooa pro doktora,“ uklidňoval ji.

„Chci Baptista. Kde vězí?“

Bonaventure poklekl vedle dcery a vzal ji do náručí. Jen aby vše dobře dopadlo. Ať si lékař pospíší! „Neboj,“ utěšoval ji. Cítil, jak mu sevřela prsty. „Další bolesti?“

Noelle neodpověděla. Vydala dlouhý vzdech, a pak to vypadalo, jako by její tělo něco posedlo. Obličej jí zfialověl, žíly ve tvářích se napnuly k prasknutí.

Chao cosi vykřikla ve své mateřštině a naposledy vše zběžně zkontrolovala. „Co se děje?“ zařval Bonaventure, i když znal odpověď předem. Dítě se chystalo na svět.



Tao Koo zastavil s mercedesem na nádvoří. Doktor Leveque konečně dorazil. Leveque pracoval jako vojenský lékař u armády v pevnosti Dien-Bien-Phu a zůstal ve Vientianu i po uzavření příměří.

Uvnitř v domě Noelle netečně sledovala, jak Chao drží slizkého, ječícího človíčka za paty, aby se mu pročistil nosík a hrdlo. Pak jí položila dítě na břicho. Mezi nohama se jí vinula pupeční šňůra a směřovala k bříšku novorozence. Ještě v ní pulzoval život.

Pak zaslechla Levequova slova: „Krvácí.“ Vzhlédla k vyděšeným tvářím otce a doktora, ale strach už ji přešel. Cítila jen nesmírnou úlevu, že to má za sebou.

„Přiložte jí ho k prsu,“ nařídil Leveque Chao a ta nastavila dítěti pusinku k jejímu ňadru. Noelle ucítila, jak jí jeho dásně tahají za bradavku. Zničehonic však začaly stahy znovu. Tentokrát už byly křeče snesitelnější. Do rozbolavělé vaginy se jí vracela krev.

Leveque si s úlevou natáhl gumové rukavice a připravil se na vyjmutí placenty. Bonaventure vedle něho klesl na kolena. Obličej mu zšedl hrůzou, bílé vlasy měl slepené od deště.

Noelle teď toužila jen po spánku. Nikdy nepoznala nic tak krutého, tak děsivého. Připadala si jako kus syrového masa. Potřebovala Baptista.

„Je to holka nebo kluk?“ zašeptal Bonaventure.

Podívala se dolů na malou, kroutící se, růžovou věcičku, kterou držela v náručí. „Chlapeček,“ odpověděla.
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Baptiste vylezl ze svého packardu a zůstal zírat na Bonaventurův mercedes zaparkovaný před domem v záři světel z haly a z ložnice. Přední vchod byl otevřený. Co se stalo?

Dítě! Noelle!

Vběhl dovnitř. Bonaventure s doktorem Levequem na něho pohlédli jako na lupiče. Došlo mu, jak vypadá. Celý oblek od bláta, víčka ztěžklá únavou a obličej ztrhaný po celodenní pitce v Bílé růži. Měl jsi tady být, četl jim z očí.

K řadě svých zločinů si připsal další čárku.

Zaslechl pláč dítěte.

„Tam uvnitř,“ ozval se Bonaventure.

Chao už Noelle umyla, vykartáčovala jí vlasy a stáhla je do dlouhého copu vzadu na hlavě. Vypadala sice stále bledá a unavená, ale v očích se jí zračilo pevné odhodlání. Seděla v posteli v čisté, bílé noční košili a chovala dítě v náručí. Novorozeně mělo otevřenou pusinku a pořád ještě tisklo rtíky Noellinu nateklou bradavku.

Baptiste si připadal špinavý. Styděl se. „Noelle?“

„Je to kluk,“ prohodila.

Přešel pomalu k ní a natáhl ruce. Ignorovala ho.

„Můžu si ho pochovat?“

Noelle vstala, zavrávorala a málem spadla. Levequovy stehy ji bodaly jako jehly. Baptiste ji podepřel. Vykroutila se mu a odnesla dítě do bílé kolébky z rákosu v rohu pokoje. Opatrně ho položila dovnitř, zahalila si župan a zavázala šňůrku.

Pak se vrátila a praštila Baptista přes tvář, jak nejsilněji uměla. „Vypadni,“ poručila mu.

„Noelle, prosím tě.“

„Espèce de con!“

„Vždyť je to taky můj syn,“ zaprotestoval. Mírností by ho zdolala. Její hněv však v něm rozdmýchal novou vlnu odporu.

„Kde ses toulal celou noc?“ zasykla.

Stejně to na něm poznala.

„Tys tam vážně strávil den i noc?“

„To kvůli Jean-Mariemu.“ V podstatě jí ani nelhal.

„Báječné vysvětlení!“

Neodpověděl.

„Žena není pouhá nádoba na tvoje sperma, Baptiste. Můžeš se na svého syna podívat ráno. Teď mě nech o samotě.“

S námahou se vydala zpátky k posteli. Přiskočil jí opět na pomoc, ale i tentokrát se mu vykroutila.

„Nedotýkej se mě!“

„Nemáš právo mi bránit vidět syna,“ rozčilil se. Vytáhl dítě z kolébky. To se ihned rozplakalo.

„Vidíš, je teprve hodinu na světě a už se tě bojí.“

Baptiste se pokusil dítě utěšit, ale nepodařilo se mu to. Vrátil ho tedy zpátky.

„Budeme mu říkat Lucien,“ rozhodl a odešel.
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Žralok plaval kolem a pozoroval ho. Oči se mu zaleskly. Douglas se snažil kopat nohama, ale nemohl s nimi pohnout. Voda ho stahovala, takže si připadal zcela bezmocný. Dravec se k němu těsně přiblížil a otevřel tlamu s řadami ostrých zubů zrůžovělých od krve.

Douglas začal znovu zoufale kopat a křičet.

Čelisti se sevřely kolem jeho nohy. Žralok si utrhl kus masa. Douglas se svíjel jako červ na háčku. Tělem mu proběhla vlna bolesti. Začal šíleně mávat rukama ve vzduchu a zoufale se snažil vyprostit.

Cítil však, že je stahován kamsi do černé tmy, a když se konečně vyškubl, žvýkala ryba v hubě kus jeho těla a hlasitě ho polykala jako prase u koryta.

Tím to však neskončilo. Žralok se totiž znovu bleskurychle přiblížil, zahryzl se do jeho končetiny jako hladový pes, a pak syrové, růžové maso zmizelo v obrovské tlamě.

Voda zrudla obláčky krve.

Vztyčil se na posteli.

Srdce mu tlouklo jako zvon. Chtělo se mu zvracet. Celé tělo měl zpocené, tenká bavlněná prostěradla spadla zmuchlaná na podlahu. Plíce pracovaly jako dva měchy, jak ve vlhkém vzduchu v pokoji namáhavě lapal po dechu. Pokusil se uklidnit.

Připadalo mu to tak skutečné.

Každou noc od chvíle, kdy ho vytáhli z vody, se mu zdál stejný sen. Ve skutečnosti si z oné noci pamatoval jen málo a od útoku žraloka už vůbec nic. Člun policejní hlídky, cesta vrtulníkem královského námořnictva i pokoj v nemocnici královny Elizabeth se utápěly v mlze. Sny však působily živě a nechtěly ho opustit. Stále se opakovalo totéž, žralok, který ho sledoval, a pak se pomalu blížil k cíli. Jenomže ve snech příběh nikdy neskončil. Bolest a hrůza trvala, dokud se neprobudil. Tentýž, neměnný sen.

Někdy přemýšlel, jestli se ho vůbec zbaví.

Hnízdo Dračí pěsti

Modrobílý ocas letadla Pan Am 707 se mihl nízko nad střechami. Zdi se otřásly jako při zemětřesení. Douglas si představil, že kdyby se trochu vyklonil z balkonu, dotkl by se jeho křídel. Poté na okamžik velký černý stín zcela zaclonil okno, aby vzápětí pokračoval s burácením dál. Brzy dosedne tento obrovský, stříbrný pták na betonové jezero Kchaj Tchak.

Dračí pěst seděl u stolu, počítal hongkongské dolary a rovnal je na hromádky. Ty pak vždy obtočil gumičkou a položil do velkého černého kufříku. Z koutku úst mu visela cigareta.

„Chci jeho mrtvolu, Žraločí tesáku,“ obrátil se k Douglasovi.

Útok na Dračí pěst proběhl téměř před rokem, ale on sám, vojáci triády, ani ostatní obyvatelé Opevněného města na něj nezapomněli. Taková pohana volala po nápravě. Poskvrňovala totiž pověst Dračí pěsti, přestože osobně vyvázl z boje nezraněn. Dozvěděli se, že muž v černé bundě, který útok vedl, zastával v triádě 14K funkci Red Pole. Jmenoval se Ma Šen-fu, ale všichni ho znali spíš pod přezdívkou Ma Tygří dráp, jelikož často bojoval s ostnatým drátem obtočeným kolem ruky. Špioni Dračí pěsti zjistili, že Tygří dráp celý útok vymyslel a naplánoval. Poté tajně z Opevněného města zmizel. Šéfové 14K si uvědomovali, že by jeho přítomnost patrně rozpoutala válku gangů. Ale nedávno se Ma vrátil, a dokonce si troufl do Půlpsí ulice. Choval se stejně chvástavě a arogantně jako dřív.

Douglas patřil teď mezi členy ochranky Dračí pěsti v Opevněném městě. Spal v Dračím hnízdě odděleně od ostatních 49 a kdykoli jeho strýc zamířil do Hak Namu, všude ho doprovázel. Dračí pěst ho tak odměnil za utržené rány a za schopnosti, které v bitce prokázal. Po souboji strávil v nemocnici královny Elizabeth jen něco přes týden. Nyní, téměř rok poté, už mu opět rány na hlavě zarostly vlasy. Na levém předloktí však nadále zely čerstvé, růžové jizvy od sekáčků.

Došlo i k dalším změnám. Prostitutky už kulhavého mladíčka neškádlily. Všichni ho nyní nazývali Žraločí tesák na výraz úcty k jeho statečnosti a na památku střetu se žralokem v Mirs Bay. Douglas tuto událost sám okolí připomínal žraločím zubem, který nosil na zlatém řetízku na krku. Naznačoval, že se již jednou ocitl ve spárech smrti, a tudíž nemá z ničeho strach.

Dračí pěst hodil lhostejným pohybem do kufříku další svazek hongkongských dolarů, podle Douglasova odhadu to mohlo být tak pět tisíc.

„Mám tu akci provést sám?“

Dračí pěst se rozchechtal. „Ty? Myslíš, že bys to dokázal, žraločku?“

Douglas ukázal na jizvy na ruce. „Za tohle mi ještě zaplatí.“

Dračí pěst dopočítal peníze a v kufříku zmizel poslední svazek bankovek. Klaply zámky. Pak se trochu odsunul se židlí od stolu, sepjal ruce a zkoumavě si Douglase prohlížel jako zboží ke koupi. „Zajímalo by mě, jestli bys to svedl, Žraločí tesáčku.“

„Určitě. Stačí vaše svolení.“

Dračí pěst zauvažoval. Jeho saj lo, tenhle malý bratříček, si rychle získal dobrou pověst. Možná mu bohové předpověděli nadějnou budoucnost. „Pojď se mnou,“ vyzval ho a vstal. „Rád bych ti něco ukázal.“
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Bylo vlhké červencové ráno. Po dvou dnech monzunových dešťů se vzduch podobal čisté páře. Na Connaught Road se proplétaly nepřehledné zástupy lidí a dopravních prostředků. Douglas pozoroval staré Číňany, jak se nebezpečně vrhají před autobusy a auta. Smrti někdy unikali skutečně jen o vlásek, ale na druhou stranu se mohli těšit z vědomí, že pokud je pronásledoval v patách nějaký zlý drak, zaručeně ho projíždějící doprava zahubila. Křiklavě červené rikši objížděly šlachovité nádeníky podobající se se svými náklady ovoce či kuřat strašákům. Pokud se jim náhodou někdo připletl do cesty, zasypali ho ihned mocným přívalem nadávek. Stařeny v černých pytlovitých kalhotách a kloboucích tu procházely s proutěnými koši plnými kachen, umělých květin, rýže či kamenů, které měly zavěšené na bambusových tyčích ohnutých přes ramena. Jejich děti zatím za pár hubených mincí prodávaly noviny, vykládaly zboží nebo čistily boty. Tomu všemu jsem unikl, připomínal si Douglas. Za útěk před životem na ulici by zaplatil jakoukoli cenu.

Když se blížili k Midlevels, objevovaly se v oknech a na balkonech směřujících do ulice stále častěji bambusové tyče s prádlem. Čína je opět vítala.

Douglas se strýcem opustili v plyšovém interiéru klimatizovaného porsche zatuchlý městský vzduch. Auto stoupalo zatáčkami na Vršek. Motor pokašlával námahou. Pokračovali pomalu nahoru, na vrchol hory zaslíbené.

Dračí pěst vlastnil byt v Midlevels. Zde se nacházelo jeho skutečné hnízdo, odkud mohl shlížet dolů na hašteřivé zástupy ubožáků a děkovat štěstěně.

Byt byl vybaven zařízením z leštěného chrómu a kůže, po celé délce stěn se táhla okna z kouřového skla. Na pohovce seděly dvě dívky v kratičkých hedvábných župáncích a dívaly se na televizi. Když Dračí pěst vešel, jedna z nich vstala a přijímač vypnula.

Douglas zůstal ohromeně zírat. Připadaly mu překrásné, a ani v nejmenším se nepodobaly zjizveným, vulgárním prostitutkám z Opevněného města. Vyznačovaly se jemnými, oblými křivkami, měly šperky a voněly parfémem. Rty jim svítily karmínově rudou rtěnkou. Na hřbetech rukou nespatřil jediný vpich.

„Chtěl by sis s nimi užít?“ zeptal se ho Dračí pěst. „Můžeš si vzít obě najednou nebo každou zvlášť. Jak se ti zlíbí.“

Douglas neodpovídal.

„Nebo se můžeš jenom dívat.“ Neznatelně pokývl hlavou. Dívky si svlékly hedvábné šaty. Klekly si vedle sebe na koženou pohovku a pomalu se spolu začaly mazlit a líbat. Douglas jen fascinovaně valil oči. Sex pro něj neznamenal nic nového. Panictví ztratil brzy po příchodu do Opevněného města, když společně s několika strýcovými bojovníky znásilnili na jeho příkaz čtrnáctileté děvče. Navíc zhlédl v Opevněném městě spoustu pornofilmů.

Ale tady šlo o něco jiného. Příjemná vůně, dokonalost, a to vše jen pro něho.

„Vidíš, dokážu přimět lidi, aby dělali, co se mi zlíbí,“ zašeptal mu Dračí pěst do ucha.

Otočil se k ženám zády a odešel. Douglasovi však naznačil, ať zůstane. Nacházeli se v obrovské místnosti se zvýšeným podlažím. Na jednom konci stál u okna s výhledem na přístav velký mahagonový stůl. U stěny si všiml baru z leštěného růžového dřeva. Dračí pěst nalil dvě skleničky dewar whisky a podal jednu Douglasovi.

Bavil se synovcovým bezmezným úžasem. Kde si, proboha, myslel, že asi bydlím? V nějaké chatrči v Typhoon Shelter?

Rozvalil se na měkkou koženou židli u pracovního stolu a otočil se, aby mohl sledovat přístav prostírající se přímo pod nimi. Ve vlnách motorových člunů, walla-wall a sampanů se houpaly džunky se záplatovanými, lněnými plachtami. Opodál kotvily v řadách vyrovnané velké zaoceánské parníky společnosti P&O a obchodní lodi společností Blue Funnel a Jardine Matheson. Ve Wanchai se pyšně tyčila štíhlá, šedá, americká válečná loď.

„Tak kolik už toho víš o společnosti Chung Mun, Žraločí tesáčku?“

„Poznal jsem, že se tady jinak žít nedá.“

Dračí pěst pokračoval, jako by Douglas vůbec nepromluvil. „Jak víš, všichni řadoví členové se označují číselným kódem. Teď jsi teprve sze kau, devětačtyřicítka, pěšák. Ale prokázal jsi jisté schopnosti. Jednou by se z tebe třeba mohl stát 426, Red Pole, jako já.“

Dívky se oblékly a opět obrátily pozornost k televizi. Bůhvíproč ho to rozzlobilo. Chtěl na ně zakřičet a poručit jim stejně jako Dračí pěst.

„Pojď se mnou,“ vybídl ho strýc.

Vzápětí mu ukázal další svůj zázrak – koupelnu s toaletou, kde se na podlaze skvěly nablýskané mramorové dlaždičky. Když člověk otočil kohoutkem, tekla z něho voda, záchod splachoval. Žádné díry v zemi, ze kterých by vylézali stokoví pavouci.

Za dalšími dveřmi objevil ložnici, kam by se pohodlně vešlo pět rodin z Opevněného města. Na posteli ležela natažená červená, hedvábná prostěradla.

Pak Dračí pěst zavedl Douglase na balkon. Pozdní slunce viselo nad kowloonskými kopečky jako zlatá mince a chystalo se odplout fialovou mlhou směrem k Číně. Vzduch tu byl čistý a podstatně chladnější než dole v blízkosti přístavu. Místo pro bohy jako stvořené, napadlo Douglase.

„Krásně se tady dýchá, viď Douglasi? Nepronásledují tě žádné cizí zápachy. Líbilo by se ti něco takového?“

„Udělal bych pro to cokoli,“ zašeptal.

Strýc se ušklíbl. „Chápu.“ Dlouze se odmlčel. „Posílal jsi vydělané peníze jako poctivý syn rodině do Swatowa?“

Douglas s odpovědí chvíli váhal.

„Ovšem že ne. Zbytečné starosti, Žraločí tesáku. Když si pro svou hloupost nedokážou sami pomoci, proč bys na tom měl celý život tratit? Staré mravy tady v Hongkongu neplatí.“

„Přál bych si tady to všechno.“

„Jednou snad. Pokud vytrváš. Třeba bych ti mohl pomoci.“

„Dejte mi příležitost. Já to zvládnu. Dovolte mi zabít Tygří dráp.“

„V běžném boji ho však nepřekonáš, Žraločí tesáku. Je neobyčejně rychlý, ani já bych se s ním raději neměřil. A navíc má dvě zdravé nohy. Budeš se muset spolehnout na svůj mozek.“

„Určitě na něco přijdu.“

Dračí pěst ukázal nad záliv. Nad Opevněným městem prolétl tryskáč a proti temnoucím svahům hor zablikala zelenočervená, navigační světla. „Podívej se dobře na to letadlo. Takovou získáš odměnu, pokud skolíš Tygří dráp.“
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Tygřímu drápu bylo pouhých jednadvacet let. Narodil se v Opevněném městě, a když dosáhl devátého roku, začal pracovat v továrně na umělé květiny. Jeho otec propadl drogám, obě jeho sestry skončily v nevěstinci. V šestnácti letech už odmítal dále dřít za pár centů v přelidněné, dusné místnosti. Tak jako mnozí jiní si i on uvědomil, že z bídy ho mohou vyvést jen triády. Snil o tom, že se stane bojovníkem a s trochou štěstí třeba získá titul Red Pole.

Začal jako poslíček v triádě 14K, a posléze se z vlastní iniciativy pustil do ilegálního obchodování, takzvaného pchin-mun. Nějaký čas prodával heroin č. 3 v Temple Street. Při těchto aktivitách se seznámil s ostatními mladíky z triády, od nichž se rychle naučil bojovat. Příroda ho totiž obdařila neobyčejně rychlými reakcemi a dokonalou koordinací pohybů.

Kromě toho oplýval neobyčejnou zkažeností. Dětství ve špíně a temnotě Hak Namu ho zcela připravilo o svědomí. Cenil si pouze dvou hodnot – přežití a svého místa na hierarchické stupnici. Kromě používání ostnatého drátu se pyšnil ještě dalšími podobnými vynálezy a svými schopnostmi si brzy získal pozornost 14K. Povýšil na 49, bojovníka. Nakonec dosáhl i vytouženého titulu Red Pole, tedy odborníka přes zbraně a bojová umění, vymahatele pohledávek a generála.

Tygří dráp měl však jednu slabost. Tak jako mnozí příslušníci triády si i on vypěstoval závislost na heroinu. Po neúspěšném přepadení v Půlpsí ulici neodešel z Hak Namu ze strachu, ale právě kvůli své neřesti. Prodělal léčení v křesťanské misii karmelitánek. Odtud utekl, když jednoho dne podřízl hrdlo kaplanovi v hádce o hodinky, které zmizely někomu z jeho spolubydlících.

Po návratu do Hak Namu se ihned vypořádal s mužem, který ve 14K zaujal jeho místo. Sekáčkem na maso mu přeťal svaly na zádech a na ramenou. Dotyčný zůstal sice naživu, ale navždy ztratil schopnost pohybovat pažemi. Tygří dráp z něj tak učinil belhavého, shrbeného mrzáka, který měl do budoucnosti odrazovat všechny, které by snad napadlo zaútočit na jeho postavení.

Roztrpčilo ho, když se dozvěděl, že je jeho odchod z Opevněného města spojován s útokem na Dračí pěst. Tuto pomluvu mohl smazat pouze opakovaným střetem s triádou Fei Lung na jejich území.

Nařídil tedy svým bojovníkům, aby se vypravili do teritoria nepřátelské triády a vyžadovali tam ochranu od správců opiových doupat a majitelů vykřičených domů.

Rukavice byla hozena. Dračí pěst musel odpovědět.



Stín letadla BOAC Constellation se mihl před okny. Řev jeho motorů přehlušil poslední Douglasova slova, takže zaručeně nepronikla ven z místnosti. Když skončil, zvrátil Dračí pěst hlavu dozadu a rozesmál se.

„To by se mohlo povést!“

„Bezpochyby,“ přisvědčil Douglas.

Jeden z mužů se však zamračil. „Jak ale víte, že bude právě tam?“

„Špioni,“ odpověděl Dračí pěst za svého synovce. „Sledujeme ho po celý den, tak jako on sleduje zase mě.“

„Domnívám se, že by bylo snazší se ho zmocnit cestou zpátky do Kowloonu.“

„Jistě, jenže by nás tam také snáze chytili. A kromě toho si přeji, aby to viděli lidé z Hak Namu.“

„Zítra v noci Tygří dráp zemře,“ slíbil Douglas.

Dračí pěst se zasmál a přikývl. „Uvidíme Žraločí tesáku, uvidíme.“



Říkalo se jim ‚hajzlbáby‘. Každé ráno procházely ulicemi Opevněného města s přetékajícími džbery výkalů, které nosily ve velkých ratanových koších. Nosy měly zbrázděné jizvami. Kráčely se skloněnými hlavami a hlasitě okolí varovaly před svým nákladem. Pleť jim stářím zhnědla, tváře seschly, ruce pokrývaly vrstvy špíny. Dokonce i prostitutky a narkomani s nimi jednali jako s malomocnými.

Nyní se šest stařen pachtilo se svým nechutným závažím po kamenných schodech budovy, z jejíž střechy byl výhled na Beggar Street. Při tak dlouhé, náročné cestě si musely několikrát odpočinout, aby nabraly dech. Stoupaly však vytrvale.

Dnes totiž přijaly mimořádný úkol a chtěly ho dobře splnit. Koneckonců za to dostaly dobře zaplaceno.



Ulicí se ozýval rachot strojů z továrny, kde v jediné místnosti vyráběli upocení muži v zašlých bílých nátělnících masové knedlíčky pro pouliční prodavače v Hak Namu. V přilehlém obchodě pracoval tucet žen v ubohé kobce bez oken. Skloněné nad dřevěnými stoly balily košile v ponurém žlutém světle jediné žárovky. Uprostřed ulice proudila stokou špína. Letité odpadky vyhozené shora z domů se usazovaly po obou stranách tekoucí vody a tvořily tam šedý povlak.

Douglas ohrnul nos. Od návštěvy v Midlevelsu mu takovýto pohled a zápach připadal odpudivý. Předtím je téměř považoval za součást svého života.

Doprovázeli ho čtyři muži; Půluchý Louie, Freddy Jang, Tak Chlípník a Jimmy Wong. Hladina adrenalinu v krvi jim stoupla na nejvyšší míru. Tři z nich drželi v rukou sekáčky na maso, kterým dávala přednost většina bojovníků triád. Douglas a Freddy Jang se navíc vybavili přiostřenými cyklistickými řetězy. Freddy si ho omotal kolem kloubů pravé ruky.

Z Beggar Street jim vyšel v ústrety nějaký muž v červeném tričku. Když je míjel, na chvilku se zastavil a přidržel na znamení před hrudníkem pravou pěst.

Tygří dráp byl zde.

Douglas je vedl ještě kousek dál pasáží, a potom zaběhli za roh do Beggar Street.

Tygří dráp právě vybíral peníze od pchang t’üe a pěchoval si je do kapes. Na sobě měl černou koženou bundu a tmavé brýle, přesně jako v den útoku v Půlpsí ulici. Když spatřil Douglase, zašklebil se.

„Tak Fei Lung vysílá do bitvy už i mrzáky. Tomu říkám zoufalství.“

„Není potřeba víc než mrzáka k boji s takovou babou jako jseš ty.“

Tygří dráp se přestal usmívat popuzen urážkou. Jeho 49 vytáhli ze zadních kapes džínů a bund sekáčky a řetězy.

Douglas jich napočítal šest. Jen o jednoho víc, pomyslel si.

Vzhlédl nahoru do tmy a zvolal: „Spusťte voňavý déšť!“

Uběhlo pouhých pár sekund a Tygří dráp se svými sze kau tam stáli zmáčení výkaly, které na ně vychrstly hajzlbáby ze svých džberů. Odporná sprška na ně udeřila silou prudkého monzunu, že nestačili rychle zareagovat. Vykřikli úžasem.

Bitka netrvala ani minutu. Douglas vyběhl vpřed, ostatní členové triády s ním. Jejich protivníci se brodili ve špíně, vzteklí a zmatení. Douglas se svými společníky využili momentu překvapení. Ve tmě se zablýskly sekáčky, ozvalo se pár tlumených výkřiků a z ran vytryskla krev.

Douglas si to namířil přímo k Tygřímu drápu.

Na rozdíl od svých méně zkušených bojovníků Red Pole 14K neztratil při nečekané spršce hlavu. Stále nepřítele sledoval a rychle zaujal bojové postavení s dlouhým nožem v pravé ruce. Douglas se k němu přiblížil, ťal svým sekáčkem a donutil ho ustoupit. Ale Tygří dráp se nenechal zahnat do úzkých, kroužil neustále vlevo zády ke stěně a snažil se o výpad.

Koutkem oka Douglas zpozoroval, že se bitva rozběhla naplno. Zem pokrývala bezvládná těla, děsivé kaluže krve a výkaly. S uspokojením zjistil, že si za necelou minutu poradili se šesti nejlepšími bojovníky Tygřího drápu. Teď se však na druhém konci pasáže objevili další 14K a hodlali se rovněž zapojit do boje. Douglas zavolal na své sze kau, aby ustoupili.

V tom okamžiku Tygří dráp vyrazil ze svého obranného postavení a sekl. Ostří nože Douglasovi protrhlo sportovní bundu a zasáhlo předloktí. Douglas ránu opětoval vlastní zbraní, čímž donutil Tygří dráp k ústupu. Pak se otočil a rozběhl se ulicí pryč.

Tygří dráp chvíli nechápal. Podle tradice tímto boj končil.

Douglas se však na rohu Půlpsí ulice zastavil a posměšně zakřičel na Tygří dráp: „Ma Šhen-fu, víš, že máš na hlavě moje hovna?“

Tygří dráp zaúpěl vzteky a začal ho pronásledovat.

Douglas zmizel v Půlpsí ulici. Jeho sze kau mezitím uprchli temným bludištěm pasáží na svou stranu hranice. Douglas zahnul do betonového tunelu, vrhl se na všechny čtyři, asi pět metrů se plazil, pak se zase vztyčil a kulhal dál.

Tygří dráp ho rychle dohnal. Douglas se s ním se svou nemocnou levou nohou nemohl v rychlosti měřit. Vzpomněl si, co mu říkal strýc.

Je neobyčejně rychlý, ani já bych se s ním raději neměřil. A navíc má dvě zdravé nohy. Budeš se muset spolehnout na svůj mozek.

Tygří dráp se k němu řítil pasáží. Douglas se připravil.

Náhle se Tygří dráp válel na zemi. Vypadalo to, jako by ho nějaká neviditelná ruka sekla do krku. Přes tunel byla totiž natažená struna, které si Tygří dráp pochopitelně nevšiml a naletěl do ní přímo nosní přepážkou.

Teď ležel ohromeně na zádech. Přes obličej se mu ve výšce očí rýsovala rudá čára, ze které mu ihned začala téci krev a nepříjemně ho oslepovala. Při nárazu mu navíc vypadl z ruky nůž. Ten se teď nacházel o pár metrů dál ve špinavé stoce.

Douglas se nad něj postavil a s úšklebkem pozoroval, jak jeho protivník škube rukama a nohama a snaží se opět probrat.

Ani na okamžik však nezaváhal a ťal sekáčkem Tygřímu drápu přímo do břicha. Muž zařval, z hrdla se mu ozvalo zachrčení. Lehce kopl nohama do vzduchu, pak se převrátil na bok a sevřel si oběma rukama břicho. Z rány mu vyhřezly šedozelené vnitřnosti.

Douglas ustoupil a chvilku sledoval, jak se Tygří dráp svíjí. Dlouho však nečekal a rozvážně sekl umírajícího do krku. Podruhé, potřetí. Na bílé tričko mu vystříkla krev z krkavice.

Potom vzhlédl. Dva sze hau 14K se ho vydali pronásledovat. Douglas si setřel krev Tygřího drápu z rukou a z obličeje a ukázal ji svým protivníkům.

Pak se otočil a pohrdavě odešel.

Vychutnával si pocit vítězství. Za pár hodin se o tom dozví celé Opevněné město. Možná že žil v pekle. Stal se však jeho vládcem.
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Laos, březen 1964

Při straně silnice stál packard se zvednutou kapotou. Jonathan Dale zpomalil svůj džíp, aby se podíval zblízka. Pár metrů od auta spatřil pod smokvoní sedět mladou ženu s dítětem na klíně.

Už se připozdívalo. Rýžová pole se v zapadajícím slunci platinově leskla. Z blízkého kláštera se ozýval bubínek svolávající mnichy k modlitbám. Od pozlacené věže stúpy se odrážely sluneční paprsky.

Nemohl přece jen tak projet. Zastavil a vystoupil z vozu.

Noelle si zapnula blůzu. Vstala. Když si Američan uvědomil, z jaké činnosti ji vyrušil, upadl do rozpaků. Měl vysokou, štíhlou postavu, světlé vlasy a pomněnkově modré oči. Tipovala mu zhruba třicet let. Podle opálení usoudila, že tady v tropech nebude žádným nováčkem.

Lucien se přitiskl k jejímu rameni a z únavy se rozplakal.

„Potřebujete pomoc, madam?“ obrátil se na ni anglicky.

„Možná,“ odvětila a bezelstně si ho měřila.

Pohlédl na odstavený vůz. Její způsoby ho vyváděly z míry. „Domníval jsem se, že se vám něco přihodilo, madam.“

Žádný z Američanů, se kterými se dosud v Laosu setkala, jí nepřipadal moc sympatický a nevěděla, jestli tenhle bude o něco lepší. Ale aspoň se nechoval hlučně, měl jemný, sytý hlas a zdál se inteligentní.

Nadhodila si Luciena na boku. „Rozbilo se mi auto.“

„Tady ale nemůžete takhle zůstat.“

„Ne,“ souhlasila tónem, který naznačoval, že to se snad rozumí samo sebou. „Jenže nejdřív jsem se musela postarat o Luciena. Rozrušilo ho to. Vidíte, že ho ještě pořád kojím.“ K jejímu úžasu Američan zrudl jako rak. „Teď už se najedl, takže si počkám na taxíka. A s tou starou kraksnou to nechám na manželovi.“

„Svezl bych vás do města.“

„Díky.“

Chvilku váhal, a pak strčil palcem do packardu. „Nechcete, abych se na to nejdřív podíval?“

„Vy rozumíte autům?“

„Trošku.“

Pokrčila rameny.

Nahlédl pod kapotu. Omylem zavadil rukou o chladič. „Kurva! Promiňte, madam.“

„Mě to neuráží, monsieur,“ uklidnila ho. Ve skutečnosti ji to fascinovalo. Chlap jako hora, a přitom si počínal jako rozpačitý školák.

„Praskl vám rozvodový řemen,“ oznámil.

„Je to zlé?“

„Nic hrozného.“

Uvědomila si, že se jí dívá na nohy. Sice ji to potěšilo, zároveň však pocítila strach. „Vám se líbí moje nohy, monsieur?“

Zastyděl se. „Ne. Tedy vlastně ano. Krásné nohy.“

„Ale já jsem vdaná, monsieur.“

U tak hezkého muže jí rozpaky připadaly okouzlující. Překvapoval ji, tady v Asii se s podobným jednáním příliš často nesetkávala.

„Máte na sobě punčochy?“

Jeho otázka ji šokovala. Možná jde o nějakého fetišistu. Zachvátila ji panika. Sevřela Luciena pevněji v náručí. Chlapec vytušil její strach a znovu se rozbrečel. Nacházeli se asi čtyři kilometry od města. Přemýšlela, že by mu jednoduše hodila svoje spodní prádlo. Nebo ho zkusit nějak oklamat? Poblíž se pár výrostků snažilo sestřelit prakem kokosové ořechy. Kolem nich kráčely dvě ženy z trhu. Přes ramena se jim na tyči houpaly koše plné tykví a batátů. Byly na dohled. Ale pomohly by jí proti tomuto obrovskému Američanovi, kdyby na ně zavolala?

Muž na ni pořád ještě civěl. „Myslel jsem, že bych punčochami mohl spravit ten rozvodový řemen. Nylon je velmi silný. Obtočil bych ho kolem pumpy a alternátoru. Šlo by sice jen o provizorní opatření, ale na cestu domů by to stačilo.“

S úlevou se rozesmála, což ho ještě více znejistilo.

Lucien stále plakal. Noelle ho svěřila muži do náruče. „Podržte ho, prosím.“ Lucien se kupodivu okamžitě utišil. To by jeho otec nesvedl. „Vy máte ale talent,“ podivila se a vykasala si sukni.

Dale na ni neustále upřeně zíral.

„Promiňte, madam,“ otočil se zády.

Odepnula si jednu punčochu a podala mu ji. Pak si vzala Luciena zpátky. Dale odešel k autu a sehnul se nad motorem.

Pozorovala ho při práci. Měl na sobě olivově zelenou košili a vojenské kalhoty. Na předloktí se mu rýsovaly svaly, celé tělo se zdálo silné a pevné. Z jeho tváře však mohla vyčíst, že není pouhá hora svalů.

„Vy jste u armády?“ otázala se.

„Ne, madam. Pracuji pro americké velvyslanectví jako zemědělský poradce.“

„Á, tak špion.“

Udiveně vzhlédl a téměř se při tom hlavou praštil o otevřenou kapotu. „Proboha, to se mýlíte. Kdo vám to řekl?“

„Jak dlouho pobýváte ve Vientianu, monsieur?“ zasmála se.

„Dva týdny.“

„Něco vám poradím. Jestli nechcete, aby vás lidé považovali za špiona, vystupujte raději jako novinář.“

Vypadal zcela zmateně. Konečně se mu podařilo upevnit punčochu na řemenici. Pak si utřel špinavé ruce od oleje do kalhot. „Teď ještě musím dolít chladič. Skočím do džípu pro trochu vody.“ Za okamžik se vrátil s velkým umělohmotným kanystrem. „Jedete do Vientianu, madam?“

„Původně jsem mířila do Tha Deua na trh koupit medvěda.“

„Prosím?“

„Víte, Lucien dostal hrozný kašel. Doktor mu nedokázal pomoci, a tak mi jedna služebná nabídla, že by připravila jistý lék. Potřebuje k tomu ovšem speciální olejíček, který se vyrábí z medvědího sádla.“

„Být na Lucienově místě, tak bych radši kašlal,“ prohlásil Dale. Dolil chladič a ustoupil o krok dozadu. „Tak, snad se to podařilo.“

„Děkuji vám za laskavost, monsieur.“

„Není zač,“ zamumlal.

Noelle naložila Luciena zpátky do auta a sedla si za volant. Motor naskočil. „Jak se vlastně jmenujete?“ zeptala se.

Američan zavřel kapotu. „Dale. Jonathan Dale.“

„Ještě jednou vám děkuji, monsieur Dale.“ Vyklonila se z auta a potřásla mu jeho obrovskou rukou.

„Bylo mi potěšením, madam.“

Odměnila ho svým nejlepším úsměvem. Musí si ho pamatovat. Silný, zdvořilý, a navíc to umí s dětmi. Takový objev!

Možná to s Amerikou přeci jen nevypadá tak bledě.
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Baptiste pozoroval Noelle z verandy. Seděla na zahradě s knihou vázanou v kůži a ve tváři se jí zračil klid. Lucien si hrál u jejích nohou mezi spadanými mangy. Výstřih bavlněné košile cudně podtrhoval ladnou křivku jejích ňader. Bezděčně si pohrávala s loknou na tváři. Překrásná, nevinná. Teď po ní zase toužil tolik jako před tím, než ji svedl. Prostitutky ho už unavovaly, právě tak jako občasné zálety se znuděnými manželkami francouzských a amerických diplomatů. Náhle se pro něj stala tou nejpřitažlivější a nejnedostupnější bytostí ve Vientianu jeho vlastní žena.

Po bílém sloupu verandy pomalu lezl velký brouk s kovově zelenými krovkami. Baptiste natáhl ruku a vztekle ho rozmáčkl pěstí.



Jedli mlčky; rýži, úhoře, laap – zeleninu v omáčce z limetek, česneku, zelené cibulky a čili – a čerstvé mango. Uprostřed stolu stál džbán s citron pressé.

Lucien snědl trochu manga a zbytek si ho rozmazal po červených tvářičkách. Pak se rozplakal. Noelle ho vzala ze židle, aby ho nakojila.

„Ten kluk při jídle strašně zlobí,“ rozčiloval se Baptiste. „A ty ho v tom podporuješ.“

Noelle ho ignorovala. Zapálil si a netrpělivě klepal krabičkou od cigaret o okraj stolu, zatímco ona se pokoušela Luciena utěšit.

„Vždyť se chudák udusí,“ vytýkala Baptistovi.

„Tohle je můj dům. A budu si tady kouřit, kdy se mi zachce.“

Kousla se do rtu a obrátila pozornost zpátky k synovi. „Měl bys spravit auto,“ poznamenala.

„Proč? Co se stalo?“

„Praskl rozvodový řemen.“

Div se nerozesmál. „Ty bys nepoznala rozvodový řemen, ani kdyby vylezl z auta a kousl tě do zadku.“

„Nebuď sprostý. Nemusíš se ke mně chovat pohrdavě jen proto, že jsem žena.“

Pokrčil rameny. „Mrknu se na to.“

„Dnes ráno se tu stavil táta. Připravuje na příští týden velkou oslavu.“

„Nějaká zvláštní příležitost?“

„Má narozeniny. Bude mu šedesát.“

„Tak málo?“

„Z toho se nevykroutíš.“

„Kdepak, už se těším. Nerad bych o to přišel.“ Změnil polohu. Zraněná noha ho pořád ještě bolela. Zvlášť pak v období dešťů. Cítil opět v zádech černého psa. Takhle se ohlašovaly jeho špatné nálady, které na něho teď doléhaly stále častěji. Možná dnes večer znovu navštíví Zelenou latrínu nebo Pysky se sodou a koupí si nějakou prostitutku. Nebo se opije, a pak bude jezdit se zavázanýma očima po hlavní ulici a Gilbert Pépé s Mariem Nicolim budou navigovat, vzpomněl si na své třicáté narozeniny.

Ale ani myšlenky na ženy či láhev koňaku mu náladu nerozjasnily.

Té noci si Baptiste vlezl do postele ke své ženě. Miloval se s ní drsně, zoufale, ale ona jeho city neopětovala. Připadalo mu, jako by žil s nějakým duchem.

Bez její vášně, lásky či alespoň nenávisti, neměl nic. Uvědomil si, jak moc ji potřebuje.
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Gates našel Bonaventura na verandě se skupinou hostí, ve které byl i generál Rattikone a Phoumi Nosavan, dva nejmocnější muži Laosu. Tedy kromě mě, pomyslel si Gates s uspokojením. Hovořili francouzsky a neustále se usmívali. To však mohlo v Laosu znamenat cokoli. Třeba si jenom vyprávěli vtipy anebo si navzájem vyhrožovali vraždou. Právě tuto vlastnost na nich obdivoval nejvíce. Nevyzpytatelnost. Věděl však, že poker face v této společnosti znamená pouze součást dobrých mravů.

„Všechno nejlepší, Rocco,“ poblahopřál Bonaventurovi Gates.

Bonaventure se obrátil a tvář se mu rozzářila úsměvem. „Gerry.“ Omluvil se ostatním a na chvilku se vzdálil.

„Vypadáš báječně, Rocky. Kolik ti vlastně je? Pětapadesát?“

Bonaventure se rozesmál. „Šedesát. Ale to ty přece víš. Jenom se snažíš starouška poškádlit.“

„Šedesát by ti nikdo netipoval.“

„Když člověku zbělí vlasy, nemá už ani cenu to počítat. Se stářím nic nenaděláš.“ Vzal Gatese za loket a odvedl ho do rohu. „Tak jak to vypadalo v Saigonu, mon vieux?“

„Pozoruhodné zprávy. Chceš o tom teď mluvit?“

„Proč ne?“

Odpoledne bylo sice horké, ale z verandy sálal příjemný chlad. Gates rozeznával zatuchlý pach uniforem a hnijícího ovoce ze zahrady. Od skupinky Američanů z velvyslanectví se ozval hlučný smích. Několik Laosanů se ohlédlo a na okamžik se v jejich očích objevila nelibost.

Gates pokračoval monotónním hlasem. „Teď, když z vlády zmizel prezident Diem, uvažují ve Vietnamu o zrušení některých omezení, která se týkají obchodu v saigonském přístavu.“

Bonaventure přikývl. Diem se stal obětí vraždy při krvavém puči předešlého roku. Válka se přes velké úsilí Američanů, nebo snad právě kvůli němu, stále stupňovala, takže Vietnamci potřebovali víc peněz. Kromě vybírání provizí od Čchiu Čchauů, kteří vlastnili opiová doupata v Cholonu, jim teď tedy hodlali usnadnit obchodování a povolit vývoz přes saigonský přístav.

„Sešel jsem se s Tran van Liem. Prý by ti v Saigonu nabídl lepší podmínky než ti skýtá Bangkok.“

„Snad,“ váhal Bonaventure.

„Slíbil jsem, že se ti o tom zmíním.“

„Díky za snahu,“ pronesl Bonaventure s kamennou tváří. „Ale možná bys pro svého dobrého přítele mohl udělat ještě jednu věc.“

„Ven s tím.“

„Jde o tu starou krysu, Rattikoneho.“ Usmál se a pozdvihl skleničku k přípitku na počest laoského velitele ozbrojených sil na druhé straně verandy, který jeho úsměv opětoval. „Věřím mu, jen když stojí přede mnou a můžu s ním manipulovat. Což při jeho váze a s mojí dnou dost dobře nelze.“

„Co se děje, Rocky?“

„Zdá se, že mi chce přebrat zakázky.“

„A může si to dovolit?“

„Tady v jihovýchodní Asii se nikdo neptá na dovolení.“ Bonaventure předstíral, že vtip nepochopil. „Podle mého názoru k tomu hodlá použít vojenské letectvo.“

Gates pokrčil rameny. Toto nebyl jeho problém.

„Přemýšlel jsem, zda byste mi neposkytli část zavazadlového prostoru ve vašem letadle, kdyby se situace zde v Laosu nějak… vyhrotila.“

Gates pozdvihl obočí. „Dobrá, Rocky. Stav se zítra na velvyslanectví. Takový rozhovor mě nic nestojí. Teď bych tě však rád s někým seznámil.“



Bonaventure měl samozřejmě pravdu. Gates sám už se ze svých zdrojů dozvěděl, že Rattikone touží získat celou sklizeň opia pro sebe. Kdyby zrušil réquisitions militaires, Air Opium by se okamžitě položilo.

Na druhou stranu si však Gates uvědomoval, že si zahrává s ohněm. Zavazadlový prostor v amerických letadlech. Společnost Air America přepravovala opium soukromé armády KMT od barmských Šanů a ze severního Thajska, čímž získávala potřebné prostředky pro armádu. Kdyby se Rattikonemu podařilo Korsičany zcela z Laosu vypudit, možná by vydělávali ještě trochu víc. Vývoz opia byl nutný k udržení loajality kmene Meů, které využívali k boji. A navíc, jak jinak měli platit za M-16?

Koneckonců, copak sakra záleželo na tom, kdo dopravu zajišťuje? Takhle to viděl on. Někdo pro Ameriku musel dělat špinavou práci. A to se od těch idiotských skrblíků v Kongresu nedalo očekávat.



Tak takové je dějiště třetí světové války, podivoval se Dale, když si prohlížel tváře lidí na verandě. Laosané mu říkali Lan Xang, Království milionu slonů. Většina Američanů by tuto zemi ani nedokázala najít na mapě. Američané a Rusové by stěží ještě nedávno uvěřili, že se střetnou právě o toto území. Nyní to však vypadalo, že se bitva skutečně odehraje zde, uprostřed rýžových paddi, chrámů s prohýbanými střechami a bambusovými a doškovými domy na pilotách.

Dale přijel do Laosu teprve před dvěma týdny a stále ještě se nevyznal v místní bratrovražedné politice. Vyšší společnost, která se zde sešla, ho fascinovala exotickou rozmanitostí. Viděl laoské generály, korsické gangstery, britské diplomaty, švédské inženýry, a pak spoustu jemu podobných Američanů v civilu, které sem odveleli z jiných vojenských akcí pro zvláštní úkoly. Ti všichni se tady shromáždili na verandě se sklenkami francouzského šampaňského z dovozu, zatímco jim krásné laoské dívky v pestrých, hedvábných pao sin přinášely vybrané pochoutky jako krevety a paštičky speciálně pro tuto příležitost dopravené z Bangkoku Bonaventurovými vlastními letadly. Laosané dávali ovšem přednost prasečí krvi, netopýřím křidélkům a pečeným vrabcům.

Vtom spatřil, že se k němu blíží Gerry Gates. Gates byl asi o deset let starší než on a stal se zde jeho přímým nadřízeným. Údajně se pyšnil bohatými zkušenostmi v záležitostech jihovýchodní Asie. Měl pátravé, bystré oči, kterými dokázal člověka v mžiku ohodnotit.

Teď ho doprovázel urostlý muž s šedou bradkou v bílém tropickém obleku. Hostitel. Dale ho znal pouze z vyprávění, patřil do korsického milieu a měl pověst jednoho z největších gangsterů. Zabýval se pašováním opia.

„Jacku,“ zavolal na něho Gates, „rád bych ti někoho představil. Tohle je Rocco Bonaventure, jeden z předních obyvatel Vientianu. Rocky, toto je Jack Dale. Už jsem ti o něm vyprávěl. Přijel mi pomáhat zdokonalovat místní zemědělství.“

Oba přátelé se rozesmáli.

Vtom někdo na Gatese zakřičel z druhé strany místnosti. „Tak zítra,“ pronesl záhadně k Bonaventurovi a s úsměvem odešel.

Bonaventure se obrátil k Daleovi. „Tak jak se vám líbí v Laosu, monsieur Dale?“

„Zatím nevím,“ odpověděl opatrně.

„Přijíždíte rovnou z Ameriky?“

„Ne, strávil jsem nějakou dobu v Manile a v Saigonu.“

„Já žiju v Indočíně už dlouho. Skoro dvacet let. Nepochybně vás tu mnoho věcí překvapilo. L’argent sous la table se v této zemi nepovažují za žádný zločin. Tak se dnes dělá business. Filozofie buddhistické společnosti se od naší velmi liší. Chápete?“

Daleovi připadalo, že se ocitl na přednášce. Nejvyšší čas změnit téma. „Jak jdou obchody?“ zeptal se.

„Američanům konkurovat nedokážu, ale přežívám.“

Dale pochopil, že Bonaventure má na mysli CAT, Civilní leteckou dopravu neboli Air America, jak ji nazývali místní obyvatelé. Tato společnost vlastnila dakoty, cessny, heliose a pipersy na letišti Wattay. Na velvyslanectví panoval názor, že CAT je přidruženou organizací CIA.

„V Laosu se teď letecká doprava rychle rozvíjí,“ pokračoval Bonaventure. „Bez letadla se tady nikdo nikam nedostane, zvlášť pak v monzunovém období. V severním Laosu jezdí pouze dva džípy. Minulý rok do sebe nabouraly. Čelní srážka. No věřil byste tomu?“ Bonaventura tato příhoda očividně pobavila. Chraptivě se rozesmál. „Přepravujeme rýži, lodní inženýry a diplomaty i Laosany.“ Odmlčel se, a pak dodal tišeji. „Někdy přijmeme i zásilku tvrdé rýže.“

„Tomu nerozumím.“

„Vy ten výraz ještě neznáte? Tvrdá rýže, monsieur Dale, to jsou zbraně. Bez nich válku vést nelze.“

„A co opium?“

Bonaventurovi se zablýskly oči. „Ještě šampaňské?“ nabídl Daleovi a vzal dvě skleničky z podnosu, který držela maličká laoská hosteska. „Nedokážete si představit, kolik mi dá práce získat těhle pár láhví Veuve Clicquot.“ Někdo vyměnil uvnitř v domě na gramofonu desku. Bonaventure zvedl ruku. „Écoute! ‚La Vie en Rose‘. Tahle píseň mi připomíná Paříž.“

Dělá to úmyslně, říkal si Dale. Prostě se snaží člověka vyvést z rovnováhy. Hraje s každým hru o moc a velmi ho to baví.

„Líbí se vám Piaf?“

„Ano, má dobrý rozsah. Ale myslím, že jsme hovořili o opiu, ne?“

„V této záležitosti mě tady nebudete poučovat, monsieur Dale. Vždyť vy, Američané, s ním sami obchodujete.“

„Možná předstíráme, že nic nevidíme, ale v žádném případě něco takového neschvalujeme.“

Bonaventure se dostal do ráže. „Prý jen předstíráte, že nic nevidíte. Bez vás by v Indočíně obchod s opiem vůbec neexistoval! Z jakých letišť bychom jinak opium přepravovali a komu bychom ho v Saigonu prodávali? Nesnažte se mi namluvit, že jen schováváte hlavu do písku.“

„Jde tady ale o důležitou věc.“

„Jistě.“ Bonaventure usrkl šampaňského.

„Vstoupili jsme do bitvy se zlem, ve které se rozhoduje mezi svobodou a nejtemnějším režimem všech dob. Buď zlo potlačíme nebo skoncujeme s pašováním opia. Obojí nelze. To však ještě neznamená, že s tím souhlasíme.“

„Já se bez vašeho souhlasu obejdu, monsieur Dale. Ale jestli se domníváte, že to zlo, se kterým bojujete, je skutečně tak strašné, proč nevedete válku pořádně a posíláte sem pouze zemědělské poradce? Nechci vás vyloženě kritizovat, ale nehodí se mi, když prohráváte.“

„Nemůžeme rozpoutat v Laosu opravdovou válku. To by bylo proti vší logice.“

„Pokud dokážete přijmout takové kompromisy, jistě se vyrovnáte i s mou přítomností. Těšilo mě, monsieur Dale. Přeji vám v Laosu mnoho úspěchů.“



Tajně doufal, že ji ještě někdy spatří. A teď se mu to splnilo. Stála na opačné straně verandy a bavila se s jedním laoským diplomatem a nějakým americkým inženýrem. Usmívala se, ale při tom upřeně hleděla do dálky. Očividně se nudila.

Vypadala jinak, než ten den, co ji potkal u řeky. V náručí nedržela dítě. Byla oblečená en tenue de soir a také se nalíčila. Na rtech se jí třpytil lesk, vlasy si rozpustila, takže jí v loknách spadaly na ramena. Když se otočila jeho směrem, všiml si, že má oči modré jako safír. Z posledního setkání si ji pamatoval upocenou, unavenou a tak trochu zranitelnou, i když se k němu chovala útočně. V tomto prostředí však zářila jako princezna.

Cítil, že se mu zrychluje tep. Je vdaná, napomínal se. Nesmím na ni takhle myslet.

Všiml si, že se na něho usmála. Zdálo se, že ho skutečně ráda vidí. Sledoval, jak se s neskonalým šarmem omlouvá svým společníkům a míří si to přes verandu k němu. „Monsieur Dale.“

„Madam.“

„Prosím vás, říkejte mi Noelle. Když mě oslovujete madam, připadám si jako stará bába.“

Její slova ho vyděsila. Ovšem že o ní slyšel, od Gatese, od všech. „Noelle Crocéová? Dcera Rocca Bonaventura?“

„Promiňte, vadí vám to?“

„Ale ne. Já jen, že… už jsem o vás slyšel.“

„Doufám, že nic špatného,“ poznamenala ostrým hlasem. „A co tady vlastně děláte, monsieur Dale?“ Teatrálně ztlumila hlas. „Zastupujete špiony?“

„Přivedl mě sem Gerry Gates.“

„Toho neznám. Čím se zabývá? Počkejte, nechte mě nejdřív hádat. Zřejmě pracuje rovněž jako zemědělský poradce.“

„Ano. Je odborníkem na tvrdou rýži.“

„Prosím?“

„To víte, nový americký vynález.“ Ucítil vůni jejího parfému, růží a pěny do koupele. Stála příliš blízko a to ho znervózňovalo. Jako žena mu mohla způsobit velké problémy. Ovšem jako Noelle Crocéová znamenala pro jakéhokoli muže skutečnou pohromu. „Jak to dopadlo s autem? Dostala jste zpátky svoji punčochu?“

„Toužíte po ní?“ Usmívala se na něho a přitom ho pozorovala přivřenýma očima. Ona se mnou flirtuje, uvědomil si s rostoucím vzrušením a hrůzou.

„Po vaší punčoše?“

„Možná byste ji chtěl jako suvenýr.“

„Myslím, že by se to nehodilo.“

Všiml si téměř neznatelného pulsu na jejím hrdle. Rty se jí leskly šampaňským. „Dobře, že se ten motor neporouchal celý. To byste mě nejspíš vysvlékl do naha.“

Snažil se nedat najevo, jaký dojem na něho udělala. Připadalo mu, že mu hrudník svírá železná obruč. Znovu si připomínal, že patří jinému muži a navíc je dcerou Rocca Bonaventura. Smrtelně nebezpečná kombinace. Musí z téhle situace rychle vycouvat. „Nevím, kde byste v této zemi sehnala rozvodový řemen do packardu,“ pokračoval bezděčně.

Kousla se pobaveně do rtu. „Jaký… ten rozvodový řemen… používáte u vašeho džípu?“

„Ještě jsem ho neměnil.“

„Pak si tedy na něj dávejte pozor, monsieur Dale. Víte, jak to chodí. Když potřebujete dívku, není nikdy nablízku.“

Netušil, co na to říci.

Podívala se mu přes rameno a oči jí zableskly. „Merde alors. Manžel mě už krvelačně probodává pohledem. Jdu se nudit. Au revoir, monsieur Dale.“

„Madam… Noelle.“

Na odchodu se ještě otočila a upřímně se na něho usmála. „Jestli najdete tu punčochu… bydlím hned tady v ulici,“ vyhrkl bez rozmyslu.

„Můžete si ji dát na postel.“ Naklonila se k němu a zašeptala. „Třeba vám do ní Mikuláš něco nadělí.“

Proplétala se davem ke svému manželovi. Dale snad nikdy neviděl tak hrozivě vypadajícího muže. Měl bronzově opálenou tvář s ostrými galskými rysy a dlouhé, hladké, černé vlasy, které mu spadaly na krk. Přes jedno oko se mu táhla černá páska. Připomínal v ní banditu, zkaženého a nevázaného. Druhým okem sledoval Dalea. Z jeho pohledu se dalo snadno vyčíst, že si přeje jeho smrt.



„Kdo to byl?“ zabručel Baptiste.

Noelle se snažila odpovědět co nejlhostejněji. „Pomohl mi tenkrát, když se mi rozbilo auto.“

„Že ses o něm nikdy nezmínila.“

„Vážně?“ podivila se. „Ale ano. Tenkrát ses přece smál, že bych sama rozvodový řemen nepoznala.“

„Američan?“

Noelle pokrčila rameny. „Asi jo. Nějaký Gatesův kolega.“ Zvedla prázdnou skleničku a snažila se tak odvést jeho pozornost. „Donesl bys mi ještě šampaňské, chéri?“

„Myslím, že už máš dost.“

„Neexistuje nic horšího než vyléčený alkoholik Dobrá, dojdu si pro něj sama.“

Zmizela v davu. Kdo ji neznal, neřekl by, že už je trochu opilá.

Výjimečná žena, pomyslel si Baptiste.

A lhářka prolhaná.
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U baru seděla skupinka pilotů společnosti Air America. Jeden z nich někde vyštrachal papír s okopírovanými anglicko-laoskými frázemi a teď si podle něho pro pobavení prostitutek s ostatními povídal. Muži neměli téměř žádné ponětí o intonaci a fonetickém systému laoštiny, takže výsledek dopadal uboze. Pilotům i prostitutkám však připadal rozhovor neobyčejně legrační, i když možná z různých důvodů.

„Sa bai dii,“ vypravil ze sebe Američan. „Sa bai dii baw?“

Pozdrav. Jak se daří?

„Khawy sa bai dii. Jao seu nyang?“ odpověděl mu jeho společník.

Dobře. Jak se jmenuješ?

„Khawy seu Chuck. Kao paak phaa-saalao dai baw. Khawy bao dai.“

Jmenuji se Chuck. Umíš laosky? Já ne.

Rocco se tvářil nevrle. Na stole před ním stála láhev pastisu. Na klíně mu dřepěla prostitutka a šeptala mu do ucha otřepané něžnůstky, které ignoroval. Pak si položila jeho ruku do klína, ale on ji vzápětí zase otráveně stáhl zpět.

Když spatřil Baptista, odstrčil dívku na zem. Vstala a odešla.

Baptiste se posadil. Nalil si skleničku pastisu a zapálil si gitanku. „Co se děje?“ otázal se.

„Už se k tobě donesly nové zprávy?“

Baptiste zavrtěl hlavou.

„Komunisti zmasakrovali celou vesnici Meů v provincii Samneua.“

Baptista to kupodivu šokovalo. Na zmíněném kmeni mu sice nezáleželo, ale tímto končila veškerá legrace. Dosud se události daly předvídat jako střídání monzunů. Pathet Lao drželi Planinu džbánů v období sucha, s příchodem monzunu ji získalo královské vojsko zpět. Stal se z toho již téměř rituál.

V bitvě většinou Laosané mířili vysoko nad hlavy protivníků a očekávali totéž i od druhé strany. Občas vládní vojska poslala Pathet Lao zprávu, že hodlají zaútočit na nějakou vesnici a komunisté se na povel stáhli. O pár dní později ohlásili pro změnu komunisté, že se chystají útok opětovat a tentokrát ustoupila laoská armáda. Zřídkakdy zahynulo pár vojáků, zpravidla však vinou nehody či neukázněnosti.

Teď ovšem došlo k zlověstnému obratu. Masakr ve vesnici Meů to jen potvrzoval. V mnoha ohledech se již hovořilo o skutečné válce.

„To se dalo předpokládat,“ prohlásil Crocé.

„Měli bychom si promluvit o plánech do budoucnosti.“

„Američané laoské komunisty k moci nepustí.“

„Třeba jo. Budou bojovat tak dlouho, jak se jim to bude hodit. A než jim dojdou peníze. Pro jejich vládu to stejně znamená pouhé tahy figurkami na šachovnici.“

„To, prosím tě, neříkej Daleovi a jeho přátelům. Myslí si, že bojují za svobodu.“

„Žádná svoboda neexistuje. Jen moc.“

Baptiste se usmál. Bonaventure mu připadal stále popudlivější. To bude nejspíš věkem. Tady v tropech se stárlo špatně.

Američtí piloti znovu vybuchli smíchy nad improvizovanou laoskou konverzací. Prostitutky v sobě dusily hihňání a trochu se jim snažily pomoci s výslovností.

„Thao dai?“ zeptal se jeden z pilotů.

Kolik?

„Laa-khaa jet phan kip,“ odpověděl mu jeho kamarád vysokým hlasem po způsobu prostitutek a koketně na něj mrknul.

Cena je 7000 kip.

„Nii nyai maen baw. Phaa-saa lao oen an-naii waa nyang?“

To je skvělé. Jak tomu říkáte v laoštině?

Jeho kamarád zavrtěl hlavou. „Khawy kin muu baw dai?“

Nejím vepřové.

Jeden z pilotů se rozesmál tak divoce, až spadl ze židle.

Idioti!

Bonaventure se obrátil k Baptistovi. „Co doma?“

„Už se to zlepšilo.“

„Vážně?“

„To víš, dítě přináší občas problémy.“ Ve skutečnosti lhal. Poslední dva roky žili v jakémsi napjatém příměří. Mnohokrát se pokusil odstup mezi nimi překonat, ale bezúspěšně. Noellino dlouhé, zadumané mlčení střídaly záblesky jedovatého hněvu.

„Ty si snad myslíš, že jsem úplně slepý,“ rozčiloval se Bonaventure.

Baptiste se zamračeně zahleděl do skleničky.

„Co s tím hodláš provést?“

„Nevím.“

„Musíš se snažit. Zůstávej víc doma a pořádně se o ni starej.“

„Věděla, koho si bere.“

Bonaventure se k němu naklonil a položil mu ruku na paži. „Podívej, Baptiste, já tě mám docela rád. V obchodování ses také osvědčil. Talent ti rozhodně nechybí. Ale ještě neovládáš taktiku. Mladý člověk se může chovat vášnivě a spontánně. S přibývajícím věkem se však takové jednání stává slabostí.“

Baptiste stáhl ruku a vyfoukl dlouhý obláček kouře ke stropu. Strašně nerad se nechal od někoho poučovat.

„Noelle je moje dcera,“ pokračoval Bonaventure přísnějším hlasem. „Já už stárnu a s Indočínou to jde z kopce. Možná odejdu do důchodu.“

„O co tady vlastně běží?“

„Chci ti naznačit, že pomalu ztrácím trpělivost. Jestli si nedokážeš srovnat osobní záležitosti, budu muset zasáhnout.“

„Tak pozor.“

„Nezapomínej, že se jedná o mou jedinou dceru.“

„Zase se dáme nějak dohromady.“

„To doufám.“

Baptiste pocítil strach. Co by si bez rodiny Bonaventurových počal? Nezůstaly by mu téměř žádné vlastní peníze, to si Bonaventure ohlídal. Veškerý majetek byl stále na jeho jméno. Kdyby se s Noelle náhodou rozvedli, ještě než staroušek zemře, nezbylo by mu vůbec nic. A s jedním okem by u žádné společnosti nedostal povolení létat.

„Tawng kaan pha set toh,“ ozval se pilot vysokým hláskem.

Potřebuji ručník.

„Tawng kaan maw,“ zařval jeho partner.

Potřebuji doktora.

Baptiste praštil skleničkou o stůl. Američané a jejich dětinské vtipy mu už začínaly lézt na nervy.

„Jdi domů ke své ženě,“ nařídil mu Bonaventure.

Baptiste vyšel z baru. Dvě prostitutky se bavily s řidičem siclo. Pokusily se ho přivábit. Pro tentokrát je ignoroval. Připadalo mu, jak by mu na srdci spočíval těžký balvan.



Noelle ležela pod moskytiérou a poslouchala cikády. Noc byla na spaní příliš horká, takže se neklidně převalovala z boku na bok. Připadala si osamělá a smutná.

Přistihla se, že opět myslí na toho Američana. Na otcově večírku se na něho tak trapně vrhla. Ještě teď se při té vzpomínce začervenala. Vypila to odpoledne příliš mnoho šampaňského.

Ostuda. Může si ji připočítat ke směsici pocitů, které ji neustále pronásledovaly – zmatek, zoufalství, zklamání, samota, touha a vztek. Kdyby Baptista jednoduše nesnášela, bylo by všechno daleko jednodušší. Ale uvědomovala si, že ji občas ještě okouzluje. Jeho pohledy a šarm ji odzbrojovaly, a tak zapomínala, jak bývá jedovatý.

A navíc s ním měla dítě, především Lucien je nadále spojoval. Baptiste se podle církevních zásad stal jejím manželem na celý život.

Ale často si přála, aby zemřel; pak by se snáz z jeho vlivu osvobodila. Takhle neustále podléhala pokušení na všechny jeho prohřešky zapomenout. Když se mu podvolila a milovala se s ním, zdálo se jí, jako by podepsala smlouvu s ďáblem. Zůstat s ním jí připadalo jako zločin, opustit ho však také.

Tudy cesta nevedla. Ale proč by se jím měla nechat spoutávat? Existovala ještě jedna možnost; temná a hříšná, přitom však spravedlivá odplata. Přemohla ji touha. Když už nedokáže dělat správné věci, odhodlá se aspoň k tomu nejhoršímu.

Rychle se oblékla. Všechno služebnictvo už šlo spát. Seběhla dolů pro Čao. „Musím si někam odskočit,“ prohlásila. „Spěte raději v Lucienově pokoji pro případ, že by se vzbudil. Vrátím se brzy.“

A zmizela ve tmě.
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Dale si dal pár skleniček s Gerrym Gatesem a s atašé amerického velvyslanectví v hotelu Constellation. Když se vrátil do svého bytu, byla už tma. Cítil se strašlivě unavený, víc než kdykoli předtím. Za všechny ty roky, co strávil v zámoří, prožil již spoustu smutných nocí v opuštěných, pronajatých domech či hotelových pokojích.

Teď už ho v chodu udržoval pouze osud. Nikdo mu přece netvrdil, že bude jednoduché stát na straně spasitelů. V každé křížové výpravě musel člověk přinášet oběti.

Rozsvítil malou petrolejovou lampičku a vzal si ji s sebou do ložnice. Když ji postavil na stolek vedle postele, spatřil u okna v ratanové židli obrysy nějaké postavy. V těle mu stoupla vlna adrenalinu, jako by se dotkl drátu pod proudem.

Vrhl se na zem z dosahu světla a nahmatal v kapse saka pravačkou revolver. Zaujal polohu ležícího střelce, oběma rukama před sebou držel zbraň. Palcem ji odjistil.

Dotyčný na židli vyjekl zděšením.

„Noelle,“ podivil se Dale.

Postavil se pomalu na nohy a zasunul revolver zpátky do pouzdra. Připadal si jako blázen. Přistoupil s lampou k židli.

Zůstali na sebe zírat.

„Už jsem se bála, že mě zastřelíš,“ zašeptala Noelle.

„Promiň. Starý zvyk.“

Dlouhou dobu bylo slyšet jen sykot lampy. Kdyby na jejím místě seděl nájemný vrah, rozhodně by ho to tolik nepřekvapilo, ani nevyděsilo. Ocitl se na nebezpečné půdě.

„Vím, že to ode mě není správné. Stokrát jsem si říkala, že odejdu a stokrát jsem zase zůstala sedět.“

Když neodpověděl, pokračovala: „Myslíš, že se chovám jako děvka?“

Zavrtěl hlavou. Ruce i nohy mu ztěžkly, jako by byly z olova. „Jen mě to překvapilo, nic víc.“ Připadalo mu, že nemluví svým hlasem.

„Udělej něco,“ požádala.

Položil lampu na zem a poklekl před ní. Nadále na sebe upřeně hleděli. Světlo jim blikalo do tváře.

Pak Noelle vstala. „Neměla jsem sem chodit.“

Popadl ji za ruku a stáhl ji zpátky na židli. Pak ji objal a vášnivě políbil na ústa. Okamžitě se mu rukama vrhla kolem krku a držela se ho, jako by se topila. Zkoumala jazykem jeho ústa s nevázaností, která ho šokovala. Nakonec mu roztrhla knoflíky u košile.

Zdálo se mu, že ho zastihla bouře v otevřené krajině. Teď bylo pozdě hledat úkryt.



Leželi vedle sebe na posteli. Zachvěl se, jak mu na těle stydl pot. V rozkroku cítil lepkavé vlhko, srdce mu bilo jako zvon. Nemohl uvěřit tomu, co se stalo. Hlodal v něm slabý, avšak nepříjemný pocit viny, jako když vám v tmavém pokoji bzučí komár. Snažil se tomu nevěnovat pozornost a bez rozmyslu se oddat tomuto šokujícímu, neuvěřitelnému snu.

Přejela mu prsty po svalech na hrudníku a na ramenou, pak našla pod klíční kostí jizvu a tázavě ji začala obkružovat.

„Kulka,“ zašeptal.

„Kde?“

„Na Filipínách. Dělal jsem tam poradce jejich prezidentu Magsaysayovi.“

„Také v oblasti zemědělství?“

Rozeznal v jejím hlase úsměšek „Tak nějak.“

Přehodila si nohu přes jeho stehno. Ucítil na tváři její horký dech. Voněl peprmintem. Noelle se nepodobala žádné Evropance, kterou kdy potkal. Neupadala do rozpaků, nesnažila se schovávat pod peřinu. Nedokázal si představit, že by nějaká Američanka přišla k muži do bytu a tak troufale ho… svedla. Proč se k tomu odhodlala? uvažoval.

Patrně vycítila, kam se ubírají jeho myšlenky. Posadila se. „Zdá se ti, že se chovám jako děvka, viď?“ ozvala se.

„Ne.“

„Ale ano.“ Odpověděla tónem, který nepřipouštěl další diskusi. Vyklouzla zpod moskytiéry a odešla k oknu. Prsa měla stále nateklá, takže i ve svitu lampy dokázal rozeznat tmavé obrysy mléčných žláz. Vzpomněl si, že když dosáhla vrcholu, vytrysklo mu z jedné bradavky trochu mléka na tvář.

Náhle se změnila. Zkřížila ruce na prsou, jako by se bránila. „Nevykládej si to špatně. Přišla jsem za tebou, abych se pomstila manželovi.“

Co na tohle říct?

„Posloucháš mě?“

„Nerozčiluj se.“

„Proč taky, viď. Jen proto, že dělám v životě všechno špatně?“

„Takže pro tebe náš vztah neznamená víc než pomstu?“

Odvrátila se a neodpověděla.

„Proč ho neopustíš?“

„A co bych si počala?“ Začala sbírat oblečení z podlahy.

„Stalo se něco?“

„Musím domů.“ Hodila si šaty přes hlavu a začala skákat po pokoji, jak se pokoušela dostat do spodního prádla. Narazila do židle a těžce se na ni svezla. „Merde!“

Její nečekané změny nálady ho zarážely. Uvědomil si, že on sám se nikdy v životě takhle lehkomyslně nechoval. Vždy se musel nejdřív stokrát o své pravdě ujistit, než něco doopravdy provedl. Nikdy nejednal tak spontánně, nikdy se do ničeho nevrhl, pokud před tím pečlivě nezvážil možné následky. Jak by mohl tuto ženu pochopit?

Popadla kožené sandály a sedla si na kraj postele, aby si je natáhla. „Našla jsem si cestu sem, dokážu se dostat i zpátky. Peníze nech na stolku.“

Položil jí ruku na rameno. „Myslím, že jsi neudělala chybu,“ zašeptal.

„Ale jistěže ano! Prosím tě, copak ti morálka nic neříká?“ pronesla nedůtklivě jako školačka. Nevěděl, co na to odpovědět.

Slyšel, jak sbíhá ze schodů. Položil se na znak a zůstal zírat do stropu. Poslední hodina už mu teď připadala jako mlhavý sen.



Když se Noelle přiblížila k domu, zaslechla dětský pláč. Zdržela se déle, než plánovala. Chudák Lucien.

Pak si všimla na příjezdové cestě packardu a zděšeně se zarazila. Baptiste trávil téměř každou noc v nějakém baru nebo nočním klubu, ale zrovna dnes se vrátil brzy. Tak, Noelle, tvá pomsta se vydařila. A navíc vyšla ihned najevo. Mezi nohama ještě cítila vlhkost Daleova spermatu. Tváře jí zrudly studem. Možná si Baptista zasloužila. Když vzala v potaz vše, co ve svém životě provedla, patrně se k němu přece jen dokonale hodila.

Čao s dítětem chodila tam a zpátky po dlouhé chodbě a její bosé nohy pleskaly na týkové podlaze. Přivítala ji s opuchlýma očima a vyčítavým pohledem.

„Un cauchemar,“ vysvětlovala a poplácala Luciena po zadečku. Noční můra.

Předala chlapce Noelle a ten okamžitě přestal vzlykat. Odnesla ho zpátky do jeho pokojíčku. Po Baptistovi nikde ani stopy. Možná se tak opil, že si ani jejího zmizení nevšiml.

Posadila se na Lucienovu postel. Dítě se okamžitě chytilo jejího prsu. Milování ji rozcitlivělo, takže zasténala bolestí.

„Kdes byla?“

Vzhlédla. Baptiste stál ve dveřích pokoje s rukama v bok Lucien se opět rozbrečel.

„Počkej, až se uklidní,“ požádala.

„Ptám se, kdes byla!“

„Pryč. A teď na mě přestaň křičet. Rušíš Luciena!“

„Kde pryč?“

„Najednou se staráš!“

„Máš dítě, Noelle.“

„Ty taky!“

„Lucien tě potřeboval. Co jseš to za matku?“

Toto obvinění jí vzalo dech. Náhle si vybavila onu noc, kdy vjel se svým packardem do vstupní haly hotelu Constellation. Proč si proboha myslela, že by se takový muž mohl stát dobrým manželem a otcem? „Nehodlám se ucházet o cenu pro dokonalou matku. Ale ty bys coby ideální manžel také neuspěl.“

Udělal tři kroky a postavil se nad ní. Lucien se zavrtěl a vykřikl. Pokusila se ho uklidnit. Všimla si, že Baptiste opakovaně zatíná ruku v pěst. Vzrušeně, hlasitě oddechoval.

„Nevyhrožuj mi, Baptiste. Jestli mě uhodíš, vezmu na tebe nůž. A pokud se náhodou netrefím, můj otec to jistě napraví.“

Vzhlédla k němu.

„Nikdy bych ti neublížil,“ zašeptal. „Jsi moje žena.“

„Bohužel.“

„Přiznej se, kdes byla!“

„Ty se mi taky nesvěřuješ, proč se vracíš pozdě v noci domů. Tak to nechtěj ani po mně.“

Sklonil se k ní, že se jejich tváře téměř dotýkaly. „Ty děvko!“ zasykl.

„Na mém chování taky neseš svůj díl viny.“

Teď si byla zcela jistá, že ji praští. Ale Baptiste místo toho ucouvl a opřel se o rám dveří. „Hrozně moc tě miluji, Noelle. Víc než cokoli na světě.“

Hlas se mu zlomil. To nečekala. Po obličeji jí začaly stékat horké slzy. Vždyť Baptiste se přece již tolikrát dopustil nevěry, aniž projevil nejmenší náznak špatného svědomí. A ona ho podvedla poprvé. Proč jí tedy připadalo, že jí tíží na srdci kámen? Zřejmě právě v tom byl mezi nimi rozdíl.

„Já se změním,“ ozval se znovu. „To ti slibuji. Protože pro mě znamenáš všechno. Úplně všechno.“

Vrátil se do své ložnice. Lucien se utišil, ukolébala ho ke spánku. Už jí začínal připadat na chování příliš velký. Možná má Baptiste pravdu, příliš ho rozmazluji. Že bych ho tak chtěla ochránit před vlastním otcem?

Nebo že bych si přála, aby se mu nepodobal?

Roztřásla se. Proč k té epizodě s Dalem vlastně došlo? Nedokázala si to vysvětlit. Nechápala sama sebe.

Kdyby se Baptiste hněval, jistě by se s tím vyrovnala. Takhle ji však přepadla lítost.
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Provincie Xiengkhouang

Za řadami pytlů s pískem a ostnatého drátu se proti modré obloze rýsovaly tmavě zelené hory. Desátník jim přinesl na verandu snídani, rýžové nudle foy v zeleninové polévce s masem.

Blížila se osmá hodina. Dale sledoval vojáka, který běžel doprostřed udusaného cvičiště ohlásit budíček stanovený na sedmou.

Plukovník Kaysone se zašklebil, sklonil se nad miskou a začal si nabírat nudle. „Zase pozdě!“ zasmál se přidušeně.

V takovýchto chvílích se Daleovy ideály obracely v prach. Pociťoval zoufalství. Připadalo mu nepochopitelné, že sem tyto bezstarostné, líné muže povolali, aby se vzepřeli Pathet Lao a jejich čínským poručníkům.

Kaysone se pištivě rozhihňal. „Tak co? Myslíte, že tuhle válku vyhrajeme?“

Dale pohlédl na Gatese. „Věřte nám, plukovníku,“ uklidňoval ho Gates. „Spojené státy vás nenechají na holičkách.“

Zase se zachechtal a pokračoval v jídle.

Dale obrátil pozornost k městu pod pevností. Hmongové scházeli z hor na trh. V černých, volných kalhotách s modrým lemováním a s vlasy až na krk vypadali dost nápadně. Podobali se Číňanům, na rozdíl od nich měli však kouřově bronzovou pleť. Některým visely na krku praky.

Taková ironie! Neodvažovali se vyrukovat na Rusy a Číňany s jadernými zbraněmi, a tak zneužívali místní obyvatele, kteří se pořád ještě domnívali, že je Země placatá a lovili nástroji z doby kamenné.

Plukovník vytušil jeho myšlenky. „Zdá se vám, že tito Meové dokážou porazit Pathet Lao?“

To Dale zatím netušil, i když čekal, že se o tom brzy dozví víc. Společně s Gatesem se totiž chystal strávit další týdny či měsíce hluboko v horských džunglích právě mezi těmito lidmi, jíst jejich jídlo, spát v jejich chatrčích a cvičit je na partyzánskou válku.

Teď ho však netrápila pouze válka.

Před odjezdem z Vientianu sem na sever se už s Noelle nesetkal. Vzpomínka na onu noc se mu však neustále vracela. Proč za ním přišla? A proč se pak už neobjevila? Znamená to, že tím vše skončilo?

Odstrčil snídani.

„Jseš v pořádku, Jacku?“ podivil se Gates.

Dale pokrčil rameny. „Dneska nějak nemám hlad,“ odpověděl.

„Fajn, to se spraví,“ poplácal ho Gates po rameni, jelikož jeho chování považoval za pouhý projev nervozity před nadcházejícími boji.

Ale Dale pochyboval, že by se to mohlo spravit. Po pravdě řečeno si kladl otázku, zda se jeho život ještě někdy vrátí do starých kolejí.
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Kowloon Tchung

V této části Hongkongu nestály žádné výškové budovy, pouze maličké indické paláce a anglické, tudorovské, venkovské domy se zahradami. Přepych. Kowloon Tchung byl hongkongským protějškem Beverley Hills.

Na konci jedné z odlehlejších ulic se nacházela vysoká zeď, nahoře zakončená úlomky rozbitého skla a ostnatým drátem, dvojími obrovskými, tepanými vraty. Ta hlídaly kamery. Přijíždějící sledoval muž v tmavých brýlích s dobrmanem na vodítku.

Točitou příjezdovou cestu lemovaly cypřiše a pěstěný trávník. Po ní se návštěvníci dostali k dvoupatrové budově postavené výhradně ze skla a betonu.

Když zaparkovali porsche, objasnil Dračí pěst konečně Douglasovi účel jejich cesty. „Dnes se zde koná velké setkání. Přijde spousta důležitých lidí. Dům patří 489 Fei Lungu, který zde převzal moc před šesti měsíci po smrti svého bratra. Stále však ještě přebývá částečně v Saigonu. Musíš se chovat velmi uctivě.“

Douglas vzrušeně přikývl. Konečně se přiblížil k samotnému centru moci. Cítil ji ve vzduchu.

Sluha v bílém saku je uvedl mramorovou vstupní halou k velkým vyřezávaným dveřím, které hlídali dva pozlacení draci. Vstoupili do dlouhé, obdélníkové místnosti, jíž vévodil mahagonový stůl s nohami ve tvaru zvířecích tlap. Douglas si všiml, jak se jeho odraz zračí ve vyleštěné mramorové podlaze. Jinak pokoj nábytkem příliš neoplýval; pouze židle čalouněná tygří kůží, oltář, keramické plivátko zdobené ručně malovanými, růžovými květinami a fotografie královny.

Douglas spatřil osm Čchiu Čchauů ve středním věku zabraných do hry mah-jong. Pocítil zklamání. Měli na sobě podobné oblečení; košili a kalhoty s vysokým páskem. Takhle si vůdce triády nepředstavoval. Vypadali jako staříci, kteří v parku trénují Taiči.

„Posaďte se,“ vybídl je 489 a ukázal na dvě židle s rovnými opěradly. Pak se opět vrátil ke hře a dlouhou dobu je ignoroval. Sluha jim donesl yum čcha. Usrkávali horký čaj a čekali. Zpoza tlustého skla akvária je pozorovala zlatá rybka s obrovskými, okřídlenými žábrami.

Když hra skončila, Sammy Čchen konečně povstal a přešel k židli s tygří kůží.

„Měl bych pro vás práci,“ pronesl.

Dračí pěst začal dychtivě přikyvovat, jako když požádáte dítě, aby vám něco vyřídilo.

„Existuje muž jménem Čchen Ťia-kuo, silný a mocný. Potřebovali bychom se s ním vypořádat.“

„Samozřejmě, Kee Lungu.“ Kee Lung znamenalo v překladu Nebojácný drak Takovýmto pseudonymem mohl být poctěn pouze vůdce triády.

„Úkol to nebude snadný. Od smrti mého bratra se Čchen Ťia-kuo skrývá v Mongkok Typhoonu, kam nelze nepozorovaně vniknout. Když jsem vyslal našeho zástupce, aby s ním promluvil, unikl nám po vodě na sampanu.“

„Já to dokážu,“ ozval se Douglas. „Já ho dostanu.“

Sammy si ho dlouze prohlédl. „Tobě říkají Žraločí tesák, viď? Slyšel jsem na tebe od strýce samou chválu.“

Douglas začal vzrušeně přikyvovat. „Určitě ho dostanu. Poradím si s kýmkoli.“

Sammy vrhl na Douglase chladný úsměv. Sáhl do kapsy košile a podal Dračí pěsti několik snímků. „Fotografie mého bratrance,“ objasnil.

Dračí pěst zbledl. Douglas si všiml, že na něj upřeně hledí. Pak se znovu uklonil Sammy Čchenovi. „Chápu, Kee Lungu. Postarám se o to.“

„V pořádku.“

Sammy se zvedl a vrátil se k mah-jongu. Dračí pěst se naposledy uklonil k jejich zádům. Douglas učinil totéž, a poté ho následoval ven.

„Takhle už se nikdy nesmíš chovat!“ rozkřikl se Dračí pěst, když nastoupili do auta.

„Proč se zlobíte, tchaj lo?“

„To se nedělá, říkat ‚Dokážu tohle, dokážu támhleto‘! Vzal jsem tě sem, aby ses něčemu přiučil. Ale to ty ne. Poradím si s kýmkoli. Potřeboval bys patrně dostat za vyučenou!“

Douglas byl strýcovým hněvem zmaten. „Tisíckrát prosím za odpuštění, tchaj lo.“

„Ještě jednou mi takhle zkazíš dojem a uvidíš!“

Douglas se kousl do rtu a mlčel. Provinil se přílišnou horlivostí. Této chyby se dopouštěl často. Příliš toužil na ostatní zapůsobit.

Vyjeli ze vrat a namířili si to zpátky do Opevněného města. Chvíli seděli mlčky. Pak se konečně Dračí pěst ozval: „Domníváš se, že bys to skutečně svedl?“

„Pokud existuje nějaká tajná cesta dovnitř, určitě ji najdu.“

Dračí pěst přikývl. Odkašlal si a odplivl z okna. Zdálo se, že už hněv překonal. „Tak dobře.“

„Proč Kee Lung prahne po smrti toho muže?“

„Čchen Ťia-kuo je jeho bratranec. Když Kee Lungův bratr zemřel, chtěl se stát novou 489. Argumentoval tím, že se Sammy propracoval nahoru příliš rychle, nazýval ho čmuchalem a ilegálním přistěhovalcem, jelikož dosud žil v Saigonu.“

„Jestli mluvil pravdu, tak proč ho ostatní šéfové nepodpořili?“

„Protože Sammy pomáhal svému bratrovi při obchodování s opiem. Má kontrakty, zná dodavatele. Všichni teď Sammyho zásluhou bohatnou. Nikoho nezajímá, co tvrdí Čchen Ťia-kuo. Je to blázen. Pokusil se dát Sammyho zabít. Proto se teď skrývá v Mongkoku jako vodní krysa.“

Před nimi se ze tmy opět vynořilo Opevněné město. Proti černému pozadí hor zazářila světla velkých činžovních domů. Douglas cítil bolestnou touhu odsud uniknout. Zvedal se mu ze špíny Opevněného města žaludek. Nechtěl už dělat strýci poskoka. Přál si vlastnit dům na Kent Road jako Sammy Čchen.

Možná že když se vypořádá s Čchenem Ťiao-kuem, otevřou se mu konečně dveře do světa.
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Douglas seděl ve sportovním autě Dračí pěsti na Ferry Street a zíral přes vodu na zchátralé město plné barabizen, které se rozkládalo nad bahnem a olejem znečištěnou vodou. Dračí pěst mu podal dalekohled značky Zeiss.

„Támhle,“ ukazoval.

Mongkok Typhoon tvořila skupina dřevěných chýší, které vystupovaly na bambusových pilotách z přístavní hráze rovnou do moře. Dohromady se skládaly v bludiště zdánlivě křehkých staveb spojených úzkými, pružnými můstky, které mohly být položeny nebo naopak odstraněny během jediné vteřiny. Jinak se k nim dalo dostat pouze v sampanu. Každý vchod hlídali poslíčci vybavení elektronickými zvonky, jež používali v případě nečekaného útoku. Dívky na sampanech, které křižovaly okolní vody, dávaly za úplatu tajné znamení, pokud jejich pasažéři pocházeli z řad policie či nepřátelské triády.

„Tak vidíš,“ prohlásil Dračí pěst. „Tam žije v naprostém bezpečí. Nelze ho překvapit. A to má ještě pořád své vojáky a nadále mu plynou příjmy z opiového doupěte.“

Douglas se dlouze zamyslel, a pak se konečně ozval: „Mohli bychom tam proniknout spodem.“

„Jakže?“

„Při tom by nás nikdo neviděl.“

„Vyloučeno. A navíc, kdo by se vláčel tou špínou?“

„Já,“ odpověděl Douglas.

Dračí pěst si vzal zpátky svůj dalekohled a znovu si dané místo prohlédl. „Snad,“ pronesl pak zdráhavě. „Při odlivu. Ale musel bys předem vědět, kde se nachází, jinak budeš celou noc bezvýsledně klopýtat bahnem.“

„Třeba by stačilo podplatit nějaké narkomany z města. Poskytnout jim nějaké peníze na jejich opium. Stejně se o nic jiného nestarají.“

„Nezapomínej ani na cestu zpátky. Nebo tě jeho vojáci rozkrájí na kousíčky.“

„Zapálíme chatrče a odvedeme tak pozornost. Kromě toho obstaráme sampan, který nás naloží. Pak dokážeme přivézt Čchena Ťiao-kua i živého.“

Dračí pěst dlouho Douglasův plán zvažoval. Vytáhl zpod sedadla obálku z konopného papíru a podal synovci černobílé fotografie Čchena Ťiao-kua, které získal od Sammyho Čchena. „Takhle vypadá. Akce proběhne potmě, takže si musíš jeho tvář zapamatovat lépe než tvář vlastní matky.“

„Na svou matku už jsem zapomněl,“ prohodil Douglas.



Za deset hongkongských dolarů opřela jejich špionka svůj sampan vedle chatrče, kterou využíval Čchen Ťia-kuo jako své velitelství. Na spodek trupu namalovala žlutý kříž tak, aby byl z břehu jasně viditelný. Za odlivu se Douglas, Freddy Jang a tucet sze kau vydali na dlouhou cestu bahnem.

Pod Mongkok Typhoonem se nacházela nechutná bažina zahuštěná lidskými výkaly, odpadky a kupami vyhozených škeblí. Ve stínech šelestily hašteřivé vodní krysy.

Po hodině náročného pochodu páchnoucím blátem se k nim shora donesla sladká, sirupovitá vůně opia a monotónní mumlání kuřáků. Douglas pročesal tmu tenkým paprskem bodové baterky, přičemž se na okamžik zastavil na vyhublé mrtvole narkomana s tváří staženou v smrtelném šklebu, na jehož těle se již živily krysy.

Pokračovali dál. V jednom okamžiku ze sebe Freddy Jang vysypal přidušenou kletbu, když se mu na hlavu odkudsi shora snesla sprška moči.

Konečně, po kolena v bahně, došli k sampanu, kde dlouhé minuty čekali, aby se přesvědčili, že je nikdo nesleduje. Douglas sňal z pravého ramene lano s kotvičkou, hodil ho na bambusové podlaží nad nimi a vytáhl se nahoru.

Potichu se připlížil ke vchodu nejbližší chatrče, u které našel spícího poslíčka. Popadl ho za vlasy a škubl mu hlavou dozadu. Chlapec otevřel oči a spatřil, že nad ním stojí Douglas se sekáčkem. Nestihl však zareagovat. Sekáček mu projel hrdlem, aniž by dotyčný ze sebe vypravil hlásku. Chvíli se s klokotáním svíjel na zádech, a pak, po několika sekundách, zemřel.

Douglas vběhl dovnitř. Na jednoduchých dřevěných pryčnách spali tři muži. Jednomu z nich se podařilo zavolat o pomoc. Douglas ho umlčel úderem rukojetí sekáčku do hlavy. To už se k němu připojili další dva kolegové a přitiskli zbylé dva muže k pohovkám. V jejich rukou se zaleskly nože.

Douglas jim posvítil baterkou do tváře.

Třetí muž byl Čchen Ťiao-kuo.

„Ty ostatní oddělejte,“ přikázal Douglas.

Jeho společníci jim zkušeně prořízli hrdlo břitvou.

„Vypadneme odsud,“ rozhodl pak Douglas.

Čchena spoutali na rukou i na nohou a vynesli ho ven. Dva muži ho poté shodili dolů do bahna. Ozvalo se šplouchnutí a vzápětí výkřik bolesti tlumený roubíkem.

Nakonec Freddy Jang polil bambusové podlahy benzínem a stáhl lano za sebou. Douglas hodil do chatrče zapálenou sirku a co nejrychleji vyskočil ven. Okamžitě ucítil závan horkého vzduchu, který explozi doprovázel. Vydali se na zpáteční cestu odporným bahnem. Čchena vlekli s sebou. Nad nimi se ozývaly panické výkřiky poslíčků a volání o pomoc, jak se vesničané postupně probouzeli zápachem kouře.



Douglas, Freddy Jang a dva další muži nacpali Čchena Ťia-kua do kufru starého austinu, kterého předtím zaparkovali na nábřeží a vyrazili na sever ke kowloonské nádrži pod Beacon Hillem. Těla i obličeje jim pokrývalo páchnoucí bláto a špína. Přestože byli otrlí a zvyklí na pach Hak Namu, museli stáhnout okénka.

Kolem se prostírala černočerná tma, kterou rozrážela pouze přední světla jejich vozu. Freddy Jang zastavil, Douglas vyskočil ven a otevřel kufr. Z něj pak vytáhli Čchena Ťia-kua, který ležel uvnitř svázaný jako husa při pečení v troubě a dokopali ho dolů ke svahu na okraj nádrže.

Douglas podal baterku Freddy Jangovi, vrátil se do auta pro pistoli, kterou mu dal Dračí pěst. Vybalil ji z nepromokavého plátna, a pak se vydal za ostatními dolů.

Čchen Ťia-kuo sebou házel na kraji nádrže jako ryba na suchu. Freddy Jang mu posvítil baterkou do obličeje nohu mu přišlápl krk. Douglas se shýbl a zašeptal mu do ucha. „Nesmíte způsobit nic zlého svým bratrům. Pokud se tak stane, poteče krev z pěti míst vašeho těla.“

Poté natáhl kohoutek pistole, přitiskl hlaveň Čchen Ťia-kuovi k uchu a stiskl spoušť. Vzápětí vystřelil znovu do levého ucha mrtvoly, pak do obou očí a do úst.

Když skončil, sotva by někdo poznal, že tu leží lidské tělo.

Odešli a nechali jeho ostatky na místě. Až ho policie objeví, identifikuje dotyčného podle otisků prstů. Víc nepotřebovali. Tímto způsobem budou varováni ostatní, aby nepodceňovali novou 489 triády Fei Lung.
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Vientiane, červen 1964

Při západu slunce chodily ženy prát k řece a jejich děti si poblíž hrály nebo se jen tak šplouchaly. Noelle kráčela po vysokém břehu a pozorovala, jak dole po hladině kloužou pirogy s pozoruhodně zatočenou přídí a odráží se v levandulově modré vodě. Řeka po nedávných deštích ještě divoce vřela a klokotala.

Moc ráda sem takhle navečer zabloudila. Lucien vyžadoval spoustu pozornosti, ale touto dobou ho zpravidla svěřila do péče Čao a dopřála si hodinku pro sebe.

Náhle ho spatřila. Stál zhruba sto metrů od ní na břehu s rukama v kapsách a zíral do mléčně bílé, trochu nahnědlé vody. Když se přiblížila, vytáhl ruce z kapes a otočil se. Napadlo ji, že na ni čeká.

„Noelle,“ pozdravil.

Věděla, že by se měla ihned vrátit domů. Místo toho však zamířila k němu pod vysoký eukalyptus.

„Kdy jste se vrátil do Vientianu?“ zeptala se.

„Teprve včera. Napadlo mě, že se tady projdu. Doufal jsem, že tě potkám.“

Přemýšlela, co od ní vlastně chce. Vyhledal ji s vidinou dalších sexuálních zážitků? Nebo ji považoval za snadnou kořist, která mu pomůže přežít dlouhé noci, když ho začnou nudit prostitutky v Bílé růži?

„Jako vdanou ženu mě takhle s vámi nesmí nikdo vidět, monsieur Dale.“

„Za poslední tři měsíce jsem na tebe myslel každičkou minutu.“

Toto vyznání ji překvapilo. Náhle se cítila zranitelná, chtěla mu položit hlavu na rameno a vyplakat se ze všech svých hříchů a trápení.

Proboha, zděsila se. Ještě se nakonec projevím jako naprostý blázen. Raději změnila téma. „A co jste celou tu dobu dělal, monsieur Dale?“

„Obávám se, že to vám nemohu prozradit.“

„Přísně tajné záležitosti z oblasti zemědělství?“

Křivě se na ni usmál. „Tak nějak. Tvrdá rýže.“

„Žádné jizvy vám nepřibyly?“

„Snažím se vyhýbat problémům.“

„To není pravda, jinak byste sem nechodil.“

Kráčeli vedle sebe chvilku mlčky a pomalu se vzdalovali od jejího domu.

„Co ode mě chcete, monsieur Dale?“

„Toužím po tobě.“

„Stále zapomínáte, že patřím někomu jinému.“

„Vážně?“

„Ovšem.“

„Já to tak ale nevidím. Připadáš mi zoufale nešťastná, poněvadž ses nechala chytit do pasti mužem, kterého nemiluješ.“

Zrychlila. Tak otevřeně vyřčená pravda ji ranila. „Takže vy nejen spravujete auta, ale také čtete osud z dlaně. Jste skutečně velmi nadaný muž.“ Nechtěla, aby to znělo nějak zle a samotnou ji překvapil její bojovný tón. Ublížil jí tím prohlášením více, než předpokládala.

„Promiň mi tu urážku,“ omlouval se. Málem se vzteky rozplakala. Nešlo jen o to, že byla vdaná, měla také Luciena. Navíc tohoto muže stěží znala. A po zklamání s Baptistem už si v posuzování povahy cizích lidí moc nevěřila.

Otočila se k němu čelem. „Prosím vás, odejděte.“

„Myslím, že jsem se do tebe zamiloval.“

Sakra. Tohle si zrovna slyšet nepřála. Teď ne. „Pak vás tedy lituji.“

„Cože?“

„Tenkrát v noci – to se nemělo stát. Byla to moje chyba.“

„Ba ne, připadá mi to jako ta nejsprávnější věc v mém životě.“

„Moc vás prosím, odejděte.“

Zíral na ni a na tváři se mu zračilo zděšení a nechápavost. Američani! Všechno se jim zdá tak jednoduché. Zatoužíš po vdané ženě, tak se jí prostě zmocníš.

Náhle se něžně dotkla jeho tváře. „Máš pravdu, prožila jsem s tebou nádhernou noc. Jsi skvělý milenec a velmi citlivý člověk. Ale já mám syna a manžela.“

Chtěl na to něco říci, ale položila mu prst na rty.

„Mlč, prosím tě,“ pronesla a rychle odešla. „Už se spolu víckrát nesetkáme.“

Spěchala pryč. Naposledy se za ním ohlédla a v soumraku spatřila plamínek jeho cigarety. Když dosáhla ohybu řeky, rozběhla se a utíkala až domů.



Slunce kleslo a proměnilo hladinu Mekongu v kaluž zlata. Údolí potemnělo stíny. Noelle překvapilo, když ze zadní verandy zaslechla výkřiky a smích. Baptiste byl doma a hrál si v nastávajícím šeru s Lucienem na zahradě. Chlapec mu seděl na ramenou a otec dělal letadlo.

„Tak dost,“ zakřičel. „Už padla tma. Nemám přistávací světla.“

„Prosím!“ Lucien na něm poskakoval nahoru, dolů. „Ještě naposledy!“

Baptiste svolil. „Dobře, dobře. Připraven ke startu? Plný plyn. Pustit brzdu. Stoupáme!“

Vyrazil ze schodů verandy a skočil do zahrady. Noelle přejel mráz po zádech. Kdyby Baptiste upadl, chlapec by sletěl rovnou po hlavě. Ale on samozřejmě neuklouzl a dopadl hladce na obě nohy. Lucien se smál a ječel.

„Naklonit dvacet stupňů doleva!“ zařval Baptiste a otočil se kolem mangovníku na konci zahrady. Kolem postávali služební, smáli se a tleskali.

Baptiste téměř vběhl do badmintonové sítě natažené mezi dvěma citronovníky. „Hory na obzoru!“ křičel a v plné rychlosti zahnul doleva. Přeskočil ratanový košík s plevelem. „Pozor, turbulence!“

Chlapec mu poskakoval na ramenou a kuckal smíchy.

„Připraven k přistání?“ Vyběhl po schodech na verandu, vtom však spatřil Noelle, takže se zastavil a ztěžka oddechoval. „Chérie.“

Pocítila zvláštní lechtání. Jak ho milovala! Pořád ještě. K čertu! „To už ho učíš létat?“

Lucien se chytil rukama otcových hustých vlasů, aby nespadl. Baptiste se nesměle uculil. „Ještě mu moc nejde řízení,“ vysvětloval.

Když Noelle viděla jejich obličeje tak blízko u sebe, všimla si, jak se syn otci nápadně podobá; tytéž bohaté, černé vlasy a temně modré oči zvýrazněné dlouhými řasami a obočím. Kdyby měl Lucien ještě pásku přes oko, byl by přesnou kopií tohoto muže. Doufala, že nepodědil rovněž otcovy vlastnosti.

„Už nadešel skoro čas k večeři,“ připomenula. „Nebo mu hodláš dát kurs nočních letů?“

„Noční lety nejsou v Laosu povoleny,“ oznámil Baptiste. Stáhl Luciena z ramen. „Čas k jídlu, mon petit chou.“ Postavil ho na zem a políbil ho. Ale Lucien chtěl ve hře pokračovat a začal vřískat.

Čao ho utišila a odvedla dovnitř. Zahradník a kuchař zmizeli v šeru.

Rozhostilo se nepřirozené ticho. Noelle s Baptistem na sebe zůstali upřeně hledět.

„Užila sis procházku?“

„Ano, moc.“

V jeho očích zaplanul známý oheň. „Vypadáš báječně,“ pochválil ji.

Cítila, jak povoluje. Téměř se nenáviděla za svou tvrdohlavost. Postoupila k němu o krok. Jestli se mu teď vrhnu do náručí, vše se vyřeší. Třeba by přeci jen mohlo tohle trápení skončit. Ale co ty noci, kdy mě nechal doma a sám vyrazil na pitku či za prostitutkami? Jako tenkrát, co se narodil Lucien. Aby ho čert vzal! Navíc mi ještě nedokázal, že o plánované vraždě svého přítele nevěděl. Proč bych mu měla opět věřit?

„Co kdybychom dnes propustili služebnictvo dřív a povečeřeli společně?“

Noelle zavrtěla hlavou. „Promiň, ale jsem hrozně unavená, Baptiste. Uvidíme jindy.“

Procedil mezi zuby peprnou nadávku, protáhl se kolem ní po schodech nahoru a vyběhl domem ven. Slyšela bouchnout dveře, a vzápětí zaskřípaly pneumatiky packardu. Baptiste odjel zpátky do Vientianu.



Dalea probudilo zapraskání prken na verandě. Rozsvítil petrolejku a chvíli napjatě naslouchal. Pak zarachotily dveře a ozvalo se tiché cupitání. Už se chtěl natáhnout pro revolver, který měl schovaný v zásuvce vedle postele, ale pak si to rozmyslel.

Zůstala stát ve dveřích s rukama nad hlavou. „Tentokrát beze zbraně?“ podivila se šeptem.

„Než jsem šel spát, tak jsem podminoval podlahu.“

Zkřížila paže a opřela se o dveřní rám.

„Před pár hodinami jsi tvrdila, že už mě nechceš nikdy v životě vidět.“

„Hloupá lež.“

Přetáhla si šaty přes hlavu. Pod nimi byla nahá. Pak si vytáhla z vlasů mašle a zatřepala hlavou, aby uvolnila lokny. Nakonec si je hodila dozadu, přičemž se téměř dotkla oběma lokty před bradou.

„Líbím se ti?“ Hlas měla vzrušením ochraptělý.

„Od prvního okamžiku,“ odpověděl.

„Uvědomujete si, že se dopouštíme hříchu, monsieur Dale?“ Dale. Zřejmě se jí to vyslovuje snáz než Jonathan, a přitom si tak udržuje jistý odstup. Přelezla postel, aby se dostala k němu, a pak si nad něho klekla.

Dotkl se její tváře. „Myslím, že jsem se do tebe zamiloval,“ zašeptal.

Umlčela ho prstem. „A já kvůli tobě skončím v pekle.“ Natáhla se přes něj a zhasla lampu. Chytil ji za boky, přitiskl obličej k hebké kůži mezi ňadry a nasál sladkou vůni parfému. Slabě zasténala. Převrátil ji na záda, a pak je náhle a mocně přemohla touha podobná divoké monzunové vichřici.
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Ulici zahaloval ranní opar a tlumil kdákání hus, které se kolébaly před starým farmářem, i tiché zvonění siclo, jehož řidič vezl na trh nějakou babku.

Bonaventure si ukousl kus loupáku a pomalu, zahloubaně ho žvýkal. Noelle si míchala kávu.

„Co tak časně, chérie?“

„Musím s tebou mluvit.“

Vytušil, o co jde. „Kde je Baptiste?“

„Za svítání odletěl do Ban Me Thuotu.“

Chápavě přikývl. Jednalo se o šest set kilo opia, část zásilky pro Sammyho Čchena.

„Tak jak spolu vycházíte?“

„Pořád stejně.“

„Stejně,“ opakoval. Noelle si odhrnula loknu z očí a klidně ho pozorovala. Merde. Ce qu’elle est belle! pomyslel si. Měla na sobě dlouhý, černý, kožený kabát a červený, vlněný kostým. I v takovémto chladném, prosincovém ránu dokázala vypadat polonahá. Jak to dělala? Její pohyby, její způsob mluvy? Vždy z ní vyzařovala neobyčejná smyslnost. V tom se podobala své matce.

Proč mu osud nenadělil ošklivou dceru?

„Rozhodla jsem se ho opustit, tati,“ ozvala se.

„To už jsme spolu řešili.“

„Ale já ti vždycky ustoupila. Tentokrát to míním vážně.“

Vyšlo sluníčko a mlha se zvedla. V dokonalé V formaci nad nimi prolétlo hejno hus. Kolem prošli dva mladí, buddhističtí kněží s miskami, do nichž vyžebrali snídani.

„Nedovolím ti, abys ho opustila,“ prohlásil.

„Nezajímá mě, jestli mi to dovolíš, tati. Nemusíš si mě brát k sobě zpátky. Klidně si nech dceru s vnukem hladovět na ulici.“

„Nezkoušej mě!“

„Proč ne? Jsem teď tak zoufalá, že mám silnější vůli než ty.“

Nemožná holka! Proč jí vůbec poskytl vzdělání? Byla až příliš chytrá. Odstrčil snídani. Úplně ztratil chuť k jídlu.

„Musíš bojovat,“ nabádal ji.

„Tatínku, proč mě nutíš zůstávat s Baptistem? Ponižuje mě svojí nevěrou. Nedůvěřuji mu a nedokážu mu odpustit.“

„V očích církve ses za toho muže provdala navěky.“

„K čemu to pokrytectví? Vždyť ve skutečnosti na náboženství kašleš. Zacházíš s církví jako s nějakým starým vyznamenáním – když se ti to hodí, tak ho oprášíš.“

„Takhle se mnou nemluv!“

„Tati, mou úctu jsi ztratil smrtí Jean-Marie Pepina. Už mi nebudeš kázat. Odcházím od Baptista a beru si s sebou svého syna!“

Bonaventura to vyvedlo z míry. Mínila to vážně, potvora jedna. Věděla, že by ji nenechal hladovět ani hodinu, dokonce aby jí dal za vyučenou. Zranilo by to jeho vlastní hrdost.

Ozvalo se rytmické klapání dřeva. Venku na ulici zastavil prodavač čínské polévky svůj dvoukolák a snažil se přilákat zákazníky. Klidným ranním vzduchem začala stoupat pára z blýskajícího se mosazného hrnce. Bonaventure muže pozoroval a uvažoval, oč jednodušší má takový dělník život.

„Dej mi pár dní na rozmyšlenou,“ požádal.

„Rozebírej si to, jak dlouho chceš, ale já už se rozhodla.“

„A kam půjdeš? Co budeš dělat, jak budeš žít bez mé podpory?“ Praštil pěstí do stolu.

Noelle ani nemrkla. „Dokážu se o sebe postarat.“

„A co dědictví?“ Marný argument, uvědomil si okamžitě. Vždyť Noelle se nikdy budoucností nezabývala. Opřel se a zhluboka vzdychl. „Vždycky sis dokázala své vynutit, Noelle. Ale opouštět ho nemusíš. Postarám se, aby tě Baptiste už netrápil.“

„Nechci mu ublížit!“

„Máš mě za nějakého barbara?“

Noelle pouze zdvihla jedno obočí. Rád by ji teď ohnul přes koleno. Jako dítě ji příliš rozmazloval, připadalo mu legrační, když si postavila hlavu. Ale s tím už nic nenadělá.

Odhodil ubrousek a vstal. „Nech to na mně. Já to zařídím,“ pronesl a rychle odešel.

Proč ho Bůh potrestal tak tvrdohlavým dítětem?



Vientiane se rychle měnil. V centru začaly vyrůstat dvoupatrové cihlové budovy, které se prozatím skrývaly pod bambusovým lešením. Po silnicích se teď kromě volských povozů a vodních buvolů pohybovala americká auta s nápadným žebrováním.

Když vypukla krize, byla americká ambasáda povýšena na velvyslanectví. Stála ve stejné ulici jako Národní banka. Když Dale projížděl kolem, všiml si, že se na šňůře u přijímacího pokoje jejího generálního ředitele třepotá prádlo. Poté minul ruské a severovietnamské velvyslanectví a přitom vesele zamával strážím.

Bláznivé místo.

Na stromech vedle budovy velvyslanectví se uhnízdili krkavci a čekali na zbytky ze sousedních jatek. Dale zaparkoval a vešel dovnitř pod balustrádami z draků, které zatím nikoho nenapadlo odstranit.

Gatese zastihl v jeho kanceláři. Studoval mapu Laosu na stěně za stolem. Pokrývaly ji barevné praporky a značky, které ukazovaly přibližné pozice Hmongů, Laoské královské armády a Pathet Lao a také americké přistávací dráhy. Rudou vlajku se opět podařilo vytlačit z Planiny džbánů. Za pár měsíců, až skončí monzun, se tam však vrátí zpět.

Když Gates uslyšel Dalea vstoupit, otočil se a zaťukal prstem na pravý roh mapy. „Provincie Samneua,“ pronesl bez úvodu. „Tam se nyní přesuneme. Vang Pao utrpěl několik trpkých porážek, a proto si přeje, abychom vycvičili více rekrutů.“

Dale přikývl a posadil se.

„Kafe?“ nabídl Gates.

Jeho host zavrtěl hlavou.

„Co se děje?“

Dale o tom přemýšlel celou noc. Došlo mu, že nepřipadá v úvahu, aby déle zůstával v Laosu. Gerryho Gatese si sice dvakrát neoblíbil, ale na nikoho jiného z velvyslanectví se obrátit nemohl.

„Potřeboval bych, abys mě dostal zpátky do Saigonu.“

Gates se zatvářil kysele. „Proč, sakra?“

„Prostě teď musím z Laosu pryč.“

Gates se posadil, vytáhl krabičku cigaret Lucky Strike a jednu Daleovi nabídl. Ten však zavrtěl hlavou. Gates si pomalu zapaloval a při tom vše rozvažoval. „Tak o co teda jde?“

„Pomůžeš mi vrátit se do Saigonu?“

„Možná. Ale rozhodující akce teď probíhají tady, Jacku. Nepojedeš nikam, dokud se mi s tím problémem nesvěříš.“

Dale se předklonil a opřel se lokty o kolena. „Je to tak trochu osobní záležitost.“

„V armádě si na takové věci nehrajeme, Jacku.“

Dale zůstal zírat do země.

„No tak, Jacku? Jestli máš tripla, spravíme to rovnou na místě.“

„S triplem bych nechodil za tebou, Gerry.“

„Tak co tedy? Vydírají tě Rusáci, protože tě našli v posteli s tvým kuchařem nebo co?“

„Gerry, já musím do Saigonu.“

Gates zasténal. „Počkej, že v tom bude, kurva, nějaká ženská?“

Daleovo mlčení jeho domněnku potvrdilo.

„O žádnou prostitutku, předpokládám, se nejedná, ty se nepočítají. A navíc o ně, pokud vím, moc nestojíš. Něčí manželka? Ale čí? Velvyslancova asi ne, ta svými rozměry překoná i B-52. Panebože, Jacku, vždyť žádná z nich…“ Najednou se mu rozsvítilo. „Snad ne Noelle Crocéová? Viď, že ne. Řekni, že se mýlím.“

„Tak můžeš mě dostat do Saigonu?“

Gates si promnul spánky. Zas ta migréna. „Jestli se ti podařilo rozzlobit Bonaventurovu rodinu, Saigon ti moc nepomůže. A my si teď nepotřebujeme zrovna vyřizovat účty s Korsičany. Jak daleko už to zašlo?“

„Dost daleko.“

„Bože můj, ty ses s ní vychrápal, Jacku?“

Dale se na něho podíval s takovou vášní v očích, že Gates raději uhnul pohledem. Dlouho o tom přemýšlel. „Zapomeň na ten rozhovor,“ pronesl konečně. „A nech to na mně, ano? Zjistíme, co by se s tím dalo dělat.“

Dale vstal a vykročil ke dveřím.

„Jacku?“

Dale se otočil.

„Buď opatrný.“
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V rohu baru hotelu Constellation seděla hrstka novinářů. Hráli takzvanou barevnou řadu. Začali mléčně bílým pernodem s vodou a postupně se čím dál hlučněji propíjeli až k černému rumu. Zdolali už žlutý pastis i zelený mátový likér, ale pak se zarazili na modré.

Jeden z nich zrovna nahlas vzpomínal, jakou barvu vlastně měl jejich předchozí nápoj.

Gates dorazil na schůzku s Roccem Bonaventurem načas. Ten podle svého zvyku přišel o pět minut dřív.

Když Gates Rocca zpozoroval, přikývl na pozdrav a posadil se. Bonaventure zvedl prst z opěradla ratanové židle a laoský barman ihned donesl koňak se sodou a další pastis pro monsieura.

„Nazdar, Rocky. Příjemné prostředí, co?“

„Na ty pány tam se nemůžeš zlobit,“ prohodil Gates chápavě a kývl směrem ke skupince francouzských a britských novinářů.

„Všechno v duchu dobré vůle a porozumění mezi národy.“

„Nic takového neexistuje,“ zabručel Bonaventure. Vyndal krabičku gauloisek a nabídl jednu Gatesovi. Ten však zavrtěl hlavou.

„Snažím se přestat, Rocky.“

„Nemyslíš si snad, že tě čeká dlouhý, spokojený život?“

„Patrně ne. Ale stejně.“ Dlouze se napil koňaku.

„Vypadáš nervózně,“ poznamenal Bonaventure.

„Trochu.“

„Říkals mi do telefonu, že se mnou potřebuješ probrat něco důležitého.“

„Ano, je to velmi důležité, a navíc ještě nepříjemné.“

Bonaventure se zachmuřil. „Rattikone?“

„Ne. Něco osobnějšího.“

Korsičan si přejel rukou přes oči. „Pak tedy můj zeť, viď?“ prohlásil útrpně, jako by oznamoval lékaři, že se mu zhoršila dna.

„Přihořívá.“ Gates se předklonil a snížil hlas. Teatrální gesto, pomyslel si Bonaventure. Přes řev novinářů je těžko mohl někdo slyšet. Nebo snad tak jen vyjadřoval úctu? „Jde o Noelle. Víš o tom, že má poměr?“

Bonaventure cítil, jak se mu do obličeje nahrnula krev. Tak proto chtěla opustit manžela. Dcery znamenají pro otce prokletí, povzdechl si. Nástroj ďábla, který člověku kazí klidné stáří. Hlavou se mu hemžily tisíce otázek.

„S kým?“ Nedokázal nakonec ze sebe vypravit víc.

„S Jonathanem Dalem.“

Bonaventure do sebe hodil pastis a praštil prázdnou skleničkou o stůl. Laosan přicupital od baru s další. Starý Korsičan chvíli mlčky kouřil a popíjel. Snažil se s překvapivou zprávou vyrovnat. „Jak dlouho už to trvá?“ zeptal se konečně.

Gates zavrtěl rozpačitě hlavou.

„Kdys to zjistil?“

„Dneska.“

Bonaventure se několikrát zhluboka nadechl jako člověk, který se chystá skočit z útesu. „A proč s tím jdeš za mnou?“

„Potřebuji tvou pomoc. Zařídím, aby už to nepokračovalo. Dale bude do konce týdne pryč. Převelím ho dál do vnitrozemí. Ty bys to měl možná probrat s Noelle.“

„A taky s tím Dalem.“

„Podívej se, postarej se o svoje problémy a já si vyřeším, co náleží mně. Hlavně však, aby se to nedozvěděl Crocé. Nerad bych, aby nějakou hloupostí popudil pány na velvyslanectví.“

„Myslíš jako, kdyby třeba vystřelil monsieur Daleovi mozek z hlavy.“

„Tak nějak.“

Bonaventure cítil, jak v něm začíná kypět vztek. Nejdřív se mu vzepřela a vzala si muže, před kterým ji varoval. A pak, když ji zklamal, se ostudně zapletla s nějakým Američanem. Copak v sobě nenacházela kouska studu? Když s tím přišel Gates, mohla o tom vědět ve Vientianu i spousta dalších lidí. Třeba se to dočte zítra na titulních stránkách Lao Presse: DCERA ROCCA BONAVENTURA JE DĚVKA.

„Díky za informaci,“ pronesl. Pak prudce vstal a rozlil při tom pastis.

„Jen klid, Rocco,“ mírnil ho Gates.

„Kdyby mi Bůh chtěl dopřát klid, nedal by mi dceru. Bordel de merde!“



Noelle seděla u okna a pozorovala, jak nad Mekongem zpoza zlověstného, černého mraku vychází měsíc. Noc byla chladná, takže si přes sebe přetáhla jednu z Daleových olivově zelených, vlněných pokrývek. Na nahé kůži ji hrubá vlákna nepříjemně škrábala.

Dale ležel roztažený přes celou postel. Prostě Američan, pomyslela si. Rozvalí se, kde se jim zlíbí a očekávají, že jim ostatní lidé udělají místo. Dokonce i když spí. Ale nevadilo jí to, spíš se jí to zdálo legrační. Pozorovala ho. Se svým širokým hrudníkem a svalnatýma rukama vedle ní vypadal jako obr. Jak však podřimoval s obličejem zpola skrytým ve stínu a s rozcuchanými vlasy připomínal spíš malého chlapce.

Zavrtěl se a v polospánku se převrátil na bok. Náhle otevřel oči. „Jak dlouho už jsi vzhůru?“ zeptal se ochraptělým hlasem.

„Dlouho.“

„Co děláš?“

„Pozoruji měsíc. A přemýšlím.“

„O čem?“

„Uvažuji, co mě to vlastně popadlo. Nejspíš jsem se zbláznila.“

„Celé jsem si to naplánoval. Jedné noci jsem se připlížil k tobě do domu a přepilovat větrák, takže spadl na toho netvora, se kterým žiješ.“

„To vás učí na zemědělské škole?“

Rozesmál se. „Tak já se ti přiznám, Noelle. Nemám o zemědělství ani páru.“

„Ale prosím tě!“

„Vím, žes mě už dávno prohlédla.“

„Co tedy skutečně v těch horách provádíš?“

„Setkáváme se hlavně s Hmongy a poskytujeme jim různé rady.“

„Co jim radíte? Jak bojovat?“

„Ano. Musí se to naučit, pokud chtějí zůstat svobodní.“

„Takže jsi voják?“

„Zhruba.“ Zaváhal. Poznala, že se rozhoduje, zda jí říci pravdu. „Z války v Tichomoří jsem se vrátil jako čerstvý plukovník námořnictva se Stříbrnou hvězdou a Purpurovým srdcem.“

„Tos tedy hýřil barvami.“

„Purpurové srdce člověk dostane, když se nechá zranit pro americkou vlajku.“

„Další jizva, kterou neznám?“

„Tahle je trochu důvěrnější. Střepina granátu v zadních partiích. Chceš si sáhnout?“

„Vsadím se, že o ní vyprávíš všem holkám. Kdyby tahle jizva byla tak zlá, určitě bych si jí už všimla.“

„Udělali mi plastickou operaci. Nejhezčí část mého těla.“

„Druhá nejhezčí.“

Zasmál se tomu. „No, takže pak mě poslali do kanceláře. Chápeš jistě, že mi sezení připadalo jako docela nový zážitek Ale brzy mi došlo, že bych takhle v armádě strávil spoustu času, než by mě povýšili. Letectvo poskytovalo více možností. Splnil jsem testy a nechal se převelet do letecké tajné služby.“

„Jak vypadaly ty testy?“

„Nejdřív se ptali kolik je dvě a dvě, a pak jsme se museli alespoň dvakrát ze tří pokusů správně podepsat. Prostě se mi to podařilo.“

„A pak?“

„Víc už vám říci nesmím, madam. Zbytek mého života podléhá utajení.“

„Kromě toho, že tě prezident Magsaysay střelil do ramene.“

„Tak se to nestalo. Jenom jsem tehdy pro něho pracoval.“

„Jako řidič nebo sekretářka?“

„Tajné.“

I ve tmě viděla, že se na ní šklebí. Nedokázala udržet vážnou tvář. Často se přistihla, že se v jeho přítomnosti směje. Představovala si, jaké by asi bylo strávit s tímto mužem celých čtyřiadvacet hodin. Ucítila podivné lechtání v břiše. Neblázni, nesmíš se do něho zamilovat, přikazovala si. Tady se jedná o pomstu, požitek, útěk ze samoty. Hlavně neopakuj tutéž chybu.

Nesmíš se do něho zamilovat.

Znovu se rozpršelo. Déšť pleskal venku za oknem o listy a tvořil klidné pozadí jejich konverzaci.

„Teď je řada na tobě,“ obrátil se na ni.

„Jak to myslíš?“

„Abys mi o sobě vyprávěla.“

„Narodila jsem se v Moskvě. Sem mě vyslal Stalin, abych sbírala informace od osamělých amerických špionů. Zbytek tajný.“

„Udělalas hned tři chyby. Tak za prvé, já nepracuji jako špion. Za druhé, Stalin již zemřel. A za třetí jsem si nepřipadal osamělý do té doby, než jsem tě potkal.“

„Vidíš coby špionka asi neuspěji.“

„Já bych ale skutečně chtěl o tobě něco vědět,“ prohlásil náhle vážně.

„A co třeba?“

„No, kupříkladu – jak vycházíš se svým otcem?“

Nebezpečná otázka. „Proč?“

„Vrtá mi to hlavou. Víš přece, čím se živí, ne?“

„Žádný obchodník tady v jihovýchodní Asii se opiu nevyhne. Nikdo na tom nevidí nic špatného. Pro Laos znamená opium totéž, co auta pro Detroit.“ Proč cítila vždy potřebu ho hájit, když ho někdo jiný po právu obviňoval. „Možná má mauvaise caractère. Ale zlý není.“

„Takový hodný gauner. Asi jako tvůj manžel?“

„Ano, jako Baptiste.“

„Akorát, že toho na rozdíl od otce nemiluješ.“

Neodpověděla.

„Jak to plánuješ do budoucna, Noelle?“

„S čím?“

„S námi dvěma.“

„Nevím,“ odpověděla. Dokázala se rozhodnout, co bude dělat dnes, možná zítra. Ale pak se na to stejně přijde a bude konec. Následky si vůbec netroufala představit. A i když se toužila osvobodit od Baptista, děsila se zároveň i vztahu s tímto neznámým Američanem.

Někde v domě zarachotila uvolněná okenice.

„Chci, abys se mnou odjela.“

„A kam, prosím tě?“

„Do Saigonu. Požádal jsem o převelení. Utekla bys tak před Baptistem i před otcem.“

„To nepřipadá v úvahu.“

„Proč ne?“

Zavrtěla hlavou.

„Vždyť ho přece nemiluješ. Tak proč bys s ním zůstávala? To by byla hloupost.“

„Ale jak mám vědět, co cítím k tobě?“

„Nabízím ti únik.“

„Neprosím se tě o laskavost!“

„Tak jsem to nemyslel…“

„A nezapomínej na mého syna!“

Posadil se na posteli. „Noelle, buď tak hodná, rozvaž si to.“

„To prostě nejde! Tobě se všechno zdá hrozně jednoduché. Přijedeš si do cizí země učit neznámé bojovníky vraždit jiné, tobě rovněž neznámé lidi a nakonec se zamiluješ do ženy, která ti nemůže patřit. Moje situace je podstatně složitější.“

„Nedokážu bez tebe žít.“

„Žít je snadné. Musíš jen dýchat a občas si vzpomenout, že by ses měl najíst.“ Nechápala, proč se najednou tak rozohnila. Odhodila jeho vlněnou vestu a začala pátrat ve tmě po oblečení. Cítila, že ho ranila.

Pak beze slova odešla.

Tatínek se vždycky pozastavoval nad její lehkomyslností. Dávala mu teď za pravdu. Ale tentokrát se ze svých chyb už poučí. Všechno si pěkně zváží. Neudělá ze sebe už podruhé blázna.
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Dokonalé řešení napadlo Rocca Bonaventura zcela nečekaně.

Za prvé potřeboval provést něco s tím Američanem. Dale pro něj znamenal skutečný problém, alespoň pokud tedy s ním jeho dcera hodlala zůstat natrvalo. Při tomto pomyšlení sebou bezděčně trhnul.

Za druhé pak ho trápil Baptiste. Církev rozvod nepovolovala a zařídit zrušení sňatku obvykle trvalo dlouho a stálo příliš peněz. Duchovní v Saigonu by se možná nakonec nechali přesvědčit, ale vymačkali by z něho tolik, že by si za to klidně potom postavili novou katedrálu. A i pak by mohl Baptiste zlobit. Pravděpodobně by vyžadoval občas vidět Luciena, třeba by se ho i pokusil unést.

Jistě existoval levnější a účinnější způsob.

Škoda že Baptiste jeho dceru lépe nezvládal. Pro obchod měl talent. Teď se však stal přítěží; otázkou bylo pouze, jak se ho zbavit a nedotknout se přitom citů jeho dcery.

Zdá se, že na to přišel.



Když Baptiste dorazil, hráli zrovna sluhové s rodinami na dvoře badminton. Bon aventure odpočíval na verandě a popíjel un sundowner.

Baptiste zavolal na pozdrav a rozběhl se do schodů. Měl na sobě vyžehlený, čerstvě vypraný plátěný oblek, na rukou masivní zlaté prsteny. Držel cigaretu. Vzhled dokonalý, ale chybí mu jádro, říkal si Bonaventure. Quel dommage.

Baptiste se posadil a Bonaventure mu nalil trochu pernodu. Pak si Baptiste nabral ze stříbrného kbelíku prsty pár kostek ledu a hodil je do skleničky. Nažloutlý alkohol získal okamžitě mléčně bílou barvu.

Chvíli hovořili jako obvykle o zásilkách opia, nových objednávkách a problémech s beechcraftem. Bude mi chybět, pomyslel si Bonaventure se skutečnou lítostí. Převzal na sebe mnoho otravných drobností a prokázal se jako schopný manažer. Co si bez něho počnu? Možná je skutečně už načase odejít do důchodu.

„Potřebuji si s tebou o něčem promluvit,“ odhodlal se konečně. „Jde o Noelle.“

Baptiste se okamžitě zakabonil.

„Rocco, prosím tě. To už jsme přece probírali několikrát. Nestarej se.“

Chová se tak arogantně, říkal si Bonaventure. Vážně se těším, až ho usadím. „Tvoje žena má s někým poměr.“

Jeho nádherně bronzová pleť skutečně trochu pobledla. V krku mu začal poskakovat ohryzek, jak se marně snažil polknout. Chudák. Uvažoval, zda vypadal stejně, když se tuto nepříjemnost dozvěděl od Gatese.

„Těžko jí to můžeš vyčítat. Nevystupuješ právě jako vzorný manžel.“

„Moje žena,“ vypravil ze sebe přidušeným hlasem.

„Varoval jsem tě, aby sis dal své rodinné záležitosti do pořádku.“

„Nepoučuj mě!“

„To ani nehodlám,“ opáčil Bonaventure nelítostně. „Na to je teď už trochu pozdě.“

Baptiste vstal a sevřel zábradlí balkonu v bezmocném vzteku. „Kdo se opovážil?“

„Jmenuje se Dale, Jonathan Dale. Jeden z těch amerických zemědělských poradců.“

„Američan!“ vyprskl Baptiste s opovržením. Ta mu uměla sypat sůl do rány.

„Přál bych si, aby ses s tím nějak vypořádal,“ obrátil se na něho Bonaventure.

„Jak?“

„Po korsicku.“

„Uříznu mu koule!“

„Pěkně ses rozohnil,“ zaradoval se Bonaventure.

„To všechno kvůli Pepinovi! Nikdy mi neodpustila. A přitom šlo o tvůj nápad.“

„Pamatuj si, Baptiste, nikdy nesvaluj vinu za vlastní problémy na druhé.“

Baptiste se otočil a vykročil ze schodů. V půli cesty se však zarazil a znovu se vrátil. „Já ho zabít nechtěl.“

Bonaventure si usrkl pernodu. „Jenže jsi to nakonec provedl. Snadno totiž podlehneš, Baptiste. Zajímalo by mě, zda si dokážeš poradit aspoň s tím Dalem. Nebo snad chceš, abych ti s tím pomáhal?“

„Jdi do háje,“ zasykl a zmizel.

Bonaventure se usmál. Baptiste se o Dalea postará. Pak se za ním zastaví Gates. A on s politováním ponechá Gatesovi volnou ruku. Už se slyšel. Bohužel jednal bez mého souhlasu. Udělej, co musíš. Baptiste už není pod mou ochranou.

Ano, Baptiste se s Jonathanem Dalem vypořádá. A Gates vyřeší problém s Baptistem Crocém.

Dokonalé.



Noelle si házela míčem s Lucienem na zahradě. Uslyšela prásknout uvnitř v domě dveře, a pak Baptiste zavolal na Čao. Vběhl na zadní verandu. Jakmile ho spatřila, uhodla, že byla odhalena.

Lucien mu běžel přes trávník naproti. Baptiste ho vzal do náručí, ale přitom nespouštěl z Noelle oči.

„To ses mi chtěla pomstít?“ zeptal se.

Noelle se náhle cítila zcela klidná. Chvilku uvažovala, zda má zapírat, vyhrožovat či se ospravedlňovat. Ale místo toho se rozhodla prostě mluvit pravdu.

„Tak jednalo se o pomstu nebo ne?“ naléhal.

„Zpočátku ano,“ přitakala. „Pak se to ale nějak zvrtlo.“

„Luciena ti ale nenechám.“

Dlouhým pohledem ho přivedla do rozpaků.

„Slyšelas mě? Nepustím vás, ani jednoho. I kdybys utekla třeba na konec světa, najdu si tě.“

„Mezi námi to skončilo, Baptiste.“

„Nikdy. Dokud já s tím nebudu souhlasit.“

Políbil Luciena a postavil ho zpátky na trávu. Myslela si, že teď začne zuřit, možná ji dokonce uhodí. On se však jen otočil na patě a s prásknutím dveří zmizel v domě.

Nikdy ještě nenavštívila Dalea ve dne. Drželi se své tmy, skrývali se v ní. Teď však zapírání skončilo. Musela ho varovat.

Jeho džíp byl pryč.

Vyběhla nahoru po schodech na verandu, zabouchala pěstí na dveře a protáhla se kolem Daleova udiveného sluhy.

„Dale!“

„Monsieur Jean n’est pas ici,“ vysvětloval.

V náhlém hnutí mysli vešla k němu do ložnice.

Nepořádek typický pro byt starého mládence. Košile přehozená přes židli, turistické boty pokryté oranžovou vrstvou bahna, na klice pověšené sako. Povědomá vůně kolínské.

V denním světle to tady vypadalo docela jinak, zlověstněji. Postel si jako správný voják ustlal. Kromě ní se však v pokoji nevyskytoval téměř žádný nábytek kromě ratanové židle u okna a komody z týkového dřeva. Objevila láhev Johnny Walkera a vedle ní rozepsaný dopis. Vzala ho do ruky.



Drahá Susan!

Nevím, jak začít. Mám toho tolik na srdci…



Bože!

Jaká Susan?

Pomalu otevřela zásuvku nočního stolku, jako by se bála, že by z ní mohl vyskočit živý had. Našla paperbackový životopis prezidenta Kennedyho s ohýbanými rohy a biografii Toma Paina. Hodila je na postel. Pod knihami ležel stoh dopisů převázaný gumičkou. Vytáhla ho ven. Z jedné obálky vypadla fotografie.

Uchopila ji třesoucími prsty. Nějaká pláž, usmívající se žena s dětmi a uprostřed muž v plavkách. Jonathan Dale. Otec rodiny.

Drahá Susan.

Fotografie jí vyklouzla z ruky. Celá se roztřásla. Připadalo jí to zvláštní, ale vůbec nic necítila. Takže ho nakonec vlastně nemilovala. Dovedla ji k tomu pouze její osamělost a touha ublížit Baptistovi. Dale pro ni nic neznamenal. Otočila se a pomalu vyšla z domu jako královna.
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Baptiste vstoupil do hotelu Constellation s nabitým revolverem Smith & Wesson se šesti náboji v komoře. Vypadal opile, ale ve skutečnosti byl naprosto střízlivý. Rozhlédl se po lokálu a vystřelil nad barmanovu hlavu. Podařilo se mu zasáhnout láhev byrrhu, z níž okamžitě vystříkl černý rum. Střepy se rozlétly po celé místnosti.

Všichni hosté ho napjatě sledovali.

Popošel tři kroky k baru. „Kde je Dale?“

U dveří celé divadlo sledoval Gerry Gates se dvěma dalšími muži ostříhanými na ježka v košilích s krátkým rukávem. Neznatelně kývl hlavou. Jeho společníci se na ten povel okamžitě ležérně zvedli a odešli.

„Myslel jsem, že Buffalo Bill už dávno leží pod kytičkama,“ pronesl Gates.

Baptiste se otočil a namířil Gatesovi na hlavu. „Kde je?“

„Kdybys tu zbraň položil, mohli bychom si o tom promluvit.“

„Jenom mi řekněte, kde je.“

„Abys ho zastřelil?“

„To zas ne.“

Gates složil pohodlně ruce na břiše. Už se mu párkrát stalo, že mu někdo takhle vyhrožoval. „Mám takový pocit, Baptiste, že moc nechápeš souvislosti. Pojď, posadíme se a probereme to.“

Baptiste se ani nehnul. „Kde je?“

Gates zavrtěl hlavou. „Jestli mě hodláš zabít, tak tedy zezadu.“ Nato vstal a odešel.

Baptiste ho nezdržoval. Revolverem ještě jednou opsal oblouk nad hlavami šokovaných přítomných. Většinu z nich znal.

Jakýsi francouzský novinář se pokusil o pokorný úsměv.

Ale Jonathan Dale nikde.

Zaklel, sklopil zbraň a následoval Gatese ven do tmavé, mokré ulice.

Američané už na něho čekali. Každý ho popadl za jednu ruku, pak se vynořil ze tmy Gates a praštil Baptista pěstí do žaludku. Před očima se mu zatmělo, svezl se na kolena a upustil revolver do bláta.

Gates ho sebral, vysypal náboje z komory a naznačil kolegům, aby vzali Baptista s sebou. Pak jim otevřel zadní dveře chevroletu, jenž stál zaparkovaný o pár metrů dál. Jeho společníci nacpali Baptista, který se ještě stále kroutil bolestí, mezi sebe.

Gates si sedl za volant a vyjeli.



Zaparkovali u řeky na jižním okraji města z dohledu silnice.

Gates se otočil na předním sedadle. „Něco pro tebe teď udělám,“ pronesl.

Baptiste se krčil mezi Američany. Už se sice z rány vzpamatoval, ale oči se mu divoce leskly jako zvířeti, které se ocitlo v úzkých. Jestli se něco přiučí, mohl by být jednou nebezpečný, pomyslel si Gates.

„Nic od vás nepotřebuji.“

„Ale jo. Nechal ses zbytečně vyhecovat, chlapče.“

Gates si všiml v Baptistově tváři záblesku pochybnosti.

„Kdo ti řekl o Daleovi?“ vyzvídal.

Baptiste na něho pořád civěl.

„Dobrá, tak tedy nemusíš nic říkat. Stejně všechno vím. Prozradil ti to tvůj tcháníček, viď? Sám starý Rocky. A víš, proč? Protože tě chtěl vyprovokovat. Uvažuj trochu. Co kdybys místo té láhve rumu zasáhl hlavu Jacka Dalea? Jak bychom na to asi reagovali? Myslíš, že bychom lomili rukama a složili se na pohřeb?“

Baptiste neodpověděl. Ale Gates viděl, že mu to začíná docházet.

„Takže mám pravdu, co?“

„Byl to Rocco,“ přitakal.

„Ovšem.“ Gates se usmál potěšen vlastním důvtipem. „Podle mě se tě potřebuje zbavit. Ale nechce to udělat sám. Rád by to nechal na nás. Vychytralý plán. Un vrai monsieur se zpravidla nechová jako žádný dobrák. Nepracuje zdarma pro charitu. Hraje bezohledně, Baptiste. To už tě mohlo trknout.“

Přikývl. Počáteční vztek teď vystřídalo zklamání a rozpaky. „Ví dobře, že jednám unáhleně.“

„Unáhlenost a sebevražda, to je trochu rozdíl. Udělal z tebe blbečka, chlapče. Přece netoužíš po krevní mstě. To bys brzy přišel o všechny přátele. A jako první by tě podrazil právě Rocco.“ Hodil Baptistovi zpátky revolver. Ten ho chytil oběma rukama a zůstal na něj zírat, jako by se jednalo o usvědčující fotografii. Pak ho zasunul zpátky do kapsy saka.

„Jestli si přeješ správnost mojí teorie ověřit, můžeš si teď jít na Jacka Dalea vystřelit. Ale uvědom si, že patří k členům speciální americké mise tady v Laosu. Považujeme si ho jako velkého odborníka v oblasti zemědělství, a tudíž bychom o něho neradi přišli.“

Baptiste se na něho vztekle podíval svým jedním okem. Ale už pochopil.

„Neboj se, Jack Dale ti už nebude působit problémy. Koncem týdne odcestuje.“

Baptiste přikývl.

„Jo a omlouvám se za tu ránu. Nepatří to zrovna k mému stylu. Ale třeba mi za ni jednou poděkuješ. Chceš svézt zpátky do města?“

„Ne, rád bych se provětral. Potřebuji přemýšlet.“

Gates kývl na jednoho z mužů ostříhaných na ježka, ten otevřel dveře a pustil Baptista z auta. Korsičan se ještě nahnul k okénku a obrátil se na Gatese: „Jste ženatý, monsieur Gates?“

„Nikoli, synu. Nebyl čas.“

„Nevíte, o co přicházíte.“

„Radím ti, dávej si pozor. Myslím, že na tebe má Rocky spadeno.“

Gates zacouval na silnici a Američané se vydali zpátky k Vientianu.

* * *

Do města zbýval notný kus cesty, ale Baptiste měl hlavu plnou starostí. Připadal si jako šachový hráč, který málem dostal ve třetím tahu mat, ale na poslední chvíli ho zachránil náhodný divák. Zachoval se strašlivě hloupě. Co to o něm prohlásil Gates? Blbeček.

Tak takhle už s ním nikdo jednat nebude. Rozhodně tedy ne Rocco Bonaventure.
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Tao Koo vypadal nervózně. Naléhavě cosi zašeptal pánovi do ucha. Bonaventure zrudl a ostře se podíval přes obroučky svého skřipce.

„Monsieur Dale? Tady?“

„Prý chce mluvit s madame Crocéovou,“ odpověděl Tao Koo francouzsky. „Řekl jsem mu, že tu není, ale on trvá na tom, že neodejde, dokud se s ní nesetká.“

Bonaventure rozhořčeně zabručel a vstal. Seběhl dolů ze schodů a rozrazil dveře.

Dale se tyčil přímo nad ním. Pamatoval si, že když ho poprvé spatřil na oslavě svých narozenin, uváděla ho Daleova výška do rozpaků. Ve své zlobě však působil ještě impozantněji.

„V tomto domě nejste vítán,“ obrátil se na něho Bonaventure anglicky.

„Musím vidět Noelle.“

„Není tady.“

V tom okamžiku vyšla Noelle z jídelny směrem k verandě. Oba muži se otočili a zůstali na ni zírat. Ve tváři se zdála trochu bledá, zároveň však odhodlaná.

„Noelle,“ vyhrkl Dale.

Zastavila se kousek od něho, otce přitom zcela ignorovala. Pohlédla obrovitému Američanovi zkoumavě do tváře, jako by se setkala s bývalým spolužákem a nedokázala si vzpomenout na jeho jméno.

„Zajímá mě jediná věc. Jsi ženatý?“

„To není tak jednoduché,“ odpověděl, čímž si svůj osud nadobro zpečetil.

„Odpověz mi, prosím tě. Po pravdě.“

„Chtěl jsem ti to vysvětlit už dávno.“

Kousek ustoupila a pak mu zničehonic vlepila facku. Bonaventurovi připadalo, že se ozvěna té rány nesla přes Mekong snad až do Thajska. Dale nehnul brvou.

Pak se Noelle otočila a vrátila se zpátky do domu.

Bonaventure pocítil příjemné zadostiučinění, ale jeho tvář zůstala stejně přísná. „Tady máte odpověď,“ poznamenal. „A teď, buďte tak laskav, odejděte.“

„Časem bych to zvládl nějak vyřešit,“ hájil se Dale, jako by se domníval, že nalezne u Bonaventura porozumění. Poté se odebral ke svému džípu. Vypadalo to, že mu dá práci i nastartovat.

Bonaventure ještě chvíli postál a sledoval, jak džíp prosvištěl blátem a namířil si to zpátky k městu.



Zavazadlový prostor DC-3 překypoval pasažéry. Mladí buddhističtí kněží v oranžových hábitech, matky se zuby začernalými od betelu, které kojily plačící děti, laoští vládní úředníci, a také armádní velitel spící na hromadě obilí. Starý harcovník CATu byl vybaven pro každou akci, u stropu vedl směrem ke dveřím drát pro parašutisty, u pažení se nacházela nosítka a nad hlavami dvířka označená nápisem ‚kyslík‘. V trupu zely staré díry od kulek, částečně zalepené páskou.

Gates s Dalem dřepěli v bojových uniformách vedle sebe poblíž zadní části letadla. Museli na sebe křičet, aby se slyšeli v řevu motorů startujícího stroje DC-3. „Tak dnes vyrazíš na svou poslední cestu, Jacku,“ zaječel Gates do řevu motorů.

„Jak to?“

„Po návratu ze Samneuy se přesuneš zpátky do Saigonu.“

Dale zavřel oči a potichu zaklel.

„Tos přece chtěl, ne?“

„Myslel jsem si to.“

„Přece tady, proboha, nemůžeš zůstat.“

„Změnil jsem názor. Nikam nepojedu!“

„To teda, kurva, pojedeš! Ber to jako rozkaz, majore. Nemáš na vybranou.“

Dale pocítil v hrudi téměř fyzickou bolest, vztek a zklamání. Věděl od začátku, že to nezvládne. Nejvíce ho však trápilo, že nedostal šanci jí nic vysvětlit. Ranil ji, ale přitom jí nemohl sdělit své důvody a plány.

Navíc se poprvé v životě zamiloval a v jeho věku mu připadalo, že to přišlo poněkud pozdě.
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Bonaventure spal na verandě s hlavou zvrácenou na opěradle ratanové židle. Vypadá tak staře, pomyslel si Baptiste. Tabákově hnědou kůži rozrývaly hluboké vrásky, mezi řídnoucími bílými vlasy prosvítaly bledé lysiny.

Vlastně mu tím prokazuji službu, napadlo ho.

Přinesl z obývacího pokoje brokátový polštář a vytáhl z kapsy saka široký pásek. Opatrně ho položil starci na hrudník, volný konec za židlí provlékl přezkou a levačkou ho pevně utáhl. Bonaventure otevřel oči a překvapeně se na Baptista podíval. Pokusil pohnout pažemi, ale pásek mu to znemožnil. Než stihl vykřiknout, přitlačil mu Baptiste volnou rukou polštář na obličej a držel.



ČÁST DRUHÁ

Pronásledování draka

„Jestli chcete nastoupit do sebevražedné akce, seberte všechnu svou inteligenci a pozdvihněte zbraně. Střetnete se s pašeráky drog.“

– generál Paul F. Gorman,

bývalý velitel jižního velitelství Spojených států
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Hongkong, 1967

Sammy Čchen listoval ranním vydáním deníku South China Post na zadním sedadle klimatizovaného mercedesu. Vtom se náhle před ně na Queen’s Road vyhrnul velký dav lidí a doprava se s troubením klaksonů zastavila.

Sammy se naklonil dopředu a poklepal řidiči na rameno. „Proč stojíme?“

„To jsou zase komunisti, Kee Lungu. Podívejte. Už se blíží.“

Teď už si jich Sammy všiml také. Mnozí z nich drželi při pochodu nad hlavou malé, červené knížečky. Někteří byli rovněž ozbrojeni noži, sochory, holemi a cyklistickými řetězy. Prořídlá řada policistů jim zablokovala cestu. To přední demonstranty vyprovokovalo, takže začali házet cihly a kameny, které sebrali na nejbližší stavbě. Policie se stáhla a kryla se před palbou za proutěnými štíty. Okno kavárny hotelu Hilton se rozbilo a zrcadlové sklo se vysypalo dovnitř.

„Objeďte ten blok zezadu, pokud to půjde,“ požádal Sammy mírně.

Ačkoli komunisty nenáviděl, poslední vývoj událostí ho těšil. Mao Ce-tungova kulturní revoluce v Číně se již rozšířila i za hranice do New Territories a Hongkongu. Spoustu lidí to děsilo, nikoli však Sammyho Čchena. Považoval to naopak v různých ohledech za štěstí.

Důvodem k optimismu byl převrat v jeho druhé vlasti, Vietnamu, který podnikání v Hongkongu ideálně nahrával. Američané poslali do stupňující se války statisíce vojáků a mnozí z těchto mužů přicházeli do Hongkongu za odpočinkem. Měli peníze a toužili je co nejrychleji utratit za jakékoli povyražení, které jim dokázaly triády nabídnout. Po týdnu se totiž opět vraceli do smrtících džunglí Mekongu a demilitarizované zóny a toto považovali za poslední šanci užít si sexu nebo se pěkně opít. Jiným zase pomáhaly drogy zapomenout na samotu a strach.

Mezitím se jen o pár kilometrů dál na hranicích shromažďovaly Maovy rudé gardy. Neustále se hovořilo o invazi, ale Sammy usuzoval, že Mao přece není tak hloupý a zaručeně nemyslí tyto výhružky vážně. Hongkong znamenal pro rudou Čínu kapitál, který pochopitelně potřebovaly i komunistické země.

Armádu a policii tudíž plně zaměstnávali komunisté, kteří podněcovali v kolonii nepokoje, organizovali rebelie a kladli bomby, takže se jim již nedostávalo prostředků na důkladnější pátrání po narkotikách. Sammy nyní bez problémů dovážel velké množství opia a morfinu.

Vypadalo to, že díky Vietnamu a Maovi Fei Lung významně posílí a Sammy Čchen se zapíše do asijských dějin jako největší obchodník s opiem.
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V červenci 1967 nastala příšerná vedra, takže si člověk neustále připadal jako v sauně. Dva měsíce denní teplota neklesala pod 33°C a vlhkost se držela blízko 100%. V centru Victorie se rozehříval asfalt a kolonie se modlila za tajfun. Osm měsíců již nepršelo a nádrže pokrývala pouze vrstva suchého, popraskaného bahna.

Úřady zpřísnily příděly vody tím, že uzavřely přívod. Každý čtvrtý den, a to jen po dobu dvou hodin, tekl z kohoutků čůrek poloslané tekutiny. Ale tlak byl tak nízký, že se voda stejně nedostala výš než do šestého poschodí většiny budov a v Opevněném městě museli obyvatelé čekat hodiny u veřejných hydrantů, aby si naplnili plechovky od petroleje, a pak namáhavě stoupali po betonových schodištích zpět s vzácným nákladem.

Strádaly i triády. K výrobě heroinu totiž vodu nutně potřebovaly, a nedostatečné příděly tak produkci heroinové továrny Fei Lungu v Opevněném městě značně zpomalily. Továrna se nacházela v jednom bytě v posledním patře výškového domu, aby vítr napomáhal rozptýlit příšerný zápach vznikající výrobou zmíněné drogy.

Vedro ztěžovalo Čchiu Ach Fungovi a jeho asistentům život. Čchia – známého spíše pod přezdívkou Čchiu Bílý prášek – si Dračí pěst najal jako ‚kuchaře‘. Tak triády nazývaly chemiky, kteří dokázali vyrábět heroin.

Když Douglas toho rána přišel do továrny na kontrolu, vystoupila teplota již na 37°C, přičemž noční průměr se pohyboval kolem 31°C.

V malé místnosti bylo takové vedro, že si Čchiu musel co chvíli sejmout brýle a otřít si je. Douglas nechápal, jak to vydrží. V rohu se točil elektrický větrák, ale výheň v bytě se tím nijak neměnila.

Čchiu byl mladý, dokonce mladší než Douglas, měl špatné zuby a tvář poďobanou od neštovic. Nyní téměř celý jeho obličej zakrývala plynová maska. Vypadal jako obyčejný prodavač fotoaparátů z Nathan Road. Vyznačoval se pouze pozoruhodným talentem pro chemii, z níž pak především ovládal složitý proces přeměny opia na heroin č.4.

Toho rána se pustil do právě propašované, nové zásilky opia. Ve velkém kotli ohřál trochu vody a vyzkoušel prstem její teplotu. Douglas ho při tom pozoroval a znovu se divil, nakolik procedura závisí právě na chemikově intuici.

Jeho asistent pak vysypal do kotle pytel surového opia a Čchiu začal míchat roztok dřevěnou tyčkou. Až se vše rozpustí, přidá Čchiu do směsi vápno a sebere z hladiny napěněný bílý povlak. Pak dojde k filtraci, směs se znovu zahřeje, ale tentokrát se místo vápna přilije koncentrovaný čpavek a morfin ztuhne na dně kotle na kousky. Velmi podstatnou roli při tom hrála právě teplota roztoku. Kdyby ho Čchiu zahříval příliš dlouho, morfin by se zničil.

Z deseti kilogramů opia tímto postupem vznikal zhruba jeden kilogram morfinu.

Douglase proces fascinoval, ne však proto, že by se nějak hlouběji zajímal o chemii. Spíš ho udivovalo, jak z obyčejné rostliny může plynout tolik peněz.

Surové opium se dováželo na thajských nebo vietnamských vlečných člunech, z nichž se pak již v hongkongských vodách překládalo na oceánské džunky. Nakonec putovalo na některý z tisíců pobřežních rybářských sampanů. V přístavech panoval takový ruch, že úřady prakticky neměly šanci pašeráky odhalit.

Navíc teď, když se Maova revoluce rozběhla naplno, zahltily královské námořnictvo závažnější problémy. Kuchaři triád tak produkovali v ilegálních laboratořích v Kowloonu a v New Territories tolik hnědého cukru a bílého prášku, kolik Hongkong potřeboval.

* * *

Douglas již dále nedokázal snášet vedro v továrně. Nechal Čchia jeho práci. Věděl, že až vyprodukuje dostatečné množství morfinu, smíchá ho se stejnou dávkou anhydridu octového, pak ho bude šest hodin vařit při teplotě přesně 85° a nakonec přefiltruje nečistoty. Na dně se usadí zrnité heroinové krystalky – hnědý cukr.

Především se však nechtěl stát svědkem výroby vzácnějšího heroinu č.4. Hnědý cukr se při tom dával do velké láhve, k němu se přilil alkohol, éter a kyselina chlorovodíková, a pokud se tento proces provedl profesionálně, objevily se při filtraci pod tlakem bílé vločky devětadevadesátiprocentního čistého, bílého, čínského heroinu.

Pokud by se však náhodou něco nepodařilo, éter by explodoval a továrna se vším všudy by prostě vylétla do povětří.

Vzhledem k ceně heroinu se toto riziko ovšem vyplácelo. Američané, kteří sem zavítali z Vietnamu, nechtěli ‚pronásledovat draka‘, tedy podle starého čínského zvyku kouřit hrubý hnědý cukr, ale dávali přednost aplikaci rovnou do žíly. K tomu potřebovali čistý, bílý prášek.

A za něj byli ochotni hodně zaplatit.

Obchody s heroinem nyní vynášely tolik, že zatlačovaly do pozadí tradiční obory triád jako prostituci či lichvu. Douglas se naučil, že všechno zakázané obyčejně hodně vynáší. Tušil, že na heroinu v brzké době pár chytrých a troufalých lidí neuvěřitelně zbohatne.

Prostitutky byly levné a dostupné. Oproti nim heroin znamenal bílé zlato.

Sammyho Čchena považoval Douglas za génia. Tento muž předvídal vývoj situace v Saigonu a Hongkongu a vyšel jako dokonalý kapitalistický obchodník poptávce vstříc.

Douglas Che se toužil stát 489 Fei Lungu. Z Opevněného města se mu už dělalo zle, všude samá špína a puch. Chtěl bydlet tam, co Sammy, přál si, aby ostatní plnili jeho rozkazy, bojovali, tloukli děvky a zlodějíčky a shromažďovali pro něho peníze.

Díky Sammymu Čchenovi si však také Douglas uvědomil, že se má spoléhat na svůj mozek, jelikož je dokonalejší zbraní než jeho zmrzačené tělo.

Jen tak si najde cestu z Města temnot.



Vyčerpávající horko uvrhlo Douglase do ponuré nálady. Začal hodnotit svůj dosavadní život. Jako první strýcův zástupce kontroloval obchody triády v Opevněném městě a heroinovou továrnu, kde pracoval Čchiu Bílý prášek. Připadalo mu, že nyní odnáší všechnu špinavou dřinu, zatímco jeho strýc si užívá v Mid-levels se ženami a svými drogami. Když se mu před třemi roky podařilo unést Čchen Ťia-kua z Mongkok Typhoon Shelter a následně ho zlikvidovat, těžil z toho především jeho strýc.

Rozhodl se, že konečně přišel čas, aby dostal za svou práci pro triádu patřičnou odměnu. Svůj plán hodlal provést během pravidelného policejního zátahu v Opevněném městě.

Tak Chlípník provedl seržanta Tchana a pět čínských strážníků bludištěm uliček až do středu Opevněného města. Když dorazili ke kavárně v Ulici krysích výkalů, pozval je dál a nabídl jim židle u otlučeného umakartového stolu.

Douglas se vynořil ze zadní místnosti, připojil se k nim a podal přes stůl Tchanovi hnědou obálku. Ten ji okamžitě roztrhl a začal přepočítávat bankovky. Zde nebylo diskrétního jednání třeba. Navíc se seržant Tchan vyznačoval od mládí neobyčejnou hamižností a deset let práce u hongkongské policie tuto jeho neřest ještě podpořilo.

Majitel obchodu jim přinesl coca-colu a koláčky. Na Douglasův příkaz Tak Chlípník zmizel.

Čekali, až se vrátí a povídali si zatím o komunistických nepokojích a dusivém vedru. Dokonce i v kavárně se starodávným větrákem, který skřípal v rohu, se zdálo parno. Z úst jim vanul nepříjemný, vlhký vzduch. Místnost zapáchala kyselým mlékem.

Muži vyprázdnili skleničky coca-coly a požádali o další! Když dopíjeli druhou, objevil se Tak Chlípník se dvěma narkomany, které přitáhl z opiového doupěte v Půlpsí ulici. Přihlásili se dobrovolně. Podle zkrabatělé, šedozelené pleti bylo na první pohled patrné, že jsou silně závislí. Na sobě měli pouze špinavé nátělníky a khaki šortky.

Strážník jim nasadil pouta a nechal je stát venku, dokud policisté nedojí snídani. Zatkli je za drogové přestupky. Dotyční však věděli, že ve vězení v Tchai Lamu dostanou opium a že je poté za způsobené problémy triáda odškodní. Policie si zatím připíše k dobru další dva zatčené a nechá triády na pokoji.

Šlo o dlouhodobou, vzájemně výhodnou smlouvu.

Policisté vstali bez placení, jak se již stalo zvyklostí. Tentokrát však si vzal Douglas seržanta Tchana stranou a předložil mu vzrušeným šepotem svůj troufalý plán.

Tchan se onehdy zmínil, že jeho bratr pracuje jako seržant na jednom z policejních člunů, které hlídkovaly ve vodách Hongkongu, takovém, jenž Douglase zachránil před lety v Mirs Bay. Celá posádka čítala dvanáct mužů – dva britské velící důstojníky, jednoho seržanta a devět čínských policistů.

Před pár týdny se stalo, že nějací Číňané zastřelili své dva velící důstojníky, když spali na pryčnách, a pak pluli proti proudu Pearl River, až v Kantonu předali loď komunistům.

To Douglase inspirovalo.

Dokázal by Tchanův bratr zorganizovat při své hlídce podobný únos a dopravit člun na molo v Aberdeenu, kde by na něj čekal Douglas s Tchanem?

Tchan se zděsil. „Zbláznil jste se?“ Odvrátil se.

Douglas ho však popadl za ruku a šeptem mu vysvětloval, že je v sázce velké jmění… největší zásilka opiátů, která se kdy v Hongkongu objevila. „Znám místo i čas,“ přesvědčoval ho Douglas. „Na tom by pár lidí mohlo neuvěřitelným způsobem zbohatnout!“

„To nejde!“

Douglas ho ignoroval. „Ukryjeme opium na jednom z ostrovů a vrátíme se do Hongkongu. Dokážu zařídit falešné pasy a letenky na Tchaj-wan. My dva do toho nebudeme zapleteni. Až se situace uklidní, zboží v tichosti prodáme a vy předáte vašemu bratrovi a jeho přátelům jejich podíl.“

Tchan si zvykl na menší zločiny, myšlenka na okradení triády ho však děsila. „Chytí nás,“ koktal.

„Ne, určitě to vyjde,“ odporoval Douglas. „A vy vyděláte za jedinou noc víc než za deset let práce u policie.“

Tchan váhal. Bojoval mezi hrabivostí a strachem. „Když spatří policejní uniformy…“

„Přestrojíme se za Číňany. Tady v Opevněném města znám spoustu továrniček. Není problém nechat si na zakázku vyrobit šest uniforem. Stačí jen levná, hrubá, zelená látka a červené hvězdy. Akce proběhne v noci a setkáme se pouze s vyděšenými rybáři. Ti budou fňukat a stěžovat si Dračí pěsti, že jim strýček Mao ukradl drogy!“

Tchan zavrtěl hlavou. „Považuji to za šílenství!“

Douglas se k němu naklonil. „Má tam být čtyři sta kilo opia, dvě stě kilo černého dehtu a šedesát kilo heroinu č.4. Samotný heroin dosahuje hodnoty tři čtvrtě milionu amerických dolarů.“

„Musím si nejprve s bratrem promluvit,“ uhýbal Tchan.

Douglas znovu pokrčil rameny. „Taková šance se vám naskytne jen jednou za život. Já si klidně najdu něco jiného.“

„Jedná se o velké riziko, Žraločí tesáku.“

„Když člověk neriskuje, nevyhraje. Strašně zbohatneme tak, že si to ani nedokážeš představit.“

„Už jsem řekl, prohovoříme to.“

„Zásilka dorazí příští pondělí v noci. Do té doby se připravte.“

„Takové šílenství!“

Douglas nonšalantně pokrčil rameny, jako by u něho šlo o rutinní záležitost. „Záleží jen na vás. Nabízím vám obrovskou šanci!“

Tchan přikývl a vyšel ven za ostatními policisty. Jeden z narkomanů se začal potit a třást. Dolehly na něj abstinenční příznaky. Toužil už sedět ve vězení.

„Zítra potřebuji znát vaši odpověď,“ zavolal Douglas na Tchana.

Ten přikývl a Tak Chlípník se vydal s policisty a spoutanými zločinci zpátky do výhně Opevněného města.



Následujícího dne došlo v Hak Namu k dalšímu policejnímu zátahu. Vzhledem k tomu, že ho nikdo předem neohlásil, musel seržant Tchan se svými muži čekat téměř deset minut na ulici, než poslíček doběhl pro Taka.

Tak je vzal opět do kavárny v Ulici krysích výkalů, kde popíjeli coca-colu, než dorazil Douglas Che z Dračího hnízda.

Seržant Tchan pak zanechal policisty uvnitř a sdělil Douglasovi venku vzrušeným šepotem:

„Bratr souhlasí.“

Douglas přikývl. Předpokládal to.

„Kdy k akci dojde?“

„V pondělí. Opustíme přístav Aberdeen kolem půlnoci.“

Tchanovi se nervozitou a rozčilením třásl hlas. „Přijdeme tam.“

Když odešel, Douglas se usmál. Obyčejní lidé se chovají tak omezeně. Pokud člověk považuje tři čtvrtě milionu za velké peníze, nemůže nikdy zbohatnout.
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Policejní člun Police 53 zastavil u mola v přístavu Aberdeen přesně v jedenáct hodin tři minuty v pondělí večer. Tchan s Douglasem na něj čekali společně, dorozumívali se jednoslabičně a kouřili cigarety. Když člun dorazil, vyskočili na palubu a celá posádka rychle odplula.

Počasí se vydařilo, liboval si Douglas. Záliv zahalila mlha a viditelnost klesla pod padesát metrů. Druhá hlídka hledala cestu za pomoci radaru. První hlídka, včetně britského policejního inspektora, ležela svázaná v kabině na přídi.

Velel Tchanův bratr Louie. Byl mladší než Tchan, ale vyšší a měl pevné svaly námořníka. U kormidla stál čínský policista, další se odebral do navigační místnosti. Čínský seržant pracoval ve strojovně. Zbylým dvěma mužům Louie nevěřil, takže je nechal svázat společně s ostatními.

„Tak kam?“ zeptal se Louie Douglase.

„Ostrov Nam Mo Čchan,“ odvětil Douglas. „Sejdeme se v jednu hodinu. My tam musíme dorazit jako první.“

Louie přikývl. „V pořádku. Tak nám zbyde dostatek času ukrýt opium a vrátit se zpátky do Hongkongu.“

Douglas se pomodlil k bohyni štěstí Kchuan Jin, která ho před sedmi lety zachránila z žraločí tlamy. Dotkl se zubu, který nosil na krku pro štěstí. Dnes v noci nesmí prohrát. V sázce je příliš mnoho.



Louie našel loď radarem dávno před tím, než ji spatřili; v okolí ostrova se jiný zelený stín na obrazovce neobjevil. Douglas donesl ve vaku uniformy. Tchan s ostatními se rychle převlékli a vytáhli rudé čínské komunistické vlajky s hvězdami na příď a na stěžeň.

Louie přikázal, aby ztlumili motory. Ozývalo se tak jen tiché klapání tlumené vodou, kouř se ztrácel v okolní mlze.

„Sto metrů,“ oznámil Louie.

Před nimi se náhle z mlhy vynořil Fu Kwok. Tchan popadl svítilnu a namířil na rybářskou loďku stříbrný paprsek.

Šlo o džunku s vysokou zádí, křížovým stěžněm a záplatovanou, měděně hnědou plachtou. Pouze na hlavním stěžni zářily dvě bledé, zelené lampičky. I na tuto vzdálenost Douglas cítil pach ryb a vody z podpalubí.

Tchan vzal do ruky megafon a zařval pár příkazů v kantonštině. „Tady plukovník Čchi Čchung-pcho. Vstoupili jste ilegálně do vod Čínské lidové republiky. Okamžitě spusťte kotvu, jdeme na palubu. Pokud se budete bránit, zahájíme střelbu.“

Douglas viděl, jak muži a ženy na palubě zmateně pobíhají ve stříbrném paprsku svítilny. Strachy si určitě nadělali do kalhot.

Zůstal zatím s Louiem v kormidelně, zatímco Tchan s dalšími dvěma muži z posádky se chystali na džunku. Tchanovi se u pasu houpal revolver Smith & Wesson, druzí dva měli AK-47 čínské výroby z lodní komory.

Douglas pomohl lodnímu inženýrovi nabít browning. Kdyby kapitán náhodou provedl nějakou hloupost, pročesala by rychle tato zbraň ráže padesát palubu Fu Kwok.

Policejní člun přirazil z boku k džunce a Tchan se dvěma policisty vlezli na palubu. Douglas slyšel z mlhy zřetelně Tchanův hlas.

Počínal si skutečně dobře.

Kapitán džunky klečel a prosil kapitána, aby ho nezavíral do vězení. Omlouval se za svou chybu a poukazoval na to, že jsou jen ubozí rybáři.

„Možná si vás zaplatili Američané jako špiony,“ spekuloval Tchan.

Na ta slova kapitánovu manželku a většinu posádky zachvátil děs. Naříkali a proklamovali svou nevinnost. Tchan mezitím vyslal jednoho ze svých druhů do podpalubí. Nářek náhle ustal a rozhostilo se napjaté ticho. O pár minut později se muž objevil se zprávou, že našel v lodním prostoru pytle s opiem.

„Opium!“ zařval Tchan.

„Tak vidíte! Nepracujeme jako špioni!“ křičel kapitán rybářské loďky. „Pouze pašujeme opium!“

„To považujeme za ještě větší prohřešek,“ prohlásil Tchan. „Opiu holdují zhýralí stoupenci kapitalismu. Po celou historii zneužívali opia k vykořisťování lidí! Měl bych vás rovnou všechny zastřelit!“

Rodina s posádkou se plazila po palubě a žadonila o život. Tchan jim dál spílal. Nevžívej se do toho tak, říkal si Douglas. Nemůžeme tu zůstat celou noc.

Konečně jim Tchan slíbil milost. Nechá je naživu, aby dokázal dobrotu osvícené vlády mocného Mao Ce-tunga. Ale opium se zabavuje na výrobu léků.

Kývl na své dva pomocníky a ti na ten povel začali vynášet pytle s drogou a házet je na palubu Police 53. Douglas s lodním inženýrem opustili browning a přidali se k ostatním, kteří tahali vaky na příď.

Vykládání trvalo ještě asi deset minut. Po celou tu dobu majitel džunky se svou rodinou naříkali a prosili, aby si směli nějaké opium ponechat. Utišili se, teprve když jim Tchan před obličejem zašermoval revolverem.

Konečně bylo hotovo. Tchanovi pomocníci si přelezli zpátky na člun. Tchan ještě chvíli zůstal a vychrlil na ně další proslov ve jménu vůdce Maa, a pak se i on vrátil. Široce se usmál na Douglase a odebral se do kormidelny.

„Idioti,“ poznamenal.
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Zakotvili člun asi sto metrů od břehu na závětrné straně ostrova Joss House Island. Radar zobrazoval široký záliv a mělkou pláž. Mlha stále podstatně zhoršovala viditelnost.

Louie a lodní inženýr zůstali na člunu společně s Douglasem, zatímco Tchan a dva další policisté vystoupili na břeh v dorisu. Louie pohlédl nervózně na svítící ciferník svých hodinek.

„Trvá to nějak dlouho,“ strachoval se.

Doris seděl nebezpečně nízko na vodě zatížen pytli s opiem. Zanedlouho jim zmizel v mlze.

„Ještě zbývá spousta času,“ uklidnil ho Douglas.

Zhruba ve tři hodiny ráno uslyšeli, jak se doris vrací. Louie právě nahlásil další falešnou zprávu o pozici jejich policejního člunu. Teď už se skláněl nad kormidlem a popíjel ze smaltovaného hrnku černou kávu. Ve tváři se mu zračilo vypětí.

Opět se podíval na hodinky.

„Konečně,“ oddychl si.

Douglas také zkontroloval čas, pak vytáhl ze sportovní bundy pistoli typ 54, natáhl kohoutek, přiložil hlaveň Louiemu ke spodině lebeční a vystřelil.

Ve stísněných prostorách kormidelny to znělo jako rána z děla. Lodní inženýr se vyděšeně rozběhl z navigační místnosti nahoru po schůdkách. Zarazil se, když zjistil, že zírá do černého ústí pistole.

Douglas znovu vypálil a uprostřed čela muži zůstala tmavá díra. Upadl a na lodní přepážku vystříkl proud krve a mozkové tkáně. Douglas pohlédl dolů ze schůdků. Muž ležel na palubě s nohama stočenýma pod sebou, horká káva se mu vylila na košili.

Teď už nic necítí, pomyslel si Douglas.

Motor dorisu zeslábl. Tchan se svými muži uslyšeli výstřely a zpomalili. Teď váhali, zmatení, nejistí. Douglas vyběhl z palubního přístřešku a zaujal postavení u browningu na přídi.

„Louie?“

Z mlhy se ozval Tchanův hlas.

„Louie? Žraločí tesáku?“

Doris ztichl nadobro. Vzápětí se jeho silueta vynořila z mlhy. Jeden z mužů, patrně Tchan, se vykláněl z přídě a sledoval osvětlenou kormidelnu člunu.

Snadný cíl.

Browning se zdál Douglasovi těžký, většinou z něho totiž stříleli dva muži. Naštěstí už byl nabitý.

Kulomet obsahoval kulky o váze dvaačtyřicet gramů, které dokázaly proniknout lehkým brněním a roztříštit člun s dřevěným trupem jako tento doris na třísky. Zbraň lehce zajela do podpěr. Douglas zamířil a vystřelil. Uslyšel výkřiky.

Pak otočil svítilnu a znovu se vrátil klidně k browningu, aby obhlédl zkázu. Přední část dorisu se bezmocně zmítala na vodě trupem vzhůru rozsekaná na malé kousky, jako by projela neviditelnou pásovou pilou. Dva muži, kteří zásah přežili, sebou teď pleskali ve vodě. Douglas sklonil zbraň a vysypal do nich další dávku.

Rozhostilo se ticho.

Doris se potopil pod hladinu. Mezi troskami zahlédl Douglas plavat dvě těla, jedno za sebou táhlo šedý chuchvalec vnitřností jako rybářskou síť. Pomalu se vzdalovala do mlhy.

Pak uslyšel jakýsi hluk. Kdosi poblíž sípal a šplouchal ve vlnách. Douglas opustil browning, vytáhl od pasu pistoli a přešel na příď.

Támhle.

Tchan se zmítal ve vodě a přitom zuřivě pádloval jednou rukou. Hlavu sotva držel nad hladinou. Proud ho nezadržitelně táhl k přídi člunu.

Douglas vyčkával.

Deset metrů.

Pečlivě zamířil a vystřílel do policisty zbytek nábojníku. Tchan kolem proplul na zádech. Za ním zůstávala ve vodě skvrna, jako když se vylije olej ze starého sampanu.

Douglas odhodil zbraň do moře, pak si vzal vak z kormidelny a seběhl po schůdkách do strojovny. Našel vodotěsnou halogenovou baterku a nepromokavou tašku obsahující plastickou trhavinu. Nacpal výbušninu do trupu lodi, připojil k ní podomácku vyrobenou roznětku a nastavil čas na starém budíku.

Vybaven již jen baterkou se vrátil na palubu a zůstal stát u zábradlí na pravoboku. Jednomu z mužů zamčených v podpalubí se podařilo vyprostit z pout. Douglas slyšel, jak tluče pěstmi na dveře lodního roubení, ale s klidem jeho křik ignoroval. Vzpomněl si na žraloka, který ho napadl tu noc v Mirs Bay. Možná už je krev teď také vydráždila. Představil si jejich strašlivé tlamy.

Sebral odvahu, skočil do vody a začal plavat.



Pláž mu takhle v noci připadala naprosto cizí, nerozeznával ani jediný orientační bod z předchozího dne. To však ostatně předpokládal.

Když se mlha na okamžik protrhala, zahlédl o dvě stě metrů dál siluetu člunu Police 53. Zdálo se mu, že zaslechl šplouchnutí a pro jistotu kolem sebe posvítil baterkou, ale nenašel nic nápadného. V duchu si ovšem představoval, jak se žraloci chystají na hostinu.

Vydal se vpravo po pláži. Po deseti minutách písek ustoupil skalám, které vedly na pevninu. Vystoupal vzhůru a mezi keři našel malý člun. Byl přesně tam, kde ho před tím schoval. Vytáhl z něho pytel na zip, který obsahoval dvoje oblečení, jednak černé, pytlové kalhoty typické pro námezdní dělníky, jednak potom uniformu triády – džíny, tenisky a sportovní bundu.

V téhle mlze nikam nepůjdu, rozhodl se a usedl. V mrazivém ranním vzduchu se brzy roztřásl zimou, přitom ho však hřálo pomyšlení, že na konci pláže na něho čekají drogy Sammyho Čchena v hodnotě přes milion dolarů.

Teď si jen nechá žetony proplatit.

Zálivem se rozlehla dutá rána. Policejní člun se potopil. Pokud mu bude přát štěstí, úřady nikdy vrak nenajdou. A vzhledem k tomu, že nepřežil jediný člověk, který by o záhadném zmizení člunu mohl vyprávět, svalí vinu na maoistické Číňany.

Mezi Police 53 a Douglasem Che neexistovala žádná souvislost.
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Aberdeen

Záplava džunek a sampanů v aberdeenském přístavu vytváří domov pro tisíce rodin. Ty zde mezi ráhnovím a rybářskými sítěmi vaří, jedí, odpočívají a také se páří. Rovněž Wing Fat-chei zde žil svou jednoduchou existenci v chudobě, zápachu a špíně přístavu.

Posledních pár dní však monotónnost bídy vystřídal děs. Po noci u Nam Mo Chau neměl chvilku klidu. Snažil se své spojce v Aberdeenu situaci vysvětlit, ale muž se na něj strašlivě rozčilil, začal mu vyhrožovat a nazval ho sprostým lhářem. Wing Fat-chei netušil, co si počít. Necítil se vinen, ale přesto očekával, že trestu neujde. Osud na něho seslal neštěstí. Nyní mohl jen čekat a modlit se.

Celé odpoledne strávil v klášteře Kchuan Li, zapálil na její počest kadidlo a obětoval jí trochu rýže a květiny. Doufal, že to bude stačit.

K večeru se vydal domů. Podél mola se rozblikal perlový náhrdelník elektrických žárovek a na potemnělé vodě zazářila světélka sampanů, které převážely turisty mezi nábřežím a restaurací Jumbo.

Když projížděl v sampanu kolem rybářského člunu Fu Kwok, spatřil na jeho zádi tři muže v tmavých bundách na zip. Mohl požádat dívku, která sampan řídila, aby se vrátila zpátky do přístavu, ale věděl, že by tím získal maximálně pár hodin. Před triádou se utéci nedalo. A kromě toho musel myslet na rodinu.

Jednoho z mužů poznal, jednalo se o jeho spojku, se kterou domlouval veškeré obchody. Znal ho pouze pod přezdívkou Tak Chlípník. Wing Fat-chei viděl poprvé na tváři svého nadřízeného úsměv. Poznal, že se dostal do nesnází.

„Čekáme tu na vás,“ přivítal ho Tak Chlípník. „Jedná se o jisté nevyřízené pohledávky.“



Lockhart Road zářila neonovými nápisy: Ráj prcinek, Šťastný hoch, Veselé místečko, Americana. U dveří se nabízely dívky v těsných, hedvábných cheongsamech s rozparkem do půli stehen, po chodnících se opile potáceli američtí námořníci a do ulice vyřvávala hudba. Po Wančchaji se potulovala spousta amerických vojáků, kteří se sháněli po sexu, drogách a alkoholu. Zde na území rozděleném blok po bloku mezi hongkongské triády se jim všechny tyto touhy mohly splnit.

Dračí pěst si zařídil kancelář nad barem, který se nazýval ‚Obchod se sladkostmi‘. Jeden z sze kchau doprovodil Douglase nahoru po schodech. Vstoupil do místnosti. Vzduch zde byl ztěžklý kouřem, nevětraný a dusný, ačkoliv v rohu proti zatemněnému oknu pracovala klimatizace.

Dračí pěst vedl zrovna jednání a zdálo se, že se mu nelíbí, když ho někdo vyrušuje. Patrně se mu daří dobře, pomyslel si Douglas. Měl na sobě černý oblek z česané příze a na ruce zlaté rolexy. Opodál postávali jeho dva osobní strážci, Freddy Jang a Půluchý Wang.

Strýcův fyzický vzhled však v Douglasovi budil odpor. Pod očima se mu rýsovaly kruhy, tváře mu pohubly. Bez drahých šatů by vypadal jako každý jiný narkoman v Hak Namu.

„Dostal jsem zprávu, že se se mnou chceš setkat,“ obrátil se na něho Dračí pěst.

Douglas se uctivě uklonil. „Týká se to lodi Fu Kwok,“ vysvětloval. Tím si okamžitě získal strýcovu pozornost. „Co víš o Fu Kwoku?“ vyhrkl Dračí pěst.

„Prý se ztratila jedna z vašich zásilek.“

„No a?“

„Doslechl jsem se zajímavé věci o policistovi jménem Tchan, který pravidelně navštěvoval Hak Nam.“

„Vzpomínám si na něj,“ přitakal Dračí pěst.

„Den poté, co opium zmizelo, se seržant Tchan nedostavil do služby. Začal jsem se trochu vyptávat. Jeho bratr byl členem posádky policejního hlídkového člunu, který se té noci nevrátil do doku.“

Dračí pěst potáhl z cigarety. „Kapitán lodi Fu Kwok tvrdí, že zabloudil do komunistických vod. Říkal, že ho zastavil nějaký člun vybavený dělem. Nepřátelé poté vstoupili na palubu a zkonfiskovali veškerý náklad.“

„Lže.“

„Kde bereš tu jistotu, Žraločí tesáku?“

„Protože jsem našel toho seržanta Tchana. Prozradil mi, že celou akci s kapitánem rybářského člunu osobně dohodl.“

Dračí pěst zasyčel jako had. Dychtivě se předklonil. „A kde najdu seržanta Tchana teď?“

„Bohužel nevydržel výslech. Zradilo ho srdce.“

„Tos provedl hloupost, synovče. Měl jsi nechat výslech na mně.“

Ta jeho nedůtklivost, říkal si Douglas. „Tisíckrát se omlouvám, tchaj lo.“

„Kee Lung touží své opium dostat zpátky.“

„Mohl bych vzít kapitána lodi Fu Kwok do Opevněného města a vymáčknout z něj pravdu.“

„Ne, my to s ním vyřídíme,“ zamítl jeho iniciativu Dračí pěst a usmál se. „Třeba má také slabé srdce.

Dozvěděl ses od seržanta Tchana ještě něco jiného, než pro něho začal být výslech příliš náročný?“

Douglas mu popsal celý únos Fu Kwoku, přičemž svou vlastní úlohu při akci pochopitelně vynechal.

„Dobrá,“ propustil ho strýc, když skončil.

„Na shledanou, tchaj lo,“ rozloučil se Douglas. Vyhozen jako obyčejný dělník! Možná by sis přál, abych ještě poklekl a dotkl se čelem země, rozhořčil se Douglas. Zasluhuješ si vše, co tě čeká!

Tyto myšlenky však jeho maskou nepronikly. Místo toho se pouze uklonil a odešel.

* * *

Té noci se Freddy Jang s Jamie Wongem vydali do Aberdeenu hledat majitele Fu-Kwoku Wing Fat-cheie, ale ten už s celou rodinou zmizel.

Dračí pěst se teď rozhodoval. Když sdělí Kee Lungovi to, co mu prozradil Douglas, aniž by měl Winga pod kontrolou a věděl, kde se nachází chybějící zásilka, ztratí respekt. Rozhodl se, že počká, dokud rybáře nevystopuje. To snad nepotrvá dlouho.
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Opevněné město

Wing Fat-cheie donutili vystoupat po příkrém bambusovém žebříku na malou půdu. V místnosti se nacházela spousta bambusových klecí, o kterých se Wing zprvu domníval, že jsou určeny pro ptáky. Když si však jeho oči zvykly na tmu, zjistil, že v nich přebývají lidé.

V jedné z takových klecí ležela zkroucená i jeho žena, svázali ji jako husu. Vedle spočívala na boku jeho čtyřletá dcera a třásla se hrůzou. Jeho syn, který ještě nedosáhl ani jednoho roku, ječel, špinavý, s nudlí u nosu.

Uprostřed místnosti stáli tři členové triády. Jeden z nich vařil na petrolejových kamnech v konvici vodu.

Náhle k němu dokulhal jakýsi muž v černé, nylonové bundě a džínách. Usmíval se a přitom ho chladně sledoval, Wing nikdy nezažil krutější pohled.

Odvrátil se zděšeně stranou.

„Jmenuji se Douglas Che,“ pozdravil. „Přicházím z tvých nejhorších snů. Jsem drak, nechtěně probuzený, zlý duch, který na tebe čekal ve stínu ode dne, kdy ses narodil. Rozumíš mi?“

„Prosím,“ sténal Wing. „O tom opiu jsem vám řekl pravdu. Pusťte nás.“

Padl před Douglasem na kolena a dotknul se hlavou špinavé podlahy. Douglas ho zvedl na nohy a táhl ho k jedné z klecí.

„Podívej!“

Pak vzal do ruky konvici s vařící vodou a odnesl ji k místu, kde se trápila Wingova manželka. „Kápnu trochu vody…“

Wing uslyšel zasyčení, vzápětí žena vykřikla a začala se kroutit a trhat sebou v agonii. Strašlivé bambusové vězení jí však znemožňovalo jakýkoli pohyb.

Douglas přešel s konvicí dál k Wingovu synovi.

„Ne!“ žadonil Wing. „Prosím vás! Mluvím pravdu! Já to opium neukradl! Ah, prosím!“

Douglas se usmál a vrátil konvici na kamna. Wing z ní dlouho nedokázal odtrhnout oči. Jaká další mučení si ještě tato nestvůra pro ně připravila?

Bohyně slitování, Kchuan Li, pomoz!

Mrzák s chladnýma očima začal znovu hovořit tichým, hypnotizujícím hlasem. „Chci, abys mě dobře pochopil, Wing Fat-chei. Mám tě ve své moci. Proto mě teď poslechneš ve všem, co ti nařídím. Jasné?“

Wing mu sice nerozuměl, ale přesto přikývl. Snažil se chránit rodinu před hrozným mučením, které by tato zrůda zajisté opět započala, kdyby odmítl to, oč byl žádán. Jestli existuje jakákoli naděje, musí přijmout.

„Udělám cokoli, cokoli na světě,“ vzlykal.

„Dobrá,“ souhlasil Douglas. „Jednáte jako moudrý muž.“



Sammy Čchen seděl sám na konci obrovského, snad patnáct kroků dlouhého, jídelního stolu z leštěného ořechu. Měl na sobě košili s krátkým rukávem a u boku mu visely šle. Pojídal stříbrnými hůlkami husí vnitřnosti a studené krabí maso.

„Douglas Che,“ pronesl tónem, z něhož se nedalo usoudit, zda jde o požehnání či prokletí.

„Nebojácný Draku,“ uklonil se Douglas.

„Co tě sem zavádí?“ Douglas vytušil, že zdánlivá mírnost jeho chování je pouhým klamem.

„Mám tady něco jen pro vaše uši, Kee Lungu.“

„Prosím.“

„Jedná se o tu ztracenou zásilku.“

Sammy přikývl, ale navenek neprojevil téměř žádný zájem.

Douglas otevřel dveře a uvedl Win Fat-chei. Sammy Čchen s odporem škubl chřípím. „To je ten rybář,“ poznamenal.

Wing Fat-chei padl tváří k zemi.

„Řekni to,“ vyzval ho Douglas.

„Komunisté, kteří ukradli ten černý…,“ zasténal Wing.

„Ano?“ zareagoval Sammy netrpělivě.

„Jednoho jsem poznal.“

„Vážně?“

„Znám ho pod jménem Dračí pěst.“

Sammy složil ruce na břiše a pohlédl ostře na Douglase. „Jseš si jistý, rybáři?“

Ale Wing nedokázal odpovědět. Rozvzlykal se a na mramorovou podlahu mu tekly z nosu nudle. Sammy Čchen kývl na Douglase, ten postoupil o krok vpřed a kopl staříka do žeber.

„Kee Lung se tě na něco ptal.“

„Ovšem, Kee Lungu, jsem si jistý. Nečekal patrně, že ho poznám, ale já už ho předtím viděl v Aberdeenu v červeném autě, které řve jako drak Co jsem si však měl počít?“

Sammy Čchen si dlouze povzdechl. Věděl od začátku, že ať už to opium ukradl kdokoli, musel pocházet z jejich triády. Nikdo jiný netušil totiž přesný čas a místo předání.

Pak pokynul Douglasovi prstem. Ten odtáhl starého rybáře zpátky ke dveřím a hodil ho do chodby, kde už čekali jeho dva sze kau.

Sammy Čchen odstrčil večeři a začal uvažovat. „Mluví pravdu?“ zeptal se Douglase.

„Připadá mi to nemožné. Ale proč by lhal? Je vyděšený.“

Sammy se zamyslel a pozorně si při tom kulhavého mladíka prohlížel. Žraločí tesák. Slyšel o něm od Dračí pěsti. Nevzhledný, vyzáblý s tváří ještě poďobanou pubertálním akné a zjizvenou z pouličních bojů. Voják, možná popravčí. Ale ne myslitel. Proto byl nakloněn věřit jeho historce. Ale nejdřív si vše musí ještě pořádně prověřit.

„Můžeš jít,“ rozloučil se.

Mladík vypadal zklamaně. Pouze se však uklonil a beze slova odešel. Sammy Čchen zvedl telefon. Za pár minut zjistil, že se zmiňovaný policejní člun skutečně ztratil v den, kdy se naloďoval náklad na Fu Kwok, ale britské úřady tento incident z politických a bezpečnostních důvodů zamlčely. K pohřešovaným členům posádky skutečně patřil rovněž seržant Tchan Jam Kcheun, známý také jako Louie Tchan. Jeho bratra, seržanta Tchan Jam Kchuana pravidelně triáda uplácela právě prostřednictvím Douglasova strýce a policista dokonce Dračí pěst několikrát navštívil přímo v jeho bytě.

Kostičky do sebe začínaly náhle překvapivě snadno zapadat.

Sammy Čchen dospěl k rozhodnutí. Přešel k psacímu stolu v rohu místnosti, vytáhl skleničku s inkoustem, staré lakované pero s hrotem a list rumělkového papíru. Psal rychle, a přitom sušil inkoust pijákem.

Vydával rozkaz vyloučit Dračí pěst z triády Fei Lung. To se rovnalo rozsudku smrti.

Pak nechal znovu uvést dovnitř Douglase a osobně mu list předal. Slíbil mu, že pokud splní jeho žádost, osobně mu pomůže k povýšení na hodnost Red Pole.
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Dračí pěst se vzbudil se známou bolestí v kostech. Na posteli ležely dvě dívky, jedna přes něj měla přehozenou nohu. Odstrčil ji, posadil se, a pak odešel nahý do koupelny. Na mramorovém toaletním stolku spočívala toaletní taštička, ve které se nacházely injekční stříkačky, pár igelitových balíčků a zaškrcovadlo. Stáhl si ruku, prsty se mu nervózně třásly.

Vtom uslyšel za sebou nějaký zvuk, pohlédl do zrcadla a spatřil ve vchodu do koupelny stín a vyčnívající hlaveň pistole. Otočil se. Narušitel ho však předběhl. Injekce mu vylétla z ruky a před obličejem se mu objevila pistole.

S údivem zjistil, že prvním útočníkem je Tak Chlípník, druhým pak Jamie Wong. To nedávalo smysl… jeho vlastní lidé!

„Co se děje?“ podivil se.

Neodpověděli. Tak ho vystrkal z koupelny ke dveřím. Venku v bazénu plaval tváří dolů Freddy Jang, kolem něho se ve vodě šířila hnědá skvrna.

Dračí pěst se probral. Kopl Jamieho Wonga do hrudníku, čímž ho srazil k zemi, a vzápětí sekl pravou rukou, aby vyrazil zbraň Takovi. Ale drogy ho ochromily. Tak úder předvídal a uskočil. Viděl, jak sklání pistoli, a pak se ozval výstřel. Levá noha se mu podlomila a on se svalil bez dechu bolestí.

Tak Chlípník si poté nad něj stoupl a tloukl ho pistolí tak dlouho, až upadl do bezvědomí.

Dali mu roubík, svázali mu ruce a vynesli ho kolem dvou zděšených nájemníků přes halu ven. Tam ho nacpali na zadní sedadlo starého austinu. Dračí pěst během cesty opět přišel k vědomí. Okamžitě začal zvracet bolestí. Muži v autě zanadávali a uštědřili mu několik ran. Znovu ztratil vědomí.

Když se probral, zjistil, že leží na palubě Fu Kwoku. Na lehátku na zádi seděl jeho synovec obklopen šesti vojáky z Opevněného města.

„Rád tě vidím, strýci. Jedeme na ryby. Neseš nějakou návnadu?“

Dračí pěst neodpověděl. Budou-li mu bohové nakloněni, tak třeba tento den přežije. Člověk má svůj osud vepsán na čele.

Zavřeli ho do páchnoucího nákladového prostoru, kde se po kotníky brodil ve špinavé vodě. Snažil se přijít na to, co se stalo, ale bolest mu nedovolila jasně uvažovat. Nemohl se hýbat, neviděl a pravá noha ho příšerně bolela. Omdlíval a zase procital jako tonoucí člověk, který se co chvíli vynoří nad hladinu pro vzduch, ale pak zase ztrácí sílu plavat.

Stejně strašně jako bolest ho však pronásledovala touha po heroinu. Nedokázal myslet na nic jiného. Ani vidina smrti se mu nezdála tak děsivá, jako nutnost utišit hlad v žilách. Vzpomněl si, jak ho jednou postihl hnisavý zánět v zubu. Nyní prožíval stejnou bolest, ale o to horší, že zachvacovala celé tělo.

Vzduch byl horký a dusný, ale on se třásl zimou.

Všiml si, že se džunka dala do pohybu, uslyšel tlukot motoru a v trupu ucítil vibrace. Přísahal, že se bude chovat statečně, ale pohyb člunu ho nesnesitelně mučil a jeho démoni ho pronásledovali až za hranice příčetnosti. Dal se do křiku. Při setmění už jen nesouvisle blekotal.



Douglas se cítil zhnusen. Dříve si svého strýce vážil. Ale teď! Potil se, klepal a naříkal, jako by ho týrali. Vypadal jako ten nejhorší narkoman z Hak Namu. Jak se mohl tak zničit?

Douglas odpočíval v lehátku, berettu položenou na klíně a pozoroval, jak slunce zapadá za ostrovy. Nastalo pozdní odpoledne, příznivá doba pro krmení žraloků. A ještě dost světla, aby se dalo divadlo dobře sledovat.

„Chtěl sis přivlastnit naše zisky,“ obořil se na strýce Douglas.

Dračí pěst nezvládal odpovídat. Ležel stočený na palubě, naříkal a nesouvisle blábolil. Již mu chybělo pár zubů a po bradě mu tekly sliny. Na dřevěnou palubu kapala krev z jeho kolena.

Tak si to Douglas přál, představení pro jeho sze kau.

Pohlédl na Winga, který stál u kormidla s tváří zšedlou hrůzou.

Zdálo se, že za čtyřiadvacet hodin v zajetí zestárl rybář o deset let. Jaká droga může být lepší než pocit neomezené moci?

„Kde Che Čchan-fu zakopal ukradené opium?“ zeptal se ho Douglas.

Rybář ukázal na ostrov Joss House Island. Kritické noci se ztrácel v mlze, ale nyní vystupoval jasně z moře jako zelená velryba.

„Kde přesně?“

„Na pláži. Viděl jsem světla na severní straně,“ papouškoval Wing slova, která ho Douglas naučil.

Douglas vstal a přikývl. Přichystal si divadlo, na něž jeho podřízení do smrti nezapomenou. „Zasloužíš si, abys ještě jednou spatřil svou rodinu,“ obrátil se na rybáře Douglas.

Wing se nejistě usmál.

Douglas přikývl a tři sze kau sešli dolů. Vytáhli po schůdkách sud o obsahu čtyřiačtyřiceti galonů a dovlekli ho na záď.

Douglas popadl Winga za košili a odtáhl ho k okraji lodi, aby se mohl dívat.

„Tvoje rodina,“ ukázal.

Tři mladíci obrátili sud. Do moře z něho vypadly vnitřnosti a syrové kusy masa. Wing zůstal nechápavě zírat na rozkrájená těla své ženy a dětí, která proud oceánu unášel pomalu pryč.

Náhle vyplula na hladinu jako korková zátka hlava jeho manželky. Vykřikl. Douglas ho střelil do zad a také jeho tělo spadlo do moře.

Dračí pěst nebyl docela při vědomí, aby si uvědomoval, co se vlastně děje.

Zmítal se na palubě, jako by vypil kyselinu. Škoda že si nemůže toto představení užít tak, jak jsem doufal, říkal si Douglas.

„Dejte mu, co zaslouží,“ přikázal.

Dva sze kau si klekli za Dračí pěst. Jeden mu uvázal gumový kus hadice na ruku, aby se mu roztáhly žíly na předloktí a druhý mu píchl injekci. Dračí pěst zasténal úlevou, roztřásl se a začal zvracet.

Když se vzpamatoval, připlouval již první žralok přivábený krví Wingovy rodiny.

„Nasaďte mu záchranný pás,“ poručil Douglas.

Dračí pěst stále nechápal souvislosti. Stejně by však nedokázal odporovat. Z jeho skelného pohledu se dalo vyčíst, že si již užívá svých euforických, opiátových snů. Dva muži mu přetáhli záchranný pás přes hlavu a ramena a znovu mu spoutali ruce za zády. Pak ho vytáhli nahoru po schodech na záď. Kolem těla mu uvázali záchranné lano, které na druhém konci připevnili k lodi.

Douglas ukázal všem přítomným rozsudek smrti. „Nikdy neokradu své přísežné bratry z rodiny Chung,“ volal Douglas. „Pokud tuto přísahu poruším, zemřu pod ostřími nesčetných mečů.“ Pak popadl strýce za ramena a shodil ho do moře.

Žraloci připlouvali pomalu. Dračí pěst sebou házel ve vodě ještě dobrých pět minut, než konečně jedna z velkých ryb sebrala odvahu zaútočit. Dál ovšem proběhlo všechno velmi rychle. Zanedlouho výkřiky Dračí pěsti odnesl vítr.

Douglas se otočil a usmál se na mladíky na zádi. To si jistě dobře zapamatují, pomyslel si. Takto se tvoří mýty. Opět žraloci. Brzy se roznese, že s nimi uzavřel tajnou dohodu. Jméno Žraločí tesák se stane synonymem hrůzy.

Časem se pak vrátí na pláž a najde zásilku Sammyho Čchena. Úcta, kterou si tím získá u 489 bude pro něho daleko hodnotnější než peníze. Koneckonců, co znamenalo nějakých pár milionů dolarů oproti bohatství, o kterém snil?
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Saigon, srpen 1967

Saigon se zřejmě již neodvratně změnil, říkal si Baptiste. Dříve široké bulváry plných jízdních kol se teď dusily pod konvoji olivově zelených nákladních aut a džípů, které chrlily do ovzduší černý kouř dieselových motorů. Všude se potulovali vojáci americké a vietnamské armády, kteří si neustále nervózně pohrávali s kohoutky M-16. Připadali mu jako děti, než si uvědomil, že když přišel do Indočíny s francouzským letectvem, nebyl sám o moc starší.

Na každém rohu postávali bui doi, děti ulice, sirotci a uprchlíci, zástupy žebráků, kapsářů a zlodějíčků. Ti starší si říkali kovbojové, měli motorky, hondy, a kradli tím způsobem, že za jízdy lidem vytrhávali z rukou tašky a fotoaparáty.

Ve městě panovalo očividné napětí. Život zde se teď sice zdál bezpečnější než před nějakými třemi čtyřmi roky, kdy partyzánské oddíly Vietkongu vyhodily do vzduchu restauraci na lodi My Canh, vybombardovaly Brinks BOQ a první americké velvyslanectví. Avšak pytle s pískem, neustálé kontroly a ostnaté dráty dokazovaly, že je město stále ještě v obležení.

Gerry Gates a plukovník Tran van Li dorazili společně. Potřásli si s Baptistem rukama. Zatímco si pročítali jídelní lístek, donesl jim uniformovaný číšník pivo značky Thirty Three.

Baptiste a Li se navzájem ostražitě sledovali. Baptiste na plukovníka pochopitelně nezapomněl, tentokrát však dal přednost obchodu před svou pýchou.

„Rád vás zase vidím v Saigonu,“ uvítal ho Gates. „Co nového ve Vientianu?“

„Nic moc.“

„Už delší dobu jsem tam nezavítal. Prý se zase pouštíte do obchodování.“

„Tak nějak.“

„Tady ve Vietnamu došlo k velkým, pro nás příznivým, změnám. Domnívám se, že s panem Liem jistě najdete společnou řeč.“

„Jako vždy před tím,“ uculil se Li.

Baptiste zatoužil vychrstnout mu skleničku rovnou do obličeje. Místo toho se však jen usmál a obrátil svou pozornost opět k jídelnímu lístku.

Venku nastal obvyklý shon. V polední přestávce vyrazili z obchodů a vládních kanceláří zaměstnanci do ulic. Bulváry se naplnily hezkými dívkami s ebenově černými vlasy ve vzdušných ao dai, které tlačenicí taxíků a siclo spěchaly domů na předměstí. Na Tu Do se rozezněly klaksony a cyklistické zvonky. Čínští a indičtí obchodníci postupně jeden po druhém stahovali ocelové rolety před svými obchody.

Baptiste, Gates a Li při jídle nezávazně rozprávěli. Právě probírali následující volby. Plukovník Nguyen Van Thieu se spojil s leteckým maršálem Cao Ky, aby tak zabránili zvolení civilní vlády. Gates se místní politickou situací vyloženě bavil.

„Demokracie je na hovno!“ rozřehtal se a objednal další piva.

Spustil se odpolední déšť, ale jejich stůl na kolonádě chránila splétaná bambusová stříška. Kolem prosvištěl policejní džíp s blikajícím červeným světlem. Objevil se číšník s vozíkem francouzského pečiva přikrytým plátnem.

„Tak teď k věci,“ vyzval je Li konečně.

Baptiste si zapálil. „Co navrhujete?“

„V Saigonu podléhají všechny obchody s opiem nyní mému dohledu,“ prohlásil Li. „Vojenská letadla mohou dopravovat opium přímo do Tchan Son Nhutu, takže vám ho, podle vašeho přání, doručíme na jakékoli místo v Saigonu za pevnou cenu za kilo. Pak už je to na vás.“

„A kdybych chtěl vyvážet?“

„Ředitele saigonského přístavu dělá zeť vícepremiéra Kya. Takže i zde by vše mělo probíhat bez problémů.“

Baptiste pohlédl tázavě na Gatese. „Kam jdou všechny ty peníze?“

Gates pokrčil rameny. „Netuším.“

„Pomáhají zajišťovat bezpečnost Jižního Vietnamu,“ vysvětlil Li.

„Ano, ovšem, vše pro dobrou věc. Nerad bych totiž, aby z toho někdo těžil osobně. Koneckonců gangstery tu přece zastupuji dnes já.“

„No tak, nebudeme tady rozebírat naše profese,“ napomenul ho Gates. „Nutno však říci, že nám zdejší situace poněkud vyklouzla z rukou. Pánům v Kongresu se nelíbilo to, že se Jižní Vietnam stal zkorumpovaným policejním státem, a tak nás donutili, abychom se zbavili prezidenta Diema. A podívejme, co se přihodilo. Nějací zlí hoši nám vyhodili velvyslanectví do povětří. Pak konečně někdo dostal rozum a podpořil Kya. Bezpečnost v týhle prdeli totiž zajistí jen stálý dozor. Informátoři na každém rohu. Jenže to taky stojí peníze. A proto občas musí člověk přehlédnout nějaký ten úplatek, pár ztracených věcí v Tchan Son Nhutu a trochu opia. Tímto vlastně podporujeme místní rozvoj soukromého sektoru.“

„Jak víte, monsieur Gates, občanská zodpovědnost mi nikdy nebyla cizí.“

Gates se napil piva a podíval se na Baptista přes okraj skleničky. „Ovšem. Tak jako se vás také vždy drželo štěstí.“

„Jak to myslíte?“

„Vy mi dobře rozumíte. Ta Rockyho smrt.“

„Ano, taková tragédie. Nebyl ještě moc starý. Doktor říkal, že šlo o infarkt.“

„A já už se bál, že ten mizera bude žít věčně.“ Gates Baptista obdařil pohledem, který si mohl vyložit tisíci způsoby. „Člověk prostě nikdy neví.“

Přestalo pršet. Ulice ztichly, zůstali v nich pouze prodavači s lakovanými krabicemi, kteří dojemně stíhali každého Zápaďana, kterého spatřili. Dva kameloti se opodál prali o území.

„Ano, tak to v životě chodí. Jeden nikdy neví, co ho potká.“



Baptiste skončil ve městě až pozdě odpoledne. Teď se vracel domů kolonou modrých a žlutých taxíků, skútrů a vojenských nákladních aut. Výfukové plyny halily město do šedavého, odporného mraku.

Osud, ambice a vztek přivedly Baptista Crocého zpátky do Saigonu.

Bonaventure měl s generálem Rattikonem pravdu. Ani ne rok poté, co Baptiste převzal Bonaventurovu rodinnou firmu, odmítl generál dál vydávat réquisitions militaires. Domníval se, že jeho letecká společnost zvládne přepravu opia bez soukromých provozovatelů, a on si tak ponechá větší podíl zisků pro sebe. Ironií osudu se však válka proti Pathet Lao brzy poté vystupňovala a laoské letectvo teď bylo téměř plně zaměstnáno bombardováním Ho Či Minovy stezky. A tak nejvíce opia dodávali do Saigonu Vietnamci z Pakse a Savannakhetu.

Baptista vývoj událostí nepřekvapil. Obchody s opiem přestaly být pouhým diletantským podnikáním jako za Bonaventura, poněvadž zisky vzrostly natolik, že se již nedaly žádnou zúčastněnou stranou lehkomyslně přehlížet.

Baptiste zůstal pak v Laosu ještě dva roky, řídil společnost Amicu a příležitostně organizoval pašování zlata či piastrů ze Saigonu. A trpělivě čekal na svou příležitost.

Konečně přišla. Mohl za své štěstí děkovat především Američanům, kteří mu s těmi nejlepšími úmysly nevědomky nasypali bohatství rovnou do klína.



Baptiste s Noelle se přestěhovali do rodinného domku na staré Rue Pasteur. Tato obrovská, drahá vila dříve patřila jednomu fonctionnaire staré koloniální vlády. Dlouhá a široká příjezdová cesta vedla kolem ozdobného rybníčku skrytého ve stínu platanů k masivním bílým vratům. Po světle modrých stěnách se plazily červené a oranžové ibišky.

Noelle seděla nahoře v Lucienově ložnici a hladila spícího syna po vlasech. Ze zadních oken byl výhled na prádelnu. Baptiste slyšel, jak na sebe služebnictvo pokřikuje zpěvavým jazykem jako dělníci na rýžových polích.

Když vstoupil, Noelle se zamračila, jako by ji vyrušil při řešení nějaké složité matematické úlohy. V poslední době se chovala pořád stejně nepřítomně. Jako duch, pomyslel si. Duch někoho, koho jsem kdysi miloval.

„Není nemocný?“ zeptal se Baptiste.

„Ne, jenom unavený ze školy.“

Baptiste pohladil Noelle po rameni a políbil ji na tvář. Ona polibek neopětovala, ani se však neodtáhla. Jako by tam vlastně ani nebyla, jako by se svlékla z kůže a odběhla se někam schovat. Zbyla mu jenom slupka.

„Něco ti nesu,“ zašeptal.

Vytáhl sametovou krabičku. Otevřela ji. Uvnitř ležel náhrdelník z ohnivě červených, barmských rubínů. Ani ho nevyndala z krabičky.

„Kdes ho koupil?“

„U klenotníka na To Do. Líbí se ti?“

„Vypadá nádherně. Děkuji, Baptiste.“ Unaveně se na něj usmála a zase pouzdro zavřela. Pak obrátila svou pozornost znovu ke spícímu chlapci.

Děkuji, Baptiste, opakoval si v duchu. Téměř pět tisíc amerických dolarů. Děkuji, Baptiste. A víc nic?

Jak si ji má zase získat? Jak dlouho ho bude mučit za smrt Jean-Marie Pepina? Když navíc nešlo o jeho nápad!

To přece ona mu před lety řekla: „Chceš strávit zbytek života v oblacích?“ Vše dělal jen a jen pro ni. Probudila v něm ctižádost, povzbudila ho. A on se teď rozhodl získat všechno. Ať si jde třeba k čertu!

Stala se pro něho strašlivou posedlostí. Vždy se mu podařilo získat ženu, na kterou si vzpomněl, jen jedinou nedobyl. Svou vlastní manželku. Když měl dobrou náladu, připadalo mu to ironické.

Ale nevzdá se jí, nikdy. Jednoho dne ji opět přiměje, aby ho milovala.

Pak ji snad konečně bude moci nechat odejít.
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Dale se ve svém citroenu 2CV proplétal tlačenicí kol a skútrů po bulváru Tran Chung Dao. Kolem něho se pachtili nosiči s vratkými náklady na trh. Od řeky zaznívalo troubení vlečných člunů a sampanů, vzduch čpěl zápachem kanalizace a hnijících řas.

Když se dostal do Cholonu, zastavila se doprava nadobro. Rozezněly se klaksony. Dale zaparkoval a rozhodl se dojít zbytek cesty k Trung Mai. Vstoupil. Na rámu malých dveří vedoucích do kanceláře za recepcí visela mucholapka, na níž bzučela chycená moucha. Ze zadní místnosti se náhle vynořil Sammy Čchen a jeho baculatá tvář se rozzářila přihlouplým úsměvem. „Pan Dale,“ pozdravil.

„Dobrý den.“

Sammy měl na sobě oblekové sako, pod ním síťovaný nátělník a bílé longyi. Jeho hodinky s pochromovaným řemínkem vypadaly rovněž dosti levně. Jako obvykle naprosto nic na jeho vzhledu nenasvědčovalo tomu, že je nejbohatším obchodníkem v Saigonu. Vzhledem k Vietkongu i k výběrčím daní v Cholonu to byl rozhodně moudrý přístup.

„Tudy, prosím,“ vedl Sammy Dalea do své kanceláře.

Koberec hyzdily skvrny od čaje a od jídla, ze špinavě modrých stěn se loupala omítka. Na stole ležely účetní knihy a počitadlo. V rohu se točil větrák a vířil stránky kalendáře připnutého na stěně s obrázkem usměvavé, buclaté dívky v čínském operním kostýmu. V druhém rohu stála malá svatyně s kadidly a obětovaným ovocem poskládaným kolem sádrové figurky čínského bůžka.

„Posaďte se, prosím. Dáte si whisky, pane Dale?“

Američan přikývl.

Sammy Čchen otevřel zásuvku, vytáhl láhev Johnnyho Walkera a nalil jim dvě skleničky.

„Proč jste se se mnou chtěl sejít, Sammy?“

„Měl bych pro vás nějaké informace.“

„Ano?“

„Ale třeba jde jen o hloupé řeči.“

„Stejně mi to povězte.“

„Nová buňka Vietkongu plánuje granátový útok na Café Verlain a Continental.“

„Kdy?“

„Zítra. Kolem oběda, až tam bude nejvíce lidí.“

„Znáte jména?“

Sammy Čchen vytrhl papír z bloku před sebou, načmáral jakési jméno a adresu, pak list na čtyřikrát přeložil a podal ho Daleovi.

Dale si ho strčil do kapsy a upil trochu whisky. Připadala mu teplá. „Díky, Sammy.“

Sammy Čchen nečekal žádné peníze. Informace podobného druhu se považovaly za jistou formu daní, které od něho vláda očekávala za jeho obchody s opiem. Jednalo se o vzájemnou dohodu. Nyní mu v podnikání nikdo nebránil a jeho zásilky opia z Tchan Son Nhatu do fumeurs v centru dokonce doprovázela policie.

Sammy si však vymínil, že si přeje předávat informace pouze Američanům a nikoli Liovým agentům. Dale se domníval, že tak činí kvůli budoucnosti. Čekal patrně, že se mu vztahy s americkou tajnou službou vyplatí. Sammy Čchen se již pohyboval v temných vodách vietnamské politiky přes deset let a prostě věděl, jak na to.

„Rád vám občas poskytnu pomoc,“ ozval se znovu Sammy. „Ale takhle v té válce nezvítězíte.“

Dale se na kritická slova cholonského gangstera zatvářil pohrdavě. „To nechte na nás. Spojené státy ještě nikdy neprohrály.“

„Možná právě v tom děláte největší chybu. Snažíte se jen, abyste neprohráli. Bombardujete Hanoj, ale nenapadnete ji. Bojujete v Saigonu, ale ne v Haiphongu. Jako byste se jen snažili vykrývat soupeřovy rány. To vás však brzy vyčerpá, váš protivník vás zasáhne a vy budete krvácet.“

„Já tady pravidla neurčuji. Pouze se řídím rozkazy vlády.“

„Vaše vláda jedná hloupě.“ Na to se Sammy omluvně usmál a v ústech se mu zablýskl zlatý zub. „Nezlobte se, pane Dale, nemyslím to zle. Jsem velkým přítelem Ameriky. Bez vás by se mi nikdy tak dobře nevedlo.“

„Musíme si vybrat menší zlo. Komunismus nebo trochu opia.“

„Rozumím. Ale chápe toto i vaše vláda?“

„Ovšem, Sammy. Vstoupili jsme dobrovolně do největší války, kterou svět zatím zažil. Bojujeme za svobodu.“

„Svoboda!“ zachechtal se Sammy a upil whisky.

„A vyhrajeme.“

„To doufám, pane Dale. K tomu ovšem potřebujete peníze. Odkudkoli, třeba i z opia.“

Daleovi připadalo odporné sedět tady s mužem, který vydělával na utrpení druhých, a snášet jeho posměšky. „Až válka skončí, Sammy, naše zájmy se rozejdou. Alespoň pokud se mnou ostatní budou souhlasit.“

Sammy sňal brýle a otřel si je do saka. „Něco vám, pane Dale, povím. Můj bratranec ze Swatowa býval velký obchodník, on vlastnit hotel a továrnu na zpracování bavlny. Vyrábět tričko, kalhoty. Když přišli komunisté, on všechno ztratit. Když se pokusit utéct do Hongkongu, komunisti, oni zastřelit mého bratrance, jeho ženu i děti. Takže já komunisty v lásce nemám. Proto zůstanu vždy vaším přítelem, ať si to budete přát nebo ne.“

Dale dopil whisky a vstal. „Na viděnou,“ rozloučil se. Odešel chladně, vzteklý. Jak daleko to s jeho zemí zašlo, že teď musí vyjednávat s takovýmito gangstery za zády vlastní vlády?



Noelle seděla s Lucienem na zadním sedadle mercedesu chráněná před parným vedrem i pachem benzínu a kanalizace. Saigon se podobal vyschlé bažině, ani horké větry neznamenaly žádnou úlevu. Dokonce i platany vypadaly, jako by v poledním horku uvadaly.

Každý den jezdila stejnou cestou vyzvednout Luciena ze školy. Propletli se ulicí Truong Minh Gian, jež se nyní stala mekou amerických vojáků, kteří sháněli lehké holky a drogy. V noci toto místo zaplavila pestrobarevná změť lidí, aut a neonů. Erotické kluby rostly v Saigonu jako houby po dešti. V okolí se také potulovalo čím dál víc raněných skupin a opuštěných dětí.

Zůstali stát na rohu Cong Ly. Vyhlédla z okna a náhle zjistila, že se dívá do tváře Jonathana Dalea, který se tísnil za volantem směšně malého citroenu 2CV. Setkali se očima, poté se Dale vyklonil a cosi na ni zakřičel. Neslyšela ho. Auta se opět rozjela.

Otočila se a všimla si, že zastavil a vyskočil ven. Kola, hondy, vespy, taxíky i nákladní auta začaly mocně troubit. Dale je však ignoroval a se zuřivým máváním se rozběhl za mercedesem.

Noelle se naklonila k řidiči a poklepala mu na rameno. „Rychleji,“ poručila.

„Ale to nejde, madame. Uvázli jsme v zácpě,“ vysvětloval Khan bezmocně.

Lucien si poposedl. „Mamman, nějaký pán nám klepe na okno.“

„Nevšímej si ho.“

„To bude určitě Američan. Co chce?“

Daleův obličej se objevil přímo za sklem. „Noelle! Noelle!“

„Mamman, on zná tvoje jméno!“

„Jeďte, Khane!“ Uprostřed křižovatky na kuželovitém podstavci stál vietnamský policista. Takový, kterým Američané přezdívali ‚bílá myš‘. Zvedl ruku v bílé rukavici a mávl na ně. Mercedes sebou trhnul.

„Rychle, Khane.“

Vyděšený a zmatený řidič dupl na plyn, auto poskočilo dopředu a prohnalo se mezi americkým, vojenským nákladním autem a stařičkým, rachotivým autobusem.

Noelle vyhlédla ze zadního okna. Dale zůstal stát uprostřed dopravního ruchu a bezmocně se za ní díval.

„Kdo nás to honil, mamman?“ zeptal se Lucien zděšeně. „Co to bylo za pána?“

„Nikdo,“ odvětila Noelle bledá v obličeji. „A teď se pěkně otoč a buď zticha. Mamman z tebe bolí hlava.“
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Lucien začínal Baptistovi připadat na nácvik letů poněkud těžký. Udýchaný se svezl na ratanovou židli na verandě. Chlapec si vlezl zpátky matce na klín. Baptista to rozhořčilo. Mezi ním a synem se vytvořil odstup a on z toho vinil Noelle. Obracela Luciena proti němu. Přišel za ním pouze, když si chtěl hrát na letadlo.

„Tak Luciene,“ zahájil nucenou konverzaci. „Co jste se dnes učili ve škole?“

„Abecedu a čísla. A pak jsme hráli s holkama na honěnou.“

„Podařilo se ti nějakou chytit?“

„Neumím tak rychle běhat,“ zamumlal Lucien.

„A přihodilo se dneska něco zajímavého?“

„Pronásledovalo nás americké auto,“ vyhrkl a pocítil, jak matka ztuhla. Vzpomněl si, že to mělo zůstat mezi nimi tajemstvím. Ukryl tvářičku do její blůzy.

Baptiste ostře pohlédl na Noelle. „Američan?“ podivil se.

„Netuším,“ mávla zamítavě rukou. „Zřejmě nějaký opilý námořník.“

Baptiste chvíli mlčky sledoval její tvář. Copak si myslela, že to na ní nepozná? „Dale,“ vyhrkl.

„Cože?“

„Nebyl to náhodou Dale?“

Noellino zaváhaní jeho domněnku potvrdilo.

„Ovšem že ne.“

Baptiste vstal, vyšel ven a bouchl za sebou dveřmi.

Lucien se rozplakal.

Noelle ho pohladila po hlavičce. „To nic, Lucu,“ zašeptala. „Nelam si s tím hlavu.“
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Luciena matka fascinovala. Rád se tiskl k jejímu měkkému krku a vdechoval krásnou květinovou vůni. Zbožňoval lechtání hedvábných halenek, které nosila a teplo jejích prsů. Dokázal by hodiny pozorovat, jak si češe dlouhé vlasy.

Jednou by ji chtěl vysvobodit.

Bůhvíproč měl pocit, že jeho matka potřebuje, aby ji někdo přišel vysvobodit. Snad ho k tomu vedl smutek, který k ní patřil stejně jako její parfém či ony tiché, rozčilené rozhovory, jež někdy v noci slyšel zpoza dveří ložnice. Jednou ji také našel plakat na zahradě pod stromem. Sliboval si, že až vyroste, učiní ji opět šťastnou.

Ale teď mu stačilo, že ho zasvětila do svého tajemství.

Týkalo se dnů, kdy otec nebyl doma. Tehdy matka zavřela dveře do ložnice a vytáhla z malé zásuvky v sekretáři dlouhou dýmku a malou lihovou lampičku. Pak si lehla na postel a z vyřezávané šperkovnice z týkového dřeva vylovila malý balíček obsahující voňavé, černé želé. Kousek ho na sponce do vlasů nahřála nad lampičkou a nacpala do dýmky. Když dokouřila, vždycky usnula.

Nikdy neviděl žádnou jinou ženu kouřit, zvlášť pak ne dýmku. Když je ještě ve Vientianu navštěvovali otcovi přátelé s manželkami, kouřili pouze muži. Domníval se, že tedy zná důvod maminčiných tajností.

V těchto jejich společných chvilkách si zpravidla hrával v rohu pokoje. Sladce voňavý kouř ho přitom omamoval a někdy se stalo, že rovněž usnul.

Toto tajemství by za žádnou cenu nevyzradil. Ona ospalá, zasněná bohyně mu patřila a on ji miloval se vší vášní, kterou může malý chlapec cítit ke své matce. A ve své nevinnosti a lásce by pro ni udělal cokoli.

Pořád ještě se ovšem styděl, že se prořekl otci ohledně toho velkého Američana, který se jim dobýval na okno auta. Věděl, že matka lhala, protože toho muže viděl znovu, to samé ráno.

Navštívil je totiž přímo u nich doma.



Dale projel po bulváru lemovaném vysokými zdmi a platany, kde se za banánovníky skrývaly levandulově modré a krémově bílé francouzské vily. Nakonec zahnul na dlouhou příjezdovou cestu a zastavil před vraty. Vylezl z citroenu. Hruď měl staženou vzrušením, jelikož netušil, co ho čeká. To mu však nevadilo. Přál si ji znovu spatřit.

Služebná otevřela dveře a škvírkou na něho pohlédla, jako by se bála, že ji přišel strašit nějaký její dávný předek „Que voulez-vous?“ zeptala se.

Usmál se na ni, jak nejlépe uměl. „Madame Crocé, s’il vous plaît.“

„Comment vous appelez-vous?“

„Dale. Jonathan Dale.“

Dveře se opět zavřely.

Vzhlédl do prvního patra. Za barevnými závěsy spatřil pohyb, a pak stín, který rychle zmizel.

„Noelle!“

Chvíli čekal, potom zaklepal znovu. Stíny se dloužily, blížil se soumrak. V žádném z jejích oken se však nesvítilo. Konečně to vzdal, nasedl do citroenu a odjel.

* * *

Zamířil do Cholonu, kde se soustřeďoval saigonský noční život. Tady, v čínské čtvrti, zněly činely, hrál se mah-jong a skořápky, zde se nacházela opiová doupata, prostitutky, nevěstince a hotely jako Trung Mai i hostince, kde bylo možno užít si různá nezákonná potěšení.

Sammy seběhl dolů osobně ho obsloužit. Vzal klíč z jedné přihrádky nad stolem. „Tudy, pane Dale.“

Dale ho následoval po vrzajících dřevěných schodech do druhého poschodí. Sammy otevřel dveře a Dale vešel dovnitř. Poté se Sammy usmál, podal Američanovi klíč a zmizel.

V sešlém, ale přitom čistém pokoji se nacházelo skvrnité umyvadlo s rozpraskaným zrcadlem, v rohu pak stála stará skříň a postel s tenkým bavlněným přehozem. Otevřeným oknem pronikaly výkřiky Číňanů hrajících mah-jong.

Dale se položil. O chviličku později se ozvalo diskrétní zaklepání na dveře.

„Entrez!“

Vstoupila maličká Číňanka v cheongsamu s vysokým límcem a s rozparkem až po stehno. Beze slova se k němu posadila.

Natáhl se a pohladil ji po tváři. Byla mladá, maximálně osmnáctiletá, odhadoval. Náhle si připadal jako stařec.

„Cítím se hrozně opuštěný,“ postěžoval si.

Svlékla se a složila své slonovinově bílé tělo vedle něj na postel.



O něco později odpočíval ve tmě a zíral z okna na vrcholky cholonských střech. Naslouchal hukotu noci. Odbyla již druhá hodina, ale Cholon ještě neusnul; tady se sázelo, křičelo, jedlo, smilnilo a obchodovalo.

Dolehla na něj samota.

Myslel na Michaela a Jennifer v San Francisku. Co teď asi dělají? Snažil se spočítat, kolik teď může být v Kalifornii hodin. A pak si vzpomněl na Noelle, která spala jen o pár kilometrů dál v náruči svého manžela, její syn vedle v pokoji. Vše, na čem mu záleželo, se zdálo kvůli vzdálenosti či nepříznivým okolnostem nedostupné. Zůstal sám jako mnich se svými bitvami. Náhle ho napadlo, že vlastně celý život věnoval boji a netuší, zda někdy zvítězí.

Náhle ho tato křížová výprava příšerně unavovala. Svatý grál se zdál stejně daleko, jako když se vydal na cestu.
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Bangkok, Thajsko

Terasu Alliance Française ozařovaly lampiony a teplým večerem se nesla hudba a tlumený smích. Někteří z hostů tančili, jiní se procházeli po balkoně a pozorovali světélka malých člunů, které pluly po Čao Phrya.

Marcel Rivelini naznačil lehkým kývnutím hlavy dvěma thajským dívkám, které je doprovázely, že se mají nenápadně vytratit a jít si přepudrovat nos.

Hodně zestárl, pomyslel si Baptiste. Černé vlasy mu prořídly, pod očima se mu objevily váčky povislé kůže a na nose síť popraskaných žilek. Tropická vedra a příliš alkoholu, odhadoval Baptiste. Rivelini tyto nedostatky kompenzoval marnivostí. Nosil spousty šperků; jadeitové prsteny, zlato na krku, náramek a diamanty vykládané hodinky. Oblek z černého hedvábí.

Pokud však čas nebyl k Marcelu Rivelinimu vlídný, pak opium rozhodně ano.

Své výhrady k rodině Bonaventurových nedával najevo. I k Baptistovi se choval velmi slušně. Noelle znamenala koneckonců jen jednu z mnoha žen, důležitější byl obchod.

„Předpokládám, že jste slyšel, co se děje v Evropě? Američani se snaží zmáčknout Turky.“ Vytáhl z kapsy saka černou krabičku silných ruských viržinek a vsunul si jedno do úst. Pak nabídl Baptistovi. „Turecká vláda souhlasila, že zničí celou úrodu máku na Anatolské plošině oplátkou za americkou pomoc. Moji partneři z Marseille zoufale hledají náhradní zdroje. Naše opium začíná nabývat na důležitosti.“

Baptiste přikývl, ale neodpověděl.

„Ještě máte své dodavatele v Laosu?“

„Kolik byste potřeboval?“

„Podle mého názoru dnes dokážu najít kupce pro jakékoli množství. Ale ne opium, to je příliš objemné. V Marseille žádají morfinovou bázi.“

Morfin. To bude problém, říkal si Baptiste. Důvody však chápal. Surové opium se nedalo tak dobře pašovat přes celní kontrolu.

„Domníváte se, že byste to zvládl?“

Přikývl. „Nějaký způsob už najdu.“

„Můžete ho nějak dostat ven z přístavu?“

„To se dá zařídit.“

„Dobrá.“ Rivelini si opět odkašlal. Znělo to, jako by měl plný hrudník pudinku.

Jestli tohle opravdu způsobuje kouření, tak toho raději nechám, napadlo Baptista. „Vypadáte dobře,“ zalhal.

„Cítím se děsně. Doktor mi radil, ať se vrátím do Francie. A tady s tím mi přikázal rychle skončit.“ Zvedl cigaretu. „Kretén kreténská.“

„Už žijete v Asii asi hodně dlouho.“

„Nedokázal bych se teď přestěhovat zpátky do Francie. Vadila by mi zima. A navíc by mi tam chyběly ženy.“

V tom okamžiku se objevily jejich dvě společnice. Baptiste si uvědomil, že zapomněl, která mu patří. Rivelini se k němu naklonil a zašeptal. „Naree si dává do kundičky španělský pepř. Neuvěřitelné. Už jste to někdy zkoušel?“

Baptiste přiznal, že ho to nikdy nenapadlo.

„Mimochodem, jak se daří Noelle?“ Baptiste na vteřinu spatřil v Marcelových očích záblesk staré vášně.

„Báječně,“ odpověděl schválně.

„Máte z pekla štěstí.“ Rivelini si k sobě přitáhl jednu z dívek a sáhl jí na ňadro. Zahihňala se vyděšeně a s rozpaky se mu vykroutila. Takovou dobu žije v Asii a tak málo rozumí místním lidem, říkal si Baptiste. Jeho společnice ho pozorovala očividně překvapená jeho nezájmem.

Se sexem není problém, ten se dá jako všechno ostatní koupit, rozumoval Baptiste. Největším nepřítelem bohatých lidí se patrně stává nuda. Pak teprve získávají hodnotu věci, které nedostanete ani za hromadu peněz.

Že však mezi ně patří i láska, to by ho dřív skutečně ani ve snu nenapadlo.

Saigon

Staré velvyslanectví dole u řeky toho roku vybombardoval Vietkong. Teprve nedávno dokončenou novou budovu proti raketám a dělostřelecké palbě chránila pevná betonová zeď. Na každém rohu navíc stály bílé podzemní pevnůstky, které dnem i nocí hlídala americká vojenská policie v zelených uniformách protiletadlového dělostřelectva a v ocelových helmách. U vrat pak příchozí kontrolovali členové námořní pěchoty v naleštěných botách, kteří se mimo jiné vyznačovali nápadně zářivými sponami na pásku.

Ve vstupní hale, jejíž podlahu pokrýval koberec, shlížel z množství vlajek na návštěvníky orel s otevřeným zobákem a roztaženými křídly. Noelle se postavila do fronty. Když na ni došla řada, vzhlédl k ní mladý, úzkostlivě zdvořilý úředník v dokonale padnoucí uniformě a zeptal se, jak jí může pomoci. Řekla mu tedy, koho si žádá. Neprojevil ani údiv, ani nesouhlas, jen s někým potichu promluvil po telefonu.

Jsi tak lehkomyslná, zněl jí v uších otcův hlas. Snažil jsem se tě varovat, ale tys mě nikdy neposlouchala. Vždycky ses chovala lehkomyslně. Co to, prosím tě, zase provádíš?

„Jdi někam,“ zamumlala.

Ale měl pravdu. I po smrti. Proč se sem vlastně vydala? V co doufala?

Na okamžik se zdálo, že se otočí a vyběhne z budovy. Ale vzdor a zoufalství ji přiměly zůstat. Musí ho vidět. Nic jiného už jí v životě nezbývalo.

Náhle se objevil před ní. Tvářil se zmateně, nevěřícně, i tak trochu radostně. „Noelle?“ podivil se.

Teď už bylo pozdě uprchnout.

Jsi lehkomyslná! křičel na ni otec. Copak se nikdy nezačneš řídit mými radami?
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Poloostrov Vung Tau vystupoval sto třicet kilometrů jihovýchodně od hlavního města do Jihočínského moře. Pro obyvatele Saigonu se stal oblíbeným výletním místem vzhledem k tomu, že se na jeho březích nacházely nejbližší pláže. Francouzi ho nazývali Cap Saint Jacques a jezdili sem pravidelně již od devatenáctého století, kdy začali kolonizovat Indočínu. Proto se také v tomto mysu nacházela spousta vilek postavených původně pro armádní důstojníky a fonctionnaires.

Jednoho rána si na toto místo vyrazila Noelle s Dalem v Daleově maličkém citroenu. Cesta jim trvala déle, než předpokládali, jelikož silnice blokovala kolona vojenských nákladních aut, taxíků, všudypřítomných volských povozů a jízdních kol.

Ranní oblohu pokrývaly mraky, vzduch byl vlhký. Oblečení už se jim za tu chvíli promáčelo potem, jak se v parnu tísnili v nepohodlném autě, ačkoli dávno stáhli všechna okénka. Dale se do svého vozu téměř nevešel, koleny se musel opírat o palubní desku.

Letmo na něj pohlédla. Již mu trošku začínaly šedivět vlasy, ale jinak jí připadal stejný jako dřív. Jeho chování se však změnilo podstatnějším způsobem. Jonathan Dale konečně odtajnil své soukromí.

„Rozešli jsme se se Susan zhruba před čtyřmi lety,“ vyprávěl. „Ale již dlouho před tím jsme bydleli odloučeně. Strávil jsem polovinu svého života na opačné straně světa. Byla to moje chyba.“

„Nikdy jste se nerozvedli?“

„Hovořili jsme o tom.“

„Ale?“

Smutně se usmál. „Tvůj případ. Je věřící. Rozvod neuznává.“

„A ty?“

„Také stojím na straně boží, akorát že můj Bůh navštěvuje trochu jiný kostel. Smíšené manželství. Táta vždycky tvrdil, že nám to spolu nebude klapat.“

Ve skutečnosti ho však varoval její otec. Zřejmě si ho docela oblíbil. Dale pocházel z dobré rodiny, jeho otec vystudoval vysokou školu, stal se spolumajitelem právnické firmy a rovněž udatně bojoval ve válce v Tichomoří.

Ale ke katolicismu se nepřiklonil. Synovo manželství odhadl celkem přesně. Říkal, že dokud zůstanou se Susan spolu, žádné problémy s vírou nenastanou. To se také vyplnilo. Až když se jim manželství rozpadlo, začal se rozdíl mezi nimi prohlubovat.

„Co se přihodilo?“ zajímala se Noelle. „Přestali jste se milovat, protože jsi na tak dlouho zmizel z domova?“

„Zpočátku jsme trávili hodně času odděleně kvůli mé práci. Později se mi to ale docela hodilo.“

„Jak to?“

Dospěli teď na okraj vesnice. Z rýžového pole vběhl doprostřed silnice vodní buvol. Dale zpomalil, aby ho mohl objet.

„Snažím se na to přijít… ale pořád tomu nerozumím. Vím, že jsem ji kdysi miloval. Nebo jsem o tom byl přesvědčený. V Pacifiku jsem vše viděl jaksi ostřeji. Člověk se tam dost změní, víš. Možná proto, že se musí smířit s tím, že se třeba už nikdy nevrátí.“

„Všichni děláme chyby,“ prohlásila Noelle a myslela přitom na vlastní osud.

„Patrně za to mohlo moje mládí.“ Dale dlouho mlčel a znovu si vše nechával projít hlavou jako už mnohokrát předtím. „Když jsem odcestoval za moře, psala mi Susan každý den. Pořád jsem snil nad její fotografií, hlavně v noci. Asi jsem si toho hodně přibásnil.“

„A tak ses chytil do pasti.“

„Ano, přetvořil jsem si ji k obrazu svému. Představoval jsem si, že máme děti, že jsem získal prestižní povolání. Hovno povolání, poslání.“

Bože můj, kroutila Noelle hlavou. Poslání!

„No a pak jsem dělal jakoby nic.“

„Cože?“

„Když jsem se vrátil… něco chybělo. To, co jsem cítil dřív, se vytratilo. Ale co naplat? Čekala na mě. Musel jsem si ji vzít. Na nějaký čas to ani nevadilo. Narodily se nám děti. Žena, potomstvo, domov. Začal jsem naplňovat svůj americký sen. Ten, za který jsem bojoval.“

Znovu zpomalili za konvojem pomalých nákladních aut vietnamské armády, která plivala oblaka černého kouře.

„Pár roků nato mě poslali za moře, do Indonésie, na Filipíny. Rodina odjela se mnou, ale jak děti vyrůstaly, žilo se v tamních podmínkách stále hůř. A pak jsem to dostal.“ Poklepal si na rameno. „Přímo před základnou, kde jsme bydleli. Michael s Jennifer seděl jen o pár metrů dál v autě. Uvědomili jsme si, že je tam pro ně příliš nebezpečno. Susan se s nimi vrátila do Států. A tím nejspíš celá historie končí, následuje už jen epilog.“

Noelle ho pohladila po tváři. Neplakala nad jeho osudem, to ne. Uvědomila si však, že i on se chytil do vlastní pasti a stejně jako ona nemohl své neštěstí na nikoho svést.

„Někdy mě popadne vztek,“ pokračoval. „Ne na ni, jen tak. Spíš však ji i děti lituji.“

„Jaká je?“

„Susan? Já nevím… jednou jsme se pohádali. Vzpomínám si, že jsem jí vyčetl, že si v kuchyni počíná jako šlapka a v posteli jako kuchařka. Sakra, to ji muselo bolet. A navíc to ode mne nebylo tak docela fér. Vaří totiž docela dobře.“

„Jak ti říká?“

„Cože?“

„No, když ji nějak naštveš, nějak ti to přece oplatí. Tak to většinou bývá, ne?“

„Jo.“

„Tak jak ti říká?“

Dale s odpovědí vyčkával. Tvář se mu protáhla v ošklivé grimase. „Mnich bojovník.“

Noelle se rozesmála.

„Nikdy mi to nepřipadalo moc legrační.“

„Promiň.“

Na okamžik se rozhostilo napjaté ticho. Pak se na ni Dale ušklíbl. „Ale odhadla to dobře, viď?“

* * *

Když dorazili na severní cíp pláže Back Beach, převlékli se do plavek a skočili do vln Jihočínského moře. Poté si našli odlehlou písečnou dunu a uložili se ve stínu jedlí. Dale se obrátil na bok a s potěšením si ji prohlížel. Slunce jí barvilo malé, jemné chloupky na rukách a na stehnech do zlatova.

„Líbím se ti?“ zeptala se ho.

„Proč jsem tě nepotkal před dvaceti lety?“

„Protože tehdy mi bylo teprve osm let.“

Zašklebil se. „To by asi věc trošku komplikovalo.“ Přejel jí rukou po stehně a naklonil se, aby jí mohl slíznout sůl z ramene a z prsou.

„Nech toho.“

„Tady nás nikdo nevidí,“ chlácholil ji. „V tomto okamžiku jsme na celém světě docela sami.“

Jsi tak lehkomyslná, slyšela naříkat svého otce.



„Připadáš mi tak krásná,“ zašeptal.

„Bohužel.“

„Jak to myslíš?“

„Dale, napadlo tě někdy, že tě z nebe sleduje Bůh a počítá tvé hříchy? Pěkně jeden po druhém. Co se asi stane, až mu dojdou prsty?“

„Já si takhle Boha nepředstavuji.“

„A jak si ho tedy představuješ?“

„Nevím. Ne tak pomstychtivého. Doufám, že se někdy chová taky trochu vlídně.“

Oči se jí rozšířily. „Už chápu, proč nepatříš ke katolíkům.“

„Přes všechny své chyby však stojím na straně andělů. To by si mohl všimnout.“ Pohladil ji po zádech a smetl z nich malá zrníčka písku. Pak prstem přejel po křivce páteře až k zadečku. Zachvěla se.

„Tohle se mu určitě nelíbí, Dale.“

„Co na tom shledáváš tak špatného?“ zašeptal.

„Kdybychom jednali správně, nemuseli bychom utíkat do Vung Tau.“

„Když mohu být s tebou, nestarám se o to, co se považuje za dobré a co za špatné.“ Shýbl se k ní a políbil ji na spánek, na tvář a na krk. Chutnala slaně. „Proč jsi změnila názor a vyhledala mě na velvyslanectví?“

„Hodlám ho vyhodit do povětří,“ zamumlala. „Doopravdy totiž pracuji pro Vietkong.“

„Ne, vážně.“

Na okamžik skryla tvář v jeho paži, a pak prohlásila: „Protože jsem na tebe po tři roky nedokázala zapomenout. Už vím, jak se Susan cítí.“

„Nechtěl bych, abys na mě někdy zapomněla.“

Převalil ji na záda. Znovu se mu podvolila. Milovali se pomalu v rytmu vln, vstupoval do ní, jak se střídal příliv s odlivem. A Bůh na ně shlížel z oblohy a počítal její hříchy.
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Když se Baptiste vrátil do Bangkoku, pošeptala mu stará chůva, co se dělo v době jeho nepřítomnosti; tři dny po sobě strávila paní mimo domov a Khan musel vyzvedávat Luciena ze školy sám. Říkala si, že by to měl monsieur vědět.

Poděkoval jí a rozhodl se, že se prozatím nebude rozčilovat. Místo toho šel navštívit bývalého detektiva Státní bezpečnosti, ‚Sûrèté‘, kterého si příležitostně najímal, aby někoho sledoval nebo aby mu pomohl v záležitostech, které jemu samotnému připadaly příliš choulostivé. O dva týdny později se s tímto mužem setkal v Café Givral a vyslechl veškeré informace. Po jeho návratu jednala Noelle o něco opatrněji, ale jinak se nic nezměnilo. Viděla se s Dalem ještě čtyřikrát, pokaždé dopoledne, když se Lucien učil ve škole a Baptiste ve městě vyřizoval obchody. Dvakrát byli v Daleově bytě v Ngo Duc Ke, jednou v hotelu v Cholonu a jednou si dali dostaveníčko v parku na konci Tu Do u nábřeží.

Baptiste štědře vysloužilého detektiva odměnil za jeho úsilí, vzal si jeho třístránkovou zprávu domů a tam ji spálil.

Zvažoval, že svůj problém prodiskutuje s Gerrym Gatesem, brzy však tento nápad zamítl. Užíral se vzteky, ale na druhou stranu musel jednat rozumně. Po nadějném rozhovoru s Rivelinim by se mu jakýkoli nesprávný tah mohl stát osudným.

Co že to onehdy prohlásil Bonaventure? Tento problém je třeba vyřešit po korsicku.



Cela měla neomítnuté, cihlové stěny a začerněná okna. U stropu se na drátu houpala žárovka. Vybavení tvořilo pouze lano s kladkou a škopek s mýdlovou vodou.

Na laně visela za nohy nahá Vietnamka s rukama svázanýma za zády. Hlavou, ze které jí volně dolů splývaly mokré vlasy, se téměř dotýkala vody. Podlahu i uniformy vojáků potřísňovaly mydliny.

Jeden z mužů držel dívku na laně. Když na něho plukovník Tran van Li kývl, nechal dotyčný nešťastnici klesnout níž, až její hlava zmizela ve škopku. Pak se chvilku zmítala a kroutila jako ryba na udici, a když se konečně uklidnila, vytáhl voják zase lano vzhůru a zvedl ji.

Vyprskla z úst a z nosu proud mýdlové vody a zatřepala hlavou jako zmáčený pes. Konečně se zhluboka nadechla. Plukovník Li se jí na něco zeptal. Jelikož neodpověděla, voják ji znovu potopil.

„Jdu ven,“ prohlásil Dale.

„Domníval jsem se, že tě to bude zajímat,“ poznamenal Gates.

„Proč, prosím tě?“

„Tu holku nám zajistil tvůj přítel Sammy Čchen. Vzpomínáš, jak načmáral na papír nějaké jméno a adresu?“

Plukovník Li se znovu obrátil na svou oběť. Tentokrát povolila. Dale slyšel v jejím hlase hrůzu, zoufalství a stud.

„Poslouchej,“ nabádal ho Gates. „Chrlí ze sebe jména, jak nejrychleji dokáže. A já myslel, že členové Vietkongu se pyšní silnou vůlí.“

„Vždyť je to žena, plukovníku. Vlastně ani to ne. Dívka.“

„Nedělej se, Jacku. Jedná se o našeho nepřítele. Nezáleží na tom, jak vypadá.“

Li poručil vojákovi, aby Vietnamku znovu potopil. Dale vyšel ven.

Gates ho ihned následoval. Otevřel si krabičku lucky strike a podal jednu Daleovi.

„Co se děje?“

„Nelíbí se mi, jakým způsobem tuhle válku vedeme, Gerry.“

„Jinak to nelze. Na výsledku spočívá budoucnost celé Asie.“

„A proto mučíme malé holčičky?“

„Myslíš ty holčičky, které hází granáty do restaurací a zabíjí naše vojáky po tuctech.“

Gates oběma připálil. Kouř mu připadal nezvykle hořký, palčivý. To bude tou špatnou náladou, říkal si Dale. „Já jen věřil, že jednáme správně, Gerry.“

„To taky jo. O tom nikdy nepochybuj.“

„Někdy se mi to stává.“

„Nesmíš mě takhle zneklidňovat, Jacku.“

Dívka začala křičet. Dale zaslechl svist biče. Panebože, jako by ho přepadl zlý sen.

Gates zavrtěl hlavou. „Nesnaž se mi namluvit, žes o tom nevěděl.“

„Přesto to však nemusím schvalovat.“

„Ovšem že ne. Ale ještě méně souhlasíš s komunismem. Dalo se předpokládat, že to nebude snadné. Bojujeme v největší válce v dějinách lidstva. Někdy nás nutí činit tvrdá rozhodnutí.“

Dale zašlápl podpatkem nedopalek. „Jedu zpátky na velvyslanectví.“

„Jistě.“

Gates se vrátil zpátky do místnosti. Dale na okamžik spatřil ubohou dívku. Její záda teď hyzdily rudé pruhy od biče. Jeden z vojáků jí právě sypal do ran pálené vápno.

Tak tohle znamenalo stát na straně spasitele? Zaplaťpánbu, že nikdy nemusel pracovat pro ďábla.
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Jejich milostná aféra získala jistou pravidelnost. Mohli se setkávat pouze dopoledne. Když měla šanci opustit na chvíli domov, zavolala mu na velvyslanectví a zašeptala do telefonu pár stručných slov. Většinou se setkali v jeho bytě, kde okamžitě padli do postele a ulevili vzájemné touze. Potom seděli a povídali si, dokud Noelle nemusela běžet pro Luciena do školy nebo dokud se Dale nevydal zpátky na velvyslanectví.

Pouze jednou se ho zeptala, co dělá ve Vietnamu. „Pořád ještě pracuješ jako zemědělský poradce?“

„Tajné,“ odpověděl jako obvykle.

Ale když se zmínila o dětech, vytáhl hned rodinnou fotografii, novější, než kterou tehdy našla v jeho bytě ve Vientianu. Byla na ní jeho manželka Susan, mladší a hezčí, než si ji Noelle představovala, Michael, vysoký, pěkný chlapec s kaštanově hnědými vlasy po matce a usměvavá, sebevědomá, dospívající dívka s dlouhou ofinou a rovnátky.

„To je Jennifer,“ vysvětloval. „Chytrá holka. Hodláme ji poslat na univerzitu do Berkeley. Co říct o Michaelovi? Prostě typický kluk.“

„Chybíš jim?“

„Asi jo.“

„Jak často se s nimi vídáš?“

„Nezůstanu tu přece napořád,“ vyhnul se odpovědi na její otázku, ale přitom si vynucoval další.

„Ne, to ne,“ přitakala.

„Proč vlastně žiješ tady, Noelle?“

„Co jiného mi zbývá?“

„Mohla by ses vrátit se mnou do Ameriky.“

„A stát se tvou Susan? To bych tě měla míň než teď.“

„Tak opusť manžela a začni žít se mnou.“

„Zabil by tě.“

„Já se ho nebojím. Přemýšlej o tom, prosím tě. Tolik tě miluji.“

Znělo to od něho tak upřímně, že mu v tuto ehvíli věřila. „To by nic nezměnilo,“ odmítla však.

Zavrtěl hlavou. „Já jen nechápu, proč od něho neodejdeš.“

„Tos ještě neslyšel, že by žena zůstala se svým manželem jen kvůli dítěti?“

„Když já bych chtěl pro nás dva víc.“

„Prozatím to stačí,“ odvětila. Ale sama věděla, že nemluví pravdu.



Když skončili na velvyslanectví, jel Gates s Dalem do baru Arizona na Tu Do. V lokále byla tma a rámus, juke-box právě vyhrával nějakou písničku od Beach Boys. Přicházela sem spousta vojáků, kteří měli zrovna volno. Dale si všiml, že pár z nich bez rozpaků veřejně kouří jointy. Neměl z toho dobrý pocit. Nikdy nesdílel nadšení pro drogy, které se mezi mladými lidmi poslední dobou tolik rozšířilo. V jeho domovském San Francisku kvetlo právě hnutí hippies a Dale se právem obával o budoucnost příští generace, generace jeho dětí. Podezíral Jenny, že již drogy vyzkoušela, ale nedobral se žádných důkazů. A Michael? To netušil.

Nyní se Dalea s Gatesem ujaly dvě brebentivé prostitutky v těsných modrých džínách a upnutých svetřících. Jedna z nich si na hlavu připnula dlouhý příčesek kudrnatých vlasů a rtěnku si snad na rty napadala dlátem. Vrávorala na podpatcích, které musely být vysoké téměř sedm centimetrů. Vzala Dalea za ruku a položila si ji do rozkroku.

„Ty bamilam,“ zašeptala. „Ty jednička, Joe.“

„Nejmenuju se Joe,“ zaprotestoval Dale a netrpělivě její ruku odsunul. Nemohl se na ni zlobit. Zpravidla tyto dívky přijížděly do Saigonu z venkova, na nohou ještě bláto z rýžových polí, aby vydělaly peníze pro své rodiče, kteří patrně ztratili úrodu a možná i svůj domov ve válce. Tyto chudinky v něm rozhodně nevzbuzovaly sexuální touhu, a to ani se silnou vrstvou make-upu a v těsných, západních džínách.

„Copak, Joe?“ podivila se dívka. „Nelíbí?“

„Výstřel,“ snažil se s ní dohovořit Dale. „Velká mina. Bum! Nic nezůstalo, co?“

Dívka zapochybovala. „Žádná jednička. Desítka,“ vyštěkla na něj. Prohodila něco ke své kamarádce a odešla.

Druhá dívka si sedla Gatesovi na klín a objala ho kolem krku. Pak si stáhla na jedné straně podprsenku a odhalila malé, kávově hnědé ňadro s tmavou bradavkou. „Já taky nechci,“ zaprotestoval Gates a odstrčil ji na zem.

Vstala a vychrlila na něho příval nadávek v drsném, selském nářečí.

Gates objednal dvě piva. „Co se děje, Jacku? Vypadáš, že tě něco trápí. Pořád myslíš na tu záležitost s plukovníkem Liem? Podívej, nakonec vybalila jména všech svých kamarádíčků. Dnes ráno se nám je podařilo sebrat.“

„Jsem voják, ne mučitel.“

„Dobrá, ale vojáci válku nevyhrají, pokud neví, co dělá jejich nepřítel. A trochu jemného přesvědčování k tomu prostě patří.“ Gates si zapálil cigaretu.

„Nejde jenom o to.“

„OK, tak co tě doopravdy žere?“

„To, že tuhle válku prohráváme, Gerry. Nemyslím po vojenské stránce, i když i tam začínám pochybovat. Ale chci říct, že prohráváme naši velkou válku.“

„O čem to mluvíš, Jacku?“

„Jen se kolem sebe rozhlédni. Američtí vojáci. Vždyť se chovají jako děti. Touží se jenom zhulit, nic víc. Něco se pokazilo.“

„Vždyť se jedná pouze o maličkosti.“

„Mýlíš se, Gerry. Teď to třeba nazýváš maličkostmi. Ale co zítra?“ Zavrtěl hlavou. „Já nevím, mně se to prostě nezdá. Amerika se vydala špatným směrem.“ Dopil pivo. „Dnes se se mnou asi moc dobře nebavíš. Radši půjdu domů.“

„Už moc dlouho odpočíváš v kanceláři. Možná bychom tě měli poslat do terénu, aby ti zase jednou pořádně nateklo do bot.“

Dale si vzpomněl na Noelle. „Ne, díky, to se nějak spraví.“

* * *

Když vycházel z baru, otočil se ještě jednou na Gatese. Jeho dívka se mezitím k němu vrátila a teď mu seděla na klíně a chichotala se. Gates jí strčil ruku pod kratičkou, koženou sukni. Starý dobrý Gerry, pomyslel si Dale. Miloval válku. Nevadilo by mu ani stát na opačné straně. Kdyby tedy v Hanoji byly bary.
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Noelle šokovalo, jak se Marcel Rivelini změnil. Vypadal zpustle, vlasy mu prořídly a pod čelistí a lícními kostmi mu visela kůže. Tak s tímhle mě chtěl můj otec oženit, pomyslela si. Kdybych se nechovala tak lehkomyslně.



Popíjeli na verandě les sundowners a Rivelini věrně vzpomínal na jejího otce. Byl horký večer, vzduch se zdál těžký. Od města odporně páchl benzín. Na pozadí fialových mraků se rýsovaly platany.

Noelle se omluvila, že musí vykoupat Luciena a ustrojit ho do postele. Baptiste s Rivelinim obrátili rozhovor k obchodním záležitostem, kvůli kterým Rivelini do Saigonu přijel. Noelle četla v ložnici Lucienovi pohádku, ale slyšela při tom každé jejich slovo.



„Kdy můžete zajistit první zásilku?“ zajímal se Rivelini.

„Za dva týdny. Sto kilo morfinu.“

„Dobře. Nákladní loď Cochin zakotví patnáctého v Saigonu. Kapitán se jmenuje Carbone – spolehlivý Korsičan. Zařiďte, aby se s ním někdo z vašich lidí spojil a na všem se dohodli. Nastanou-li nějaké problémy, dejte mi vědět.“

„Žádné nebudou.“

„Pokuste se koupit morfinu co největší množství.“

„Cochin směřuje do Marseille?“

„Ne, do Manily v Panamě.“

„Tak Panama?“

„Našel jsem si tam nějaké kontakty. Po válce se tam přestěhoval jistý Ricord.“

„Kolaborant?“ otázal se Baptiste pobaveně.

„Bojoval proti komunistům. Hnutí odporu se jimi jen hemžilo. Nicméně, nám se to hodí. Latinská Amerika znamená dobré překladiště pro Spojené státy.“

Baptiste chvíli mlčky uvažoval. „Tak proto si přejete, abych sehnal co nejvíc morfinu?“

„Americký trh se rychle rozvíjí, Baptiste. A heroin jde překvapivě na odbyt. Vzpomínáte na pašování opia za starých časů v Laosu? Tenkrát jsme si jen hráli na kovboje. Směšné! Tady se však jedná o skutečné obchodování. Musíme se stát dobrými manažery, to znamená mít pod kontrolou výrobce a umět své zboží dostat na trh. Chápete?“

„Myslím, že ano.“

„To doufám.“ Rivelini se na něho spiklenecky zašklebil. „Vy jste vždy dokázal předvídat. Poznal jsem to hned, jak jsem vás poprvé spatřil. A vše se nakonec obrátilo správným směrem, hein?“



Rivelini s nimi zůstal na večeři. Při jídle je rušilo obvyklé slabé, nepřetržité drnčení oken, které způsobovaly B-52 bombardující džungli necelých dvacet kilometrů na sever.

Noelle to připadalo jako opakované hřímání bouřky a znásobovalo její špatnou náladu, která jí zcela vzala chuť k jídlu. Cítila po celém těle chladné mrazení, v hlavě jí opakovaně znělo slovo ‚heroin‘. Často dumala nad tím, proč se její manžel rozhodl opustit Laos a žít v Saigonu.

Teď už to věděla.



Když Rivelini odešel, odebral se Baptiste do své pracovny. Noelle ho následovala a zavřela za sebou dveře. „Proč přijel Marcel do Saigonu?“ zeptala se.

Baptiste vytáhl ze skříně v rohu láhev koňaku. Nalil si panáka do křišťálové skleničky. „Kvůli obchodu.“

„Aha.“

„To by tě nezajímalo,“ odbyl ji a uvelebil se za stolem se svým brandy.

„Možná jo.“

„Marcel se stal mým obchodním partnerem. Nemusím s tebou přece všechno probírat, Noelle.“

„Tak teď ho tedy považuješ za partnera. Onehdy ti málem rozbil hubu.“

„To už bylo dávno.“

„Mám právo vědět, co děláš. Jde o majetek mého otce.“

„Nikoli, tvůj otec zemřel.“ Náhle ztratil trpělivost. „Vždyť se koukni na sebe. Copak ty nikdy nechybuješ? Vážně ne? Proč se mnou, prosím tě, takhle jednáš? Co jsem provedl špatného, no?“

Tak na tuhle otázku bych našla snadnou odpověď, pomyslela si. Když jednou člověk někoho zabije, podruhé už se mu to tak těžké nezdá. I kdyby se jednalo o příbuzného.

„Cos provedl?“ zauvažovala Noelle nahlas. Teatrálně se podívala na hodinky. „Už je pozdě. Nemůžu teď všechny tvé hříchy vypočítávat. To bychom se dnes nedostali vůbec do postele.“

„Přestaň mě laskavě kritizovat! Kde jsme asi vzali tenhle dům? Odkud máš všechny svoje pěkné šaty? Jestli nechceš hladovět, tak se mi nemíchej do mých obchodů!“

„Kdysi jsem tě tolik milovala,“ zašeptala.

„A zase budeš.“

Zavrtěla hlavou. „Prodal jsi svou duši,“ prohlásila.

„Ano, ale za dobrou cenu,“ odvětil. Pak vstal a vyšel kolem ní ven z místnosti.
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Setkali se v parku na nábřeží řeky Saigon na konci bulváru Tu Do.

Noelle na něho čekala na lavičce a pozorovala při tom skupinu amerických námořníků, kteří se natlačili kolem stánku s knihami a listovali si Playboyem. Brzy se kolem nich začal ochomýtat jeden bui doi a snažil se jim prodat balíčky heroinu č.3 a marihuany.

Konečně spatřila Dalea, jak se k ní blíží s ustaraným výrazem. Posadil se. „Jseš v pořádku?“

„Musím ti něco říct.“

„Mohlas přijít ke mně domů.“

Zavrtěla hlavou. „Chci si s tebou promluvit, ne se milovat.“

„O co jde?“

„Každý den se přetvařuji. Cítím, že už to dál nedokážu.“ Podívala se na něho. „Nevím, co dělat.“

„Týká se to nás dvou?“

„Ne, Baptista.“

„Tedy i nás.“

„Vážně?“ Rozhlédla se po parku. Poblíž se hádalo několik výrostků v kšiltovkách Brooklyn Dodgers a opodál zamňoukala kočka, poněvadž právě našla nějaké odpadky. Viděla kolem sebe denně tolik bídy, ale nikdy ji nenapadlo, že i ona na ní nese svůj díl viny.

Zhluboka se nadechla. „Když ti řeknu, že Baptiste vyváží do vaší země heroin, co ty na to?“

Dale jí neodpověděl hned. Když se k tomu nakonec odhodlal, plynula mu slova z úst pomalu a rozvážně. „Máš nějaké důkazy, Noelle?“

„Jak to myslíš? Slyšela jsem ho o tom mluvit s jedním z jeho obchodních partnerů z Bangkoku.“

Domnívala se, že ho tato zpráva šokuje, ale on vypadal docela klidný. „Odkud ten heroin získávají?“ zeptal se.

„Nejedná se přímo o heroin, ale o tu věc, z čeho ho dělají. Jak se to, sakra, nazývá? Morfin. Chtějí z něj vyrobit heroin a poslat ho do Ameriky.“

Zavrtěl hlavou.

„Cože?“ podivila se. „Co se děje?“

„Rád bych mu to zatrhl.“

Zůstala na něj zírat s úžasem. „Tak ty už o tom víš?“

„V současné době je tvůj manžel a jeho partneři pod ochranou vietnamské vlády.“

„On ale neubližuje jen nějakým pár fumeurs v Cholonu. Vyváží čistá narkotika do tvé vlasti. Chápeš?“

Odvrátil se od ní. „Věř mi, že se mi to taky nelíbí.“

„Ty tomu nehodláš zabránit?“

„Jseš naivní.“

Tak naivní.

Možná. Baptiste měl pravdu, až doteď s klidem využívala zisků z těchto obchodů. Nejprve od svého otce, pak od svého manžela. Nenáviděla jejich aktivity, ale jak jí Baptiste připomněl, jídlo, které jedla, šaty, které nosila, luxusní vila, ve které bydlela, to vše zaplatilo opium. Žila si ve svém vysněném světě zavalená špinavými penězi. Odvždycky.

„Musím už jít,“ prohlásila.

„Počkej. Nemůžeme si popovídat?“

Chtěl ji vzít za ruku, ale ona se odtáhla. Potřebovala čas na rozmyšlenou. Svět se jí obrátil vzhůru nohama. „Chováš se, jako bys hodlal zachránit svatý grál či bůhvíco. Hovoříš o svobodě a potlačení komunismu v Asii. Možná jsi mi někdy připadal jako blázen, ale byla jsem na tebe hrdá. Ale co teď? Považovala jsem tě za dobrého člověka. Projevil ses však nakonec stejně jako můj otec a Baptiste. Klidně si i dál předstírej nevinnost.“

„Noelle…“

„Nech mě. Nech mě, prosím tě, o samotě.“

Rád by se za ní rozběhl, ale věděl, že by to nepomohlo. Dá jí čas, aby se uklidnila. Pak jí to všechno vysvětlí. Pozoroval, jak si volá taxík a nastupuje. Za okamžik zmizela.

Ani ve snu by ho nenapadlo, že už s ní nikdy nepromluví.
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Noelle by potřebovala horu zavazadel, aby tam nacpala všechny šaty, které jí Baptiste za ta léta koupil. Většinu z nich nechala ve skříních. Když v jedenáct dopoledne odešel, vytáhla dva kufry a sbalila jeden sobě a jeden Lucienovi. Khan odvezl Baptista mercedesem do Saigonu, takže si musela na Rue Pasteur přivolat modrožlutého taxíka. Za těchto okolností se zdály kufry jako hloupý přepych. Vše nutné měla v tašce z krokodýlí kůže, kterou tiskla na klíně; své šperky a dva lístky na odpolední let Air France do Paříže.

Vyjeli po Cong Ly k letišti Tchan Son Nhut.



Úředník na velvyslanectví předal Daleovi telefonickou zprávu. Noelle se s ním chtěla setkat v půl dvanácté v Café Charles.

Od schůzky v parku na ni pořád myslel. Poprvé v životě znejistěl. Dosud se domníval, že vždy dokáže najít nejlepší způsob, jak řešit konflikty. Ona ho však přinutila, aby pochyboval o vlastní bezúhonnosti. Netušil, co dělat, věděl jen, že ji miluje a že by nesnesl, kdyby měl o ni přijít.

Rozhodl se, že si o Baptistových obchodech s drogami promluví s Gatesem.

Kavárna Charles se nacházela na Tu Do, dva bloky od hotelu Continental mezi krámkem indického krejčího a čínským obchodem se starožitnostmi. Na chodníku stálo pár stolů z ohýbaného dřeva a nějaké kovové židle, ale zákazníci zřídkakdy takto riskovali. Většina z nich vyhledala útočiště uvnitř za drátěnými okenicemi, které skýtaly jistou ochranu před granáty Vietkongu.

Dale dorazil o deset minut dřív. Objednal si pivo značky Tiger a čekal. Rádio v kavárně se snažilo přeřvat hluk motorek z přecpané ulice venku. Místní klientelu tvořili především američtí vojáci a pár novinářů. Dale ucítil sladkou vůni marihuany.

Neviděl Baptista vstoupit. Náhle se však vynořil u jeho stolu, s mírným úsměvem v olivově hnědém obličeji. Páska přes oko budila všude značnou pozornost, takže i zde na něj pár vojáků zůstalo bezostyšně civět. Na sobě měl černou hedvábnou košili s rozhalenkou. V chlupech na krku mu spočíval mohutný zlatý řetěz.

„Vypadáte překvapeně, monsieur Dale. Patrně čekáte někoho jiného.“

Takže to věděl. Stejně to byla jen otázka času. „Posaďte se,“ vyzval ho Dale.

Baptiste nabídku přijal.

„Pivo?“

„Popijeme spolu a spřátelíme se, že?“

Dale kývl na majitele, aby přinesl další dvě piva. Crocé si zapálil cigaretu, ale Daleovi krabičku nepodal.

„Kde je?“ zeptal se Dale.

„Moje žena? Nejspíš doma. Kde jinde?“

„Nehodlám si na nic hrát.“

„Ale já miluji hry. A jdou mi. Ve Vientianu jsem s Noelliným otcem hrával vingt-et-un. Chválil mě, že jsem rozený hráč.“

Do restaurace vstoupil vietnamský chlapec s papírovým pytlem napěchovaným cigaretami a žvýkačkami, které se pokoušel prodat zákazníkům. Majitel se na něho vztekle rozkřikl, takže se chlapec se svěšenými rameny zase odšoural.

„Víte tedy, že jsem se s ní vídal,“ začal Dale.

„A viděl jste přitom všechno, že ano?“

Dalea to začínalo unavovat. „Co po mně chcete?“ vyhrkl.

Baptiste se zaobíral popelníkem. „Nepřišel jsem se na nic vyptávat. Toužím po vaší smrti.“

„Řeči nemají smysl.“

„Život v Saigonu taky ne.“

„Tak tedy otevřeně. Vyhrožujete mi?“

Baptiste zavrtěl pobaveně hlavou. „Připadám vám tak hrubý? To mě špatně soudíte, monsieur Dale.“

„Tak co tady děláte?“

„Rád bych se s vámi rozloučil.“ Objevil se číšník s pivem. „To nepiju,“ prohlásil Baptiste a odešel, přičemž nechal na popelníku nedokouřenou cigaretu.

Dale za ním zůstal hledět. O co tady, sakra, šlo? Ulevilo se mu. Čekal, že ho Baptiste uhodí, vytáhne na něho nůž nebo jinou zbraň. Teď z něj tedy nepříjemné napětí spadlo, připadal si však podvedený.

Jeho zklamání vzápětí vystřídalo zděšení. Co se stalo s Noelle? A proč to rozloučení?

Panebože.

Prodavač cigaret nechal v rohu svůj papírový pytel.

Dale vykřikl a vyskočil.



Taxík zastavil u odletové haly letiště Tchan Son Nhut. Noelle chytila Luciena pevně za ruku.

Konečně jsem to dokázala. Prchám pryč!

Hodila řidiči hrst piastrů, ani nečekala, až jí vrátí nazpátek. Teď už piastry potřebovat nebude.

Vystoupila a táhla Luciena za sebou.

Prohledávala rychle očima zástupy v hale; američtí vojáci, vojenská policie v bílých helmách, Vietnamci se svým majetkem zabaleným v krabicích s provázkem, ženy ve splývavých ao dai. Zpola očekávala, že tam Baptiste už bude, arogantní a plný výsměchu. Třeba její plány vytušil.

Ale nikde po něm ani stopy.

Jednou jí řekl, že se jí útěk nikdy nepodaří, ale nemohl mít ve všem pravdu.

* * *

Gerry Gates právě seděl s plukovníkem Tranem van Liem na terase hotelu Continental, když zničehonic uslyšeli tříštění skla následované horkou vlnou výbuchu. Z rozbitých oken kavárny Charles se vznesl obláček černého kouře a na Tu Do začaly dopadat trosky. Gates věděl, že se tato kavárna stala oblíbeným útočištěm amerických vojáků, a tak okamžitě vyskočil na nohy a vyběhl na ulici.

Nastalo děsivé ticho přerušované pouze praskáním plamenů, které probleskovaly rozpraskaným betonem a zrezlým železem. Pak se ozval nářek. V černých kalužích krve se svíjela lidská těla. Opodál seděla na zemi žena a kojila dítě. Lépe řečeno tedy to, co z něho zbylo.

Nějaký voják začal křičet, po něm další. Gates vrávoral mezi troskami a vytahoval raněné z hořících trámů. Když zavadil o horké dveřní rámy, ihned mu naskočily puchýře. Zastavoval se však jen, aby si sklepal hořící uhlíky ze šatů.

Jonathana Dalea téměř nepoznal. Obličej zčernalý, vlasy slepené krví. Většinu šatů mu silný výbuch strhal z těla.

„Gerry,“ zamumlal.

„Panebože!“ zasténal Gates a odkopával rychle okolní trosky. Pravou nohu měl Dale rozdrcenou na kaši, dva prsty u ruky visely jen na šlachách. Na jeho košili viděl Gates krev, ale ránu nenašel. V dálce zaslechl policejní houkačky a sanitky.

Noha Daleovi ošklivě krvácela. Gates vyrobil z pásku provizorní zaškrcovadlo a uvázal ho příteli kolem stehna. „Vydrž, Jacku, to bude v pořádku,“ zalhal.

„Noelle,“ zašeptal Dale a omdlel.



Celní úředník si prohlédl pas a porovnal fotografii s její skutečnou tváří. Pak ji klidně odstavil stranou a zvedl telefon.

„Nějaký problém?“ zeptala se.

Neodpověděl.

O pár minut později se k němu připojil další úředník, vzal jí pas a francouzsky ji vyzval, aby ho následovala.

Odvedl ji do malé, na zeleno natřené vyšetřovací místnosti se stolem a dvěmi židlemi. Požádal ji, aby počkala. Při odchodu zamkl dveře.

Noelle si přitáhla Luciena na klín. Nemohla tomu uvěřit. Cítila, že ji opouštějí síly. Chtělo se jí plakat.

Asi o hodinu později se dveře otevřely a letištní úředník uvedl do místnosti Baptista.

„Noelle, jedeš na prázdniny?“

Vypadal tak samolibě. „Copak si vážně koupíš úplně každého?“ zlobila se.

„Více méně.“ Posadil se, usmál se na Luciena a pohladil ho po hlavičce. „Pověz mi, ma chère, kam byste vlastně šli?“ Vzal jí tašku a vytáhl lístky. „Paříž! Koho tam znáš?“

„Snadno si najdu přátele.“

„Co bys, prosím tě, dělala?“

„Stala bych se prostitutkou. Zkusila bych to. Třeba bych si polepšila.“

V očích se mu na okamžik zableskl vztek, ale pak se vzpamatoval. „Dobrá, přiznávám. Ranilo mě to. Nevěřil jsem, že se k tomu někdy odhodláš.“

„Jak ses to dozvěděl?“

„Stydím se, ale najal jsem si někoho, aby tě sledoval. Pár týdnů.“

Takže zjistil pravdu i o Daleovi. „Proč jsi proti mně nic nepodnikl?“

„Protože ses mi doteď nepokusila utéci.“ Roztrhal lístky. „Venku mám auto. Promluvíme si cestou domů. Tady je děsné vedro.“

Provedl svou ženu a syna tlačenicí lidí a horami zavazadel, přičemž ji vlastnicky držel ruku na rameni. Před budovou čekal černý Mercedes Benz. Khan otevřel dveře. Vlezla si s Lucienem dozadu a Baptiste se posadil vedle ní.

„Nebuď z toho taková špatná,“ utěšoval ji, když se vraceli zpátky do Saigonu. „I kdyby ses dostala až do Paříže, přijel bych za tebou. A za Lucienem.“ Pošimral chlapečka pod bradou. „Mohla by ses skrýt třeba v jeskyni uprostřed Ruska, stejně bych si tě našel. Stala ses mojí ženou. To už nic nezmění.“

„Připadá mi to jako zlý sen,“ zamručela, odvrátila se a zadívala se smutně z okna.

„Tvoje chyba,“ opáčil.

Když dorazili zpátky do vily, poslal Luciena, aby si šel hrát na zahradu se svou chůvou a ostatnímu služebnictvu poručil, aby opustili dům.

Pocit triumfálního vítězství vyprchal. Jeho obličej náhle potemněl, jako když se přes slunce přežene bouřkový mrak. Vykročil k ní a uhodil ji do tváře. „Proč mě takhle trápíš?“

Rozpřáhla se a oplatila mu ránu, jak nejsilněji dokázala. Praštila by ho ještě jednou, ale chytil ji za zápěstí. Její prsty se mu zřetelně rýsovaly na tváři. „Mohl bych ti taky zlomit vaz,“ zasykl na ni.

„Tak proč váháš?“

„Protože tě miluji. Vždycky jsem tě miloval. To jenom tys mě nikdy neměla ráda.“

„Ale ano. To však skončilo. Šlo jen o takovou chvilkovou slabost.“

„Ale proč se to tak zvrtlo? Všechno jsem dělal kvůli tobě. Phong Savang, všechno.“

„Vážně?“

„Jistěže! Dobře, užíval jsem si dřív i s jinými ženami. Ale vždy šlo jenom o prostitutky, které pro mě nic neznamenaly. Mladická nerozvážnost.“

„Tady se nejedná jen o ženy.“

„Jean-Marie.“

Vypadal zoufale jako zvíře zahnané do úzkých. Proč jsem pro něho tolik důležitá? divila se. Nebo jde pouze o jeho nesnesitelný egoismus; touží po mně, protože mě nemůže dostat?

Prohrábl si vlasy, ruka se mu při tom třásla. „Už mi neutečeš!“

„Přece nestrávíš zbytek života mým pronásledováním? To už by ti nezbyl čas na nic jiného.“

„Proč mě jen takhle mučíš? Zdálo se, že se nám spolu povede tak dobře. Dal bych ti, na co si vzpomeneš. Jednou se stanu nejbohatším člověkem v celé Asii. Můžeš být třeba královnou.“

Zavrtěla hlavou. „Hnusíš se mi.“

„Pokrytče! Tvého otce všichni považovali za obyčejného gangstera, celý život pašoval opium a tys o tom věděla. Ale na jeho pohřbu jsi prolila moře slz, viď? A byl taky vrah. To on nechal zabít Jean-Marieho. Snažil jsem se mu zabránit, ale on to stejně provedl, ne já.“ Bodl rozčileně do vzduchu a jeho prst skončil pár centimetrů od jejího obličeje. „Ty ze sebe ale pořád děláš svatouška, andílka. Myslíš, že máš právo mě obviňovat. Všechno zlé hodíš na Baptista! Tak si aspoň ulevíš svému svědomí. Zacházíš se mnou jak s psím lejnem. A jaký je můj největší hřích? To, že tě miluju.“

„Už jsi skončil?“

„Ne, neskončil,“ odsekl, popadl ji za zápěstí a přitlačil ji ke stěně. Pokusil se ji políbit, ale ona ho kousla do spodního rtu. Odtáhl se, z úst mu tekla krev. Zaklel, pak se však náhle shýbl, přehodil si ji přes rameno a odnesl ji do ložnice.

Cestou ho tloukla pěstmi, poté mu vytáhla košili a kousla ho vší silou do zad. Slyšela, jak zasténal, ale nepustil ji. Rozrazil dveře a hodil ji na postel. „Tak a teď mi budeš po vůli,“ poručil.



Svalil se z ní dolů. Na zádech se mu v místě, kde ho kousla, rýsovaly rudé pruhy, které již začínaly modrat. Ret mu napuchl. Noelle zděšeně zírala na to, co mu provedla.

Vstal a zapnul si kalhoty. Pak si strhl košili, kterou mu rozdrásala nehty a zuby a hodil ji na zem. „Tohle už nikdy neudělám,“ pronesl zády k ní. Vycítila, že se stydí.

„Jestli ano, zabiju tě.“

„Pochop ale jedno – nikdy se nevzdám svého syna. Tebe nechám jít. Ale svého syna se nikdy nevzdám.“

Opustil pokoj a zavřel za sebou tiše dveře.

Noelle slyšela, jak se vzdaluje. Vzpomněla si, co jí řekl slepý mnich. „Pokud opustíte svého syna, začne se psát nový osud. Jinak nelze.“ Neexistoval-li skutečně jiný způsob, jak se osvobodit, pak se ocitla v pasti. Jak by mohla kdy opustit Luca?
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San Francisco

Dale si vzpomínal na výbuch jen velmi matně; vybavoval se mu chlapec s papírovým pytlem plným cigaret, a pak výraz zděšení na majitelově tváři ve chvíli, kdy mu došlo, co se stane. Víc nic. Zastřená vzpomínka na příšernou bolest, směsice nejasných zvuků a dojmů, houkání sanitky, pach spáleného masa, Gatesův uklidňující hlas a chirurgové se svými otravnými otázkami, záře ostrých světel operačního sálu. Dokonce i následky operace, vlny bolesti tlumené měkkým teplem morfia, mu odplouvaly kamsi do dáli. Věděl, že hluboko v jeho mozku zanechaly tyto události hlubokou jizvu, teď však nedokázal rozeznat její tvary.

Na poslední rozhovor s Baptistem zcela zapomněl. Dokonce si ani nepamatoval, proč toho dne do Café Charles vůbec šel.

Převezli ho zpět do Států. Jelikož oficiálně nepůsobil v armádě, poslali ho do sanfranciské všeobecné nemocnice na soukromé oddělení. Každý druhý den ho chodil navštěvovat nějaký mladík, jehož jméno neznal a který se neobtěžoval představit. Ten mu řekl, aby si nedělal s lékařskými účty hlavu.

Oknem pozoroval jachty, které křižovaly modrý záliv, bílé tečky hnané větrem vpřed. Připadalo mu to tolik vzdálené banánovým palmám, zápachu durianů a petroleje a dusnému vedru, že to snad ani nemohlo být skutečné. Jedině bolest se zdála opravdová.

Lékaři mu sdělili, že měl štěstí. Střepiny bomby mu protrhly tepnu na lýtku, ale chirurgové v Cong Hoa odvedli dobrý kus práce. Přestože bude třeba provést další transplantace, nohu neztratí. Kromě toho přišel o dva prsty na pravé ruce a o poškozenou ledvinu. Na hlavě napočítal dvacet sedm stehů.

„Budu moci jezdit na koni?“ ptal se doktorů.

„Určitě.“

„To je skvělé, protože jsem na něm ještě nikdy nejel.“

Poslušně se zasmáli. Tenhle vtip slyšeli zhruba jenom tisíckrát. Ale jestli se tak snáz uzdraví…

První ho přišel navštívit Michael, ale Dalea zrovna přivezli z letiště a vzhledem k tomu, že ho na let ze Saigonu nadopovali spoustou prášků, nehovořili spolu. Když se následujícího rána probudil, stála nad ním Susan.

Všiml si, že jí zvlhly oči. Pocítil vděčnost, avšak zároveň ji litoval. Někdy nechápal, proč se vůbec o něj ještě stará. „Co se ti to přihodilo, ty můj vojáku?“ zašeptala.

„Vezmi si z toho ponaučení,“ pronesl pomalu. Připadalo mu, že se mu jazyk zdvojnásobil a rty znecitlivěly. „Nikdy nekuř u benzínové pumpy.“

Stiskla mu zdravou ruku. „Modlila jsem se za tebe.“

To snad ne. Už zase Bůh. Co s tím ten měl společného? „Díky.“

„Podle doktorů se v pohodě uzdravíš.“

„Už teď se cítím skvěle. Rovnou bych si zahrál tenis.“ Divil se, jak ho mluvení vysiluje.

Pomalu zase odplul do svých tichých, morfiových snů. Zdálo se mu, že u postele sedí Noelle a drží ho za ruku. Když se probral, Susan u něj ještě stále seděla. Usmál se na ni. Něco mu řekla, ale její slova přicházela z velké dálky.

Když se probudil později, spatřil Michaela. Za okny se mezitím setmělo. Došlo mu, že prospal celý den. Lampa u postele vrhala měkké stíny na synovu tvář. Počkat. Všiml si rašícího strniště. Michael už se začal holit.

„Tati?“

„Necháváš si narůst bradku?“ zamumlal.

Michael rozpačitě pokrčil rameny. „I na hrudníku už mi narostly chlupy, osmnáct. Za každý rok jeden.“

„Jo, to mně taky. Dvě stě čtyřicet osm. Aspoň tak mi to připadá.“ Náhle ho příšerně rozbolela noha. Trhl sebou.

„Chceš, abych zavolal sestru?“

„Trocha bolesti ještě nikoho nezabila.“

Michael se na něho zahleděl. Vypadal tak mladý a ustaraný,

„To byl vtip.“

Michael vyběhl zavolat sestru, ale ta mu vysvětlila, že otec ještě tři hodiny nesmí dostat další dávku morfia. „Je totiž návykové.“ Michael se s ní snažil hádat, ale ona jen zavrtěla hlavou a odešla.

„Žádný problém,“ uklidňoval ho Dale.

Chudák Michael, litoval syna. Jeho veleúspěšný sportovec se náhle zdál tolik zranitelný. Dale zdvihl zdravou ruku pár centimetrů nad postel. „Pojď sem, synu.“

Michael si položil hlavu na postel a rozplakal se.



Susan s Michaelem ho navštěvovali pravidelně, ale Jennifer se ještě neobjevila. Také o ní schválně nemluvili. Manželka se v dopisech zmínila, že se vyskytly nějaké problémy a že Jennifer zanedbává studium. Teď se však dovtípil, že jde o něco víc.

„Co se děje s Jennifer?“

Susan se zhluboka nadechla. „John…“

„Ví vůbec, že jsem tady?“

Susan pohlédla na Michaela a nastalo podivné ticho. „Říkala, že tě nechce vidět, tati.“

Zasáhla ho další bolest, nedefinovatelná. Pocit viny a zrady. „Proč, prosím tě?“

Ještě vyhýbavější ticho.

„Michaele?“

„Ona tě obviňuje, tati.“

„Z čeho?“

Zasmál se zlomeným hlasem. „Ze všeho.“ Pak vyšly veškeré problémy najevo. Jennifer se dostala na šikmou plochu. Za posledních šest měsíců navštívila pouze čtyři přednášky, za posledních devět týdnů žádnou. Odstěhovala se z koleje a dala Susan svou novou adresu. Haight-Ashbury. Tam bydlí ti zatracení hippies, uvědomil si Dale.

„Chodila jsem za ní a snažila jsem se ji přivést k rozumu. Ale teď mi už ani neotevře,“ vyprávěla Susan. „Neustále se za ni modlím.“

„Ovšem.“

„Včera jsem ji znovu vyhledala a pokusila se ji přesvědčit, aby se tu zastavila.“

„A co?“

Susan zavrtěla hlavou.

„No, nejvyšší čas, abych se uzdravil,“ poznamenal Dale. „Když nepřijde hora k Mohamedovi.“ Hořce se usmál.

Ach bože, moje vlastní dcera. Kam ten svět spěje?



75

O dva měsíce později

Oné budově se přezdívalo ‚Klacek na klacku‘. Vypadala jako perníková chaloupka plná roztodivných cetek. Ornamentální rámování, šneky, festony, oblouky a rozety. Vysoké vstupní dveře a rozlehlou verandu lemovaly sloupy, nacházela se zde spousta arkýřových oken a podkovovité klenby. Byla to obrovská, až nevkusná, viktoriánská dáma. Ve středním věku působila již poněkud trapně, ale překvapivě ji zachránila psychedelická kultura hippies. Průčelí domu zářilo neuměle vymalovanými odstíny červené, modré a zelené barvy. Konečný efekt byl zarážející.

„Bože můj,“ pronesl Dale nahlas a vešel dovnitř.

Začal stoupat do bytu v prvním poschodí. Chůzi mu znesnadňovala bolest, takže se musel opírat o hůl. Pravá ruka se stále ještě skrývala pod silnou vrstvou obvazu. Ze vzdoru a raněné pýchy si vzal svou starou uniformu letectva Spojených států, ačkoli už ho oficiálně vojenské služby dávno zprostili.

Dvakrát zaklepal a čekal.

Když mu dcera otevřela, téměř ji nepoznal. Zplihlé vlasy si převázala červenou stuhou. Na sobě měla semišovou bundu s třásněmi, roztrhané džíny a korálky – ne takové ty hezké, dívčí – ale velké a křiklavé, které jí sahaly téměř k pasu. Také si všiml, že je bez podprsenky.

„Ahoj Jenny,“ nejistě se usmál.

Oplatila mu úsměv, ale viděl, že se do něho musela nutit. „Tatínku,“ pozdravila ho.

„Zavolal bych předem, ale máma říkala, že tady nemáte telefon.“

Zavrtěla hlavou. „Správně.“

„Tak takhle tedy vypadá ten tvůj nový domov.“ Odmlka. „Pozveš mě dál?“

Zaslechl hlasitou hudbu. Chvíli Daleovi trvalo, než poznal melodii. Americká hymna hraná na elektrickou kytaru. Panebože. Na pytli od fazolí spal nějaký muž s bradkou. Dalea upoutal nápis na jeho tričku.



RODÍ SE NÁS ČÍM DÁL VÍC

A ČÍM DÁL VÍC JICH UMÍRÁ



Byt páchl potem, zatuchlinou a marihuanou. V místnosti neviděl žádný nábytek kromě pár pytlů od fazolí a orientálních koberců. Na stěně visel plakát Che Guevary, hudebních skupin the Grateful Dead a the Jefferson Airplane a dále pak ručně vytvořená koláž – populární fotografie buddhistického mnicha, který se upálil v Saigonu, John Lennon v brýlích s tenkými obroučkami, Mick Jagger, Jimi Hendrix, Eldridge Cleaver, Bob Dylan, spousty pacifistických symbolů, atomový hřib a hromada mrtvých příslušníků Vietkongu.

V rohu stál malý bronzový Buddha a hořící kadidlo v prázdné plechovce od marmelády. Působilo to téměř jako urážka, parodie na jeho vlastní život. Co tyhle děti věděly o Vietnamu, o Buddhovi či o mniších, kteří umírali na protest proti prezidentu Diemovi?

„Máte to tu hezké,“ pochválil. Nechtěl, aby to znělo výsměšně, ale ona se toho hned chytla.

„No, mně se tu líbí.“

Otočil se a přiměl se k úsměvu. „Jak se daří?“ zeptal se.

„Fajn. Dobře.“ Odmlka. „Promiň, že jsem tě nenavštívila v nemocnici.“

Předpokládal nějakou omluvu, ale nedočkal se.

„Říkali, že se uzdravíš. Je to pravda?“

Zvedl ruku. „Už nemůžu počítat do deseti.“ Myslel to jako vtip, ale ona se ani neusmála.

„Jak to vypadá s válkou?“

Ožehavé téma, uvědomil si, tomu by se měl vyhnout. Při jeho posledním návratu se vášnivě pohádali o zásahu Spojených států ve Vietnamu a ona mu při tom řekla věci, které by raději zapomněl. Třeba až dospěje, tak tomu lépe porozumí.

„Zdá se, že pro mě už skončila. Mohl bych si dát kafe?“

Odešli do kuchyně. V dřezu se válela hromada špinavých talířů a mezi nimi schovaný špaček marihuanové cigarety. Jennifer natočila vodu do konvice. V trubkách to při tom hlučně zarachotilo. Postavila konvici na hořák.

„Kolik platíš nájem?“ vyzvídal.

„Devadesát,“ odpověděla. „Bydlíme tu ale tři.“

Tři? podivil se.

Čekali, až se začne vařit voda a při tom se nezávazně bavili. „Co škola?“ nadhodil konečně. Snažil se, aby jeho dotaz zněl přirozeně, ale okamžitě poznal, že se zarazila.

„V pohodě.“

„Žádné problémy?“

„Ne, žádné problémy,“ potvrdila.

Nalila vodu do dvou prasklých, porcelánových hrnečků a nasypala do ní po dvou lžičkách instantní kávy. Žádné problémy, opakoval si Dale.

Následoval ji do obývacího pokoje. Svalila se na pytel od fazolí. „Posaď se,“ usmála se chladně. No jen se předveď v tomhle mundúru.

Raději se opřel o stěnu. Stehy na boku ho začaly svědit a objemný obvaz ho škrábal do žeber. Na čele mu vyrazil pot.

„Bolí to?“ otázala se.

Ne, to jen ty mě trápíš. Fyzická bolest se dá vydržet. „Zlepšuje se to.“

„Co se ti stalo?“

„Stejně tě to nezajímá.“

„Proč mi to neřekneš? Zase něco tajného?“

Je hubatá, upamatoval se. Vždy se chovala trochu drze. Nejdřív někomu ublížila a později toho litovala. Michael jí přezdíval Bič.

„Hovořil jsem s jedním z tvých profesorů,“ zahájil.

„Do hajzlu…“

„Co se děje, Jenny?“

Pokrčila rameny. „Odešla jsem ze školy.“

„Tak tys odešla ze školy.“

„Podívej, je mi dvacet. Už mi nemůžeš mluvit do života.“

„To asi ne, ale dělám si o tebe starost. Nezdá se ti to přirozené, co?“

„Aha, ty si děláš starosti. To tě napadne tak jednou za šest měsíců. Přijedeš, učiníš jakési velké otcovské rozhodnutí a pak se zase vrátíš zpátky k té své špinavé válce.“

Muž s bradkou na pytli od fazolí začal chrápat.

Dale k němu pohodil hlavou. „Měl bych ho znát?“ snažil se nadále o nezávaznou konverzaci.

„Jak myslíš,“ vysmívala se mu. „Včera jsem si s ním zapíchala, ale ani netuším, jak se jmenuje. Chuck nebo tak nějak.“

Prohlédl, o co jí jde. Uvažoval, že jí vlepí facku, ale tím by to ještě víc pokazil. K tomu ho chtěla vyprovokovat. Přála si, aby se dopustil dalšího zločinu, který by pak mohla připsat na seznam jeho hříchů.

„Píchá se s ním dobře?“ opáčil. Vulgární slova ho v ústech pálila, ale takovou reakci od něho očekávala a on se rozhodl, že jí tuto hru nedaruje. Pak si s ní snad konečně normálně popovídá.

„Co chceš, tati?“

„Rád bych věděl, proč moje dcera marní svůj život v tomhle doupěti. Proč když vystudovala střední školu se samými jedničkami se teď ve druhém ročníku rozhodla odejít z Berkeley. Co jsem provedl, že se mnou jednáš tímhle způsobem?“

Zůstala na něj zírat s otevřenou pusou. „Co prý jsi provedl?“

„Tak zněla moje otázka.“

„Tak poslouchej. Za prvé jsi s námi nikdy nebyl, za druhé jsi s námi nikdy nebyl a za třetí jsi s námi nikdy nebyl.“

„Ale teď jsem se vrátil.“

„Pozdě, drahý pane.“

Překonal zlobu a pokračoval. „Já tě ale pořád miluji. Jako tvůj otec, Jennifer.“

Na chvilku to vypadalo, že se mu podařilo zlomit její odpor. Pak však vstala a odebrala se k velkému, cínovému popelníku na zemi pod radiátorem. Vytáhla dlouhou, plochou cigaretu a zapálila si. Dale okamžitě poznal štiplavý kouř.

„Právě mě napadla čtvrtá věc,“ navázala Jennifer. „Opustil jsi maminku.“

„Rozešli jsme se. To je rozdíl. Dohodli jsme se tak…“

„Zlomils jí srdce. Vždyť se na ni teď, proboha, podívej. Obrátila se k Bohu. Všechno jsi posral.“

„Já nechtěl,“ bránil se, ale cítil, jak uboze to vyznělo. Bylo to horší, než si představoval. Vybavil si ji dvouletou. Baculatá, rozcuchaná holčička, kterou úžasně bavilo, když ji vyhazoval do vzduchu a pak zase chytal. A tohle z ní vyrostlo!

Potáhla z cigarety, jejíž konec zapraskal a zajiskřil. „Hele, mám dobrý model. Chuck ho prý přivezl až z Maroka, z Marrákeše. Dáš si?“

Dale jí vytrhl cigaretu z ruky a vyhodil ji z okna. Jennifer zavrtěla hlavou. „No tak teď jsi zaručeně někoho tam dole potěšil.“

„Skonči s tím, Jennifer, prosím tě.“

„Ale tati. Chlapi přece nepláčou.“

Praštila sebou zpátky na pytel od fazolí.

„Tobě se to takhle líbí?“

„Na jak dlouho jsi přijel tentokrát?“

„Myslím, že napořád.“ Zaváhala. „Vrať se domů,“ požádal ji.

„Já bydlím tady.“

„Na tomhle místě?“

Muž s bradkou otevřel oči a spatřil Daleovu uniformu. Vypadá ještě zhulený, pomyslel si Dale. „Sakra, co tady děláte?“

„Jsem z armády. Sháním brance.“

„Kurva,“ zanadával muž a vyběhl ze dveří.

Jennifer se neusmála, ale poznal, že ji to pobavilo. Zírala na otevřené dveře, kterými sem doléhaly Chuckovy kroky. „Rychlovka,“ poznamenala.

Dale otevřel okno a opřel se o parapet. Sužovala ho bolest. Zhluboka nabral do plic čerstvý vzduch. „Po čem vlastně toužíš, Jennifer?“

„Abyste se zase s mámou dali dohromady.“

„Vždyť už jsi dospělá! Proč ti na tom tak záleží, ve dvaceti letech?“

„Rozhodni se. Ty chceš mít hodnou holčičku a já zase tátu. Tak jak?“

Myslela to vážně. Dale si připadal totálně zmatený. Dvacet let viděl svět kolem sebe zkresleně, a až teď zjistil, že se mýlil. Skutečně jim tolik ublížil?

„Nikdy mě nepřijme zpátky.“

„Možná ano.“

„A kdybych splnil tvou podmínku… přestěhovala by ses zpátky domů a začala zase studovat?“

Přikývla.

Dobrá tedy, zapomene na Noelle a ukončí svou křížovou výpravu. Dvacet let bojoval, aby zachránil svět, ale své blízké přitom zanedbal. Domníval se, že ho jeho děti uctívají jako hrdinu, ale ony ho zatím nenáviděly. Myslel si, že Susan také touží po rozchodu, a přitom jí zlomil srdce. Věřil, že jeho snažení má jistý smysl, ale někde tuto víru ztratil.

„Fajn,“ odvětil. „Přijímám.“
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Saigon, srpen 1969

Baptiste zahnul z Hong Tahap Tu do ulice Cao Thang. Vila Sammyho Čchena se skrývala za vysokou zdí a palmami. Baptiste se již se Sammym od Bonaventurovy smrti mnohokrát sešel, zpravidla v zadním místnosti hotelu Trung Mai. Osobní pozvání tedy patrně znamenalo, že se nejedná jen o běžný obchod.

Sammy na něho čekal na verandě se stříškou z pórobetonu. Dychtivě Baptista pozdravil a nabídl mu skleničku chivas regal, sám si však dal čínský zelený čaj.

„Tak na zdraví,“ popřál Sammy a zdvihl šálek.

Vyměnili si obvyklé zdvořilosti a potom se diskuse stočila na politiku. Objevily se zprávy, že Ho Či Min onemocněl, takže probírali jeho možné nástupce i následky situace na stále zdržované pařížské mírové rozhovory. Tyto rozhovory se však již předem jevily jako pouhá fraška a další zdržovací manévr Severního Vietnamu. Navíc Američané začali prohrávat válku na těch nejdůležitějších místech, ve svých vlastních městech a na univerzitách.

Konečně si Sammy utřel obličej kapesníkem a pronesl: „Tak a teď k věci, Kwo-čao.“ Nikdy se mu totiž nepodařilo správně vyslovit jméno Crocé, takže ho komolil na Kwo-čao. „Potřebujete víc heroinu č.4.“ Vyslovil větu oznamovacím tónem, a nikoli jako otázku.

„Vy máte na prodej?“

„Kolik budete chtít.“

Baptiste na něho zůstal zaraženě civět.

Sammy si stáhl jednu botu a začal si obírat nehty na pravé noze. Baptiste nevěděl, zda to na něj učinilo dojem nebo ho to znechutilo. Oplýval tento muž takovým sebevědomím, že kašlal na to, co si o něm ostatní lidé myslí? Nebo pocházel ze selského rodu a vydělal peníze dřív, než se stačil naučit dobrým způsobům?

„Mohu od vás nakupovat přímo tady v Cholonu?“ vyhrkl Baptiste po chvíli.

„Ne ve Vientianu. O dopravě si promluvit s generálem Rattikonem a plukovníkem Liem.“

„Vy zaměstnáváte v Laosu lidi, kteří vyrábějí čtyřku?“

„Získávám opium rovnou od Rattikoneho. Můj hongkongský kuchař dokáže vyprodukovat bílý heroin v devadesáti devítiprocentní čistotě. Jako bych měl licenci.“ Zahihňal se a brýle se mu zaleskly ve slunci.

Baptiste dopil skleničku. Sammy mu vzápětí nalil další.

„To by se mi možná hodilo.“

Sammy se praštil do kolen. „Ale omyl, hodilo, vy potřebovat! Američané zakázat mák v Turecku a teď i v Mexiku. Kde jinde vy sehnat levnou čtyřku?“

V tom se Sammymu nedalo odporovat. Doopravdy si to skvěle načasoval. Nebo se jen jako dobrý obchodník chytil příležitosti, uvažoval Baptiste. Americké nařízení pro Turecko skutečně tvrdě postihlo odběratele ve Spojených státech. A teď jejich vláda žádala stejný postup i v Mexiku.

Tak vida, náhle se z dodavatele stává kupující, uvědomil si Baptiste. Jak se ten svět mění. „Rád bych si tedy objednal větší množství z příští sklizně. Pro začátek řekněme takových tisíc kilo čtyřky.“

Při současných cenách to pro Sammyho znamenalo výdělek téměř dva miliony dolarů, s ním to však ani nehnulo. „Domnívám se, že příští rok by se pak dalo toto číslo ještě o něco zvýšit.“

„Jakže?“

„Dnes v Saigonu spousta Američanů. Jako v Hongkongu. Hledají rozptýlení, chtějí ženy, whisky, drogy.“

„Jako všichni vojáci.“

„Ovšem,“ souhlasil Sammy. „Jenže toto ne běžní vojáci. Oni tu být jen na krátkou dobu, dvanáct měsíců. A pak, když nezemřít, vrátit se zase zpátky do Ameriky. Beaucoup vojáků na dočasný pobyt.“

Baptiste se ovíval kloboukem. Od města táhlo horko a odporný pach hniloby a nafty. „No a?“ vybízel ho Baptiste, aby pokračoval.

„Nejedná se pouze o vojáky, Kwo-čao. Na každého muže, který bojovat v džungli, přijet deset úředníků, inženýrů a kuchařů. Kteří se nudit. Úžasná trh.“ Sammy kroutil hlavou. „Obrovská. Mnohem lepší než les pauvres, kteří navštěvovat les fumeurs.“

„Hodláte tedy využít Saigon jako pokusný trh,“ došlo Baptistovi a tento nápad mu na okamžik vzal dech.

„Představte si, že vojáku v Saigonu zachutnat bílý prášek, jo? A s tím se pak vrátit do své vlasti, jo? Spotřebitel se vlivem okolností brzy stát prodejcem. A zařídit velká, nová trh v Americe.“

„To zní velmi zajímavě, Sammy.“

„Tato teorie nepocházet z mé hlavy, Kwo-čao, ale od největšího kšeftaře s drogami v dějinách, Velké Británie.“ Oči mu zazářily a vesele se zhoupl v židli. Na okamžik Baptistovi připomněl tlustého, vlídného Buddhu. „V Číně opium před příchodem Britů zakázané, jo? Protivit se Konfuciovým zásadám. Ale Britové získávat beaucoup opia z Indie. Muset ho někde prodat. V Číně kupovat čaj, hedvábí, ale nemít čím platit. Tak dovézt opium, i když protizákonně. Navzdory opiové válce vytvořit vlastní trh. Čína se brzy dostat do deficitu. Tak. Důležité vytvořit vlastní trh. Všichni v Hongkongu zbohatnout na opiu. Butterfield Swire, Jardine Matheson. Teď řada na nás.“

„Ale místo abychom napadli nějakou cizí zemi, přijdou tentokrát agresoři k nám.“ Baptiste musel tohoto muže obdivovat. Ten skutečně ekonomice rozuměl.

„Správně, Kwo-čao.“ Pozdvihl sklenici k přípitku. „Na štěstí a prosperitu!“

Většina lidí sní o nezměrném bohatství a spřádá plány, které realizuje pouze ve svých představách. Náhle Baptiste cítil, že tento přelud nabírá reálnou formu. Dotkl se Sammyho šálku skleničkou. „Salut,“ odpověděl.
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V ulici blikaly křiklavé neonové nápisy: Melody Bar, Blue Diamond, Dolce Vita. Spěchali kolem pizzerií a bufetů prodávajících hamburgery, které okupovali američtí vojáci. Z nočních klubů se ozývaly stejné, monotónní melodie. Kopání do zdi.

Náhle se za nimi rozběhl malý chlapeček a zatahal Riveliniho za sako. „Pane, chcete drc drc s mojí sestrou, ano pane?“

„Dej si pozor, abych neudělal drc drc tobě,“ zavrčel Rivelini a vyprostil se mu.

„Dobře, pane, kolik?“ volal za ním chlapec.

Vešli do nočního klubu Le Cigale, který vedli Korsičané. Vybrali si stůl v rohu a Baptiste objednal dvakrát koňak Martell. Na pódiu zpívala krásná Vietnamka s vlasy téměř až do pasu staré legionářské písně se sklíčenosti Edith Piaf.

Baptiste si svého druha pozorně prohlédl. Riveliniho tvář se zdála šedá, rozbrázděná hlubokými vráskami na čele a na tvářích. „Vypadáš dobře, Marceli.“

„Cítím se děsně.“ Rivelini hledal po kapsách viržinka. Jakmile si zapálil, přepadl ho téměř minutový záchvat kašle. Když problémy polevily, zhluboka natáhl kouř. „Už je to lepší,“ zasténal.

„Měl bys s tím přestat,“ radil mu Baptiste.

„A proč?“

Baptiste pokrčil rameny. Přinesli jim koňak. „Salut,“ pronesl k přípitku.

„Salut.“

„Tak jak se daří? Nezhubnul jsi trochu?“

„Můžu si to dovolit. Před tím jsem nějaké to kilo přibral. Všechny nehřeje mládí jako tebe.“

„To víš, mravný život a čisté svědomí.“

Rivelini posměšně zavrčel. „Jak se vede Noelle?“ zeptal se s obvyklým výrazem závisti a chlípné zvědavosti.

„Dobře, Marceli. Vyřizuji ti její pozdrav.“

„Kecáš, Baptiste. Vždycky mě nesnášela.“

Pravda pravdoucí. „Ba ne, řadí tě mezi své nejbližší přátele.“

„Lžeš jako obvykle.“ Vypil svůj koňak. „Pamatuješ na tu noc v hotelu Constellation?“

„Byl jsem opilý.“

„Mírně řečeno. Přesto tě milovala od chvíle, co tě spatřila. Poznal jsem to na ní. Věděl jsem, že jsem ji ztratil, ještě než mě uhodila tou lahví.“

„Ničím tě neuhodila, jenom do tebe strčila. Upadl jsi přes židli.“

„Praštila mě lahví! Stálo mě to šest stehů na hlavě. Měl jsi štěstí, jinak bych tě zabil holýma rukama. Ve vzteku jsem ji za sebou neslyšel. Jak by sis to taky mohl pamatovat, když ses tak zřídil.“

Baptiste se rozhodl, že mu toto malé vítězství dopřeje. Chudák Marcel. Zdálo se, že se mu vzpomínky na onu noc stále vrací, takže si nakonec svou prohru upravil, aby ji viděl v romantičtějším světle.

„Dávám ti za pravdu. Skoro nic si nepamatuji.“

Rivelini zabručel, dopil koňak a objednal další dva.

„Nesu zajímavé novinky, Marceli.“

Na pódiu kvílela slečna Yen Chung píseň o Alžíru. Baptista pobavila ironie této scény. Vietnamská dívka, která nikdy neviděla poušť, zpívá francouzsky o severní Africe. Podobné jako když dva Francouzi sedí v saigonském baru a plánují, jak pašovat drogy z Laosu do Ameriky.

„Doufám, že mě potěšíš, Baptiste. Už na mě v Marseille naléhají. To všechno ten turecký zákaz.“

„Možná by se našla pomoc. Čtyřka heroin, devadesáti devítiprocentní čistota.“

„Odkud?“

„Z Laosu.“

„Vážně?“

„Rattikone se dohodl se saigonským syndikátem Čchiu Čchauů. Dodávají mu zkušené chemiky, kteří pak řídí morfinové rafinérie v Ban Houie Sai. Opium kupují přímo od něho a navíc jim zaručuje vojenskou ochranu. Jako by získali licenci – abych tlumočil jejich vlastní slova.“

Riveliniho chytil další záchvat kašle. Po chvíli si zapálil další viržinko. „Říkáš, že hodlají celý obchod restrukturalizovat?“

„To není všechno. Čchiu Čchauové zamýšlejí zaplavit saigonský trh levným heroinem, aby si vychovali novou generaci narkomanů ve Spojených státech.“

„Už teď nezvládáme uspokojovat poptávku.“

„To se změní, Marceli. Slíbili mi čtyřky, kolik budu chtít.“ Snížil hlas a nadšeně šeptal. „Jediná tuna přinese syndikátu zisk dvacet pět milionů dolarů. Po jakém bohatství vlastně toužíš?“

Rivelini zůstal dlouho zticha. „Ano, zřejmě je na čase, abych se obrátil na pár známých,“ pronesl konečně.



Křišťálové svícny vrhaly do pokoje měkké, žlutavé světlo. Baptiste seděl u balkonového okna, en smoking, s týden starým výtiskem Le Figaro na klíně. Noelle přešla k oknu a zadívala se na rezavé paprsky zapadajícího slunce. Na trávníku se míhaly stíny. Po sloupu verandy se honily dvě leskle šedivé ještěrky. Chtíč či vražda? přemýšlela. Tomu se nedalo uniknout.

Vzdálené burácení dělostřelby roztřáslo porcelán v prosklené skříni. Nedaleko se ozvalo krátké, staccatové štěkání lehkých kulometů. „Slyšíš? Válka se každým dnem přibližuje. Proč ještě zůstáváme v Saigonu?“

„Obchody,“ vysvětlil Baptiste.

„Nemůžeš vyřizovat své obchody z Bangkoku? Jako Rivelini a ostatní?“

„Saigon mi nepřipadá nebezpečnější než Vientiane.“

„Dělám si starosti o Luciena.“

„Nejsme Američani. Nemáme se čeho bát.“

Noelle si všimla, jak se přes trávník mihl nějaký stín a na okamžik jí poskočilo srdce. Vzpomněla si na Vietkong. Vynořila se však jenom jejich stará chůva Chi Hai s krabičkou Lucky Strike a malou lahvičkou Johnny Walkera, jež nesla do svatyně pod strom.

Baptiste najednou odhodil noviny na zem, vykročil k Noelle a stoupl si za ni. Prsty jí začal laskat ve vlasech. Ucítila na šíji jeho horký dech a bezděčně se zachvěla rozkoší. „Nech toho,“ zašeptala.

Kam ji to život zavál? Toužila po lásce a dobrodružství a vrhla se proto do náruče prvního krásného cizince. Nejezdil však na bílém oři, ale v červeném packardu a místo ctnostného rytíře v něm poznala muže se srdcem temnějším než velrybí útroby.

Uprchnout před ním se nedalo. Když však zůstane, zkazí jejího syna vlastní chamtivostí. Přepadlo ji tiché zoufalství.

A pak Dale. Od výbuchu bomby Vietkongu v Café Charles, který ho málem stál život, o něm nic neslyšela. Co taky čekala? Dopis, nebo snad telefon? Něco, co by ji uklidnilo. Místo toho to však vypadalo, jako by nikdy neexistoval.

Pro něho jsem vyplakala své poslední slzy, pomyslela si.

Možná to bylo dobře. Podobal se jejímu manželovi. Vzpomněla si na jejich poslední rozhovor. Ano, v mnohém se choval jako Baptiste, druhá strana téže falešné mince.

„Jsi tak krásná,“ zašeptal Baptiste.

Přejížděl jí prsty po křivce zad a rty po šíji. Snažila se ho odstrčit, ale zabořil jí prsty do ramene a nepustil.

„Nenávidím tě,“ mumlala.

„Dnes ne. Nech to na zítra.“

„Vždycky tě budu nenávidět.“

Zezadu se k ní přitiskl. Všimla si, jak ho vzrušuje. Vnímala jeho mužský pach; voda po holení s vůní santalového dřeva, tabák a koňak, který si dopřál po večeři. Rozvázal jí tkaničky na šatech a stáhl jí je z ramenou. Zdvihla ruce, aby mu v tom zabránila, ale on ji uchopil za zápěstí. „Miluji tě, Noelle. Jsi jediná žena, po které jsem kdy doopravdy toužil.“

Chtěla se od něho odtáhnout, ale cítila, jak mu podléhá. Její tělo se ji opět chystalo zradit. Objal ji kolem pasu, přidržel jí paže a volnou rukou rozepl knoflíčky šatů až dolů. Bradavky měla vztyčené, takže vypadaly jako hnědé pupence.

Neviděla mu do obličeje, ale věděla, že se usmívá. Nejraději by mu vyškrábala oči. „Odmítáš mě, ale tvoje tělo přisvědčuje.“

„Nedotýkej se mě!“ zasyčela a chvíli s ním bojovala. Svíral ji však pevně. Stiskl jí ňadro a začal hladit bradavku palcem a ukazováčkem. Zasténala. Prohnula se v zádech a odhalila hrdlo. Jeho zuby se jí zaryly do měkkého masa. Zalapala po dechu.

Pak jí vykasal sukni k pasu a shrnul černé, průsvitné kalhotky přes boky. Spadly jí k nohám. „Tady ne,“ prosila, když pomyslela na sluhy a stovky očí, které je mohly zvenku pozorovat.

Ale on nepřestal. Zvedl ji do výšky. Ucítila v rozkroku jeho teplo, a pak do ní vklouzl; tak nečekaně, že nahlas vykřikla. Klesli na kolena, jejich těla se proplétala ve stínech žlutavého světla.

Prsty jí mnul bradavky ve stejném rytmu, v jakém se milovali. Cítila, jak jí v žilách pulsuje krev. Noční hmyz bzučel čím dál hlasitěji. Náhle vše skončilo, oba se společně zachvěli, a pak bez dechu spočinuli na podlaze.

Po chvíli se zvedl z jejích zad a beze slova vyšel z místnosti.

Pokusila se vstát, ale nohy jí podklesly. Opřela se o sloupek dveří a přitáhla kolena k hrudníku. Slyšela vlastní dech, po páteři, po spáncích a po krku se jí kutálely korálky potu. Na stehnech cítila lepkavé sperma.

Zírala do noci. Nesnášela sebe i jeho za takovéto okamžiky, kdy si připadala tak osamělá, že by raději spala s ďáblem, než aby zůstala sama.
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Tiburon, záliv v San Francisku

Na zahradě krásně kvetla mimóza a vysoký cedr vrhal příjemný stín na verandu ze sekvojového dřeva. Ve vzduchu čpěla mořská sůl, dřevěné uhlí a vůně grilovaného masa z ostatních vilek kolem zálivu.

Dale přinesl z kuchyně mísu salátu a postavil ji na stůl. Měl na sobě okrové kalhoty a světlemodrou košili s rozhalenkou. Susan si původně přála, aby si vzal šortky, ale to odmítl. I v roli usedlého tatíka si chtěl zachovat alespoň trochu důstojnosti.

„Nebude venku moc velké vedro?“ zeptala se.

Dale pokrčil rameny. Třeba jo, třeba ne. San Francisco mu podle vlastních zkušeností připadalo jako jediné místo na světě, kde člověk mohl zažít všechny čtyři roční období v průběhu jediného dne. „Prý začne sněžit.“

Susan na něj vytřeštila oči. „Vážně?“

„Ne, dělám si srandu.“

„Můžeme dát stůl dovnitř.“

„Ale ne, proboha, jen ho nech tady.“

Zkřížila ruce na prsou a připojila se k němu. Zahrada sahala od verandy až k houští ostružiníku a roztříštěným skálám na okraji zálivu. Před nimi se prostíral výhled na San Francisco; most Golden Gate a hory na západě, na jihu pak lesy ostrova Angel Island. Přístav hýřil barvami, jachty a katamarány vytvářely ve zčeřeném zálivu tapisérii složenou z pestrých plachet a lesklých, laminátových trupů lodí.

Mohl jsem jet zpátky, upomínal se Dale. Gates mu volal alespoň šestkrát. Ale místo toho se vrátil domů do Tiburonu, začal pobírat penzi od vojenského letectva a ujal se otcovy právnické firmy.

Pětkrát za týden si vzal na sebe sako, kalhoty a vestu a nasedl na trajekt, kterým se nechal dopravit do kanceláře s výhledem na most Oakland Bay, kde radil uspěchaným mužům v dokonalých oblecích v oblasti práva obchodních společností. O víkendech jezdil na plachetnici a hrál golf. Již nehájil americký sen, teď ho sám prožíval.

A připadal mu zcela prázdný.

Trávil své dny jako kajícník, slušný člověk, který se snaží dělat ty správné věci. Jennifer je navštěvovala každý víkend, bylo jí teď dvaadvacet a studovala v posledním ročníku. Dodržela svou část úmluvy, přestěhovala se zpátky na kolej, pokračovala v seminářích a přednáškách a vrátila se opět ke spořádanému životu. Jako specializaci si vybrala politologii, při volbách v roce 1968 pomáhala jako dobrovolník Demokratické straně. Jeho otec jí po ukončení studia nabídl práci ve své právnické firmě a Dale se bohužel stal svědkem jejího příkrého odmítnutí. Prý nehodlá pracovat pro fašisty.

Zdálo se, že starého pána trefí šlak.

Pořád se ještě nerozhodla, jakou kariéru si zvolí. Možná by ráda dělala v sociální sféře nebo na radnici. V tom ji chápal. Stejně jako on toužila změnit svět, začínala s tím však trochu blíž k domovu.

Nazýval ji takovým kapesním liberálem.

Jeho život konečně začal navenek vypadat normálně. Uspokojovalo ho, že zvolil jedinou morálně správnou cestu. Zůstal kvůli slibu, který dal Jennifer, ale také proto, že se změnil. Ztratil víru.

„Zajímalo by mě, jak vypadá,“ obrátila se na něho Susan.

„Prosím?“

„Ten Jenniferin nový kluk. Jak asi vypadá?“

„Nejspíš zase 3B, jako ti ostatní,“ zabručel Dale. Kód 3B vyjadřoval jejich soukromé označení – bradka, barevné korálky, bavlněný šátek.

„Chovej se, prosím tě, vlídně.“

„Vždycky se chovám vlídně.“ Lhal. Právě teď si připadal zuřivý jako býk.

Pohlédl na svou ženu. Na tvář jí dopadalo sluneční světlo a zdůrazňovalo malé vrásky kolem úst a očí. Zdála se mu křehká jako dítě. „Promiň,“ zamumlal.

„Proč?“

„Tak, kvůli všemu.“ Lítost se nemohla lásce rovnat, ale on to tak myslel.

Zaklesla se do něj a opřela se mu čelem o rameno. Zaslechl drnčeni Jenniferina volkswagenu na cestě. Zahoukal klakson.

„Jennifer,“ vydechl s úlevou a vyprostil se manželce.



Jennifer k nim vrávorala na černých botách s vysokými podrážkami a s velkými stříbrnými přezkami. Oblékla si pro tuto příležitost modré džíny, bokovky a tenkou, téměř průhlednou, bílou halenu s volánovými rukávy a límečkem. Daleovi se ulevilo, když si všiml, že si vzala podprsenku. Kvůli němu, patrně.

Její chlapec se jmenoval Scott a nebyl to 3B. Měl na sobě vestu s knoflíky, která mu visela volně přes džíny, ale aspoň vypadala vyžehlená. Vlasy mu spadaly přes límec, ne však, zaplaťpánbůh, až k ramenům jako těm ostatním. Také se obtěžoval obout, i když jen do sandálů a džíny se zdály vyprané. Sice kdysi dávno, ale letos určitě.

Ve skutečnosti se jednalo o neobyčejně pohledného chlapce s pomněnkově modrýma očima a tváří sborového zpěváka. Patrně mu ještě nerostly vousy a své názorové zařazení proto vyjadřoval nápisem na tričku pod vestou.



VSTUPTE DO ARMÁDY

ODCESTUJTE DO POZORUHODNÝCH, EXOTICKÝCH ZEMÍ,

POZNEJTE NOVÉ, ZAJÍMAVÉ LIDI

A ODPRÁSKNĚTE JE



Dale si tak měl možnost ihned zkazit svůj zprvu kladný dojem.

Susan ho chápala.

„Hádej, kdo přichází na večeři,“ zamumlal na ni.

Přinesl pití. Všichni se poté posadili na verandě a dali se do nezávazné konverzace. Susan Scotta pěkně propírala. Ukázalo se, že studuje americkou literaturu dvacátého století a jednou by rád psal romány. Možná se po škole dá na novinařinu. Narodil se na malém městě někde v Arizoně a na univerzitu mu nikdo nepomohl. Jeho otec pracoval jako traťový dělník.

Dale připouštěl, že Scott zvládá výslech dobře. Že by na něj trochu přitlačili? Co takhle úlomky bambusu pod nehty?

Vzápětí se Jennifer rozhodla, že ho zachrání. Obrátila se na otce: „Jak se daří Michaelovi?“

„Podle posledních zpráv ho poslali na Filipíny.“

„Co tam dělá?“

„Hadí školu.“

„Cože?“

„Trénuje přežití v džungli. Než odjede do Vietnamu.“

Rozhostilo se napjaté ticho.

„Branec?“ zjišťoval Scott.

„Ne, přihlásil se jako dobrovolník k letectvu,“ pronesla Jennifer tónem, jako by přiznávala, že se z jejího bratra vyklubal masový vrah.

„Ano, velmi si toho ceníme,“ oplatil jí Dale. „Minulý rok dokončil Leteckou akademii. Cvičil pro letecké komando. FAC.“

„Co znamená ta zkratka?“ otázal se Scott.

„Forward Air Controller. Letecká podpora. Chtěl se stát bojovým pilotem, ale neuspěl. FAC se považuje za druhé nejlepší postavení. Aspoň podle Michaelových slov.“ Nedodal již, z ohledu k Susan, že Michael bude ovládat pomalé, nízko létající letadlo v otevřeném boji a že FAC vykazují ve Vietnamu největší ztráty.

„Můj bratříček Michael je hrdina,“ doplnila Jennifer kousavě.

„Snažil jsem se ho přemluvit, aby se hrdinou nestal,“ opáčil Dale. „Teď mi nezbývá než na něho následujících tři sta šedesát čtyři dní v obavách čekat. Vrátil jsem se, abych mu vynahradil ztracené roky. A místo toho mi odešel do války.“

Scott nenuceně oslovil Dalea. „Takže vy jste také působil ve Vietnamu.“

„Přesně tak,“ potvrdil.

Mladík ho obdařil mírným, soustrastným úsměvem, jako by se díval na postiženého člověka. Dale uvažoval, že ho vyhodí, ale nakonec se udržel. „Rodinná tradice?“ popíchl ho znovu Scott a vrhl na Susan vítězoslavný úsměv.

„Pouze z mužské strany,“ opáčila Jennifer.

„Čím jste se tam zabýval?“ vyzvídal Scott dál na Daleovi.

„Tajné, bohužel.“

„Jistě,“ ušklíbl se Scott opět na jeho ženu.

Dale cítil, jak v něm začíná kypět zlost. Proč se musím za svůj život neustále omlouvat?

„Nelitujete toho?“ zaútočil tentokrát Scott přímo.

Napětí rostlo. „Čeho, prosím vás?“

„Podívejte, já tady nechci nikoho urazit. Jennifer mě před vojenským zaměřením vaší rodiny již varovala. Rád bych vás však uvědomil o tom, že z filozofického hlediska zásadně protestuji proti tomu, co naše země podniká ve Vietnamu. A každého, kdo jde do této války dobrovolně, bych obžaloval z válečných zločinů.“

Nastalo dlouhé ticho. Zdálo se, že Susan našla něco velmi zajímavého v zálivu. Jennifer zírala do prázdna jako divák na býčích zápasech a čekala na Daleovu reakci.

Nejednalo se ani tak o Scottova slova, uvědomil si Dale později, ale o tón a výraz, s jakými je vyřkl. Za celý svůj život ještě nemusel učinit závažné morální rozhodnutí a myslí si, že může posuzovat správnost jeho jednání. Náhle ho přemohla touha sesadit ho z jeho výšin, a to třeba i s použitím síly.

„No, když jste to teď tak otevřeně nadnesl, Scotte, tak se přiznám, že jedné věci skutečně lituji.“

„Ano?“ pozdvihl chlapec tázavě obočí.

Dale se k němu naklonil a snížil kajícně hlas. „Asi jsem neměl mučit ženy a děti.“

Scott náhle nevěděl, co odpovědět. Dalea jeho chvilkové zaváhání uspokojilo.

„Tati…“ Jenniferin hlas zněl výhružně.

Dale zdvihl ruce. „Fajn, dobře, šlo vlastně jen o jednu malou holčičku. Proč to teď vlastně zase vytahuji? Snad kvůli vůni grilování tady v okolí.“ Šťouchl do Scotta. „Až se upeče maso, vezmu z kuchyně kleště a ukážu vám, jak se to dělá.“

„Pojďte mi, prosím, pomoci do kuchyně, Scotte,“ přerušila je Susan. Popadla ho za ruku a donutila ho vstát. Manžela zanechala s dcerou na verandě samotné.

Dale se dlouze napil whisky se sodou. „Vypadá celkem sympaticky.“

„Bože můj!“

„Nechtěl jsem zacházet tak daleko. To on.“

„Vždycky mě dokážeš pořádně nasrat.“

„Buď tak hodná a neříkej „nasrat“, Jennifer. Přivádí mě to do rozpaků. To víš, stará škola.“

„To se nedá neodpustit.“

„Myslíš, že se ke mně choval hrubě? Nezlob se na něj. Je prostě jenom mladý.“

„Mluvím o tobě.“

„Dělal jsem si jenom srandu.“

„Mučení žen a dětí mi moc zábavné nepřipadá. Vždyť k tomu, proboha, skutečně dochází.“

„Jistě. Viděl jsem to na vlastní oči. Ale kde bereš takové informace ty?“

„Umím číst.“

„To většina lidí. Ale mnozí z nich si nedokážou vytvořit ty správné závěry.“ Dalea ohromilo, když si uvědomil, že vlastně hájí válku. Jak ho k tomu dcera přiměla? Vždyť už přece svou víru ztratil. Ovšem že týrání žen a dětí nelze považovat za legraci. Ale než se člověk seznámí s plukovníkem Tran van Liem, vůbec skutečnou tragiku těchto zločinů nemůže prohlédnout.

„Nechápu, jak tě máma může vystát,“ podivila se.

„Já taky ne. Ale šlo o tvůj nápad.“

Obdařila ho soustrastným pohledem.

„Tohle jsi vážně chtěla?“ zeptal se jí. „Nebo mě jen trestáš?“

„Takže nás zase hodláš opustit a vrátit se zpátky k té své milované válce?“

„Nezdá se mi, že bych někoho opouštěl. Ty mě nesnášíš a s Mikem jsme si vyměnili místa. Takže zbývá skutečně jen Susan. Tuší, že bojuješ za ni?“

„To si myslíš?“

„Po pravdě řečeno už nevím, co si myslím. S tebou a se Scottem si připadám jako stařec.“

„Ovšem. Proto tady teď probíhá revoluce.“

„Má drahá, stal jsem se svědkem řady skutečných revolucí. Ale ty ses neúčastnila ani jedné z nich. Tvá slova mě znepokojují.“

„Není na takové obavy už trochu pozdě?“

„Jistě, máš pravdu. Přál bych si, abyste byli zase děti. Tehdy jste mě ještě nedokázali nenávidět.“

„Bohužel,“ odsekla.

Sakra, ta se ale umí chovat zle, říkal si Dale. Náhle ho to začalo unavovat. „Hele, Jen. Kašlu na tvé názory. Sám budu za své činy pykat. A nechci, abys mi vše neustále vyčítala. Ve dvaadvaceti letech by ses už konečně měla vypořádat s vlastním životem a přestat jen měnit mě. Nemůžeš se pořád vracet do minulosti a tvrdit, že za tvůj osud nesu plnou zodpovědnost.“

„Netušíš jak jsme se cítili! Jako bych byla sirotek!“

„Zdálo se mi tehdy, že dělám správnou věc.“

„Omyl. Patrně jsi o tom ani moc neuvažoval. Nepochybně miluješ svou zemi, tati. Ale lidi, kteří v ní žijí, ty rád nemáš.“

Susan se Scottem se znovu objevili na verandě a rozhovor skončil. Dale začal opékat maso, které si pak dali se zelným a bramborovým salátem. Při večeři se Susan zoufale snažila udržovat konverzaci. Když dojedli, oznámila jim, že ve Švédském domě koupila dorty, ale Jennifer prohlásila, že už do sebe nic nenacpe – ačkoli vlastně jenom zobala salát – a Scott tvrdil, že se musí učit.

Když odjeli, zůstal Dale se Susan sedět na verandě. Civěli na zbytky jídla a dopíjeli kabernet Stag’s Leap, který otevřeli speciálně pro tuto příležitost.

„No, docela se to vydařilo, ne?“ komentoval Dale.

Susan neodpověděla. Vstala a odešla dovnitř s náručí talířů. Slyšel, jak v kuchyni pláče.
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Dale ležel v posteli a bojoval s bolestí v noze. Stará rána fungovala jako jeho osobní větrná korouhvička. Zahojila se dobře, takže nakonec kulhal jen zcela nepatrně, ale když se udělalo chladno, začala ho trápit jako zkažený zub. Zítra přijde jistě zima, pomyslel si. V tom okamžiku zarachotil oknem za závěsy vítr.

V zásuvce měl talwin, ale dokud mu nevyrazil po celém těle pot, zříkal se raději jakýchkoli prášků. V nemocnici zjistil, že si málem navykl na morfium, a to ho vyděsilo. Blouznivé, drogové sny v něm stále vzbuzovaly pocit nostalgie.

A tak odpočíval s rukama za zády, zíral na strop a soustředil se, aby bolest zapudil.

Susan vyšla z koupelny v modré, hedvábné košilce. Po všechna ta léta si udržela pěknou postavu a zdála se pořád velmi přitažlivá. Jen na něho to nepůsobilo. Ten pocit netečnosti ho děsil. Vyplýval zřejmě z toho, že byl zamilovaný do jiné ženy.

Nebo se mýlil? Již v nemocnici mu připadalo, jako by Noelle nikdy neexistovala. Když se vrátil k Susan, vklouzl opět do starých kolejí. Jako by si prostě navlékl starou vestu, kterou našel na dně zásuvky. Jejich manželství nabylo surrealistických rozměrů. Oba se zoufale vyhýbali vzpomínkám na posledních dvacet let, jako by pro ně znamenala pouze zlý sen. Stali se z nich lidé bez minulosti.

Ale křehké spojenectví přetrvávalo.

Pořád ještě nechápal, proč ho tak ochotně přijala zpátky. Třeba si tím ospravedlňovala roky čekání nebo ho snad doopravdy milovala. Láska! To snad ne. Při té představě bolestně zasténal.

„O čem jste hovořili s Jennifer?“ zeptala se ho Susan, když si lehla do postele.

„Hádali jsme se.“

„Vždyť jsi ji také provokoval.“

„To nepopírám.“

„Ale stejně. Ten Scott si to zasloužil. Idiot jeden!“

Dale se usmál. Susan málokdy nadávala. Z jejích úst taková slova zněla spíš nepřirozeně než útočně.

Schoulila se mu na rameno a pohrávala si s jeho chlupy na hrudníku. „Je něco z toho, cos říkal, pravda?“

„Cože?“

Rozhostilo se napjaté ticho. „Lituješ něčeho?“

Ta otázka ho zaskočila. Nikdy se ho na ten druhý život nevyptávala. Věděl, že kdyby zamítl, nepokračovala by dál. Uspokojilo by ji to a v životě by se k tomu již nevrátila.

„Možná,“ prohlásil proto vyhýbavě.

„Takže něčeho přece lituješ.“

„Jo.“

„Chceš o tom mluvit?“

Obrátil se k ní. Všiml si, že si kouše spodní ret. Tento výraz u ní viděl vždy, když se snažila zapálit gril a bála se výbuchu. Přemýšlel, jakou zvolit odpověď. Nakonec vybral jednu z těch mírnějších verzí.

„Jennifer,“ začal.

„Chtěl jsi, abychom se dali dohromady kvůli ní?“

Odvrátil pohled. „Zčásti ano.“

„A toho teď lituješ?“

„Vůbec ne.“

„Lhaní ti moc nejde.“

„To jsem nikdy netvrdil. Jako voják a špion jsem se celkem osvědčil. Z ostatního bych dostal trojku.“

„Jenny se na tebe zlobí, ale to se časem srovná. Teď, ve svém věku, se domnívá, že ví všechno nejlíp.“

„A co když má pravdu, Susan? Co když jsem se celých těch dvacet let mýlil?“

„Dělal jsi, co jsi považoval za správné.“

„A jak to vidíš ty?“

Vsunula ruku pod peřinu a usmála se. „Zdá se, že po mně ještě touží, i když ty si tím nejsi jistý.“

Chudáci muži, říkal si Dale. Jejich sexualita je vždycky zradí. Jak potom zůstat ušlechtilý a věrný. Lidé často sex zaměňují za lásku. Ženám se to nestane.

Takže zřejmě chtěl spát se svou ženou. Proč mu ale připadalo, jako by při tom podváděl?

Přál si, aby dokázal Susan milovat. Zasloužila si jeho lásku a jeho vášeň. On jí však, tak jako dnes, nedokázal poskytnout víc než pouhou napodobeninu.
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Saigon, únor 1970

Oslavili Tet, čínský Nový rok. Větvičky rozkvetlých švestek, které zdobily byt, už začínaly opadávat. Květiny, které zavalily zahrady a trhy – chryzantémy, kohoutí hřebínky a jiřinky uvadly a uhynuly.

„Touto dobou nastává v Saigonu strašné horko,“ poznamenal Baptiste. „Najal jsem na pár dní vilu ve Vung Tau.“

Noelle souhlasně přikývla. V místním vedru se jí špatně spalo. „Kdy odjedeme?“

„Nařídil jsem Khanovi, aby zítra ráno začal odvážet vaše věci.“

„A co ty?“

„Já tady mám nějaké jednání. Vezmeš Luciena s sebou. Khan se o vás postará.“

Aha, tak on zase spřádá nějaké plány. To se dalo předpokládat. Vše, co dělal, mělo ještě druhou stranu mince. „Co se děje, Baptiste? Máš nějakou ženu? Proto mě tu nechceš?“

„Nezačínej zase. Vždyť už jsem se polepšil.“

„Muži jako ty se nikdy nepolepší, Baptiste. Jenom se naučí decentnosti.“

Zapálil si a ušklíbl se na ni. „Poslat ženu a syna do Vung Tau, abych si mohl užít doma se svou milenkou, by ti připadalo decentní?“

„Tobě by se to třeba zdálo.“

Tohle se mu líbilo. „Promiň, ale tentokrát tě musím zklamat.“

„To není to správné slovo.“

„Budu hodný, slibuji.“

„Co chystáš?“

„Dobrá, pozval jsem své obchodní partnery na víkend na pracovní schůzku.“

„Jaké partnery?“

„Z Ameriky. Ty neznáš.“

Zavrtěla hlavou. „Nějací gauneři.“

„Abych řekl pravdu, chérie, někteří lidé nás tak skutečně nazývají.“

„Tebe, Baptiste, ne mě.“

„Víš, co znamená termín spoluvina?“

„Čím se zase zabýváš, Baptiste? O co jde tentokrát?“

Objal ji kolem pasu. „Hrozná nuda.“

Odstrčila ho. „Nechovej se ke mně blahosklonně!“

„Jedná se pouze o obchod. Opravdu tě to zajímá, chérie? Když se o tom nedozvíš, můžeš se alespoň tvářit jako svatoušek, až jednoho dne zaklepe na dveře policie.“

„Drogy, viď?“

Spiklenecky snížil hlas. „Vietnamci žádají, abych propašoval do Spojených států rybí omáčku. Budou ji dávat do hamburgerů a podlomí tak vůli Američanů.“

„Heroin?“

Úsměv se mu vytratil z tváře. Probodl ji chladným pohledem. „Nepleť se do mých věcí, Noelle. Já tě miluji, ale do mých obchodů se mi míchat nebudeš. Jasný?“

„Kdy už s tím skončíš, Baptiste? Kolik peněz vlastně potřebuješ?“

Zdálo se, že ho ta otázka zmátla. Copak ho nechápala? „Mě jenom baví ta hra kolem toho.“

„Jaká hra?“

„Neznám její jméno. Ale vyhrává ten, kdo má v okamžiku smrti nejvíc peněz.“

Považovala to za jeden z jeho vtipů, ale on se ani neusmál. Políbil ji něžně na tvář. „Užij si to ve Vung Tau,“ popřál jí a opustil pokoj. Pak zavolal na Khana, aby pro něho připravil auto do Saigonu.

* * *

V jídelně vily Crocéových stál dlouhý stůl z leštěného barmského týkového dřeva. Muži, kteří se kolem něho o tři dny později shromáždili, nepatřili mezi Baptistovy obvyklé obchodní partnery. Nebyli to členové triády Čchiu Čchauů, čínští obchodníci či laoští vojenští velitelé, ale Američané italského původu ve velmi drahých oblecích. Přišli tři. Santo alias Sonny, Trinca ze San Franciska – nezajímavý muž s tak bledou pletí, že se podobal hmyzu, který hnízdí celý svůj život někde pod skálou. Měl na sobě asi o dvě čísla větší oblek a na tváři ztrápený výraz, asi jako když člověk šlápne do zvratků. Teď právě se vrtal párátkem v dásních.

Jeho syn Aldo byl naopak mohutný a vyzařoval sebejistotu lidí, kteří vždy dostali, na co si vzpomněli. Rozhlédl se po místnosti pohrdavým úsměvem, kterým patrně litoval všechny, kdo nepocházeli z rodu Trinců.

Na opačné straně stolu seděl Giovanni Bonetti z Miami, známý od svého mládí také jako Johnnie Koleno, jelikož jednomu muži přitloukl nohy k dřevěnému molu. Bonetti již začínal tloustnout, ačkoli jeho bezvadně střižený, perlově šedý oblek od Diora nadváhu skrýval. Prameny řídkých, černých vlasů si česal přes skvrnitou hnědou lebku tak, že připomínaly kytarové struny. Jeho ruce zdobily rolexy a masivní zlaté prsteny. Hovořil chraplavým hlasem šikovatele a vládl nucenou žoviálností majitele velké restaurace.

K dalším hostům patřili potom Jean-Luc Vellard, paceri, vyjednavač z Marseille a jeho kmotřenec Rivelini.

Ostatní muži postávali kolem stolu nebo se usídlili na verandě a listovali novinami či časopisy. Vydělávali si buď svými svaly či mozkem, přičemž tyto dva typy šlo od sebe snadno rozpoznat.

Zvony z baziliky svolávaly věřící na šestou hodinu na mši. Ve městě nastával touto dobou relativní klid, horko již polevilo, prach se usadil, ale přitom ještě nezačal šílený noční život.

Baptiste přednesl svá stanoviska a podmínky včetně ceny za kilo a výdajů na dopravu. Když skončil, rozhostilo se dlouhé ticho.

Bonetti si vzal slovo jako první. Ve své obrovské tlapě držel skleničku s nejlepším koňakem VSOP, který si ředil ledem a sodou. Jeho consigliere, poradce se natáhl přes židli a připálil mu doutník. Silnému muži stékal v malých potůčcích po obličeji pot. „Vy nám tedy slibujete pravidelný přísun zboží?“ otázal se.

„Do dvou měsíců od vaší objednávky,“ odvětil Crocé.

„A cena?“

„Pětadvacet za kilo. Polovina při objednávce, polovina při dodání.“

Bonetti jen zamručel s nezměněným výrazem.

Teď byla řada na Trincovi. Poklepal na stůl zkrouceným ukazováčkem. „A co problémy s komunisty?“

„Válka v Laosu pracuje pro nás a zároveň proti nám. Americké bombardování a vítězství komunistů donutily mnoho lidí z kmene Meů, jež pro nás pěstují opium, aby opustili příznivé oblasti. Zbylé vesnice však ztratily řadu mužů, kteří vstoupili do žoldácké armády Van Paaa. Kromě pěstování opia, jež vždy obstarávaly ženy, teď mnohým vesnicím nezbývá jiný druh obživy. My vždy najdeme způsob, jak ho dostat pryč. Navíc jde o jedinou vývozní surovinu, kterou mohou nabídnout.“

Bonetti ho přerušil. „Nám se však nejedná o opium, ale o heroin. Nechci žádné sračky jako od Mexičanů. Moji zákazníci by si takové svinstvo nekupovali.“

„Nabízíme vám prvotřídní produkt, pane Bonetti. Testovali jsme ho na saigonském trhu. Na Američanech.“

Trincovi se podařilo ze stoličky vypreparovat kousek kuřete od oběda. Pečlivě si ho prohlédl, pak ho spolkl a vrátil se zpět k práci. Náhle se ozval bublavý zvuk. Trinca se předklonil a zasténal bolestí. „Panebože, moje břicho. Nesnáším tuhle zkurvenou zemi.“

„Asie ví, jak vytrestat citlivý žaludek,“ podotkl Rivelini.

Trinca nevěděl, zda se mu Rivelini náhodou nevysmívá. Proto raději jeho úder opětoval. „Tady v té díře se člověk akorát potí a chodí srát. Nechápu, jak tu vůbec někdo vydrží žít.“ Střeva se mu sevřela v další křeči. Znovu zanaříkal. „Nemůžu se dočkat, až už z týhle prdele vypadnu.“

„Potřebujete pomoci, monsieur Trinca?“ staral se Baptiste.

„Ne, v pořádku,“ odvětil Trinca a uvolnil se, když křeč opět polevila. Po tvářích mu stékal pot. „Zatím jsme hovořili o zboží. Zajistíte též dopravu?“

Tentokrát se ozval jako první Vellard. Byl to vysoký, shrbený muž s jemnými, šedými vlasy česanými na pěšinku. Vypadal elegantně. Baptiste si říkal, že by si ho na ulici klidně spletl s kurátorem nějaké galerie. „Můžu?“

Baptiste přikývl.

„Jak víte, dosud jsme vozili suroviny do Marseille, kde jsme je zpracovávali, a pak s pomocí kurýrů a obchodních lodí je transportovali do Spojených států. Teď budeme přepravovat již upravený heroin do Panamy z Filipín. V Panamě jsou drogové zákony velmi liberální, navíc jsme řadu celníků a policistů již podplatili.“

„Proč volíte právě tento způsob?“ zeptal se Aldo. Otec na něho shovívavě pohlédl.

Vellard nasadil výraz učitele, který opakuje se žáky abecedu. „Po válce byli jistí lidé z naší země obviněni z kolaborace s fašisty. Některým z nich se zdálo rozumné odejít do důchodu do Latinské Ameriky.“ Velard se opět otočil k ostatním. „Z Panamy zařídí naši lidé dopravu do kteréhokoli města ve Spojených státech.“

„Jakou máte ochranu?“ vyzvídal Bonetti.

„Bezpečnost nám zajišťuje přímo vietnamská vláda,“ odpověděl Baptiste. „Potřebují naše peníze.“

„Ale mohu se na to spolehnout?“ zeptal se ho Sonny Trinca. „Žluté huby neberu.“

Baptiste už strávil v Asii tak dlouho, že někdy zapomínal na předsudky, které vládly na druhé straně zeměkoule. „Bien sûr. Budete nakupovat rovnou od nás.“

„To zní dobře. Tak probereme ještě zbývající podrobnosti. Rád bych se totiž ráno vrátil do Států.“ Odhodil párátko na podlahu a rychle vstal. „Bože, už zas musím.“

Vyběhl ze dveří.
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Zanedlouho poté, co se Noelle vrátila z Vung Tau, jí zavolal bývalý účetní jejího otce Paul Delavane. Rozhovor trval krátce. Dohodli si schůzku na následující den v deset hodin v hotelu Continental.

Jako před zkázou Říma pomyslela si Noelle hořce, když projížděli ranním dopravním ruchem na Tu Do. Město širokých bulvárů a jízdních kol tak, jak si je pamatovala, nenávratně zmizelo. Datlovníky chřadly pod vlivem znečištěného ovzduší, kavárny nahradily erotické kluby s názvy typu Nevada, New York či Arizona.

Všimla si asi osmiletého dítěte, které prodávalo americkým vojákům balíčky ma thuy, tedy heroinu. Opodál seděl v jednom vchodu pod neonovou palmou černý voják a navzdory horku se třásl a plakal.

Za posledních pár měsíců se heroin přestal skrývat v cholonských fumeurs a rozšířil se všude v ulicích Saigonu. Malé školačky ho nabízely na stáncích u silnice do Long Binhu či cpaly lahvičky do kapes námořníků, kteří kolem procházeli po ulici. Uvažovala, nakolik je tato nová móda prací jejího manžela.

Z reproduktorů umístěných na rohových sloupech terasy hotelu Continental vyhrávala ‚Ode to Billy Joe‘. Přes kamennou zídku se nakláněl starý muž v khaki šortkách a slamáku a pokoušel se prodat americkému novináři dřevěnou flétnu.

Delavane si našel stůl poblíž ulice. Byl to mohutný muž s šedým, velkým knírem, bradkou a přehazovačkou tvořenou pár řídkými prameny vlasů. O opěradlo židle si opřel hůlku s rukojetí vykládanou jadeitem.

Když Noelle dorazila, zvedl se a šaramantně jí políbil ruku.

Delavane jako starý přítel jejího otce řídil po třicet let jeho obchodní záležitosti. Tak jako Bonaventure se i on stal členem Union Corse.

„Moc vám to sluší,“ obdivoval se jí.

„Děkuji vám, Paule,“ odvětila Noelle. Delavane v sobě rád živil představu gaunera a svůdce žen. Připadal jí nesnesitelný, ale nechtěla to dát najevo, zvlášť když ho přišla o něco požádat.

Delavane kývl na číšníka, aby jim přinesl dvakrát café au lait.

„Nedozvěděl se Baptiste o naší schůzce?“ obávala se.

Delavane si pohrával s knírem. „Jistěže ne. Alespoň tedy ne ode mě. Ale proč takové tajnosti?“

„To jste se mohl snadno dovtípit.“

„Hodláte ho opustit?“

„Ne tak docela. Ale ráda bych spravovala své finance sama.“

Delavane chápavě přikývl. „Inu, to by nemělo být složité.“

„Pro vás možná ne. Proto jsem vás také požádala o schůzku.“

Delavane vytáhl z náprsní kapsy srpkovité brýle a nasadil si je. Poté našel malý, černý, kožený zápisník, obřadně si naslinil ukazováček a rychle listoval, až našel, co hledal. Pohlédl na ni přes okraj brýlí. „Poznamenal jsem si pár čísel, abych si osvěžil paměť.“ Obrátil pozornost zpátky ke svým papírům. „Váš otec vám zanechal slušné jmění. Podle mých posledních odhadů to dělá devět set osmdesát sedm tisíc franků v hotovosti, dále cenné papíry a zlato v Banque de l’Indochine v Bangkoku, The Hong Kong and Shanghai Bank v Hongkongu a v Banque Nationale de Paris v Marseille. Rovněž pak vlastníte smlouvu na vilu zde v Saigonu.“ Znovu vzhlédl. „A jako francouzské občance vám rovněž přísluší právo na polovinu manželova jmění.“

„Netuším, kolik můj muž teď vydělává a co mu náleží. Po mém otci zdědil pouze tři letadla, která hned rok po jeho smrti prodal, když Rattikone zarazil jeho obchody s opiem.“

„Právně byste z něho stejně jen těžko něco vydobyla. V současné době je mimo dosah francouzského soudu.“

„Nepožaduji od svého manžela vůbec nic. Dělám si jen starosti o Luciena a jeho budoucnost. Proto bych si přála, abyste pro něho založil konto a spravoval ho.“

„S radostí.“

„Na půl milionu franků. Investujte je tak, aby se k nim manžel nedostal. Dokud Luc nedosáhne jednadvacátého roku.“

„Jak moc na to spěcháte?“

„Ráda bych, abyste to zařídil, než opustíte Saigon?“

„Pro vás, Noelle, samozřejmě.“ Položil svou ruku na její a na rtech vykouzlil patetický úsměv.

Proboha, říkala si Noelle. On si vážně myslí, že by mohl využít mého zklamání.

Odtáhla se. „Mnohokrát vám děkuji, Paule.“

Poté chvíli nezávazně konverzovali, a když dopila kávu, odešla. Tohle jsem měla učinit již dávno, napadlo ji. Jiný způsob neexistuje. Baptiste jí udělal ze života peklo. Jejího syna ale zničit nesmí.



Po večeři s Baptistem hovořila o tom, co viděla v Saigonu.

„Vojáci berou heroin už i na ulicích.“

Baptiste seděl v křesle ve stylu Ludvíka XV. a za ním na stole stála láhev martellu. „Američani.“

„Mě to děsí, Baptiste.“

Vzhlédl od novin. „Proč prosím tě?“

„Nejdřív se rozšířilo opium, pak se začalo kouřit ma thuy. Ale teď si to píchají do žíly. Přímo na Tu Do. Příšerné!“

Baptiste vypadal znuděně. „Líbí se jim to. Číňané rádi kouří a Američané si zase oblíbili jehlu.“

„Máš s tím něco společného, Baptiste?“

„Cože?“

„Je to tvoje práce?“

Chvíli mu trvalo, než odpověděl. Věděla, že zvažuje, co jí prozradit. „Ne, tentokrát jde o Číňany.“

„Řekl bys mi, kdyby se tě to týkalo?“

„Ovšem že ne.“

„Děkuji,“ odvětila. „Aspoň se mnou jednáš upřímně.“

Hodil noviny na zem a rozčileně vstal. „Hele, něco ti povím, než mě zase začneš kritizovat. Uvědom si, že velké jmění lze nashromáždit jen na úkor ostatních. Tak třeba ta záležitost s opiem. Když se Britové dostali do Číny, opium zde představovalo téměř polovinu jejich koloniálních příjmů. Kanály, železnice a velké, kamenné domy zbudované za vlády královny Viktorie, téměř polovina z toho vyrostla za pomoci drog. Jen si to představ! A la belle France? Na začátku druhé světové války tvořilo opium čtvrtinu veškerých jejích příjmů z Indočíny. Dováželi jsme ho z Indie, prodávali ho Číňanům a ti ho zase posílali dál Vietnamcům! Nejedná se tedy o nic nového. Tyto drogy, co vidíš v ulicích, neznamenají nějaké nové, velké zlo. Jde jen o obchod. Nic víc.“

„Děkuji ti za úžasnou přednášku z dějepisu.“

„Možná ti měl tvůj tatíček poskytnout důkladnější praktické vzdělání.“

„Nechal to na tobě.“

„Nevděčný úkol, chérie.“

„Řekni mi, Baptiste, tohle chystáš pro Luciena? Chceš, aby obchodoval s drogami a vytvořil si kolem sebe další bohatou říši?“

„Lucien je můj syn. Až dospěje, sám se rozhodne, jakou cestu si zvolí.“

„Opravdu, Baptiste? Skutečně?“

Odešla.

Když se ocitla v útočišti své ložnice, zamkla dveře a vrhla se na postel. Tatínku můj, do čeho jsi mě to zatáhl? To musím za ten svůj milion franků platit opravdu vysokou cenu.



Nazítří nejela vyzvednout Luciena ze školy. Všiml si, že k tomu dochází stále častěji.

Maminka se cítí unavená.

Maminka má migrénu.

Maminku trápí horko.

Khan mu přidržel dveře mercedesu a on si vlezl dozadu. Vydali se mlčky domů.

Ve vile panovalo ticho a tma. Chi Hai mu řekla, že jeho maman opět bolí hlava a spí proto nahoře ve své ložnici. Ať si prý hraje na zahradě.

Khan a Chi Hai se poté odebrali do křídla pro služebnictvo. Když zmizeli z dohledu, vylezl Lucien na nejvyšší větve stromu vzadu na zahradě. Okenice matčina pokoje byly zčásti otevřené. Spatřil, jak oblečená pouze v hedvábném, bílém kombiné bloumá po tmavé místnosti.

Pak vzala do rukou malou krabičku od kafru, ve které schovávala dýmku a malý, sítěný sáček s opiem a rozsvítila lampičku na stolku u postele. Nakonec si lehla a zmizela mu tak z dohledu. Občas však zahlédl malé obláčky kouře, které proudily oknem ven.

Domnívala se, že o tom neví, považovala to za své tajemství. Myslela si, že její bolesti hlavy, záhadné ženské problémy a předstírané choroby, na něž si stěžovala, před ním dokážou skrýt, co skutečně dělá.

Ale Lucien se dovtípil.

Prováděla zlou věc a on jaksi podvědomě tušil, že na tom nese vinu jeho otec.
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Seděli ve špatně větrané restauraci naproti hotelu Continental a staré opeře, která nyní sloužila jako vietnamská poslanecká sněmovna. Restaurace se jmenovala Givral a Baptiste si ji oblíbil, jelikož tu každé ráno pekli čerstvé loupáky. Často sem proto zašel na pozdní snídani a café au lait. A zde si také sjednal schůzku s Delavanem.

„Setkal jste se před dvěma dny s mou ženou, viďte?“ zahájil.

„Jednalo se o důvěrný rozhovor.“

„Snaží se přede mnou skrýt peníze.“

„Rozhodla se o přiměřené finanční zajištění do budoucnosti.“

„Jakého druhu?“

„To vám, bohužel, nemohu prozradit.“

Baptiste se usmál. Obdivuhodný muž, pomyslel si Delavane. Páska přes oko vypadala někdy výhružně, jindy zase šaramantně, to podle nálady. Stále ještě ho zdobila hříva hustých, modročerných vlasů a to i ve věku, kdy řada mužů šediví či začíná plešatět. Voněl po santalovém dřevě a tabáku. Patrně se nikdy nepotil, dokonce ani v tuto roční dobu. Zdálo se mu to nepřirozené.

Nyní obdařil Delavanea žoviálním úsměvem, přičemž odhalil své bělostné zuby. „Uškrtím vás, vy zmetku,“ pronesl.

„Baptiste?“

„Ano, monsieur. Dokážu i víc. K mým přátelům patří i plukovník Tran van Li. Snadno bych ho přesvědčil, aby vás zadržel pro podezření, že sympatizujete s komunisty. To byste si zajisté nepřál. Třeba by vám na chvíli přidržel zapalovač pod varlaty. To je totiž jeho oblíbené číslo. Zvlášť jeden zapalovač si v tomto směru oblíbil, takový s americkou vlajkou a symbolem WHAMO. Získávám si vaše srdce i duši. To mu připadá úžasně vtipné.“

Delavaneovi vyrazil na čele pot. „To byste si netroufl!“

„Na to bych nesázel. Nacházíme se v Saigonu, kde zrovna navíc probíhá válka. Prožil jste tak jako já v Asii celý život. Víte, že tady lze všechno.“

Delavane se začal zvedat. Baptiste ho chytil za zápěstí a zadržel ho. „Nepovažujte mě za žádného dobráka. Nikdy jsem se tak nechoval. Kdysi jsem býval bezstarostný, ale to už vzal čas. Teď v tom vězím až po krk. Klidně bych vám vyřízl játra a snědl je, kdybych musel.“

„Jestli se o tom dozví Rivelini…“

„Váš přítel Marcel na tohle kašle. Nepohnul by proti plukovníku Liovi prstem, to by si radši nechal koleno vrtat. V Marseille teď někteří lidé potřebují plukovníka Lia víc než Marcela Riveliniho.“

Delavane si uvědomil, že se rozklepal. I kdyby chtěl, teď už by nevstal. „Co po mně žádáte?“

„V kapse mám dva miliony piastrů, tedy dost peněz, abych je jen tak nosil s sebou. Možná bych vám je svěřil do úschovy.“

„Odměnou za co?“

„Nejdřív mi prozraďte, proč za vámi Noelle přišla. A pak vám dám další instrukce.“

„Rocco mi důvěřoval!“

„Rocco zemřel.“

„Slíbil jsem mu, že se o Noelliny záležitosti postarám.“

„Chvályhodné. Můžete se tak hájit, až si plukovník Li bude připalovat od vašich varlat cigaretu. Ale, nějak jste pobledl. Ještě skleničku?“

„Nedovolím, abyste ji připravil o všechny peníze.“

„Já po jejím majetku netoužím. Nepotřebuji ho. Ale rád bych si udržel rodinné záležitosti pod kontrolou, což se přece od muže v mém postavení čeká. Nebo ne?“

Sáhl do kapsy a vytáhl obálku. „Tady uvnitř najdete bankovní šek Banque de l’Indochine, který bude proplacen na konto Paula Delavanea. Dva miliony piastrů, to je spousta peněz. Tady, vezměte si to.“ Když se Delavane nepohnul, nacpal mu Baptiste obálku do náprsní kapsy. „Tak, a teď mi řekněte, co si Noelle přála. Jistě se pak dohodneme na nějakém kompromisu, který uspokojí vaše svědomí a zároveň i mé zájmy. Nevypadáte, že byste dokázal vydržet delší pohovor s plukovníkem Liem.“



Nazítří, když Khan přijel vyzvednout Luciena ze školy, spatřil chlapec vzadu v mercedesu otce. Nejprve ho napadlo, že se matce něco přihodilo a pocítil v žaludku svíravý strach. Nastoupil do auta v očekávání bolestné pravdy.

Místo toho se na něho Baptiste usmál a zeptal se, jestli se mu dnes ve škole dařilo.

Celou dobu seděl Lucien strnule. Khan se nevydal obvyklou cestou domů, ale zamířil pryč z města, ze širokých bulvárů lemovaných vysokými, kamennými budovami do orientální čtvrti. Svislá návěstí s čínskými nápisy pokrývala průčelí obchodů, občas rovněž zahlédl kalnou vodu přístavu Arroyo Chinois a dřevěné domky na pilotách tyčící se nad lesklou, černou bahnitou hladinou. Věděl, že dorazili do Cholonu. Nikdy dřív zde ještě nebyl, a tak cítil vzrušení i děs zároveň.

„Kam jedeme?“ zajímal se.

„Rád bych ti něco ukázal, Luciene. Abys pochopil.“

Khan zabočil z hlavní silnice a zanechal za sebou změť taxíků, siclo a motocyklů. Nyní se nacházeli v tiché čtvrti s obchůdky a pasážemi. Bylo právě něco po poledni, takže zde panoval klid. Lucien viděl plechovky od oleje plné odpadků, hromady slupek od ovoce a lidské výkaly, které očichával nějaký toulavý pes.

Khan zastavil před starobylým domem se zchátralým dřevěným balkonem a nazeleno natřenými dveřmi, které vedly do tmavého schodiště. Před nimi seděl na krabici od pomerančů mladý Číňan v obrovských, modrých šortkách a špinavém, bílém nátělníku.

Vystoupili z auta. Baptiste vzal Luciena za ruku. Mladík okamžitě vyskočil a uklonil se jim.

Baptiste ho ignoroval a vedl syna dál.

Nahoře nad schody se nacházela zamčená, zamřížovaná kovová vrátka. Baptiste netrpělivě zaklepal. Klapla zástrčka a po chvíli uslyšel Lucien odemykání zámků. Vešli dovnitř.

Vzhledem k tomu, že je obklopovala tma, všiml si Lucien nejprve zápachu, sladké vůně opia smíšené s hustými výpary nemytých těl. Když si přivykl na šero, uvědomil si, že se v místnosti nachází spousta lidí. Mačkali se na úzkých, dřevěných lavicích, někteří spali, jiní, ač vzhůru zírali před sebe skelnýma očima. Panovalo tu naprosté ticho, které jen občas přerušilo zabublání, když někdo z narkomanů potáhl z dýmky.

„Viděl už jsi někdy un fumeur?“ zeptal se ho otec.

Viděl jsem Maman, pomyslel si Lucien. Ale to nevypadalo takhle. A kromě toho nemohu přece vyzradit naše tajemství.

Zavrtěl hlavou.

„Tito lidé se nechávají omámit kouřem,“ zašeptal Baptiste. „Potřebují ho jako vzduch. Nevydrží bez něj jediný den, hned se cítí nemocní. Někteří lidé jsou silní, jiní zase slabí. Tak se dělí svět. Ne na jednotlivé země, jak vás učí ve škole, ale na silné a slabé. Existují tací, kteří kouří, a jiní, kteří jim drogu poskytují. Pokud něco potřebuješ, zařadíš se mezi slabé a tam už navždy zůstaneš. Ale jestliže naopak ostatním něco poskytuješ, můžeš získat, co se ti zamane. Cokoli. Chápeš?“

Lucien přikývl. Vzpomněl si na matku. Nikdy dřív ho nenapadlo považovat ji za slabocha.

„Ty patříš od narození k těm silným,“ pokračoval otec. „To ostatní, co tě učí o Bohu, společnosti či zákonech, nemá žádný význam. Žiješ a jednoho dne tě potká smrt, víc o Bohu vědět nemusíš. A pokud náležíš ke skupině mocných, na společnost a zákony se můžeš vykašlat. Vytvoříš si vlastní pravidla a každý tě za to bude milovat. Jasný?“

Lucien přikývl, i když otci nerozuměl. Všiml si pouze, že tito lidé nesou ve tváři stopy utrpení jako jeho matka. Chytili se tak jako ona do pasti a otce to patrně těšilo. Věděl, že se mu nikdy nebude podobat. Patřil matce. Ale zároveň se obával, že se nedokáže vymanit z otcova zhoubného vlivu, dokud ten nezemře.
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Povečeřeli společně u velkého, vyřezávaného stolu z týkového dřeva, u něhož seděli před týdnem Santo Trinca a Giovanni Bonetti. Chi Hai připravila grilovanou rybu na koriandru a kokosovou zmrzlinu. Jedli mlčky. Poté boyesse sklidila talíře a přinesla na stůl láhev martellu. Baptiste si trochu nalil do křišťálové skleničky a zapálil si ruské viržinko, která si v poslední době oblíbil.

„Dnes jsem hovořila s Delavanem,“ ozvala se Noelle.

„Ano?“

„Víc mi k tomu neřekneš?“ Oči se jí v tlumeném světle nástěnných svícnů podivně zaleskly.

„Ne.“ Potáhl z viržinka a sledoval, jak spirály kouře stoupají ke stropu. V zahradě cvrlikaly cikády. Z čeho ho mohla podezírat? Přece jí Delavane něco neprozradil?

„Prý ses ho snažil přesvědčit, aby ti dal plnou moc ohledně mých finančních záležitostí.“

Bastard jeden. Tak prachy nestačily. Bude muset zavolat dnes večer plukovníku Liovi, aby toho prašivce pořádně vytrestal.

„Jak jsi to chtěl udělat?“ zeptala se.

Teď už nemělo smysl nic zatajovat. „Domníval jsem se, že člověk s jeho zkušenostmi by dokázal najít způsob, jak ti mezi ostatními listinami podstrčit, co potřebuji. Ty se přece o dokumenty moc nestaráš.“

„Takže jsi mě hodlal zbavit mého dědictví.“

„Pouze jsem zamýšlel tebe a Luciena ochránit před tvou lehkomyslností.“

„Jsi zloděj a lhář!“

Usrkl trochu koňaku. V takovýchto okamžicích ji miloval nejvíce. V poslední době se mu zdála příliš poddajná. Líbilo se mu, když takhle vzplanula.

Noelle kroužila dlouhým, perleťově nalakovaným nehtem po okraji skleničky. „Co jsi tu probíral minulý týden se svými hosty?“

„Pouze obchody, vždyť jsem ti to říkal.“

„Zavraždíš svého nejlepšího přítele, pokusíš se okrást vlastní ženu a syna, spíš s děvkama, šíříš bídu a smrt. Existuje ještě něco, co o tobě nevím?“

Ušklíbl se. „Moc jsi toho zatím nevyjmenovala. Asi jsi ještě něco přehlédla.“

Noelle pohlédla na své ruce. Pak si stáhla zlatý prsten z levého prsteníčku a hodila ho na stůl. „My jsme spolu skončili, Baptiste.“

„Ne, Noelle, ty mě neopustíš, dokud k tomu nesvolím.“

„A jak mě chceš zadržet?“

Zasmál se upřímně pobaven jejím záchvatem vzteku. „Víš, že mi neutečeš.“

Vstala a pomalu k němu vykročila. Zavlnila se v bocích a na rtech se jí objevil svůdný úsměv. Pak uchopila láhev koňaku a vylila mu celý obsah na hlavu.

Zalapal po dechu a rozzuřeně vyskočil. „Ty děvko!“ zařval a zůstal na ni zírat v němé hrůze s otevřenými ústy. Noelle totiž mezitím popadla jeho zlatý zapalovač značky Bronzini ze stolu a přidržela mu plamínek pár centimetrů od obličeje.

„Šlo by to tak snadno,“ prohlásila.

„Noelle!“

„Vzplanul bys jako sláma. Ráda bych viděla tvou hlavu hořet, Baptiste. Pozorovala bych, jak se škvaří.“

„Neblázni!“ Začal couvat a ohlížel se po dveřích.

Noelle se přiblížila s ohněm ještě o něco víc.

„Noelle!“

„Už ani krok nebo tě zapálím!“

Teď stála mezi ním a dveřmi. Uvažoval, že by jí zapalovač vytrhl, ale byla příliš blízko. Co kdyby ji klepl do ruky?

Už nevypadala krásně, ve tváři ďábelský výraz, rty odporem stažené.

„Polož to!“ prosil.

„Vždycky jsem ti říkala, že ti kouření nedělá dobře.“

„Pro lásku boží!“

„Bůh tě nemiluje, Baptiste. Jistě pro tebe vyhradil v pekle extra místečko. Ale jestli se tě tímhle dotknu, nevím, zda tě u brány pozná.“

„Prosím tě!“ Zděsil se, když si uvědomil, že ječí hrůzou jako nějaká holka.

„Za pár sekund by ses smažil jako kus vepřového. Vzpomínáš si na ty mnichy, kteří se polévali petrolejem na protest proti prezidentu Diemovi? Když se zapálili, kůže jim zčernala. Ale některým ženám se líbí černí muži, Baptiste. Co ty na to?“

Nespouštěl pohled z malého, modrého plamínku. Pak se náhle zhluboka nadechl a foukl. Oheň zhasl. Hmátl po zapalovači, ale Noelle byla rychlejší. Ucukla rukou, znovu škrtla a přiblížila mu ho zpátky k obličeji. Vykřikl, udělal krok dozadu, upadl přes židli a skončil na zádech na podlaze. Sehnula se nad ním.

„Příště budeš hořet, to si piš!“

„Putain! Tu es fou!“

Koňak, který mu stekl z čela, ho teď oslepoval. Cítil jeho zápach z vlasů a z košile. Hypnotizovaně však sledoval malý plamínek, jenž mu tančil před očima.

Zničehonic modré světýlko zmizelo. Noelle ustoupila o krok zpět.

Konečně vydechl. Tolik se mu třásly nohy, že se ani nepokoušel vstát.

„Tak už mi rozumíš?“ obrátila se na něho. „Nedokážu již s tebou dál žít. Dlouho jsem se domnívala, že tě svým způsobem miluji a to mě oslabovalo. Ale teď jsem se konečně odhodlala tě opustit a beru s sebou Luciena. Klidně mi zkus v tom zase zabránit. Ale pokud si troufneš, zabiju tě. Leda, že bys mě předešel. Uvědom si, že jestli se mi tentokrát postavíš do cesty, jeden z nás musí zemřít. Nezáleží mi na tom, kdo.“

Odešla z pokoje.

Nom de Dieu de bordel de merde.

Myslela to vážně, říkal si Baptiste. Skutečně mě tolik nesnáší. Navzdory všemu, co jsem pro ni udělal, mě nenávidí do morku kostí. A dokázala by mě i zabít. Jednoho rána mě najdou s proříznutým hrdlem. Toto zjištění ho ochromovalo.

A přesto bych jí nikdy nedokázal ublížit, ani abych získal zpátky Luciena.

Prostě ženská. Takový nevděk! Tentokrát ji vážně budu muset nechat jít.
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Severní Laos, leden 1970

Kopce planuly rudými a bílými máky, které se třpytily proti temně fialovému pozadí hor. Plátky z nich již opadávaly, takže každý večer, když se ochladilo, vyšla Ly May se svou rodinou na pole a pomáhala při sklizni.

Pracovala vytrvale. Speciálním nožem se třemi čepelemi odkrojila zelenou semennou tobolku. Bílá, hustá míza, která při tom vytekla, v chladném, nočním vzduchu ztuhla a získala melasovitou barvu. Když se začalo rozednívat, rodina vstala a vydala se odškrábnout čerstvé opium, než se mohlo na slunci zkazit.

Mlha kolem hor nesla vínový nádech soumraku. Ly May se svou matkou a třemi staršími sestrami spěchaly zpátky do vesnice. Nad stromy a doškovými střechami visel kouř z ohňů, na nichž se vařilo jídlo, psi ve vesnici se rozštěkali.

Ly May běžela se smíchem napřed. Když dospěla na okraj vsi, zaslechla známý hřmot a spatřila, jak k nim údolím burácí stříbrné, tryskové letadlo. Stejně jako ostatní domorodci si již na tyto stroje zvykla. Hukot štíhlých bojových bombardérů, které hlídkovaly nad horami, i šum motorů vrtulníků, jež jim dopravovaly každý týden rýži, jí připadal stejně známý jako chrochtání prasat či kdákání slepic kolem jejich domu. Ani když tryskáč začal sypat bomby, neuvědomila si Ly May hrozící nebezpečí.

Její rodina také ne.

Kulomet T-28 je tak zaskočil, že zůstali ohromeně stát. Následovala exploze, při níž červená, okolní půda vyletěla do vzduchu, obklopila ji štiplavým mrakem kouře a rozervala zemi směrem k její matce a sestrám. Ly May otevřela ústa, aby je varovala, ale už bylo pozdě. Viděla, jak podklesly, zatímco stříbrný pták pokračoval dále údolím a od jeho křídel se odrážely paprsky pozdního slunce.

Pak letadlo zmizelo z dohledu kdesi v točitém údolí. Burácení motorů utichlo, pouze zdálky se ozýval nezřetelný šum.

Ly May neplakala, i když věděla, co se stalo. Těla její matky a sester se válely uprostřed cesty jako hromada zakrvácených hadrů. Matka sebou naposledy křečovitě škubla, na rtech se jí objevila krvavá pěna, a pak zůstala klidně ležet. Vnitřnosti její sestry vyhřezly do špíny. Klekla si a snažila se je ručičkama vrátit zpátky. Někdo ji odtáhl pryč. Spatřila šokované tváře vesničanů.

Nastalo ticho. Dokonce i psi přestali štěkat.
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O dva měsíce později

„Hlásím zásah.“

Z mraků se vynořil thunderchief a za nepřetržité střelby směřoval k fosforovému, bílému oblaku. Řev severovietnamských 37 milimetrových děl je ohlušoval.

„My vrátit domů!“ křičel Smiley ze zadního sedadla bird dogu.

Pak Michael uslyšel další, skrz dělovou palbu téměř nerozeznatelný zvuk. Ra-ta-ta zaštěkaly 12,7 milimetrové kulomety. Spatřil, jak se k nim přes oblohu snášejí zelené, svítící střely. Poblíž motoru se objevila díra.

„Po nás bude!“ úpěl Smiley na zadním sedadle.

Michael kontaktoval Cvrčka, velitelské letadlo. „Tady Havran šest-tři. Dostal jsem zásah na čtyřce východně od Xiengkhouangu. Směřuji na Alternate, ale myslím, že to nezvládnu. Motor nezní dobře. Pokuste se mě zaměřit.“

Hořící nafta za nimi zanechávala oblak černého kouře a navíc stékala přes přední sklo. Plášť začínaly olizovat plameny. Rychle ztráceli výšku.

„Volám Cvrčka, tady Havran šest-tři. Mám tady oheň, vypínám motor. Doufám, že jste mě zaměřili – zdá se, že začínáme padat.“

Vystřelil zbytek raket, aby naposledy trochu stoupli a při spirálním letu dolů se snažil hledat místo k přistání.

„Po nás bude!“ sténal Smiley.

Možná, říkal si Michael a sám se divil, jak si připadá klidný.

S vypnutým motorem zůstali v děsivém tichu náhle sami. V pozadí se ozývaly dozvuky letecké bitvy. Z mraků čněly ostré hřbety hor, a jak se snášeli do údolí, začínaly kolem nich probleskovat zelené stráně. Na svazích zely jizvy opiových polí, jež patřily rodinám místních kmenů.

Místo k přistání však stále nenacházel. Takhle je okolní kopce jednoduše pohltí.

Smiley začal vzlykat a modlit se ke svým předkům.

Támhle!

Skrz protrhaná oblaka zahlédl Michael téměř na okraji kotliny smaragdově zelené paddi. Vynořil se z vířivého oparu ve výšce jen asi tři sta metrů nad zemí a směřoval k poli.

Paddi brázdily v dvousetmetrových odstupech bahnité příkopy. Vypočetl si, že musí přeletět první příkop co nejníže, ale na posledních padesáti metrech zjistil, že to nedokáže. Nutil špičku letadla dolů, ale při tom ucítil, jak podvozek narazil o příkop a cessna vyhodila zadkem jako vyplašený kůň. Ocasní část se zlomila. Letadlo začalo klouzat po trupu přes pole.

Cessna sebou trhla a ještě naposledy poskočila. Okolní svět potemněl, jelikož přes okno začala proudit nafta. Michael zaznamenal skřípavý náraz, a pak ztratil dech.

Ticho.

Téměř minutu se nehýbal; ohromil ho nejen náraz, ale i zázrak, že vůbec přežil.

Pak pocítil, jak jím Smiley zatřásl a probral ho z ochromení. Vrhl se mu kolem krku a vtiskl mu vlhký polibek na tvář. „Ty jednička!“ křičel Smiley.

Michael nahmatal pás, rozepnul ho a vypotácel se z kabiny, přičemž si nadával, že mu to trvalo tak dlouho. Při sestupu letadlo chrlilo černý kouř, takže se dalo ze země snadno pozorovat. Bylo potřeba, aby teď rychle vypadli a zmizeli z otevřeného prostranství.

„Smiley, pospěš!“

„Ty jednička, Maj-ku! My nezemřít! Ty jednička!“

„No tak!“

Ze stromů asi čtyři sta metrů nalevo zazněla palba. Michael poznal uniformy severovietnamských vojáků. Vyvlekl Smileyho z kabiny a snažil se ho odtáhnout od vraku. Jeho přítel se však ještě nevzpamatoval z šoku a nemohl se hýbat.

„Pohni sebou, Smiley!“

Smiley zíral na vojáky, kteří se rozběhli přímo k nim. Úsměv mu povadl. „My zemřít,“ bědoval.

Vzhledem k tomu, že byl malé postavy, hodil si ho Michael bez problémů přes rameno a dal se na útěk.



Bleskově zvažoval situaci. Mapa, revolver, záchranné zavazadlo, vysílačka, jídlo a voda zůstaly v letadle. Nacházeli se v obklíčení nepřátelskými jednotkami a věděl, že záchranná četa Jolly Green Giants, tedy takzvaných ‚Veselých zelených obrů‘, nepřistane, dokud situaci neprověří rádiovým voláním. Navíc se již stmívalo.

Ale tak zlé to ještě není. Pořád mám u pasu švýcarský nůž, pomyslel si Michael.

Potichu se rozesmál a chechtal se, až ho bolela žebra. Hysterický záchvat, napadlo ho. Zdálo se mu, že pozoruje sebe samotného z odstupu. Smiley na něho zůstal civět, jako by se zbláznil. Což byla také v podstatě pravda.

„Proč ty legračníš, Maj-ku? My v prdeli,“ zašeptal Smiley.

Údolím zaburácel skyraider a otočil se nad vrakem cessny. Michael zaslechl, že severovietnamští vojáci zahájili ze země palbu, pilot skyraideru nabral výšku a vydal se pátrat na opačnou stranu údolí.

„Tak zase jeden smolný den,“ poznamenal Michael.

Rozběhli se naslepo pryč od pronásledovatelů. Po několika minutách se ocitli na hřbetě porostlém stromy, ze kterého viděli dolů na paddi. Slyšeli, jak na sebe Vietnamci při prohledávání podrostu pokřikují. Michael ucítil vedle sebe ošklivý zápach. Smiley si nadělal do kalhot.

„Tudy,“ zašeptal. Směřoval po hřebeni vzhůru hustým porostem orobince a deset metrů vysokého bambusu. Tráva je řezala do nohou jako žiletky, ale Michael nezpomalil. Na džungli se pomalu snášel temný soumrak.

Když dosáhli sedla, uřízl dlouhou bambusovou tyč a stáhl si olivově zelené vojenské kalhoty. Smileymu se zděšením rozšířily zornice. Falang definitivně zešílel.

Michael si poté svlékl ještě červené, hedvábné trenýrky. „Vánoční dárek od mojí staré,“ vysvětlil Smileymu. „Vyrobíme signální vlajku.“

„Nesmysl,“ prohlásil.

„Skyraider nás takhle najde.“

„Nesmysl.“

„Však já tě zachráním.“

„Nesmysl.“

„Slibuji.“

„Po nás bude.“

Opět si zapnul kalhoty. Kdyby ho ty svině dostaly, nehodlal chcípnout s holou prdelí. Pak vystrčil narychlo zhotovenou vlajku nad hlavu. Skyraider ještě stále burácel sem a tam po údolí. Doufal jen, že je Vietnamci nepozorují z paddi.



Bambusová hůl byla těžká, takže se v držení střídal se Smileym a v pauzách odpočíval unaveným pažím. Smiley to však brzy vzdal. „Nesmysl, Maj-ku. My zemřít. Odejít k předkům. Spatřit Buddha. Vrátit se v dalším životě a zkusit znovu.“

Michael si všiml, že se skyraider otočil a vydal se zpět domů. Svaly na ramenou a pažích se mu křečovitě roztřásly, ale pokračoval tvrdohlavě v mávání. Vietnamci dvakrát vystřelili na stíny v podrostu. Nezadržitelně se k nim přibližovali.

Slunce již skoro zapadlo. Má smysl ještě prchat?

A pak zničehonic zaslechl charakteristický zvuk vrtulníku. Smiley, který již jen rezignovaně seděl s hlavou v klíně, vzhlédl, oči rozšířené vzrušením.

Zvuk se přibližoval.

„Letí přímo na nás. Viděli nás.“

Smiley vyskočil a začal ječet a mávat.

„Drž hubu!“ zasykl Michael. Zaslechl, jak na sebe Vietnamci volají a probíjejí se k nim vysokou trávou.

Zničehonic se před nimi vrtulník objevil. Air America Huey. Točil se a rychle klesal, až nakonec přistál pár metrů opodál.

Michael postrčil Smileyho dopředu, pak ho popadl za kalhoty a prohodil ho dveřmi. Hmongský nabíječ je vtáhl dovnitř, kde klesli na podlahu. Smiley se vrhl Michaelovi kolem krku. „Ty ne jednička, Maj-ku, ty Buddha.“

Velitel posádky se na něho otočil a ušklíbl se. „Pěkné spodky, chlapče,“ zažertoval. Vzlétli. Michael slyšel zblízka staccatové klokotání automatů.

Druhý nabíječ, Američan, se k němu naklonil. „Počůral ses chlapče, viď?“ Michael sklonil hlavu. Takže i on.



Pilot se jmenoval Neil Esterhazy, na helmě mu zářilo velkými písmeny ŠÍLENÝ ESTERHAZY. Startoval z Vientianu. Michael si všiml i textu na tričku, který vyzýval ‚Proleťte se v oblacích nad Laosem‘. Pod ním bylo namalované letadlo T-28 v plné palbě.

„Máš z pekla štěstí,“ poznamenal. „Právě jsem se chystal doručit zásilku pro jednoho zákazníka na J. Zpozoroval jsem vás docela náhodou. Jen díky těm tvým šíleným trenkám.“

„Už jsem si myslel, že nás čeká noc v džungli,“ předstíral Michael statečnost.

„To bych ti neradil, ty vole. Žádný komfort.“

Michael poklepal na lněné pytle, o které se opíral. Poznal, že rozhodně neobsahují rýži. Jeden z vaků se roztrhl a teď z něj vytékala čpějící, černá, želatinová tekutina. „Co je to za humus?“

Esterhazy se na něho soucitně podíval. „Ty asi nežiješ v Laosu moc dlouho, co?“

„Pár týdnů. Tak o co, sakra, jde?“

Esterhazy se ušklíbl a zavrtěl hlavou. „To radši nechtěj vědět.“
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Michael se vrátil na ubikaci. V rohu u baru seděli dva američtí piloti. Když vešel, pokývli na něho. „Tak jak bylo, Havrane?“

„Trošku napínačka,“ poznamenal Michael. Odebral se k baru a nalil si velkou sklenici white horse. Teď si už připadal ledově klidný. Barvy soumraku se třpytily jako neony. Při západu slunce panoval v Long Tiengu velký shon, jelikož všechny stroje typu Cessna 0-1 ‚Bird Dog‘, Air America Huey a Sikorski a laoské královské bombardéry T-28 spěchaly před setměním s přistáním. Dole na rampě odváděli drsně vyhlížející Američané v maskovacích uniformách vyčerpané hmongské oddíly z vrtulníků. Piloty laoského královského letectva ochromené křečemi vyzvedávaly pozemní posádky z kabin.

Vše kolem se mu zdálo neskutečné. Místo aby ležel mrtvý v kokpitu svého letadla či v džungli se zakrvaveným tělem prosetým kulkami, vychutnával si teď klidně whisky. Dnes se patrně se svými přáteli trochu opije a při opakovaném vyprávění popularita jeho příběhu ještě vzroste. Zároveň se však oposlouchá.

Po záchvatech smíchu a uznalém poklepávání na rameno bude brzy vše zapomenuto. Zítra zase vstane, vleze si do jiného letadla a celé si to zopakuje.



Vycítil, že ho někdo sleduje. Obrátil se a spatřil malou dívenku z kmene Hmongů. Někteří cizinci nazývali tyto domorodce po čínském vzoru ‚Meové‘. Smiley mu ovšem vysvětlil, že to je totéž, jako by říkal černému Američanovi ‚negr‘ takže se tomu Michael vyhýbal. Hmongové patřili mezi nesčetné horské kmeny z oblasti Zlatého trojúhelníku, které válka v severním Laosu velmi poznamenala.

Obecně se vyznačovali půvabným vzhledem, a ani tato dívka se z tohoto pravidla nevymykala. Nemohlo jí být víc než takových osm devět let. Dřepěla na podlaze a zírala na něho s rukama nonšalantně složenýma v klíně. Měla obrovské, tmavé oči a posvátný výraz jako kněz.

„Ahoj,“ pozdravil ji.

„Ona nemluví,“ ozval se jeden z pilotů vrtulníku, aniž vzhlédl od rozepsaného dopisu.

„Co se jí přihodilo?“

Muž pokrčil rameny. „Prostě nekomunikuje. Stejně asi ničemu nerozumí.“

„Jak se jmenuje?“

„May nebo tak nějak,“ odpověděl mu jeho společník.

Michael hádal, že patří mezi místní sirotky. V jedné části této základny si totiž vybudoval své ústředí také hmongský velitel Van Pao. Když některý z jeho vojáků v bitvě zemřel, převzal automaticky zodpovědnost za jeho ženu a děti. Ale válka již probíhala tak dlouho, že v některých částech Laosu zůstala hmongských mužů ve věku šestnáct až čtyřicet pět let skutečně pouhá hrstka a počet sirotků na základně tak povážlivě rostl. Škola řízená americkou organizací USAID se nacházela jen o kousek dál dolů po silnici, takže se děti někdy cestou zastavily a pokusily se od Havranů v baru vyškemrat pár drobných a žvýkačku.

Michael si došel k baru pro coca-colu a nabídl jí. Usrkla trochu z láhve, a pak mu ji vážně opět vrátila. Jako u přijímání.

Prohlédl si ji pozorněji. Měla hezkou, kávově hnědou pleť a dokonale řezané rysy. Nad oříškově hnědýma, velkýma očima se rýsovala ofina černočerných vlasů.

Podřepl vedle ní. „May,“ zašklebil se na ni. „Tak se jmenuješ?“ Poklepal si na hruď. „Já jsem Michael.“

Ale ona na něho jen upřeně zírala.

„Michael,“ opakoval pomaleji.

„To byste klidně na sebe mohli dělat před zrcadlem obličeje a vyšlo by to nastejno,“ prohlásil jeden z pilotů.

Zkusil to znovu. „Michael.“

„Zbytečně ztrácíš čas.“

Malá Ly May se otočila a vyběhla ven. Michael pokrčil rameny a soustředil se na opíjení.
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Probudil se dřív, než začalo svítat. Hlavu měl úplně jasnou a tělo se mu třáslo napětím. Alkohol na něho nijak nezapůsobil. Jako by celou noc pil jen vodu.

Místo sprchy visel na stěně dvousetlitrový barel s ponorným ohřívačem uvnitř. Michael se doslechl, že se v zimě nahoře na hladině přes noc vždy utvořila vrstva ledu a první, kdo ráno vstal, musel tento příkrov rozbít, aby zase začal ohřívač fungovat a on se tak mohl osprchovat. Další příjemné vyhlídky.

Prožil v Laosu zatím pouhé dva týdny. Předtím strávil téměř šest měsíců ve Vietnamu, kde létal s rusticsem. Válku mu však hned zpočátku zprotivila nesmyslná ‚Pravidla boje‘ a také armádní byrokraté, takzvaní ‚remfs‘, rear echelon motherfuckers, což by se dalo volně přeložit jako ‚ty kurvy z týlové jednotky‘.

Již první měsíc zjistil, s kým má tu čest. Jednoho rána přelétal nízko nad horskou vesnicí v Centrální vysočině. Spatřil vietnamské vojáky, jak vyvlékají z domů ubohé domorodce a okamžitě je popravují. Jeho OV-10 obsahovala dva tisíce nábojů, takže pochopitelně požádal o povolení k palbě. Dostal však nařízení čekat.

O patnáct minut později, když už před jeho zraky zemřela většina vesničanů, byla jeho žádost zamítnuta.

O týden později mu pohrozili vojenským soudem, když odmítl shodit napalm na doškovou vesnici, poněvadž necelých dvacet metrů od ní si v rýžovém poli hrály děti.

Společně se svými přáteli z předsunuté letecké kontroly FAC brzy začali nenávidět ‚remfs‘ víc než Vietkong. Jeden pilot z jeho letky se dobrovolně přihlásil do tajného programu ve Steve Canyon a napsal Michaelovi z Laosu. Ačkoli se zde vystavoval větším rizikům než ve Vietnamu, šlo o možnost, jak se dostat z armády a ze všech těch nesmyslů kolem.

Michael přijal.

Proto se tedy teď ocitl v Laosu, v zemi, o které nevěděl vůbec nic. Jeho vesnice jménem Long Tieng, o níž také pochopitelně v životě neslyšel, se nacházela v miskovitě tvarovaném údolí. Původně se jednalo o maličkou hmongskou osadu, z níž se rázem stala jedna z největších vojenských základen v jihovýchodní Asii. Pro okolní svět zůstávala v naprostém utajení. Přirovnávali ji k utopickému ráji Šangri-La z Hiltonovy knihy Ztracený obzor. Toto místo však ještě zdobil ostnatý drát.

Pohodlí a klimatizace amerických vojenských základen tady v Long Tiengu chyběly. Piloti bydleli v doškových chatrčích ve vesnici, kterou tvořila změť špinavých uliček a narychlo zavedených elektrických kabelů. Jejich domy stály na pilotách chránících obydlí před divokými zvířaty a monzunovými záplavami. Noční teploty v zimě často klesaly pod bod mrazu, komfort neposkytovaly ani venkovní latríny. Vařili si sami.

Ale tady se alespoň bojovalo spravedlivě. Organizace Pathet Lao jako by zde neexistovala; šlo vyloženě o bitvu mezi severovietnamskými vojáky a Hmongy. Přesto mu však vadily tajnosti, které se kolem jejich akcí v Laosu nadělaly. Jestli skutečně stáli na správné straně, tak proč tolik skrývání?



Oholil se a odešel si na ubikaci udělat kávu. Posadil se, a tak jako každé ráno se zahleděl na mapu Laosu na stěně, přičemž se snažil vstřebat každičkou křivku, každý význačný bod v krajině, jelikož věděl, že takovéto znalosti by mu jednoho dne mohly zachránit život. Nad horami probleskly paprsky chladného, pošmourného svítání. Ochočení himálajští černí medvědi se zavrtěli v kleci u baru.

Náhle si uvědomil, že není sám.

„Ly May,“ ozval se.

Netušil, jak dlouhou tam již čeká. Dřepěla ve vchodu a nehnutě na něho zírala svýma obrovskýma očima jako nějaké tiché, noční zvíře. Její černá halenka a sukně se ztrácela ve stínu.

„Co tady děláš?“ zeptal se. Přešel přes místnost a sedl si vedle ní. „Tys mě ale vyděsila. Cítil jsem něčí pohled a lekl jsem se, že se utrhl jeden z medvědů.“

Žádná odpověď.

Michael si poklepal na hruď. „Michael,“ pronesl potichu. „Michael.“

Zašátral v kapse a našel kus žvýkačky. Podal jí ho. Podržela ho pevně v pěsti a zvedla k němu tázavě zrak. Michael jí naznačil, aby si ji vložila do úst. Třikrát žvýkla, a pak polkla.

„To by ti mělo vydržet, víš.“ Nasadil jí na hlavu svoji baseballovou čepici s nápisem Giants. Ly May se ani nepohnula.

„Giants,“ přečetl a nakreslil ve vzduchu pálku. „Nejlepší tým na světě. Teda vlastně ne tak docela. Nikdy ještě Světovou sérii nevyhráli. V mládí jsem navštěvoval všechny jejich zápasy. Tam jsem asi také přišel na chuť ztraceným případům. A tak jsem se ocitl tady.“

Dívenka ho upřeně sledovala jako toho nejpodivnějšího tvora, kterého kdy potkala. Připadal si jako opice v zoo.

„Ty asi nerozumíš ani slovu z toho, co ti vyprávím. Ale to je jedno.“ Ukázal si ještě jednou na prsa. „Michael. Mi-chael.“ Stáhl jí čepici ještě více do očí. „Chraň se před sluníčkem. Hezčí dítě než ty jsem vážně ještě neviděl. Kam se poděla tvoje maminka a tatínek? Asi umřeli, viď? Zajímalo by mě, jestli ti zbyli aspoň nějací sourozenci. Stejně se mi to zdá hrozné. Myslím to, co se stalo vašim lidem. Zpočátku jsem se domníval, že stojím na správné straně. A přihlásil jsem se dobrovolně, abych zadržel Rudou armádu. Ale brzy jsem zjistil, že to jsou jen zkurvený kecy. Á, promiň. Tohle slovo si nepamatuj, i když mu nerozumíš. O čem jsem to vlastně mluvil? Jo, o Vietnamu. Znáš Vietnam? Ve Vietnamu nás prakticky nikdo nechce, ale my křičíme do světa, jak úžasně jim pomáháme. Tady v horách možná jednáme správně, ale snažíme se to držet v tajnosti. Za to, co se ti přihodilo může ta naše zkurvená armáda. Ach jo, už zase to ošklivé slovo. No a my si prostě nepřejeme, aby se o tom někdo dozvěděl. Dává to smysl?“

„S kým to hovoříš, Miku?“

Michael vzhlédl. Objevil se před ním Chad Burke, velitel Havranů, ve své typické kostkované košili a džínách.

„Tady s tím dítětem.“

„Sakra, Miku, vžyť ti nerozumí. A navíc ani neumí mluvit. Od té doby, co sem přišla, neřekla ani slovo.“

„Jak to?“

„Její otec zahynul v boji v armádě velitele Van Paa. A před pár měsíci jí přímo před očima odpráskli zbytek rodiny. Nějaký letec vysypal bomby přímo nad vesnicí.“

„Bože můj.“

„Nejspíš někdo z U Dornu. Rychlá předsunutá letecká kontrola. Tihle debilové na to serou.“ Chad zatleskal. „Běž teď domů, Ly May.“ Vystrčil ji ven. „Chudák dítě. Ale co naděláš. Takových se tu potuluje spousta. Pojď, dáme si snídani.“

Na konci letištní plochy se řadily skupinky uondaných, bosých hmongských vojáků v širokých, černých kalhotách čekajících na vrtulníky, které je měly dopravit zpátky do džungle. Některým z nich bylo pouhých osm devět let a s výstrojí vypadali ještě menší. Jejich bratři a sestry, kteří se zdáli příliš mladí dokonce i pro armádu Van Paa, nosili rakety a pumpovali benzín na letištní ploše.

Michael se vydal se Smileym od dílny na rampu. Smiley patřil k četě laoských vojáků, které Van Pao vycvičil, aby pomáhali Havranům rozlišovat mezi přátelskými a nepřátelskými cíli. Svou přezdívku si vysloužil pro svůj neochvějný pesimismus.

„Počasí nebýt dobré,“ hlásil ihned, když toho rána spatřil Michaela. „Nesmysl letět.“

„Nejeví se mi to zas tak zlé, Smiley.“

„Moc hrozné. Nesmysl. My zemřít.“

„Vždyť přece řídí Buddha.“

„Ne ne, ani Buddha v tomto neumět. Nesmysl.“

Pravda, že nastalo doopravdy špatné počasí, ale to zde už nikoho nepřekvapovalo. Havrani z legrace říkali, že v Laosu existují pouze tři typy letových podmínek; mlhavo, oblačno a hnusně. Ještě přetrvávalo období ohňů, kdy příslušníci horských kmenů vypalovali lesy, aby vyklučili nová pole pro pěstování opia, takže nad celým severním Laosem visel kouřově modrý opar. Někdy tyto mraky stouply až do výšky tří tisíc metrů nad pole.

Dnes se dým vznášel asi pět set metrů nad nimi. Nečekal žádnou procházku růžovým sadem, ale vzhledem k tomu, že jim Chad oznámil, že se nepřátelé dali opět do pohybu, letět museli.

„Maj-ku!“

Michael se zastavil a otočil. Ly May!

„Bože můj, to dítě mluví.“

Běžela k němu přes rampu a něco mu v pěstičce nesla. Podala mu malého, jadeitového Buddhu na kožené šňůrce.

„Co se děje, Smiley?“

Ly May překotně Smileymu něco vysvětlovala. „Věnovala ti Buddhu pro štěstí,“ překládal. „Prý tě pronásleduje zlý duch, phi. Buddha tě však ochrání.“

Michael se na ni usmál a ona zničehonic jeho úsměv opětovala. „Vyřiď jí ode mě poděkování, Smiley. Jo a zeptej se, jak k tomu přišla.“

Následovala další bleskurychlá konverzace.

„Prodat čepici od tebe,“ tlumočil Smiley. „Protože velmi naléhavé pro tebe sehnat Buddhu. My teď vrátit domů?“

„Ale ne, sakra. Máme tady něco na práci.“

„Jestli tě stíhá zlý phi, my určitě zahynout. Buddha potřebovat čas phi vyhnat.“

„Nastup si, Smiley.“

„My zemřít, Maj-ku,“ naříkal, ale přesto si vlezl do pilotní kabiny.

Michael se sehnul k Ly May. Přetáhl si přívěšek přes hlavu a napřáhl paži. Ly May na něho v rozpacích zírala. Vzal ji za ruku a potřásl s ní. „Děkuji ti, Ly May. Zastav se dneska u nás a já ti koupím coca-colu, ano?“



Bohužel již nezbývaly žádné bird dogy, a tak Chad svěřil Michaelovi velení nad cessnou 0-17. Tam zadní sedadlo zcela chybělo. Smiley proto seděl přímo vedle něho v pilotní kabině. Když vlezl Michael dovnitř, spatřil malého, pobledlého Hmonga, jak se kývá zepředu dozadu. Strachy se potil. „My dnes zemřít.“

„Proboha, Smiley!“

„My teď vrátit domů. To lepšejší.“

„Do háje, přísahám, že s tebou letím dnes naposledy. Jdeš mi na nervy.“

Opar se teď definitivně usadil nad údolím a snížil viditelnost na méně než osm set metrů. Michael naslepo vzlétl do mraků, napočítal do patnácti, a pak stočil špičku letadla ostře vlevo, aby se vyhnul třítisícové hoře přímo před nimi, které Havrani přezdívali Vertikální brzda. Mezi okolními kopci se nacházelo sedlo. Pokud se mu manévr podaří, zamíří přímo do něj.

Když ne…

Bílá clona před nimi se na okamžik rozestoupila a Michael zaregistroval průzor. Poplácal Smileyho po stehně. „V pohodě,“ uklidňoval ho. „Buddha zase stojí při mně.“

Smiley obrátil oči v sloup a ponořil se do ponurého meditování nad všemocným osudem.



Michael se držel pětky a mířil na západ na okraj planiny. Neustále při tom vyhlížel cíle. Nepřátelské oddíly údajně zezadu obklíčily Van Paovu armádu, která zaujímala postavení okolo jižního okraje J.

Vše kolem zahaloval mléčný opar. Z mlhy občas vykoukly hřebeny hor rozvrásněné vlivem deště a větru na ostré hřbety a v jednom okamžiku spatřil Michael svah poznamenaný hmongským kácením a vypalováním. Kdysi se tu nacházel krásně zelený listnatý les, teď však úbočí pokrývala maková pole či tráva savany.

Ani ne po minutě letu se náhle ocitli uprostřed dělostřelecké palby, která přicházela odkudsi z neznáma.

Legendy o Zlatých BB se staly nedílnou součástí folklóru Havranů. Vyprávěly o pilotech, kteří dokázali prokličkovat třicet metrů nad zemí protiletadlovou střelbou a vyváznout bez úhony, ale když se následujícího dne vydali nad otevřenou krajinu, byli ve výšce šestnáct set metrů zasaženi jedinou ranou do hrudníku.

Znělo to, jako by vybuchovaly žabky. V podlaze cessny se objevila řada děr. Smiley vykřikl a chytil se za nohu. Na sklo kokpitu vystříkla krev. Michael se domníval, že jde o jeho vlastní zranění, takže si začal prohlížet tělo.

Instinktivně začal s cessnou prudce stoupat vzhůru, aby se dostal pryč od střelců, kteří ho měli na mušce. Smiley vedle něho na sedadle sebou házel a křičel. Michael si pomyslel: Třeba nás skutečně pronásleduje zlý phi.

Ve dvou tisících metrech opět letadlo srovnal, stočil ho na jedna osmdesát a začal se vracet do Long Tiengu. Smileymu zásah roztrhal levou nohu na kusy. Michael si uvědomil, že takhle malý Hmong vykrvácí, ještě než dorazí zpátky do Long Tiengu.

Udržoval letadlo nohama na pedálech, stáhl si pásek a použil ho jako obvaz, který obtočil příteli kolem stehna, aby zastavil krvácení. Smiley začal kolem sebe mlátit rukama, takže se cessna zničehonic vrhla střemhlav dolů a Michael ji musel rychle znovu dostat pod kontrolu. Smiley obrátil oči v sloup a ztratil definitivně vědomí.

Krvácení sice ustalo, ale Michael netušil, zda je Smiley mrtvý nebo ještě žije. Pod jeho sedadlem na podlaze pleskala krev jako voda v podpalubí.

„Vracíme se domů,“ obrátil se na Smileyho, který ležel zhroucený na vedlejším sedadle.



Pomohl pozemní jednotce vynést Smileyho z letadla do přistavené sanitky, a pak odešel na ubikaci. Nalil si panáka white horse, ale vzápětí si uvědomil, že ho vlastně nepotřebuje a nechal ho na baru. Zahlédl v zrcadle svou tvář, která byla stejně jako košile celá postříkaná krví. „Nevím, jestli se bojím těch mizerů tam venku, ale ty mě rozhodně děsíš,“ prohodil k vlastnímu odrazu a odebral se se smíchem ven.

Chad na něho čekal na rampě. „Vezmi si na zbytek dne volno,“ navrhl.

„Jsem v pohodě.“

Chad zavrtěl hlavou. „Tohle se ti stalo dvakrát za sebou. Radši si dej pohov.“

„Cítím se dobře.“

„Odpočiň si. Stejně s tebou dneska už nikdo nepoletí. Všichni Hmongové říkají, že tě pronásleduje zlý phi. No tak.“

Michael pokrčil rameny a odporoučel se.

Příštího rána kráčel přes rampu již zase v báječné náladě. Smileyho přepravili letecky do Vientianu, kde mu chirurgové nohu operovali. Zaručili se, že přežije.

Když dospěl k pilotní kabině 0-17, ztuhl. Všechny svaly mu připadaly jako ze železa. Roztřásl se a musel se posadit na letištní plochu.

Mohl jsem zemřít!

Vzpomněl si na štěkot lehkých zbraní, který slyšel, když ho před dvěma dny zachránil Esterhazy. Severovietnamská armáda se tehdy nacházela zatraceně blízko. A včera kulky pronikly až do kabiny, jeho však přesto nezasáhly.

Pohlédl na své ruce a cítil na nich Smileyho krev. Když na to pomyslel, udělalo se mu nevolno.

Jeden člen pozemní posádky mu pomohl na nohy. Zamával do řídícího stanoviště, hodil výstroj do skříňky a vrátil se zpátky do baráku. Chad ho našel o půl hodiny později sedět na podlaze. Stále ještě zíral na své ruce. Chad ho objal kolem ramen. „Zpožděný šok, chlapče,“ prohlásil. „Myslím, že tě pošleme do U Dornu, aby sis pár dní odpočinul.“
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U Dorn, Thajsko

Po strádáních v Long Tiengu připadal Michaelovi U Dorn jako klimatizovaný ráj. Vzhledem k tomu, že se ještě zcela nezotavil ze svého otřesu, odmítl pozvání ostatních pilotů, aby s nimi navštívil ve městě lázně. Když konečně vyrazil do baru letců Air America, narazil na Esterhazyho.

Esterhazy vypadal jako prošedivělý medvěd. Dělal pilota u námořnictva a měl oprávnění létat v Koreji, na Středním východě a nad aljašskými naftovými poli. Když ho Američané našli, práškoval pole někde v Ohiu. Dali mu nabídku, kterou nemohl odmítnout; tisíc dolarů týdně a navrch rakev, ve které se jednou vrátí domů.

Teď mu bylo kolem čtyřiceti. Měl prokvetlý knír, byl vychrtlý jako maratonský běžec a barva jeho pleti připomínala vybledlý tabák. Trochu šilhal, což mu propůjčovalo výraz šílence, a tak si jistě vysloužil i svou přezdívku. Jako většina pilotů Air America nosil víc zlatých šperků než arabská princezna; dva masivní prsteny, zlaté rolexy, zlatý náramek s iniciály NE a další zlaté řetězy na krku. Letci tvrdili, že by tím v případě nějakých problémů zaplatili výkupné, ale Michael dospěl k názoru, že jde o pouhou marnivost.

Esterhazy ho spatřil a zašklebil se. „Tebe znám! Ty jseš přece ten kluk s červenýma trenýrkama!“

Michael ho pozdravil stejně hlasitě a zakřičel si o láhev whisky pro nejstatečnějšího a nejlepšího pilota vrtulníku v celé jihovýchodní Asii. A ‚Veselí zelení obři‘ ať jdou třeba do prdele! S těmito slovy se začali společně opíjet.

* * *

„Pověz mi,“ obrátil se na něho Michael po páté skleničce white horse, „cos to tenkrát přepravoval v těch pytlích?“

Esterhazy teatrálně snížil hlas. „Opium, chlapče.“

„Děláš si srandu!“

„Ať mě vezme čert, jestli to není pravda. Co naloží dozadu do mého stroje, to se mě netýká. Platí mě od hodiny a dál se neptám.“

„Proč opium?“

„Podívej se, válka místním lidem převrátila život vzhůru nohama. Neznají teď jiný způsob, jak dostat své zboží na trh.“

„Ale co pak s tím dál?“

Esterhazy pokrčil rameny. „O to už se nestarám. Zavolají mě a já jdu.“

„Copak naše letadla přepravují drogy?“

Esterhazy jim nalil další dva panáky whisky. „A jak si myslíš, že válku platíme?“

„Takže my teď obchodujeme s opiem?“

Zamračil se. „My ne, chlapče. Generálové. Slyšel jsem, že Vang Pao dokonce vlastní v Alternate továrnu na heroin.“

„Kecáš.“

„Tak nás to přece v Americe učí. Volný obchod vše zaplatí.“ Esterhazy mu žertovně rozcuchal vlasy. „To vše časem poznáš.“

Později, když už se oba dostatečně opili, převyprávěli celý příběh o Michaelově záchraně zbytku baru. Michael si stáhl kalhoty, uvázal je na barovou stoličku a mával s nimi nad hlavou, přičemž stál na stole, jenž měl představovat horský hřeben. Esterhazy vylezl na bar, skočil dolů a pokusil se je chytit. Minul však stůl o dva metry, dopadl tvrdě na zem a přitom se uhodil do hlavy o židli. S úpěním omdlel zcela namol na podlaze.

Long Tieng

Ly May nevěděla, jestli má toho Američana opravdu tak ráda. Jako všichni falangové jí i on připadal poměrně ošklivý a neohrabaný. Jako chlupatý obr s bledou pletí a velkýma nohama. Přesto ovšem v jeho tváři nacházela cosi milého a navíc na ni hleděl, stejně jako ostatní Američané, s legračním okouzlením.

Děsily ji však velké, stříbrné stroje, do kterých tihle muži každý den lezli. Jeden z nich roztrhal její rodinu na kusy. Patřily Američanům, takže její rodinu museli zabít Američané. Ale proč? Mysleli si, že její matka a sestry patří k Pathet Lao?

Od té doby, co ztratila rodinu, byl ovšem Maj-ku prvním člověkem, který o ni projevil doopravdy zájem. V sirotčinci jí dávali najíst, poskytovali jí oblečení, ale to dělali pro všechny děti. Cítila vděčnost, ale osamělosti ji to nezbavovalo.

Maj-ku si však vždy klekl a usmál se na ni, nabídl jí coca-colu a to odporné jídlo, ve kterém si všichni Američané tak libovali a které chutí připomínalo šťávu z máků, a také jí dal dárek, který jí vydobyl značnou úctu ostatních dětí.

Domnívala se tedy, že našla nového přítele a ochránce. Pak ale zase zmizel. To už dříve také zažila. Říkala si, že Maj-ku odešel do války, a proto ho už neuvidí. Když se lidé vydali do války, málokdy se vrátili zpět. Tak jako její otec a její bratři.

Ale jednou ho cestou ze školy do sirotčince znovu spatřila. Protáhla se mezi nohama Američanů v místnosti, co prodávali coca-colu a zatahala ho za nohavici, aby si ověřila, že to není jen nějaký phi, který se ji snaží oklamat. Pohlédl dolů, usmál se a prohlásil něco svým zvláštním jazykem, kterému nerozuměla. Pak ji zvedl nahoru na bar. „Ly May! Chceš coca-colu?“

Toto slovo znala, takže přikývla. Po chvíli přinesl od baru láhev studené, tmavé, pálivé tekutiny. Podal jí láhev, a pak se začal hlasitě bavit s ostatními Američany. Držela ho prsty za košili, aby ji znovu neopustil. Už strávila dlouhý čas sama. Domnívala se, že by jí tento muž mohl nahradit otce.



Od toho dne Ly May nespouštěla Michaela z očí a kdykoli nelétal, běhala za ním jako stín. Stala se stálým návštěvníkem baru Havranů; čekala na něho každé ráno, než vstal, a pak zase za soumraku, když přicházel z rampy. Nikdo jiný ji nezajímal. Naučila ho honit maličkou, malovanou, dřevěnou káču, se kterou si hmongské děti tak rády hrály a on ji na oplátku ukázal, jak dělat bublinu ze žvýkačky. Tehdy ji také poprvé viděl se doopravdy rozesmát; to když bublina praskla a rozplácla se jí přes celý nos.

Večer mu zpravidla vylezla na klín, když seděl u baru s ostatními Havrany a později usnula stočená u jeho stoličky. Ostatní piloti si ji také oblíbili a považovali ji za svého maskota.

Někdy se Michael dotkl jadeiového Buddhy na krku a vzpomněl si na ono ráno, kdy mu ho darovala na rampě pár minut předtím, než zatoulaná 14,5 zasáhla Smileyho nohu. Přestože nebyl pověrčivý, uvažoval občas, zda kulka vlastně nepatřila jemu…

Jestli je málem připravil o život v oněch dvou březnových dnech jeho zlý phi, pak malý Buddha splnil své poslání. I poté pokračoval v deseti až dvanáctihodinových bojových letech bez vážnějších zásahů, ačkoli každý večer nacházel v trupu a křídlech nové díry po kulkách, které se musely rychle vyspravit lepicí páskou.

Cítil, že přítomnost Ly May mu z jakéhosi důvodu přináší štěstí.

Pokusil se ji dát pár lekcí angličtiny. Dokázala již říci ‚Kola‘, ‚Right on‘ a ‚Mer-ka‘ místo Amerika. Onehdy ji za jeho nepřítomnosti jeden z pilotů naučil říkat ‚Kurfa‘ a když to Michael zjistil, dostal hrozný vztek.

Některé večery chodil do sirotčince se sáčkem bonbonů a vysvětloval dětem na ulici, jak se hraje baseball, k čemuž používal ratanový míček a ukradený obušek vojenské policie. Když se jí jednou podařil homerun, vyzdvihl ji na ramena a nosil kolem baru.

Ale o měsíc později vše skončilo. Pathet Lao a severovietnamským vojákům se podařilo proniknout linií Van Paa a zaútočit na Sam Thong.
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Opar a kouř ze spalovaných lesů jejich přesuny dlouho skrýval. Sedmnáctého dubna však komunisté napadli ze severu Sam Thong a začali ostřelovat základnu minomety. Čtyřicet tisíc hmongských uprchlíků se odebralo do lesů, Američané opustili letiště, vzali raněné a odletěli na jih do Vientianu. Ze Sam Thongu, který je od Long Tiengu vzdálen pouhých dvacet kilometrů, se komunisté rychle přemístili na Skyline Ridge a zaujali obléhací pozice.

Michaela vzbudila mina, která dopadla na ulici. Úder otřásl postelí a on spadl dolů na podlahu. Vyběhl ven. Z jedné strany silnice na druhou utíkala kvičící prasata, opodál běžela hmongská žena za nahým batoletem.

Náhle spatřil, jak se směrem od sirotčince blíží Ly May. „Maj-ku! Maj-ků!“

Uslyšel další minu a v tu chvíli mu došlo, co se stane. „Dolů! Ly May! DOLŮ!“

Mina dopadla na plechovou chatrč vzdálenou padesát metrů. Michael ucítil závan horka, který ho srazil na záda. Zdvihl hlavu. Překvapilo ho, že ho výbuch nezranil. Převalil se a zakroutil nevěřícně hlavou, v uších mu ještě zvonilo. Ztratil rovnováhu, takže se mu podařilo vstát až napotřetí.

Chatrč zmizela. Ulici pokrývaly zkroucené plechové pláty a dřevěné třísky. Prase spočívalo na hřbetě, jeho vnitřnosti vytékaly do špíny na zem. Z hmongské ženy a jejího dítěte zbyly jen krvavé cáry.

„Ly May?“

Našel ji, jak leze po čtyřech dokola za převráceným džípem. Obličej měla celý od krve. „Maj-ku?“ sténala.

Vzal ji do náruče a klopýtal s ní troskami k nemocnici.



Michael a ostatní Havrani strávili celý den ve svých O-1 při útocích na minometné pozice v okolních kopcích. Ze vzduchu viděl Michael na silnici dlouhé zástupy Hmongů, kteří směřovali na jih. Z letiště odlétaly každé dvě minuty dakoty Air America s hmongskými uprchlíky, převážně ženami a malými dětmi, které s sebou vláčely dojemné uzlíčky nejnutnějších věcí na zádech. Venku muži od CIA ve sportovních košilích házeli balíky papíru do hořících naftových barelů.

Když později toho odpoledne přistál na základně, přiběhl k němu přes rampu Chad. „Chci, abys odsud vypadl, Miku. Až ti doplní palivo, vezmi svůj bird dog do Vientianu.“

„To je to tak zlé?“

„Nevypadá to dobře. Snažím se odsud všechny dostat.“

„Jen se podívám do nemocnice. Ly May byla dnes ráno raněna.“

„Máš patnáct minut.“

Nemocnice zela prázdnotou, většinu pacientů již odvezli na jih. Ly May ležela o samotě na zádech v jednom z nemocničních pokojů. Obě oči jí zakrývala silná vrstva obvazů, na hlavě, tam, kde jí končily vlasy, jí zela čerstvě zašitá jizva. Michaelovi se udělalo nevolno.

Přiblížil se ústy k jejímu uchu. „Ly May,“ zašeptal.

„Maj-ku?“

„Tady.“

Chytila ho za ruku a překvapivě silně ji stiskla. „Kur-fa,“ prohlásila.

Začaly ho pálit oči. „Jo,“ souhlasil. „Pěkný kur-fy.“

Utřel si oči do rukávu. Panebože. „Jen dojdu pro doktora,“ vysvětloval.

Nechtěla se pustit jeho ruky. „Maj-ku jít Mer-Ka?“

„Ne,“ uklidňoval ji. „Maj-ku přinese Ly May coca-colu.“

S tím souhlasila. Ale když se vykradl z pokoje, zasténala. „Maj-ku?“

„Vrátím se,“ sliboval.

Na ambulanci našel mladého chirurga od letectva jménem Fairchild. Na jednom ze stolů spočívalo tělo, nějaký Američan v civilu. Uprostřed jeho obličeje se na ně šklebila rosolovitá díra.

„Ani neznám jeho jméno,“ ozval se povědomý hlas. „Říkal jsem mu, aby se sehnul.“ Michael se otočil: „Cože?“

Na dalším stole seděl Esterhazy. Fairchild mu právě sešíval otevřenou ránu na rameni.

„Co se vám stalo?“

„Mina, zrovna když jsme odlétali. Už jsem se bál, že mě dostali. A co ty tady? Neseš mi pomeranče?“

Michael se obrátil na Fairchilda. „Chci se zeptat na to malé hmongské dítě.“

„Některý z vašich sirotků?“ vyzvídal se Fairchild.

„Tak nějak.“

Fairchild zavrtěl hlavou. „Víc pro tu dívenku udělat nezvládnu. Má v obou očích střepiny. Potřebovala by důkladnou operaci.“

„Co s ní zamýšlíte?“

Fairchild došil Esterhazymu ránu na rameni. „Píchl jsem jí morfium proti bolesti. Pošlu ji co nejdříve do Vientianu.“

„Tam pracují nějací dobří oční chirurgové?“

„Pochybuji.“

„Tak jak to s ní dopadne?“

Fairchild Esterhazyho obvázal a chystal se mu dát paži do závěsu, ale ten ho odbyl mávnutím ruky. Doktor pokrčil rameny, stáhl si gumové rukavice a hodil je do misky. „Miku, to víte, že bych rád pomohl každému dítěti v Laosu, ale to nejde. Bohužel.“

„Domníváte se, že ztratí zrak?“

„Netuším.“ Fairchild se nechoval lhostejně, pouze se na něm projevovalo vyčerpání.

„Co se děje?“ zajímal se Esterhazy.

„Nenašel by se v U Dornu nějaký oční specialista?“ vyzvídal Mike.

„Jasně, každý tam má svého osobního lékaře.“ Podíval se na Mika, a když spatřil jeho výraz, přestal se šklebit. „No, tipoval bych, že to bude lepší než ve Vientianu. Můžu to kvůli tobě zkusit. To mě nic nestojí.“

„Dokázal bys ji tam dopravit?“

„Můj kůň dostal ránu z milosti. Leží teď rozsekaný na kousíčky po celé přistávací dráze. Poletím nějakým tím zasraným nesmyslem s křídlama. Ale o tvé děťátko se postarám, chlapče. Neil Esterhazy, milosrdný anděl.“

„Byl bych ti zavázán.“

„A to dvojnásob. Už jsem ti jednou zachránil ten tvůj mizernej život.“

Ly May slyšela, že se k ní vrátil. Představoval si, jak se asi cítí, vyděšená, sužovaná bolestí, slepá. Nad hlavou jí duněla letadla, střelba, cizí hlasy. Navíc věděla, že všichni její lidé už odjeli.

„Maj-ku?“

„Vezmou tě do U Dornu,“ pošeptal jí.

„Maj-ku!“ prosila. Hmátla rukou do vzduchu a snažila se na něho dosáhnout. Michael se bál, že kdyby ho chytila, už by ho nepustila. Ale zůstat s ní nemohl. Udělal, co se dalo.

„Všechno bude v pořádku.“

„Maj-ku!“

„Já tě neopouštím. Najdu si tě v U Dornu. Ale teď už musím.“ Stejně mu nerozuměla.

„Maj-ku!“

Vyběhl ven z nemocnice. Když se za ním zabouchly dveře, slyšel, jak nadává.

„Kur-fa!“



Obklopená tmou, bolestí a lidmi, kteří mluvili podivným, nesrozumitelným jazykem. Když se k ní donesl Maj-kův hlas, cítila se trochu lépe. Věděla, že ji ochrání. Ale pak znovu odešel a ona opakovaně volala jeho jméno. Když se dlouho nevracel, dovtípila se, že ji opustil.

Tak jako její otec, matka, její bratrové a sestry, všichni, které milovala. Zůstala sama uprostřed noci. Nemohla nic dělat.

Jen se snažit udržet při životě, jestli to mělo vůbec nějaký smysl.

* * *

Ještě té noci dorazili Havrani do Vientianu, kde se ubytovali na prvním volném místě, které našli. Michael získal poslední volný pokoj v hotelu Settha Palace. Okamžitě padl na postel a ponořil se do temného, bezesného spánku. Ve čtyři hodiny ho vzbudil budík na hodinkách. Odjel zpátky na letiště, sám si doplnil do bird dogu palivo a za svítání byli s ostatními Havrany opět ve vzduchu.

Severovietnamští průzkumníci se mezitím pokusili proniknout opevněním v Long Tiengu, ale k žádnému přímému útoku nedošlo. Když Michael přelétat přes základnu, zahaloval okolní hory stále ještě částečně kouř z hořících lesů. Viditelnost na zemi nedosahovala ani půl druhého kilometru. Michael klesal a očima hledal průzory v mracích, kde by se mohl setkat se svou jednotkou a navést je dolů. Celý den strávil vyhledáváním cílů a řízením náletů T-28 a phantomů na severovietnamské pozice. Vzpomínky na ten den tvořila změť výkřiků, kouře, hrůzy, vzteku a vyčerpání.

Když se za soumraku vrátil zpátky na letiště Wattay, dokázal stěží vylézt z kokpitu.
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Na přepážce v recepci spali dva hoteloví poslíčci. Michael zašel za pult a rozhlédl se po klíči. Ten však zmizel.

Šťouchl tedy do jednoho z hochů a probudil ho. „Kde mám klíč od pokoje?“

Mladý Laosan pokrčil rameny a znovu položil hlavu na stůl.

Michael vzal tašku a vykročil nahoru. Dveře pokoje našel pootevřené. Jeho plátěné zavazadlo se válelo v chodbě. Kdosi se ho pokusil zabalit, avšak nepořádně, takže zipem čouhal rukáv košile.

Vstoupil dovnitř. Na posteli ležel fotoaparát, zápisníky a taška s nápisem Pan Am. Přes jedinou židli, která se zde nacházela, visely džíny, nahoře na větráku si všiml dámského spodního prádla. Originální sušička, pomyslel si Michael s nepřejícím obdivem k dosud neznámému vetřelci.

Ve dveřích do koupelny se objevila nějaká žena. Byla celá mokrá a v rychlosti si oblékla pouze tričko, které jí sahalo sotva do půli stehen. Černé vlasy jí visely přes obličej jako zmáčenému psovi. V ruce držela ručník.

Neomaleně na něho zůstala zírat. „Co tady, kurva, chcete?“ zeptala se. Michael poznal brooklynský přízvuk.

Do hajzlu, nadával v duchu. Newyorčanka. Tak to se připrav na pěknou hádku. „Otázky bych tady měl klást spíš já. Tohle je můj pokoj.“

„A tvůj klíč, mladej?“

Michael neodpověděl.

„Žádnej klíč nemáš, páč ho mam já. Takže je to muj pokoj. A hotovo.“

Michael se ani nepohnul.

„Co seš zač, ňákej násilník nebo co? Na to bych bejt tebou rychle zapomněla. Mam totiž čtyry bráchy a ty sou všichni gangsteři. Takže jestli na mě hodláš něco zkoušet, tak si radši pořiď náhradní koule.“

„Když jsem odsud dnes ráno odcházel, patřil tento pokoj mně. Mezitím jsem se neodhlásil. Jak jste se sem tedy dostala?“

Přiblížila se k němu, přičemž si nepřestávala fénovat vlasy. Jako by se jednalo o běžnou hádku postarších manželů. „Jak dlouho si v Asii?“

„Sedm měsíců.“

„To se teda učíš sakra pomalu. Hele, něco ti poradím, mladej. Když dostaneš pokoj v jediným hotelu ve městě, nevracej klíč do recepce. Víš proč? Páč si budou myslet, že už se nevrátíš. A i kdyby ne, tak na ně ňáká pěkná falang udělá voči a nabídne jim za ten samej pokoj vo pár babek víc, a tak jí stejně ten tvůj klíč daj. Už chápeš nebo si to přeješ zopakovat pomalejc?“

„Toto je můj pokoj,“ trval Michael na svém.

Dívka hodila ručník na postel. „Chceš se prát? Vo deset babek, že vypadneš a budeš zpívat jak Frankie Valli.“

Postavila se před něj s rukama v bok a jednou nohou nakročenou a přitom na něj pohlédla, jako jeho sestra, když jí vzal poslední bonbon. Tričko se jí přilepilo na tělo, takže bílou bavlnou prosvítaly tmavé bradavky. Z jejího úsměvu usoudil, že vytušila, na co myslí.

Odešel a nechal za sebou bouchnout dveře.



„Chováte se příliš úzkostlivě, monsieur,“ chlácholil ho o chvíli později ředitel hotelu, pan Maurice. „Musíte být přizpůsobivější. Máme i jiné hezké pokoje. Sice bez koupelny a bez větráku, v moskytiéře najdete možná sem tam nějakou díru, ale jinak paráda.“

Michael zdvihl své zavazadlo a naskočil do jednoho siclo, které čekalo venku.

Chad ho prozatím uložil u sebe na podlaze a slíbil mu, že mu do zítřka, nejpozději však do dvou dnů, vyhledají náhradní ubytování. Do příštího týdne s tím může počítat najisto.

Na všechny Havrany padla příšerná únava. Namačkali se v sedmi do stařičkého taxíku značky Renault a vydali se do města.



Hoši z Air America nejčastěji pili v baru u Fialové želvy, který vedl geniální Australan jménem Monty Banks. Monty zpravidla rozdal stejně drinků, kolik jich prodal, a hovořil s dokonalým přízvukem příslušníků vyšší třídy, který však znejistěl, když do sebe naklopil příliš mnoho velkých růžových ginů. Hostil většinu diplomatů, pilotů a špionů z Vientianu. Důvod byl prostý: do Montyho baru nesměli novináři.

Když Michael s přáteli dorazili, seděla už v jednom rohu baru velká skupina pilotů Air America. Dva měli na sobě kovbojské klobouky, třetí zase tričko s nápisem: VYPÁLIL A MINUL… VYSRAL SE NA TO A ZASÁHL. Všude kolem nich stály láhve white horse. Pár z nich kouřilo marihuanu.

Havrani se k nim připojili. Michael zjistil, že patří do stejné kategorie jako Esterhazy, blázniví piloti vrtulníků, kteří zpravidla dříve létali u námořnictva. Jeden z nich, pihovatý Jižan se zrzavou bradkou přezdívaný kamarády Okee, si na košili připásal dvě láhve whisky jako granáty. Z láhví mu do úst vedla dvě dlouhá brčka. Jeho texaskému příteli, který se představil jako Ratface, visela pro změnu na kožené šňůrce na krku malá dřevěná krabička. Michael se ho zvědavě zeptal, co v ní skrývá.

„Prst,“ odvětil Ratface s kamennou tváří.

„Cože?“

„Ustřelili mi ho minulý rok, zrovna po monzunovém období. Tak jsem ho nechal zpopelnit a teď ho nosím na krku.“

Ratface cítil potřebu toto tvrzení dokázat. Otevřel tedy krabičku a ukázal obsah Michaelovi. Okee se předklonil, foukl a na stůl se snesla trocha popela.

Ratface se na něho vztekle vrhl. Okee se zašklebil, usadil se zpátky a natáhl z brček. „Potřeboval jsi ostříhat nehty,“ zažertoval.

Chadovi se zdála příhoda s ubytováním velmi zábavná, a tak piloty Air America obšťastnil vyprávěním o Michaelově smůle.

„Napijme se na Mika Dalea,“ zakončil a pozvedl skleničku. „Nejdřív do něj stříleli, a pak s ním ještě vyjebali, takže přišel o střechu nad hlavou!“

Náhle bar ztichl. Všichni se otočili ke dveřím. Někdo tiše zaklel.

Vstoupila dívka v modrých džínách a bílé blůze. Vlasy jí spadaly v bohatých, černých loknách na záda. Přes rameno se jí houpala kožená brašna která vypadala dost těžká. Michael si vzpomněl na zápisníky a foťák na posteli.

Na své posteli.

„Děvka jedna,“ pronesl.

Ta měla ale nervy! Ignorovala jejich pohledy a odporoučela se rovnou k Montymu. Objednala si pivo, ale majitel si jí očividně nevšímal.

„To je ona?“ zeptal se Ratface.

„Ty ji znáš?“

„Jo. Reportérka,“ odpověděl pilot tónem, jako by hovořil o ďáblovi samotném.

„Planeta země volá vrchního. Povídám, naval pivo.“

„Lituji, slečno,“ omlouval se Monty ještě dost střízlivý, aby si zachoval svůj přízvuk. „V našem podniku vás nevidíme rádi. Musím vás laskavě požádat, abyste odešla.“

„Cos to povídal?“

„Že v tomhle baru nenalejvaj‘ reportérům,“ ujal se slova Okee.

„Nejsem žádnej reportér, mladej. Jsem novinářka. Chápeš, co to znamená?“

„Hovno,“ odvětil Okee.

Nastalo dlouhé ticho.

„Časový skok,“ poznamenala dívka. „Přísahala bych, že žiju ve dvacátým století. Musím se mrknout do diáře.“

„Vypadni s tou svou sprostou hubou z tohohle baru,“ vyjel na ni Ratface.

Michael náhle vstal a postavil se před ni. „Pamatuješ si na mě?“

„Ňákej problém, mladej? Zapomněla jsem ti snad přibalit kartáček na zuby?“

Michael snížil hlas. „Jak dlouho jsi v Laosu?“

Všiml si, že ztratila svou sebejistotu. To ho uspokojilo. Naklonil se k ní ještě blíž.

„Něco ti poradím. V tomhle baru reportéry nesnášíme. Novináře taky. I Newyorčany. Takže prostě vysmaž. Už chápeš nebo si to přeješ zopakovat pomalejc?“

Zůstala na něho zírat a na okamžik se jí roztřásl ret. Bože, ona se mi tady snad rozbrečí, pomyslel si náhle zděšeně. A vypadala tak odhodlaně!

Dívka si nervózně nadhodila tašku na rameni a mlčky odešla.

Ostatní piloti se radovali, ale Michael místo aby si vychutnával sladké vítězství, cítil jen hořkost. Přepadla ho deprese. Dosáhl jisté odplaty, teď mu to však připadalo hloupé a malicherné.

Lehce se opil a s myšlenkami na Ly May odkráčel brzy domů.
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Pět dní po útoku začalo hustě pršet. Déšť pročistil oblohu od kouře a zlepšil viditelnost. Vývoj bitvy se obrátil. Phantomy nyní snadno nacházely své cíle a zasahovaly zásobovací stanoviště komunistů na Planině džbánů. Když Michael přistál toho odpoledne na letišti Wattay, věděl, že se Long Tieng zachrání.

Domů si vzal taxíka. Slunce zapadalo za Mekongem a zbarvovalo okolní krajinu do okrova. Vezl ho zasněný, mladý Laosan, který se neustále při řeči na něho obracel ze svého sedadla. Prý aby si procvičil angličtinu.

„Dívejte se na cestu!“ křičel Michael.

Řidič ho poslechl, ale o chvíli později se opět otočil. „V Americe vlastnit každý člověk televizi, že?“

„Jo a prosím vás, koukejte dopředu.“

„Ano, jistě.“ Opět mrkl na Michaela. „V Americe u každého člověka skříň na studené věci? Jak se tomu říká?“

„Lednička. Sakra, bacha!“

Přímo před nimi se objevil povoz tažený buvoly. Laosan jednou rukou strhl volant a na poslední chvíli se mu podařilo vyhnout, ale nevšiml si při tom sicla, které se blížilo od Vientianu. Protijedoucí řidič zatroubil, avšak již to nestihl a sjel z cesty do příkopu.

„Zastavte,“ poručil Michael.

„Proč?“

„No tak!“

Rozběhl se zpátky k místu nehody. Přední kolo sicla se rozbilo. Řidič seděl v příkopu a z hlavy mu kapala krev. Usmál se na Michaela a mávl rukou.

Jeho pasažérka však tak klidná nezůstala.

„Kterej kretén tohle způsobil?“ rozčilovala se.

„Á, to jste vy,“ uvědomil si Michael.

„Tak to tys řídil ten krám, mladej?“

„Nikoli, madam,“ odpověděl Michael. „Já bych ještě zacouval, abych se ujistil, že je skutečně po vás.“

Michaelův taxíkář učinil osudnou chybu, že se vrátil, aby se podíval, proč nastal takový rozruch. Stoupl si na kraj silnice a šklebil se.

Dívka k němu přišla a vlepila mu pohlavek. „Skoro jsi mě zabil!“ křičela na něho.

Malý Laosan ustoupil, ale pořád ještě se usmíval.

Žena ho znovu uhodila, až zavrávoral. Kolem přejel buvolí povoz. Farmář na stupačce užasle zíral na jejich roztržku.

Michael se rozhodl vše ukončit. „Nechte toho.“

„Ten idiot mě málem připravil o život!“ rozkřikla se znovu.

Na kraji silnice zastavilo policejní auto, z něhož se vynořili dva laoští policisté. Taxíkář jim začal cosi vzrušeně vysvětlovat. Jeden z mužů vytáhl notes a ukázal na dívku.

„Tak co se tady děje?“ zeptal se Michaela.

„To vy asi víte nejlépe.“

Druhý policista rozepl pouzdro a s rukou na revolveru se blížil k dívce.

„Panebože,“ zaúpěla.

„Dlouhá noc ve vězení,“ poznamenal Michael. „Jestli vás budou mučit, rád bych se přišel podívat.“

„Musíš mi pomoct,“ vyhrkla najednou.

Michaela její slova překvapila, ale ke svému údivu si uvědomil, že s ní souhlasí. Prohrábl kapsy a vytáhl hrst amerických dolarů. Zamával na policisty, pak ukázal na dívku a dotkl se prstem spánku. „V pořádku, pánové, ona zešílela,“ vysvětloval. „Bláznivá Američanka! Ženská! Navíc to zrovna dostala. Je fakt úplně mimo.“

Jeho pantomima je rozesmála, takže nakonec s pochopením přikývli. Dal jim každému pět amerických dolarů a oni na oplátku schovali notes a revolver.

Michael lehce pokývl hlavou, složil ruce na znamení díků, pak popadl dívku za ruku a vedl ji zpátky k taxíku. „Svezu vás,“ nabídl jí.

„Cos to kecal, že jsem to zrovna dostala?“ zasykla na něho.

„Panebože, ještě že jsem neměl pravdu.“

Michael naznačil řidičovi, že chce, aby je s dívkou vzal do Vientianu, ale ten odmítavě zavrtěl hlavou. Přesvědčilo ho až dalších pět dolarů.

Celou cestu jeli mlčky. Dívka upřeně hleděla z okna. Kousala se do rtu a on viděl, že si v mysli celou scénu přehrává a zpětně svého jednání lituje.

U Bungalowu vystoupila. Michael ji následoval. Zaplatil taxíkáři smluvenou cenu a navrch mu přidal ještě další spropitné.

„Kolik ti dlužím?“ zeptala se.

Michael pokrčil rameny.

Sáhla do tašky, vytáhla koženou peněženku a nabrala plnou hrst laoských peněz, přičemž jí samotné už nic nezbylo. Nacpala mu je do kapsy u košile. „Nechci ti zůstat nic dlužná, mladej.“

„Jmenuji se Mike.“

Její tvář zvlídněla. „Amy Duková,“ představila se. „Kámoši mi říkají Dukes. Jako Pěst.“

„To odpovídá.“

„Proč jsi to udělal?“

„Co jako?“

„Žes mi pomoh. Já bych ti teda nepomohla ani za nic.“

„Nevím. Možná obdivuji vaši odvahu. Možná mi připadáte jen jako obyčejná podvodnice. A možná mi taky trochu připomínáte moji starší sestru.“

„Vážím si toho. Tentokrát jsem asi tak trochu prohrála.“

„Jo, asi jo. To se občas stane.“

„Ale tvůj pokoj ti nevrátim.“

„To jsem ani nedoufal.“

„Musím ti říct, že ten náš svět stojí za hovno, Miku,“ začala opět nabývat svou obvyklou rovnováhu. „Fakticky.“

„Jo, jasně. A vůbec, povězte mi, kam jste to měla vlastně namířeno v tuhle dobu?“

„Domluvila jsem si interview s jedním z Rattikoneho šéfů. Tím směrem leží jeho vila. Ale teď už na to kašlu. Stejně bych z něho nic pravdivýho nevypáčila.“

Odhodila si z obličeje černé lokny a pohlédla na něho. Nedokázal z její tváře vyčíst, co si myslí. Mezi knoflíčky khaki košile jí prosvítal krajkový lem černé podprsenky. Tento protiklad ho fascinoval.

„Tak co, Miku, co se teď děje na severu?“

„To netuším, slečno Duková. Nečtu noviny.“

Stoupla si s rukama v bok. „Koukni, chlapče, na letišti čeká spousta neoznačených letadel a vrtulníků. Některý z nich s raketama. Už skoro týden neustále odlétají a přistávají C-123. Ty vole, člověk nepotřebuje vystudovat zrovna Harvard, aby mu došlo, že se tady někde děje něco kurva velkýho.“

„Píšete stejně jako mluvíte?“

„Hele, chlapče, píšu, jak musím a mluvím si, jak se mi zachce. Jasný? Takže se mi do toho neser. A koukej vybalit něco vo týhle válce.“

„To nejde, slečno Duková, to vy dobře víte.“

„Ale proč? Co to tam, sakra, skrýváte?“

„Plynové komory a sem tam nějaké to silo s jadernými hlavicemi. Normálka.“

„Když se člověk zeptá na velvyslanectví, dozví se, že provádíte ozbrojený průzkum. Co to, do hajzlu, znamená?“

„Prostě průzkum. Akorát při tom nosíme s sebou zbraně.“

„Mluvila jsem s pár uprchlíkama.“

„Vážně? To rozuměli vašemu přízvuku? Já sám mám problémy.“

„Umím trochu francouzsky.“

„Aha. A co gramatika?“

Ignorovala ho. „Některý z nich tvrdili, že utíkají ze svých vesnic ne kvůli Pathet Lao, ale protože je bombardovali Američani.“

Michael si vzpomněl na Ly May a její rodinu, kterou povraždili ve vlastní vesnici. „Jedná se o laoská letadla, slečno Duková.“

„Proč se najednou takhle tváříš?“

„Jak jako?“

„No, když jsem se zmínila, jak Meové trpí ve svých domovech, najednou ses tak divně zatvářil.“

„Vadí mi to. Nerad to slyším. A navíc se nazývají Hmongové. Nelíbí se jim, když jim někdo říká Meové.“

Složila ruce na prsou a štěrbina mezi černou krajkovou obrubou se prohloubila. Úmyslně? uvažoval Michael. „Ty nejsi jako ostatní, viď?“ poznamenala tiše.

„Jenom řídím letadlo. Nerozebírám to moc do hloubky.“

„A co ty americké B-52, které bombardují Planinu džbánů?“

„Už musím jít, slečno Duková.“

„Bojíš se ženský, Miku?“

Zasmál se, ale zviklat se nenechal.

Když odcházel, slyšel, jak za ním volá: „Vážně si myslíš, že stojíš na správný straně?“
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Komunisté drželi Long Tieng celkem jedenáct dní. Koncem měsíce Van Paova armáda vyhnala nepřítele i ze Skyline Ridge a Sam Thongu. Toho večera se unavení Havrani a piloti vrtulníků sešli ve Fialové želvě k oslavě.

Po takovýchto náročných dnech Havrani říkávali, že jsou lehce přepjatí. Ale Michael už přestal myslet na smrt. Kdykoli mu začal hrůzou běhat mráz po zádech, dal si white horse.

Seděl zrovna v hloučku svých čtyř kolegů, když uslyšel zezadu volat Okeeho: „Hele, Ratface, víš už, co se přihodilo Šílenému Esterhazymu?“

„Vojel královnu nebo co?“

„Ne, chlapče, skončil. Prý Zlatý BB. Štěstí ho opustilo. Úplně se na něj vysralo.“

Michael se otočil. „Cože? Esterhazy? Neil Esterhazy? Kdy?“

„Netuším, chlapče. Víc jsem neslyšel.“ Vzal si od Montyho skleničku a odvrátil se. „Stejně to byl ale blázen,“ prohlásil. Tak tedy zněla smuteční řeč za Esterhazyho.

Michael zůstal zírat Okeemu na záda. Esterhazy. Udělalo se mu zle. Tenhle pilot se zdál nezničitelný. Jestli dostali Esterhazyho…

Ale ještě z jednoho důvodu ho to tak rozladilo. Ztratil definitivně kontakt s Ly May.

V duchu mu zněla její slova z nemocniční chodby v Alternate. „Kur-fa!“

V břiše se mu usídlil chladný pocit viny. Proboha, vždyť jsem ji přece neopustil. Snažil jsem se. Dělal jsem, co jsem mohl.

Rozhlédl se po baru po pilotech Air America, obchodnících, pirátech, věřících a svých vlastní kamarádech, donkichotských dobrodruzích, kteří si i v takovéto ztracené situaci připadali šťastní. Co tady, sakra, hledáme? uvažoval. Jestli chceme těm lidem pomoci, tak se do toho pusťme. A pokud ne, měli bychom z jejich země co nejrychleji vypadnout a ušetřit je dalšího strádání.

Bráníme svět před komunismem, vštěpoval mu vždy do hlavy jeho otec. Opravňoval je skutečně tento ušlechtilý cíl k pašování drog ve vrtulnících Air America? Věděla vláda Spojených států, že Van Pao vlastní továrnu na výrobu heroinu pouhý kilometr a půl od místa, kde se teď nacházeli? A pokud nejednali špatně, proč se skrývali před Amy Dukovou a ostatními novináři?

Při obléhání Long Tiengu zmizeli dva Havrani Sh O-1. Vraky letadel nikdo nenalezl. A znamenalo by potvrzení jejich smrti nějaký rozdíl? Stála jejich oběť vlastně za to?

Položil skleničku na bar a vyšel ven.



Chad ho objevil v Bílé růži. Tento bar se nacházel v postranní uličce. Nad vchodem viselo kolo. Vzduch uvnitř byl ztěžklý cigaretovým kouřem. V malých boxech na proutěných židlích seděly skupinky nakrátko ostříhaných mužů v kostkovaných košilích. Patrně z velitelství, pomyslel si Chad. Zbytek osazenstva pak tvořili piloti Air America. Starší z nich se hlučně v opilosti bavili na jednom konci baru, mladší na druhém konci kouřili jointy.

Na narychlo zhotoveném pódiu hrála jakási saigonská skupina taneční hudbu. ‚Op, op and awáí in maj bůtifů balů…‘

Na jednom stole tančila nadšeně nějaká laoská dívka, bohužel zcela bez smyslu pro rytmus.

Michael seděl sám, opilý.

„Říkal jsem si, že tě tady najdu,“ pronesl Chad.

Přitáhl si židli a zapálil lucky strike. Na vedlejší stůl vyskočila dívka v těsné, červené minisukni a roztáhla nohy. Ukázalo se, že nemá spodní prádlo. Pak vzala Chadovi z úst cigaretu, zasunula si ji do vagíny a vyfoukla obláček kouře.

„Co ty na to?“ ušklíbl se Chad.

„Být tebou bych už nekouřil,“ odpověděl Michael. „Aspoň ne tuhle cigaretu.“

„Existuje takové úsloví. Kde je kouř, najdeš taky oheň.“

„A spoustu dalších věcí.“

Dívka si uvědomila, že neupoutala jejich pozornost, a tak zahodila cigaretu na zem a odešla si hledat něco lepšího. Michael uvažoval, zda May také takhle za pár let skončí. Ale pak si připomněl, že ji čeká patrně ještě horší osud. Jako slepá bude muset žebrat.

Ukázal na láhev white horse na stole. „Skleničku?“

Chad zavrtěl hlavou. „Zdá se, že sis dal dneska za nás za oba.“

„Zítra budu v pořádku. Kocoviny mě netrápí.“

„Prý jsi od Montyho vypadl pěkně rychle. Dokonce jsi nechal poslední drink na baru.“

„To nevadí. Kluci si s tím už nějak poradí.“

„Co se děje, Miku? Jestli tě to už unavuje, pošlu tě na chvíli do Panhandlu. V Pakse otevřeli country klub. Dvě hodiny létání denně, cíle navrhované nepřítelem.“

„Ne, v pohodě. Zvládnu svoji práci, Chade.“

„Jde o to děcko?“

„Možná. Dokázal bys mě dostat do U Dornu?“

„Tam ji odvezli?“

Michael přikývl.

„Po Laosu se potuluje spousta sirotků. Nemůžeš všechny zachránit.“

„O to se ani nesnažím. Jenom tuhle jednu dívenku.“

Chad si zapálil další cigaretu. „Potřebujeme vyzvednout nějaké O-1. Vydáš se na cestu zítra. Poletíš s Air America z Alternate.“

„Díky, Chade.“

„A už se tím netrap, jo?“



Chad ho brzy opustil. Michael zůstal ještě další hodinu, a pak se rozhodl jít domů. Venku se však ztratil a nečekaně se ocitl před obrovským pozemkem amerického velvyslanectví. O pár bloků dál narazil na velvyslanectví ruské a severovietnamské a ústředí Pathet Lao. Připadalo mu to neskutečně. Vždyť tady jde, proboha, o nepřátelské strany. Když se konečně dovtípil, že se vydal špatným směrem, obrátil se a vyrazil zpátky do centra. Po chvíli se zastavil před Pratuxai, laoským Monument Aux Morts navrženým po vzoru Vítězného oblouku a vybudovaným z cementu dodaného Spojenými státy pro wattayskou přistávací dráhu. Okee mu sdělil, že památník překřtili na ‚Vertikální přistávací dráhu‘ a že se američtí piloti tradičně pokoušeli v opilosti dostat nahoru.

„Ti se s Havrany nemůžou v ničem měřit,“ vykřikl Michael hrdě, rozběhl se, udělal dva dlouhé kroky vzhůru na pomník a vzápětí dopadl tvrdě do špíny na zem. Zůstal ležet naznak, úpěl a zíral vzhůru na temnou oblohu.

„Myslela jsem si, že na pilotování musí bejt člověk chytrej,“ ozval se nad ním ženský hlas.

„Slečna Duková?“

„Čím se jinak ještě bavíš? Přivíráš si prsty do dveří?“

Její obličej před ním nejasně plaval. Pokusil se vstát, ale nešlo to. „Asi jsem se to trochu přehnal s pitím.“

„Panebože, to snad ne. Chceš někam hodit nebo domu poletíš letadlem?“

Michael se převrátil na břicho a s námahou si klekl. Pár metrů odsud na něj zíral řidič siclo, jako by spadl z měsíce. Amy mu pomohla na nohy a dotáhla ho na popraskané koženkové sedadlo.

„Bungalow,“ poručila.



Poprvé v životě se Michael probudil s kocovinou. Na obloze se rýsoval žlutý proužek světla. Bože, už měl dávno sedět v bird dogu. Posadil se, ovšem příliš rychle, takže se mu udělalo zle. Na čele mu vyrazily kapičky potu. Rozhlédl se, aby zjistil, kde se vůbec nachází.

Vedle něho na posteli ležela Amy Duková. Spala s dekou srolovanou až k pasu a s rukama nad hlavou, štíhlá a líná jako kočka. Z pološera vystupovaly její pevné, růžové bradavky lemované tmavším kroužkem. Rty jí zůstaly pootevřené, takže tvořily srdíčko, černé lokny jí spadaly na polštář. Vzrušovala ho.

Noci s nepřítelem.

Rychle rozhrnul moskytiéru, vyskočil z postele a začal hledat šaty. Našel je úhledně složené na židli v rohu.

„Pomilovat se, a pak rychle vypadnout, to by se ti líbilo, co?“

Bože, ona je vzhůru. „Jedu na letiště.“

Posadila se a poněkud opožděně si přitáhla přikrývku k bradě. „Já tě doprovodím, jo?“

„Musím shodit atomovou bombu na Číňany. Nic, co by vás, novináře, zajímalo.“

„Co hlava?“

Michael si oblékl kalhoty a košili. „Asi jsem se hrozně opil.“

„To teda jo, když ses se mnou vyspal. Výborná omluva.“

„Slečno Duková…“

„Hele, za těchto okolností mi klidně říkej Amy.“

„Amy, nemůžu si dovolit, aby mě s tebou někdo spatřil…“

„Žádný strach, nikdo si nás nevšiml. Byla tma a zatáhla jsem roletu.“

„Víš, co tím myslím.“

„Jestli to bude kluk, jaké by sis pro něj přál jméno? Kdybychom se už náhodou nepotkali.“

Michael vykročil ke dveřím. Nenapadalo ho, jak na to reagovat. Jak se, sakra, něco takového vůbec stalo? „Nepatřím k těm, kdo tyhle věci dělají pravidelně, slečno… Amy.“

„Takže ty kecy vo tom, že si mě vemeš, tos jen tak plácal, jo?“

Zůstal na ni civět.

Amy se rozesmála. „Měl by ses teď vidět. Mikey, probuď se.“

„Cože?“

„Hele, v pohodě. Nic takovýho se nestalo. Vůbec nic. Tak ses opil, že když jsme sem dorazili, nedokázal jsi zvednout ani prst, natož něco jinýho.“

Nejraději by ji uškrtil. „Takže jsme prostě jenom vedle sebe spali?“

„Já spala. Tys byl v bezvědomí.“

„Někdy tě navštívím.“

„Hele, Miku.“

„Co?“

„Stejně mě to mrzí. Máš skvělý přistávací zařízení.“

Vyšel a bouchnul za sebou dveřmi.

Kráva.

U Dorn, Thajsko

Nikdo v U Dornu nevěděl, co se s Ly May stalo.

Jeden z doktorů sice slyšel o malé holčičce, která na základnu dorazila s Air America a dostalo se jí rychlého ošetření v místní nemocnici. Ale kam se potom poděla, to netušil. Lékař, který za tento případ zodpovídal, se vrátil zpátky do Států. Pacientku prý převezli do vojenské nemocnice v Saigonu, ale to znělo značně nepravděpodobně.

Michael se zklamáním málem rozplakal. Jediný Neil Esterhazy znal k případu klíč, ten však zemřel. Zařídil jí snad v Saigonu speciální léčbu? Do Pakse a do Saigonu se odsud létalo každý den. Ale ve které nemocnici ji hledat? Získal jméno a adresu jejího ošetřujícího lékaře a načmáral mu rychle dopis. Věděl však, že to potrvá několik týdnů, jestli mu vůbec dotyčný odpoví.

A co chudák Ly May v Saigonu? Mohlo takové malé, slepé děcko, které neumělo žádný cizí jazyk a nemělo nikde na světě jediného přítele, vůbec přežít? Teď se už navždy bude domnívat, že ji opustil. A skončí jako žebračka někde na ulici.

Musí ji najít. Jinak se klidně nevyspí.

Ale jak na to?

Vydal se do důstojnického klubu v chmurné, depresivní náladě.



U baru seděli tři piloti v leteckých uniformách. V důstojnickém klubu v U Dornu se stalo zvykem, že běžní důstojníci – navigátoři, přepravci a údržbáři na baru stáli. Bojoví piloti na něm nahoře seděli. Elita se zde i ve volném čase vydělovala od ostatních.

Michael se k nim připojil. Jeden zhruba stejně starý mladík s krátce ostříhanými, blonďatými vlasy si ho podezíravě změřil pohledem. „Co jsi zač?“

„Jmenuji se Mike Dale. Létám s Havrany.“

Tím se okamžitě ledy prolomily. Mladý pilot se zašklebil. „Tak takhle, ty vole. Já jsem Hal. Hal Brenner.“ Napřáhl ruku. „Tady vidíš Franka a JD. Rychlá předsunutá letecká kontrola, FAC.“

Michael už o rychlých FAC slyšel. Vzhledem k tomu, že se válka nečekaně vystupňovala, Havrani z Long Tiengu už na letecké útoky nestačili. Proto armáda přišla s nápadem využít FAC mimo U Dorn s tím, že budou používat rychlá proudová letadla.

Michael s ostatními Havrany je považovali za zbytečnou přítěž.

„Hele, tenhle kluk patří k nám,“ vysvětloval Hal svým dvěma kolegům. „Co piješ, Miku?“

Michael bloudil v myšlenkách u Ly May a neměl náladu chovat se blahosklonně, i když to jeho kolega myslel třeba dobře. „Já nepatřím k vám,“ zaprotestoval.

„Co se děje, Miku?“ divil se Hal pořád ještě s úsměvem.

„My se pohybujeme třicet metrů nad zemí rychlostí 110 km/h a pokaždé z nás málem vystřelí duši. Vy, debilové, si odpočíváte ve výšce tři tisíce metrů, kde by vás nepřítel nesestřelil ani vesmírnou raketou. Vždyť ani, do hajzlu, netušíte, jak to pod vámi vypadá. Patrně zabijete stejně spojenců jako protivníků.“

Tato slova znamenala smrtelnou urážku. Všichni tři piloti zmlkli. Hal se ještě stále culil, ale v očích se mu zableskla výhružka. „Koho nazýváš spojenci, Miku?“

„Hmongské vojáky.“

„Pro mě jsou to všechno žlutý opice. Já v tom rozdíl nevidím.“

Michaela to tak ohromilo, že nedokázal hned odpovědět. „Vždyť přece kvůli nim tady bojujeme, ne?“ vypravil ze sebe konečně.

„Rákosník jako rákosník,“ prohlásil ten, kterému říkali JD. „Občas si schovám střely a cestou domů pak zničím nějakou vesnici. Třeba by se v ní mohli skrývat nějaký komouši. Hraju na náhodu.“

Michael si vzpomněl na Ly May. Možná to provedl právě tenhle chlápek. Nebo někdo podobný. Stejně mu připadali jeden jako druhý.



Stalo se to naprosto nečekaně. Nikdo z baru si vlastně nevšiml, jak to začalo. Nejdřív ten Havran hovořil na baru se třemi dalšími piloty a chvilku na to běžel plnou rychlostí proti zdi. Přitom však držel jednoho ze svých kolegů za límec letecké uniformy. Přísahali by, že když muž narazil na stěnu, slyšeli, jak drkotá zuby. Pak ho Havran začal mlátit takovou rychlostí, že nebylo možné rány spočítat. Dostal jich takových dvanáct patnáct, a pak se sesul bez ducha k zemi. Žuchnul sebou jako pytel. Vzápětí skočili na Havrana jeho dva kamarádi, a kdyby se nakonec neobjevil plukovník a nepřerušil je, mohl někdo klidně přijít o život.
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Dveře do pokoje byly otevřené. Amy Duková seděla na balkoně zády k němu sehnutá nad psacím strojem. Po pokoji visely mucholapky, postel nikdo neustlal a na moskytiéře se povalovalo spodní prádlo. Na nočním stolku stál kazetový magnetofon na baterky. Poznal hlas Micka Jaggera. ‚Sympathy for the Devil.‘

„Please allow me to introduce myself…“

Přemýšlel, zda ho slyšela vstoupit. „Amy?“ oslovil ji.

„Mistr vertikálního startu?“ opáčila a dál pokračovala v práci.

„Přišel jsem se omluvit.“

„No to mě poser!“

„Ještě jsem ti nepoděkoval.“

„Za co?“

„Žes mě sebrala z ulice.“

„Hele, za ty prachy sis moh užít mnohem líp. Ale teď už je pozdě. A jestli jsi přišel škemrat, že bys chtěl eště, tak to máš smůlu. V tomhle podniku těžko.“

Posadil se na postel.

„Tak se mi zdá, že tu hodláš zůstat.“

„Co to píšeš?“

„No, Pulitzerovu cenu s tím asi nevyhraju, to fakt ne. Na velvyslanectví mi vždycky nacpou nějaký sračky, a když se to trochu vyšperkuje, člověk by tomu skoro i věřil. Tam dělají skutečný profíci, víš. Tvrdí, že před námi nic netají. Ať si to prej sami vomrknem. Ať se prej zeptáme kluků od Air America. Dokážeš si to představit, ne? Maximálně tě nechaj jednou obejít letiště Wattay a máš z prdele kliku, když tě hned nevyšoupnou ze dveří.“ Konečně se na něho ohlédla přes rameno a hvízdla s předstíraným obdivem. „No ne. Tak tys neutržil jednoho monokla, ale rovnou dva.“

„Nepřál bych ti vidět toho druhého chlapa,“ usmál se Michael a cítil, že mu při tom praskl ret.

„Pane jo, takže ty se umíš úžasně prát, v pití tě nikdo nepřekoná a ještě nosíš uniformu,“ pronesla protahovaně s hraným přízvukem jižanské krasavice.

Pak se k němu obrátila čelem, sedla si rozkročmo na židli a ruce položila na opěradlo. Širokými rukávy trička opět spatřil černou krajku. Spontánně se mu vybavilo, jak spočívá na posteli na zádech s rukama složenýma pod hlavou. Pěkně mazaná ženská, tahle Amy Duková, pomyslel si. Tělo tanečnice a způsoby vojenského velitele. Proč si tady s tebou vlastně ještě povídám? Působíš samé problémy.

„Co pro tebe můžu udělat, Miku?“

Pokrčil rameny.

„Tak ty tu jen tak čenicháš. Typickej chlap. Jednou ucítíte samičku a už se z její stopy nehnete.“

„Jednalo se tak trochu o tvůj nápad.“

Vztyčila se a předstírala rozhořčení. „Považuješ mě snad za ňákou děvku?“

„Tak za prvé se domnívám, že sis mě bůhvíproč oblíbila tak jako já tebe. A za druhé bys jako spisovatelka neměla říkat ňáká.“

„Promiň, že dejchám.“

„Jednu věc bych ale rád věděl. Udělala jsi to jenom, abys měla o čem psát?“

„Co jako?“

„Abych se vyjádřil tvými slovy, proč ses na mě prostě nevybodla a nenechala mě na ulici? Nemuselas mě přece nosit k sobě do pokoje.“

Položila si obě ruce na hruď. „Dobré srdce, Mikey.“

„Hovno.“

„Myslíš, že mi chybí srdce?“

„Raději si počkám na rentgen. A odpověz mi na otázku.“

„Tak dobrá. Možná bych kvůli psaní chlapa vydráždila, ale do postele bych s ním nešla. Třeba se občas chovám jako pěkná kurva, ale děvka, to nejsem. Chápeš ten rozdíl?“

„Pro které noviny pracuješ, Amy?“

„Pro Bangkok Post.“

„Bangkok Post,“ opakoval s kamennou tváří.

„Všechny newyorské deníky mě odmítly. Připadala jsem jim totiž příliš ctižádostivá.“

„Copak to se od reportérů nevyžaduje?“

„Podívej, redaktoři nesnáší, když jim nějaká ženská hned od prvního dne kecá do řemesla.“

Usmál se. Dovedl si to představit.

„Vyděláš si dost?“

„Píšu za řádkový honorář i pro jiné noviny. Jako námezdní dělník. Znamená to, že mě neplatí jako svého zaměstnance. Když vybalím něco, co se jim zrovna hodí, přijmou to.“

„Jaké jiné noviny jsi myslela?“

Pokrčila rameny. „Washington Post, New York Post, Far Eastern Economic Review. Tvrdá práce. Ale nejsem tak blbá, jak vypadám.“

„Víš, že ti nemůžu pomoct.“

„To ani nemusíš, Miku. Prozradím ti takový tajemství, jo? Místní velvyslanectví se mi zdá pěkně prohnilý. Jak jinak by se dostaly informace o útocích B-52 na PDJ tak rychle ven?“

„Takhle ale nikomu nepomůžeš, leda nepřátelům.“

„Díky, Joe McCarthy. Víš, Miku, chci říct, tady se doopravdy bojuje a u nás doma přitom vo tomhle místě nikdo neslyšel. Jestli to neodhlasoval parlament, tak, do prdele, vo co tady vlastně jde? Vo demokracii? Fajn. Jsme demokratický národ, ne? Aspoň to teda všem tvrdíme.“

„Někdy musí člověk dělat kompromisy.“

„Jo, jasně. Ale když si s sebou do letadla nevemeš svoje zásady, tak co ti zbyde, Miku?“

Má pravdu, říkal si. Jenom mi opakuje věci, které jsem si myslel od první chvíle, co jsem sem přišel. Tak proč mě to rozčiluje? „Válčíme tady s komunismem.“

„Ale sami hájíme fašistické principy.“

„Někdo tuhle bitvu podstoupit musel, Amy.“

„A to nás opravňuje obchodovat s drogami?“

„Tohle necháváš otisknout?“

„Jasně.“ Opřela se bradou o ruce a pozorovala ho.

„Zbláznila ses?“

„Koukni, všichni vědí, že Air America pašuje drogy. Chutná ti pepsi, Miku?“

„No, mně spíš coca-cola.“

„Generál Rattikone pepsi-colu patrně zbožňuje. Před pěti lety vybudoval továrnu na ni přímo tady ve městě. Žádná novinka. Jenže Vientiane ještě pořád čeká na první láhev.“

„Co tím chceš říct?“

„Inu, tu továrnu vede…“ Otočila se, zašátrala po stole, aby našla kroužkový blok a zalistovala v něm. „…Chu Tchim Cheng, Číňan. Čchiu Čchauo. K jeho podniku se váže licence na vývoz chemikálií; kupříkladu éteru nebo anhydridu octového.“ Podívala se na něho. „Ty to pořád nechápeš, že ne?“

„Co jako?“

„Tyhle látky se používají na výrobu heroinu.“

Vztyčil se. „Tak do toho mě nemíchej.“

Předklonila se a opřela se lokty o kolena. Košile se napjala pod tíhou jejích prsou. Tentokrát věděl, že to neměla v úmyslu. „Dopravují tyto látky letecky do Pakse a vietnamské aerolinie s nimi pak pokračují do Saigonu. Meové tak nalézají odbyt pro své opium, a proto zůstávají loajální, jasný? Rattikone to pak prodá Číňanům a ze zisků zaplatí válečné výdaje. Někdo musí ty bomby na PDJ cálovat, Miku.“

„Tak já už jdu, Amy.“

Vstala a nečekaně ho vzala kolem ramen. „Bože ty vypadáš,“ zašeptala.

„Díky.“

„Co tady vůbec děláš?“

„V tomhle pokoji?“

„Ne, v Laosu.“

„Tady, na rozdíl od Vietnamu, stojí Bůh na naší straně.“

„To by pak, kurva, rozuměl celý týhle sračce líp než já.“ Cítil její teplo. „Neutíkej mi, Mikey.“

„Amy…“

Povyskočila a objala ho stehny kolem boků. Chytil ji oběma rukama za zadek, jinak by mu totiž zlomila vaz. Usmála se na něho. „Dobrý, ne?“

„Já ti vážně nemůžu pomoct.“

Zavrtěla se. „Zdá se, že jo.“

Do prdele, zanadával Michael. A je to. Tady jsem skončil. Jestli se tohle Chad dozví, dostanu padáka. Jako by mě našel v posteli se strýčkem Ho.

Vzpomněl si na černou krajku pod bavlněnou, zelenou košilí, viděl ji v duchu, jak na kraji silnice políčkuje taxíkáře, který ji vytlačil z vozovky, vybavil si, jak stála proti přesile buranských pilotů. Její chování ho vzrušovalo a zároveň vyvádělo z míry. Mému tátovi by se určitě tvoje způsoby nelíbily, říkal si, když spadli na postel.



Michael procitl uprostřed noci. Dlouho jen tak ležel a zíral do stropu. Amy tiše, pravidelně oddechovala s hlavou stočenou pod jeho paží. Konečně se podíval na svítící ciferník hodinek a rozhodl se. Zatřásl s ní.

„Amy, vzbuď se.“

Zatřepal s ní silněji, až zasténala.

„Kolik je?“ zabručela do polštáře.

„Čtvrt na čtyři.“

„To si snad děláš prdel.“

„Vstávej!“

Odvalila se od něho. Rozhrnul moskytiéru, rozsvítil malou petrolejovou lampičku vedle postele a dal se do oblékání.

„Co se děje?“

„Pomůžu ti.“

Posadila se a přitáhla kolena k tělu. Husté vlasy jí spadaly přes obličej, takže si je musela odhrnout. Oči se jí zavíraly. „Vždyť je ještě noc.“

Dřepl si na kraj postele. „Navrhuji ti takovou dohodu.“

„Trochu brzo. Nikdy nezačínám s prací před polednem.“

„Jak chceš. Ale máš jedinou možnost, Amy.“

Už se docela probudila. „Tak to mi asi fakt nic jinýho nezbývá.“

„Bohužel. Musíme se dostat na letiště do O-1, než si nás někdo všimne.“

„Cos to naplánoval?“

„Ukážu ti opravdovou válku, jo? Největší leteckou základnu mimo Vietnam. To sis přece přála.“

Na okamžik překvapením zaváhala. „Není to nebezpečné?“

„Pro drsnou Newyorčanku jako ty ne.“

„Počkej chvilku. Pomalu. Proč ses k tomu vlastně najednou odhodlal?“

„Odvezu tě tam. Ty si to vyfotíš a tak. Až o tom ale budeš psát, o drogách pomlčíš, jasný? Představím ti válku a ty to prodáš. To mi připadá spravedlivé. Bojujeme tady proti severovietnamským vojskům, která se snaží vyhladit Hmongy.“

„Jo, ale kdo ty chudáky do toho zatáhl?“

„Dohoda?“

„Panebože, Miku, za koho mě máš?“

„Pomůžu ti, pokud dodržíš naši dohodu.“

„A co můj nekompromisní smysl pro čest a pravdomluvnost?“

„Kašli na to.“ Dooblékl se a vstal. „Deset sekund a padáme, Amy. Rozhodni se.“

„Dobře.“

„A ještě něco.“

„Právě jsem se vzdala svých morálních zásad. Co eště chceš?“

„Až ten článek dopíšeš, žádám tě, abys odjela do Saigonu a porozhlédla se tam po takové malé holčičce.“

„Jakékoli nebo musí být nějak obzvlášť hezká?“

„Vysvětlím ti to cestou na letiště. No tak, Amy, znamená to pro tebe velkou šanci.“

Vyskočila z postele a sebrala své šaty. „Fajn. Ale tvůj pokoj ti stejně nevrátím.“
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Vzlétli z Wattay, právě když se nad planinou objevil špinavě oranžový paprsek úsvitu. O-1 tentokrát nenesla svůj obvyklý náklad fosforových raket, a tak Michael počítal, že jim cesta potrvá něco přes půl hodiny. Mraky se povalovaly ve výšce asi tři sta metrů a hory na severu se opět ztrácely v kouřovém oparu z vypalovaných lesů. Nad džunglí se vznášela oblaka hnědého dýmu. Mizerné počasí, pro ně však dokonalé.



„Tak pojď, ty stará děvko, zvedni se.“

Amy mu poklepala na rameno ze svého místa na zadním sedadle. „Hovoříš se mnou?“

„Ne, povídal jsem si s letadlem.“

„Proč, prosím tě,“ snažila se překřičet hluk motoru, „proč, prosím tě, mluvíš s letadlem jako se ženskou?“

„To bys ho musela pilotovat, abys to pochopila.“

„Tak kampak, pilote? Do Padoungu? Nebo do Kiou Cachamu?“

„Lima Twenty. Sam Thong.“

„Sam Thong? Blbneš? Sam Thong už jsem viděla! Zúčastnila jsem se Pop Buellovy prohlídky. Sam Thong zná každej!“

„Exkurze Mika Dalea se ti bude zdát daleko zajímavější.“

Oznámil do Long Tiengu, že se zhoršilo špatné počasí a že míří do Sam Thongu.



Sam Thong byl nejrušnějším letištěm na světě. Každý den se tu vystřídalo kolem stovky letadel. Edgar ‚Pop‘ Buell, využíval tuto vesnici jako ústředí, odkud řídil dodávky rýže pro obklíčené Hmongy v okolních horách. Pokud Esterhazy mluvil pravdu, prováděla tady společnost Air America také spoustu jiných akcí.

Sam Thong se však stal populárním také proto, jak ho veřejnosti předváděli. Amy, podobně jako ostatní novináře, sem vzali vrtulníkem Huey okamžitě, jak dorazila do Laosu. Poslechla si Buellovi řeči o dodávkách rýže, nahlédla do nemocnice s dvěmi stovkami lůžek a do školy organizace USAID.

Letiště běžně označené na všech mapách se nazývalo Lima 20. Zkrátka a dobře se nepovažovalo za žádné tajemství. Dráha samotná ležela v údolí obklopená vysokými horami, které neustále zahalovala mlha, takže vypadaly jako nějaká čínská perokresba. Když Michael klesl níž, objevilo se Pop Buellovo městečko, dílny, dispečink a ubytovny natěsnané kolem ranveje a v pozadí potom vesnice s řadou domů poškozených v nedávných bojích.

Michael roloval s O-1 na konec prašné dráhy, a pak vyskočil ven. Amy se vydrápala za ním, přičemž v rukou svírala svou tašku a fotoaoaráty. „Co tady, kurva, děláme?“

„Zbytek cesty už dojdeme pěšky.“

„Jaký zbytek cesty?“

„Lima Twenty Alpha. Náhradní přistávací plocha v Sam Thongu.“

„Cože?“

„Báječný nápad, co? Označit nejdůležitější ranvej jako náhradní přistávací plochu. Tvůj příběh, Amy, na tebe čeká za těmito kopci.“



Hodinu po úsvitu panoval na laoských horských přistávacích dráhách čilý ruch. Nad hlavami jim burácely cessny, STOLy a vrtulníky společnosti Air America. Při průchodu vesnicí je nikdo nezastavil. V Sam Thongu si již na novináře zvykli.

Když dospěli až na okraj osady, vydali se po cestě k Long Tiengu.

„Doprovodím tě až na hřeben a tam tě opustím,“ oznámil jí Michael.

„Co budeš dělat?“

„Vrátím se do bird dogu a odletím směrem, kam slunce zapadá.“

„Vždyť teprve vyšlo.“

„Dobrá, tak tedy zamířím na opačnou stranu a odletím směrem východním.“

Všechny okolní zvuky tlumila ranní mlha. Údolí se podobalo zelenému tunelu skrytému pod mléčně bílým příkrovem mraků a kouře. Amy si nadhodila tašku s foťáky. Při stoupání po prašné cestě ztěžka oddechovala. Již teď je sužovalo nepříjemné vedro.

„Potřebovala byste trochu tréninku, slečno Duková.“

„Tobě se to řekne, když pocházíš ze San Franciska.“

„Zato ty určitě patříš k těm chcípáčkům, co u nás jezdí tramvají.“

„Drž hubu.“

Pod nimi vzlétl pilatus porter a zmizel v oblacích. Motory hvízdaly jako rozzlobená včela.

„Ještě jsi mi neodpověděl na moji otázku.“

„Jakou?“

„Proč tohle celé podnikáš?“ upřesnila.

„Vlastně nevím.“

„Hm, dobrej důvod.“

„No dobře. Vím, že válku prohráváme, a to se mi nelíbí. Já mám místní lidi rád. Podvedli jsme je a něco jim dlužíme. Jak se říká, buď se pořádně vyser nebo vypadni z nočníku.“

„Pěkná replika. Můžu tě citovat?“

Konečně vyšlápli nahoru na hřeben. Na okamžik z oparu vykouklo sluníčko a zatřpytilo se jako rosa na tisících rezavých, hliníkových střech, z nichž do vzduchu trčely jako řady stříbrných stromů televizní antény. Po černém makadamovém pásu se prohnala stříbrná královská T-28 a vzápětí se vznesla do výše.

Amy si dřepla a zůstala nevěřícně zírat.

„Náhradní přistávací dráha Sam Thong,“ oznámil Michael.

„Bože můj.“

„Po Vientianu druhé největší město v Laosu. Támhle ty hory se nazývají Skyline Ridge. Před týdnem tam všude hnízdily severovietnamské minomety a rakety. A těm dvěma malým kopečkům přezdíváme ‚Kozy‘. Ze zřejmých důvodů.“

„Neuvěřitelné.“

„Nechoď moc blízko, jo? Jestli tě najdou, jedu v tom s tebou.“

Přikývla. „Chápu.“

„Nezapomeň na dohodu.“

„Nepotopím tě.“

„Jestli jo, znám tvoje souřadnice. Navedu na tvůj hotelový pokoj dva phantomy.“

Přikývla s očima upřenýma na scénu před sebou.

„Tak nazdar,“ loučil se.

„Hele, Miku.“

„No?“

„Díky moc.“

„V pořádku. Uvidíme se později.“

Kráčel sám dolů z hřebene a doufal, že jednal správně. Uvažoval, co by na to řekl otec. Věděl, že by svou zemi nikdy nezaprodat komunistům. Ale donedávna nevěřil, že by dokázal pošlapat americkou vlajku kvůli člověku z vlastních řad.

A ještě ke všemu je to ženská.



Půl hodiny nato se Michael vrátil do Long Tiengu. Vybavil svůj bird dog spěšně do boje bílými, fosforovými, značkovacími raketami. Za okamžik už zase startoval. Následujících osm hodin strávil ve vzduchu řízením útoků Phantomů na severovietnamské pozice na okraji Planiny džbánů.

Když pozdě odpoledne konečně přistál, zabrzdil vedle jeho letadla džíp. Muž za volantem na něho zamával a naznačil, že si má sednout vedle něj. Michael ho nikdy dříve neviděl. Vypadal jako člověk z velitelství; všichni totiž chodili oblečení, jako by si právě vyrazili na golf. Tenhle měl na sobě kalhoty s velkými kostkami, žlutou, nylonovou košili s krátkým rukávem a letecké brýle.

Když Michael zkontroloval, že jsou klapky O-1 zatažené, připojil se k němu.

„Dobrý den, Michaele. Jmenujete se tak, že?“ obrátil se na něho muž přehnaně přátelsky. „Rád bych si s vámi promluvil o vaší přítelkyni Amy Dukové.“

„Kde je?“

„Nastupte si,“ vybídl ho muž.

Za těchto okolností mi nic jiného nezbývá, pomyslel si Michael.
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Ještě nikdy areál velitelství nenavštívil, i když některé jeho obyvatele potkával v baru. Odvedli ho do malé místnosti uvnitř baráku a vyzvali ho, aby přijal místo u stolu uprostřed. Pak muž ve žluté, sportovní košili zavřel dveře a sedl si proti němu.

„Kdo jste?“ vyzvídal Michael.

„Můžete mi říkat strýček Dan.“

„Tak se doopravdy jmenujete?“

„Záleží na tom?“

Michael rezignovaně mlčky vyčkával. Takže našli Amy.

„Tak spusťte, Miku, moc mě to zajímá. Co jste to vlastně prováděl?“

„Co se stalo se slečnou Dukovou?“

„Tady se ptám já.“

„Dělejte si, co chcete, ale já s vámi nebudu hovořit, dokud se nedozvím, co jste udělali s mou přítelkyní.“

„Vyslýcháme ji, Miku. Tak jako vás. Cigaretu?“

„Nekouřím.“

„Výborně. Nevadí vám to?“ Gerry Gates položil tuto otázku čistě formálně, poněvadž si ihned zapálil lucky strike a poklepal zapalovačem značky Dunhill na desku stolu. „Pěkná hloupost, Miku.“

„Jen jsem vzal slečnu Dukovou na prohlídku.“

„Ale proč?“

„Požádala mě o to.“

„Tak vy jste se do toho nesmyslu pustil jenom kvůli nějaký kočce? Vážně? Na to vám neskočím. Takovejch holek si tady člověk může nabrknout fůru, ne?“

„Udělal jsem to pro svou zemi, Dane. Co vy na to?“

Gates se přestal usmívat. „Jak má prozrazení státního tajemství pomoci Spojeným státům, Miku?“

„Záleží na tom, zda se domníváte, že je správné držet to v tajnosti.“

„Takže vás baví takhle rozhodovat, Miku? Teď si zrovna hrajete na vládu, co?“

Michael povzdechl a opřel se. „Heleďte se, nešlo by to nějak urychlit? Serete mě.“

„Vy mě taky, Miku. Víc než si dokážete představit.“

Michael uvažoval, co to znamená. Nebojím se tě, dušoval se. Nezáleží mi na tom, co se mnou provedete.

Vzpomněl si na svého otce. Věděl vůbec, co se tady děje? Patřilo i toto k jeho křížové výpravě?

„Měl jsem za to, že milujete svoji zemi, Michaele.“

„Zvláštní. Já si to taky myslel.“

Gates zavrtěl hlavou, jako by prožíval nejsmutnější okamžik své kariéry. „Nahlédl jsem do vašich záznamů. Váš tatík dlouho, oddaně sloužil své vlasti. Jak se asi bude cítit, až se to doslechne?“

„Tak proč mu nezavoláte a nezeptáte se přímo jeho?“

Gates znovu zavrtěl hlavou. „Dostal jste se do pěkných problémů, Miku. Vážně věříte, že vás z toho otec vyseká?“

„Rád bych viděl slečnu Dukovou.“

„Poslali pro mě kvůli téhle záležitosti až do Vientianu, Miku. Tolik na tom záleží.“

„To mě teda vzalo.“

Gates potáhl z cigarety a Michael zaslechl zapraskání tabáku. „Nabonzovala vás, Miku. Ani jsme nemuseli naléhat. Rozklepala se a všechno nám vyklopila.“

Michael se předklonil. „Dane, něco vám povím.“

Muž se k němu naklonil s pozorným výrazem.

„Vyser si oko.“

Nato Gates beze slova vstal a vyšel z místnosti.



„Zbavíme se jich.“

Gates se usmál a zavrtěl hlavou.

Plukovník Lee Lor bouchl pěstí do stolu. „Vždyť prováděli normální špionáž. Generál Van Pao se jistě rozvzteklí, až se o tom doslechne.“

„Nemůžeme je jen tak zastřelit,“ protestoval Gates. „Jsou to američtí občané.“

„Ale tady, ve válečné zóně, lze snadno svést vinu na nepřítele.“

Gates si vzpomněl na svého bývalého kolegu Jonathana Dalea. Teď tady mluvili o jeho synovi. A co se týče té dívky… jak jednou člověk začne se zabíjením reportérů, uváže si na krk spoustu nepříjemností. Ale jak správně podotkl Lee Lor, nacházeli se ve válečné zóně.

„Já nevím, plukovníku.“

Lee Lor vytáhl revolver z pouzdra za pasem. „Provedu to sám.“

Gates ho zadržel jemným dotekem ruky. „Podívejte se, nechte to na mně. Slibuji, že se tahle záležitost ven nedostane.“

Bože můj. Co všechno musel pro svou zemi udělat.



Gates odemkl dveře a nechal je otevřené. Vesele se usmál. „Tak, Michaele, jedeme.“

„Kam?“

„Do Vientianu,“ prohlásil Gates samozřejmě.

„A co tam?“

„Další nepříjemnosti, Michaele. Slečna Duková se k vám připojí. Vláda jí patrně zruší vízum a pošle ji zpátky do Států. A vy počítejte s vězením. Vrátíte se do Saigonu a tam rozhodnou, co s vámi dál. Já bych vás osobně postavil rovnou ke zdi.“

Michael následoval Gatese ven, kde už na ně čekal džíp. Amy Duková seděla vzadu, vpředu za volantem trůnil laoský voják.

Amy plakala a zdráhala se na něj podívat.

Nastoupil a uvelebil se vedle ní. „To nic,“ utěšoval ji.

„Na shledanou, Michaele,“ rozloučil se Gates.

„Strýček Dan nás nedoprovodí?“

„Tentokrát ne. Možná se uvidíme ve Vientianu.“

Obrátil se a vykročil zpátky k baráku.

* * *

Řidič se však místo na letiště vydal po točité horské cestě vzhůru k Sam Thongu.

„Kam to, sakra, míří?“ divil se Michael nahlas.

Amy se naklonila dopředu a vyzvídala na vojákovi lámanou laoštinou a francouzštinou. Ten však jen zíral před sebe a ignoroval ji. Poskakovali dál přes díry a kameny.

„Proč se, sakra, vracíme do Sam Thongu?“ opakoval Michael a poprvé pocítil neklid.

Amy zavřela oči. „To máš fuk, Mikey.“

„Nedává mi to smysl.“ Uvažoval, že vyskočí z džípu. Ale kam bych šel? tázal se sám sebe.

„Promiň, Miku,“ omlouvala se Amy. „Asi jsem tě shodila.“

Údolí je teď obklopovalo ze všech stran. Tady se ještě nacházela původní krajina, nižší svahy pokrývaly tisíce bílých a rudých máků a slunečnice vysoké jako dospělý člověk. O něco výš zely jen holé, zvětralé, vápencové krasové skály pokryté mechem a zeleným slizem. Na útesech rostly stromy, jejichž kořeny se pnuly do stran jako pařáty. Údolí se pohroužilo do mlhy. Stíny se dloužily.

Překročili hřeben a zmizeli z dohledu základny.

„Dostala jsem takový strach,“ ozvala se Amy. „Tvoje tvrdá Newyorčanka tě práskla.“

Stiskl jí ruku. „To nevadí, Amy.“

A to byla poslední slova, která si řekli.
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Michael si nepamatoval, že by něco slyšel. Nejdřív ho kdosi kopl do pravého ramene a praštil s ním o sedadlo. Řidič spadl na volant a na zádech košile se mu objevila karmínově červená skvrna. Připomínala mu mák. Pak sjel džíp z cesty a narazil do stromu. Spatřil před očima tvrdou zem.



Směsice zpola zastřených dojmů.

Byl u sebe v pokoji na koleji. Náhle si připadal strašlivě osamělý. Tlačilo ho to v břiše, prázdný, chladný pocit. Jako by s sebou vláčel nějaké zavazadlo. Rozhlédl se, kam by ho odložil. Chlad se v tu chvíli změnil v horko. Tušil, že umírá, ale nehodlal kvůli tomu plakat. Takovou radost jim neudělá.

Zničehonic se objevil v Amyně pokoji v Bungalowu. Na podlaze se odrážel citronově žlutý paprsek úsvitu. Snažil se Amy dotknout, ale nedokázal pohnout rukou. V hlavě a v rameni ho příšerně bolelo. Opakovaně šeptal její jméno, ona ho však neslyšela. Došlo mu, že asi spí. A tak se pokusil vstát z postele. Věděl, že se musí dostat na letiště Wattay, vzít O-1 a letět na Alternate. Nějací lidé ovšem na něho křičeli a drželi ho. Ucítil ostré bodání v paži, a potom se opět kolem něj setmělo.

Ležel na palandě v Letecké akademii v Coloradu, zíral na strop a snažil se smířit se skutečností, že nebude nikdy smět řídit tryskáč. Naslouchal vzrušenému hovoru několika chlapců, kteří to na rozdíl od něho dokázali. Dříve patřili k jeho přátelům, tato událost je však rozdělila. Uvažoval, jak asi zareaguje otec, až se to dozví.

Jeho vizemi prošla tiše v botech s gumovou podrážkou rozmazaná, bílá postava. Jako nějaký duch. V místnosti postávala ještě další zjevení, která plakala a naříkala. Jiná se zase nad ním skláněla a on se musel velmi namáhat, aby přes strašlivý tlukot vlastního srdce slyšel, co říkají.

A pak si všiml překvapivě známého hlasu. Otec. Ten hlas mu neustále opakoval, he bude v pořádku a že se vrátí domů.

Michael usilovně vzpomínal, kde se vlastně jeho domov nachází, ale dokázal si představit jen to, že ho pošlou zpátky do internátu, a proto vykřikl, že nikam nepojede. Chtěl být v posteli s Amy.



Pak se jednoho dne konečně probudil a nad jeho postelí stála sestřička. Nechápavě zůstal zírat na trubičky, které vedly k jeho ruce a do slabin.

„Dobrý den, Michaele,“ pozdravila ho dotyčná žena. „Dělal jste nám velké starosti. Vypadalo to s vámi moc zle, mladý muži.“

Hleděl na ni a snažil se přijít na to, zda ji odněkud nezná.

A potom zřejmě zase usnul. Když procitl podruhé, spatřil opět onu sestřičku. Tiskla mu ruku. „Slyšíte mě Michaele?“

„Co se stalo s Amy?“

„Budete v pořádku.“

Rozhlédl se kolem. Poprvé si uvědomil, že v jeho nemocničním pokoji leží ještě další lidé, čímž se vysvětlil pláč a nářek, který ho ve snech pronásledoval. „Co se stalo s Amy?“ zeptal se znovu.

„Uzdravíte se,“ prohlásila sestra. „Pošlou vás domů.“

„Co se stalo s Amy?“

„Kdo je Amy, Michaele?“

„Amy Duková.“

„Nerada bych vás tím teď znepokojovala, Michaele. Brzy již pojedete domů.“

Vtom mu to došlo: Amy Duková zemřela.

* * *

A tak se jednoho dne ocitl zpátky na základně Travis Air Force v San Francisku. Vlasy měl vyholené a od spánku se mu asi dva centimetry nad pravé ucho táhla modrá jizva. Pravou ruku mu dali do sádry, levou se opíral o hůlku. Ale poprvé po několika měsících si opět oblékl důstojnickou uniformu letectva Spojených států.

Plukovník na základně zavrtěl hlavou a zamračil se. „Tohle bych si do města nebral, chlapče,“ poradil mu. „Tady to lidi dost prožívají.“
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Když ho Susan spatřila, rozplakala se. Otec ho přijal s kamennou tváří. Prkenně Michaela objal a pomohl mu se zavazadly do domu. Chovali se k sobě náhle tak formálně. Možná takové jednání způsobuje kontakt se smrtí.

Susan připravila pro ně tři slavnostní večeři. Vyptávali se ho na zranění, ale opatrně se vyhýbali tomu, jak byla způsobena. Hovořili potichu jako truchlící, kteří drží stráž u mrtvého. Několikrát přistihl matku, jak mu s hrůzou, fascinovaně zírá na jizvu na hlavě. Zdálo se, že se toulá v myšlenkách jinde. Nemohla již déle snášet ten hrozný strach a zármutek, a tak se od něho raději distancovala.

„Kde je Jen?“ nadhodil.

Všiml si, jak se na sebe rodiče podívali. „Přijde později,“ odpověděla Susan.

Záliv a Oakland Bridge zahalila nízká, šedivá clona mraků. Vítr venku sténal a třásl okenními tabulkami. K večeru ještě zesílil, takže mohli slyšet, jak vlny narážejí na skaliska. Světla města rozmazával déšť, který stékal po skle.

Michael si uvědomil, že již vyčerpali všechna témata pro nezávaznou konverzaci. „Asi si půjdu lehnout,“ prohlásil. „Cítím se unavený.“

Dali mu jeho starý pokoj. Na zdech pořád ještě visely klubové vlajky a plakáty z dob jeho dospívání; baseballový klub the Giants, herečka Raquel Welchová, zvětšená fotografie Cessny 195. Připadalo mu, jako by se vrátil o pět let zpátky.

Dale se Susan přišpendlili na stěnu navíc mapu jihovýchodní Asie s malými americkými vlaječkami umístěnými do Pleiku, Saigonu a Vientianu společně s fotografiemi, které jim poslal. Zrnitý, černobílý obrázek, na němž stojí vedle O-1 s pouzdrem na pistoli u boku, pak snímek skupiny Havranů před ubikací a jedna fotografie Ly May v čepici Giants.

Kam se asi poděla?

Posadil se na postel. Otec mu zdola přinesl tašku a postavil ji na podlahu. Potichu za sebou zavřel dveře a uvelebil se u starého psacího stolu.

„Matku to dost vzalo,“ zahájil.

Michael přikývl. Netušil, jak na to odpovědět.

„Když jsme dostali telegram, domnívala se…“

„Měl jsem štěstí.“

Dale si poklepal na spánek v místě, kde se Michaelovi rýsovala velká jizva. „Jak to vypadá?“ otázal se toho odpoledne již počtvrté.

„Jo, budu v pohodě.“

„Tak a teď mi pověz, jak k tomu vlastně došlo, Miku.“

„Co ses dozvěděl?“

„Prý tě napadli ze zálohy, když jsi někam jel džípem.“

„Co k tomu dodat?“ Leda, že bych se rozhodl mluvit pravdu, uvažoval Michael. Letectvo tedy vše maskovalo. Dostal Purpurové srdce a byl se ctí propuštěn. Incident v Long Tiengu zůstal pohřben kdesi v jeho záznamech.

Amy Dukovou pochovali rodiče v New Yorku.

„Chvíli to trvalo, než jsem se dnes probil domů,“ změnil Michael téma. „Uvízl jsem v demonstraci. Lidem se tahle válka moc nelíbí, co?“

„Zapomeň na to. Odvedl jsi skvělou práci. Jako všichni ostatní chlapci z armády.“

„Panebože.“ Zavřel oči.

„Jenny slíbila, že se dnes večer staví,“ vysvětloval Dale. Michael si všiml, jak při těchto slovech zkřivil obličej. Nečekaně se před ním zhroutil „Tolik jsem se snažil,“ postěžoval si a skryl hlavu v dlaních.



Jenny se odstěhovala z koleje a studium nedokončila. Dale už ani netušil, kde vlastně bydlí, věděl však, že pracuje v kavárně ve čtvrti North Beach. Následujícího rána se tedy Michael přeplavil trajektem přes záliv. Do zadní kapsy džínů si strčil na kousku papírku načmáranou její adresu.

Vystoupil z tramvaje pouhé dva bloky od kavárny, ale trvalo mu ještě téměř půl hodiny, než se tam dobelhal. Při chůzi se opíral o hůl, kterou držel v levé ruce, pravačka zůstávala nadále v sádře a v závěsu. Kopcovité Hills se pro člověka se zraněnou nohou nezdály zrovna ideální, navíc mu jakákoli námaha působila v hrudníku palčivou bolest. Ale prý zas bude schopen normálního pohybu. Jen teď nezanedbat fyzioterapii a pořádně cvičit.

Našel adresu, kterou napsal Dale. Na chodníku stály umakartové stolky. Uvnitř za sklem se lidé hřáli, kouřili a četli noviny. Spatřil Jennifer, jak nese dvě espresa. Měla na sobě hnědý svetr s dlouhým rukávem a hnědou sukni, vlasy si stáhla do pevného ohonu.

Pozoroval ji chvíli oknem šokován jejím vzhledem. Hodně zhubla a pod očima se jí rýsovaly kruhy.

Strčil do dveří a vstoupil. Lidé udiveně pozvedli zrak Asi nevypadám o moc lépe, pomyslel si.

Jennifer málem upustila objednávkový bloček. Za automatem na kávu rychle prohodila šeptem pár slov s šedovlasým Iberoameričanem, a pak se k němu přitočila. „Jenom na pět minut,“ omlouvala se.

Pokrčil rameny.

„Espreso?“

„Jo, fajn.“

Posadil se. Tedy přesněji řečeno chvíli balancoval na pravé noze a podpíral se levou rukou, a pak celou váhou těla dopadl na židli. Když se Jennifer vrátila s kávou, ještě nemohl popadnout po vyčerpávající chůzi dech. „Bože můj, ty vypadáš,“ bědovala.

„Zrovna jsem chtěl o tobě poznamenat něco podobného.“

U nosu se jí objevila kapička. Utřela ji hřbetem ruky a zapálila si. Náhle se mu vrhla kolem krku a políbila ho. Dřív než však mohl zareagovat, zase se odtáhla.

„Co ti to provedli, Michaele?“

Jizva byla citlivá a vyholené vlasy mu ještě nedorostly tolik, aby ji zakryly. Sebevědomě si přejel rukou přes štětiny.

„Granát.“

„Zapomněl jsi jít do práce?“

„Tak nějak,“ usmál se.

„Kdybych věděla, co tam mému bratříčkovi udělají, nepustila bych tě.“

Usrkl espreso a počkal, až bude pokračovat.

Pohlédla na hodinky a zase popotáhla. „Dal mi jen pět minut,“ opakovala. „Šéf tohle nesnáší.“

„Vždyť jsem válečný hrdina.“

„V tomhle městě ne, Michaele.“ Poškrábala se na čele. Ruce se jí třásly. „Nepřála jsem si, abys mě takhle viděl.“

„Táta tvrdil, že jsi přistoupila na léčbu metadonem.“

Snažila se zatlačit slzy.

„Domníval jsem se, že jsi čistá.“

„Nech toho kázání, jo?“

„Já to jenom nechápu.“

„Tady se o tom nedá mluvit. Taková složitá věc. Já nechtěla.“

„To ten tvůj přítel?“

„Ne, Michaele. Scott, ten mi pomohl, abych se z toho dostala.“

Michael se natáhl a vzal ji za ruku. Kost a kůže. „Táta hrozně trpí.“

„Co já s tím?“ bránila se a stáhla ruku zpátky. „Nerada bych o tom tady hovořila,“ snížila Jenny hlas.

„Tys mu to ale slíbila.“

Ztěžka polkla. Chvíli bojovala se slzami, ale pak ji přemohla hrdost a místo zármutku se jí objevil ve tváři vzdor. „Nemá právo zasahovat mi do života. Kde byl, když jsme ho potřebovali, co, Michaele?“ Podívala se na něho. „Panebože.“

Michael vzhlédl a spatřil vysokého muže s dětským obličejem a kozí bradkou v košili po dědečkovi a džínách. Na krku se mu houpal stříbrný pacifistický znak. Vypadal klidně a mírumilovně.

„Ahoj, Scotte. Tohle je můj bratr, Michael,“ pronesla Jennifer omluvným tónem.

Scott napřáhl ruku. Michaelovi připadala chladná a jemná, jako by patřila ženě. Ihned však zase obrátil pozornost k sestře. Zatvářila se jako spráskaný pes a on cítil, jak ho přemáhá zlost. Náhle vyskočila a šla Scottovi pro espreso.

„Co se ti stalo, Michaele?“ otázal se Scott.

„Spadl jsem ze žebříku.“

„Jenny povídala, že jsi bojoval ve Vietnamu.“

„Spíš nad ním.“

Scott si všiml jeho jizvy na hlavě a zdvihl obočí. „Právě ses vrátil, viď?“

„Přesně tak.“

„Kolik Vietnamců jsi zabil?“

Michael takovou otázku předpokládal. „Brzy jsem to přestal počítat, chápeš. Pak už tě zajímají jenom ti pod dvanáct. Těch jsem dostal aspoň čtyřicet.“

„Máte se svým otcem podobný smysl pro humor,“ poznamenal Scott a pohrdavě se odvrátil.

Jennifer přispěchala zpátky k nim. „Musím zase pracovat, Michaele.“

„Co kdybychom zašli na oběd nebo někam?“

Jennifer nejprve pohlédla na Scotta, a pak zavrtěla hlavou. „Zavolám ti, jo?“

„Děláme si o tebe všichni starost, Jenny.“

„Potřebuju si to teď akorát trochu srovnat v hlavě, víš?“ Popotáhla.

Michael se podíval na Scotta. „Radil bych ti, aby ses o ni dobře staral.“

„Á, tak náš válečný hrdina mi vyhrožuje,“ prohodil směrem k Jennifer.

V tu ránu ho Michael popadl za vlasy. Všichni v kavárně na ně zůstali zírat. „Neser mě,“ sykl Michael.

Scott nereagoval. „Klídek, kámo,“ zašeptal.

Michael věděl, že se chová jako blázen. Invalida s jednou rukou a jednou nohou se snaží vyvolat rvačku. Jennifer sklopila oči. Michael přestal Scotta svírat a vzpřímil se. Těžko si zachovat hrdost, když má člověk natřikrát zlomený kotník, říkal si.

Co nejrychleji se vybelhal na ulici. Cítil se trapně a zmateně. Bolelo ho, že po všech těch letech, která s Jenny prožili pod jednou střechou, neměli nic společného. Jejich rodina se rozpadla na osamělé jednotlivce. Susan bez manžela, oni bez otce a navíc si oba s Jennifer připadali jako jedináčci. Ale přesto si nepřál, aby se jeho sestra trápila.

Nebo že by už bylo pozdě?



Když se Jennifer vrátila večer domů, Scott už na ni čekal v ložnici. Ležel jen tak v džínách na posteli. Vedle se válelo zaškrcovadlo a injekční stříkačka.

Jennifer zůstala stát ve dveřích a pohlédla na něho dychtivýma očima. „Povedlo se?“

„Možná,“ napínal ji Scott.

„Prosím,“ žadonila.

„Nejdřív pro mě ale musíš něco udělat.“

Vztyčil se a rozepnul si kalhoty. Jennifer si před něho klekla a vzala do úst jeho měkký penis.

„No tak, do toho. Dneska se s tatínkem pěkně zapotíš,“ zašeptal.
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Jakmile mohl Michael zase chodit bez hůlky, koupil si civilní letenku společnosti Pan Am do Saigonu. Dva týdny navštěvoval nemocnice a sirotčince s fotografií Ly May v baseballové čepici Giants a s příběhem o zraněné dívence, která sem údajně přicestovala z U Dornu. Zkoušel to všude, od vojenské nemocnice v Gong Hoa až po dětskou nemocnici Nhi Dong v Cholonu.

Ly May však nenašel.

Nakonec mu nezbývalo než nazdařbůh bloumat ulicemi. Každé ráno vyrážel ze svého hotelu a celý den trávil tím, že zkoumal tváře všech bui doi, hledal mezi zástupy čističů bot a žebráků na chodnících i mezi dětmi, které prodávaly capstans, juicy fruit a květinové girlandy z papírových sáčků před Caravelle. V noci se bezcílně toulal po Tu Do a Truong Minh Gian společně s vojáky, kteří táhli od baru k baru a neustále ho pronásledovala myšlenka, že kdyby zahnul jen o ulici později, třeba by ji spatřil dřepět ve stínu, slepou, s napřaženou rukou.

Ale bohužel neuspěl. Možná zemřela v nemocnici. Třeba by to tak pro ni bylo nejlepší. Věděl však, že dokud se mu tento předpoklad nepotvrdí, bude ho její osud po celý život pronásledovat.
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Hotel Continental, Saigon

Rivelinimu páchl z úst vermut cassis, který si dal k obědu a odporná ruská viržinka, jež tak rád kouřil. K tomu se však nyní přidávalo ještě něco dalšího; totiž smrt. Povadlá kůže na lícních kostech mu opticky zatlačovala oči hluboko do tváře tak, že připomínal nemocnou sovu. Drahý oblek na něm visel, jako by mu byl o dvě čísla větší.

Baptiste se snažil, aby neprojevil své zděšení. „Marceli!“

Rivelini pozdvihl mdle ruku na pozdrav, ale nevstal.

„Jak se daří, mon vieux?“

„Jak myslíš?“

„Vypadáš trošku pohuble. Trápí tě nemoci?“

„Umírám,“ prohlásil lhostejným hlasem a kývl na bíle oděného číšníka, aby mu přinesl další skleničku. „Co si dáš?“ otázal se.

„Pastis.“

Když se číšník odporoučel, vytáhl Rivelini viržinka a jedno si zapálil. Hned při prvním vdechnutí kouře ho však přepadl záchvat kašle. Přetrpěl ho, povzdechl si a znovu se rozvalil v židli.

Baptiste na něho zůstal zírat. „Říkal jsi, že umíráš?“

„Rakovina plic.“ Zdvihl viržinko. „Prý kvůli tady tomu. Co o tom, kurva, můžou doktoři vědět?“

Baptiste nejprve pomyslel na Riveliniho postavení v řetězci vedoucímu k Union Corse v Marseille. Pak se mu ho zželelo. „To je mi líto.“

„Proč, prosím tě? Ty přece kypíš zdravím.“

Od skupinky texaských inženýrů v havajských košilích se ozval výbuch smíchu. Jejich hlasy zřetelně doléhaly z haly až na terasu. Typičtí Američani. Válka se pro ně vyvíjela špatně, ale jejich sebevědomí to nikterak nesnižovalo.

Mezi palmami zasazenými v květináčích projel číšník s vozíkem přikrytým lněným ubrouskem. Na policích ležely košíky se sladkými rohlíčky a croissanty. Baptiste ho mávnutím poslal pryč. Z Riveliniho rozsudku smrti se mu udělalo zle. Pochopitelně ho to nedojalo, pouze vyděsilo.

Rivelini se choval nepřirozeně vesele. „Pro tebe je to dobrá zpráva,“ prohlásil. „Předpokládám, že převezmeš mé postavení v Bangkoku.“

„Nech toho, Marceli. Připadá mi to hrozné.“

„Jdi do prdele, Baptiste. Taková přetvářka!“

Rozhostilo se dlouhé, napjaté ticho. „Kolik ti doktor dává?“ zeptal se Baptiste nakonec.

„Tři měsíce. Vydržíš to?“ Konečně v jeho hlase zaslechl hořkost a vztek. „Už se taky tvoří fronta.“

„Cože?“

„Vzpomínáš si na Mittarda? Ovšem. Jednou ses ho pokusil zabít.“

„Jak si mám pamatovat každého, koho jsem chtěl zavraždit?“ pronesl Baptiste chladně.

„Snažil se ti konkurovat. A s tím ještě nepřestal.“

„Já ti nerozumím.“

„Údajně se schází s Noelle.“

Baptiste pocítil neklid. Rivelini na takovou reakci evidentně čekal.

„Netuším, jestli s ní spí,“ pokračoval Rivelini, „ale znám jeho pověst.“

Objevil se číšník a položil na stůl sklenice. Baptiste svou okamžitě vyprázdnil. Zdálo se mu, jako by kousl do něčeho zkaženého. Rivelini dostal další záchvat kašle, který ho velmi vyčerpal. Zamáčkl nedopalek viržinka do jednoho z květináčů, které lemovaly terasu.

Z monzunových mraků, které se zlověstně nad nimi stahovaly celé ráno, se teď na obloze rozpoutalo peklo. Stoky na Tu Do si s takovými záplavami nedokázaly poradit, takže se lidé brzy brouzdali po kotníky ve vodě.

Rivelini musel pozdvihnout hlas, aby překřičel bubnování deště. „Pořád ji toužíš získat zpátky, viď?“

„Nikdy ji nenechám odejít.“

„To mi připadá směšné.“

Tahle mrtvola se mu tedy vysmívala. Baptiste by ho nejraději uškrtil. „Co ti připadá směšné?“

„Když se z člověka stane duch, přestane brát život tak vážně. Domníváš se, že tady budeš věčně, Baptiste? Řeknu ti, když člověk tohle všechno opouští…,“ mávl rukou a zahrnul tím gestem hotel, ulici a v podstatě celé vietnamské bojiště, „zdá se mu to všechno nicotné. Za čím jsme se vlastně pachtili? Možná mají bonzové pravdu. Život znamená pouze cestu, během které se naše duše učí.“

„Duše neexistuje. Zemřeme a tím to končí.“

„Doufejme.“

Rivelini si zapálil další viržinko.

„Proč s tím, sakra, nepřestaneš?“ vyštěkl Baptiste.

„Proč? Jiné potěšení už mi nezbývá. Teď můžu kouřit, jak se mi zlíbí, protože se tím stejně vůbec nic nezmění.“ Pozdvihl sklenku. „Salut!“
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Bangkok

Přišla na svět, aby mi zlomila srdce, říkal si Baptiste, když ji viděl kráčet přes terasu Alliance Française. Měla na sobě hedvábnou, světle fialovou blůzku, která zvýrazňovala barvu jejích očí a černou, těsnou sukni s rozparkem. Udržela si stále stejně štíhlou postavu i elegantní chůzi modelky a sebejistotu princezny.

Formálně se pozdravili a chvíli pohovořili o svých osudech s odměřenou zdvořilostí, která panuje mezi formálními nepřáteli. Noelle začala sama obchodovat; dovážela módní výrobky přímo z Paříže a otevřela si dva nové obchody v pasážích v Indira Regent a Dusit Thani. Pak si dlouho povídali o Lucienovi a jeho studiích.

Bylo dusno a horko. Nad Jihočínským mořem se pomalu stahovala bouře. Nad městem se vznášel vlhký vzduch a v dálce nad Sanam Luangem poletovali luňáci. Po rozvodněné řece pluly nekonečné zástupy sampanů naložených rýží z Centrální planiny.

„A co tady v Bangkoku vlastně děláš?“ zeptala se Noelle konečně. „Špehuješ mě?“

„Hledám si tu nějaké bydlení.“

Noelle ztuhla. „Proč jako?“

„Situace v Saigonu vypadá nejistě, takže se budu muset přestěhovat. Bangkok se nabízí jako nejlogičtější řešení. K tomu se navíc připojuje další záležitost. Marcel Rivelini umírá.“

„Čekáš tu tedy na jeho smrt?“

„Nevyjadřoval bych se tak netaktně.“

Zavrtěla hlavou. „Nakolik to souvisí s Marcelem a nakolik se mnou?“

„Víš, že tě pořád miluju.“

„Ovšem. Jenomže mě už to nezajímá.“

Ignoroval její útok a naklonil se k ní blíž. „Ale je tu něco, co mě znepokojilo. Prý se scházíš s Christianem Mittardem.“

Noelle ztuhla. „Co se do toho pleteš?“

„Pořád tě ještě považuji za svou ženu.“

„Pouze formálně.“

„On tě zneužívá. Taková hloupost! Vždyť se jedná jen o odplatu.“

Jakmile tato slova vypustil z úst, už se proklínal. Vítězoslavně na něj pohlédla. „A proč by toužil po odplatě, Baptiste?“

„Víš, že mě vždycky obviňoval ze ztráty svého letadla.“

„Které zrovna náhodou pilotoval tvůj kamarád.“

„Prosím tě, nebudeme se k tomu znovu vracet.“

„Dokážu si představit, jak tě to asi trápí.“

„Přiznej se,“ sykl. „Spala jsi s ním?“

„Co sis to zase vymyslel?“

„Tak jo nebo ne?“

„Nehodlám ti na tuto otázku odpovídat, a to ze dvou důvodů. Za prvé proto, že ti do toho vůbec nic není.“

„A za druhé?“

„Protože když ti to neřeknu, zblázníš se z toho.“

Na okamžik ho popadla taková zlost, že chvíli jen mlčel. Nechám ho pěkně vydusit, plánovala si Noelle. Samozřejmě že s Christianem Mittardem nespala, nesnášela ho. Ale Francouzů bydlelo v Bangkoku málo, a tak nedokázala zabránit jeho pronásledování. Nepochybovala, že po ní Mittard touží. A také věděla, že se o ni nezajímá jen z čisté lásky. To jí už došlo. Proč s ní Baptiste opět jednal jako s idiotem?

„Vrať se ke mně,“ zašeptal. „Už to trvalo dost dlouho.“

Pohlédla do skleničky. „Domníváš se, že vermut hoří?“

„Tak zní tvoje odpověď?“

„Ano, přesně tak. Byl jsi největší láskou mého života, Baptiste. Nikdy už se do nikoho nezamiluji tak jako do tebe, jestli tě to potěší. Ale postupem času ses změnil a teď už z tebe nechci ani kousek. Možná se necítím šťastná, ale nabyla jsem klidu. A pro příště – své milence si hodlám vybírat sama.“ Pohlédla na hodinky. „Už musím běžet. Díky za skleničku.“

Baptiste ji pozoroval, jak odchází. Rozčileně si zapálil viržinko, ale při vzpomínce na Riveliniho ho zase vytrhl z úst a odhodil přes okraj terasy.



Pro muže s tak otupělou chutí jako Christian Mittard se zdála Hue Hue naprosto dokonalá. Najal ji pro svůj klub v Patpongu, a tak jako všechny ostatní nově příchozí dívky i ji nejprve osobně vyzkoušel. Hue Hue se zaučila v exkluzivním masážním salonu v Chiang Mai, který vlastnil Marcel Rivelini, od něhož také dostala doporučení.

Byla to malá dívka s tělem pružným jako kočka, mandlově hnědýma očima a krátkými, lesklými vlasy. Na sobě měla černý, kožený trikot s volnými zády, který jí těsně přiléhal k podbřišku a odhaloval tmavé bradavky. Erotický oděv doplňovaly ještě černé punčochy se švem, kotníčkové boty, stříbrný řetízek na noze a kožené rukavice bez prstů.

Nevystupovala vždy poddajně tak jako mnohé jiné dívky a ve vlastním zájmu jí proto dovolil, aby převzala iniciativu. Nejprve zhasla všechna světla a zapálila vonné svíčky. Pak ho odvedla k posteli a svlékla mu šaty.

Dlouho ho masírovala teplým olejem, stehna, trup a hrudník. Nakonec se soustředila na jeho bradavky, jako by se snažila vzrušit ženu. Snažil se jí dotknout, ale vždy mu ruce odstrčila. Po hodině žadonil, aby už začala.

Konečně se tedy na něho rozkročmo posadila, oblečení si však ponechala. Místo toho lehce poodstrčila látku v rozkroku na stranu a zavedla ho dovnitř. Znovu se ji pokoušel pohladit, ale ona mu přidržela ruce nad hlavou, přičemž se předklonila tak, že mu svými malými ňadry přejížděla po hrudníku. Jazykem se letmo, krátkými, motýlími pohyby dotýkala jeho očí, krku a ramen.

Nepoddávala se jeho rytmu, ale svírala ho vlastními stahy. Orgasmus ho překvapil nečekaně a mocně, připadal si vysušený.

Hue Hue došla do koupelny pro teplý ručník a otřela ho. Pak začala znovu tentokrát ústy. Mittard už nebyl žádný mladík, takže očekával, že to potrvá několik hodin, než opět dosáhne vyvrcholení. Tato dívka však ovládala své řemeslo dokonale. Pocítil znovu podivné napětí, silnější než poprvé. Přesně v okamžiku, kdy jedna ze svíček zhasla, zasténal a dospěl podruhé k orgasmu.

„Teď si musím odpočinout,“ odmítal již pokračovat. Hue Hue přikývla a přinesla mu opiovou dýmku. Chvíli se ozývalo jen tiché bublání a bubnování deště na střeše. Mittard upadl do spokojeného, opojného spánku.

Hue Hue si osprchovala pozůstatky jejich milování, posadila se na kraj postele a pár minut ho sledovala. Na tváři se jí objevil výraz opravdové lítosti. Vzápětí vytáhla stříkačku a balíček bílého prášku z kabelky a připravila injekci tak, jak jí předvedl Baptiste. A potom, jelikož věděla, že si její zákazník užije naposledy, si nalila zbytek teplého oleje na nahé tělo a položila se k němu. Někdo by to možná považoval za plýtvání silami, ale když se chystáte zabít člověka, proč byste ho před tím ještě neprovedli rájem?



Živé barvy reality a růžový svět snů mu definitivně splynul v jedno. Zdálo se mu, že vlastní stovky těl, ale možná se jednalo pouze o jediné. Zřetelně cítil a slyšel pulsování vlastní krve. Svaly se mu napínaly, všechny prožitky ho udivovaly svou intenzitou, takovou že se z rozkoše stávala téměř bolest. Trvalo to hodiny, každý pohyb, každý zvuk droga tisíckrát znásobila. Noční vánek ledově chladil jejich propletená těla jako tekuté helium, bzučení větráku připomínalo burácení hurikánu. Poslední vyvrcholení podobné gejzíru vařící lávy ho vysušilo. Za celou dobu nevydal ani hlásku, neotevřel oči a co mu připadalo jako hodiny, bylo vlastně jen pár minut. Nakonec upadl do bezesného spánku, uspokojený a klidný a tak také zemřel.



Mittardovu ochranku vyděsily výkřiky z pánovy ložnice. Když vešli, nalezli Hue Hue klečet u postele v hysterickém záchvatu. Obličej už mu začínal modrat. Jeden z mužů se pokusil o resuscitaci, druhý zavolal pro doktora.

Ve francouzské komunitě se rychle roznesla zvěst o tom, že zemřel na silný infarkt, když spal se svou asijskou milenkou. Při opožděné pitvě se však našla malá stopa po vpichu na žíle levého kotníku. Lékaři za příčinu smrti prohlásili předávkování čistým, devadesátiprocentním heroinem. Hue Hue zmizela z Bangkoku.

Odebrala se do bytu, který jí Baptiste Crocé koupil v Saigonu.



ČÁST TŘETÍ

Na asijském drogovém trhu

„Pokud někdo bojuje s ďáblem jeho vlastními zbraněmi, nesmí se divit, bude-li poražen.“

– Robert South
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Thajský záliv, červen 1978

Na obzoru se střídavě objevovala obloha či moře, to podle toho, jak se loď nakláněla a houpala. Ly May se znovu vyzvracela, ale v žaludku jí zbyla už jen žluč. Žhavé slunce jí pronikalo švy černých kalhot, které rozleptala slaná voda, a pálilo, jako by se opařila. Nad hlavou držela kus látky, kterým si chránila obličej pokrytý puchýři.

Plavili se již osm dní, poslední dva dny bez vody. Předešlou noc pršelo, takže nachytali do plechovek a do dlaní, co se dalo, ale po následujícím parném dni jim z toho nic nezbylo.

Kojenci a další dva starší lidé již zemřeli. Teď už jich zbývalo pouze šest. Unikli z vietnamských vod, ale nikdo netušil, zda je vítr a mořské proudy unášejí na východ k Filipínám, na západ k Thajsku či snad na jih k Malajsii. Všude tam je však čekala svoboda.

Jestli vydrží.

Na stavbě primitivního voru se podíleli společně. Nejprve svázali řetězy k sobě dva tucty prázdných barelů od nafty, čímž vytvořili dvě části trupu, ke kterým pak připevnili staré jutové pytle na ochranu před rozpáleným kovem. Tato práce jim trvala několik měsíců. Kdykoli se jim podařilo uniknout z tábora, vydali se na kole po cestě zarostlé vysokým rákosím a mangrovy do bahnité zátoky, ve které skrývali svůj vor. Nevětší problém znamenalo dopravit palivo pro stařičký přívěsný lodní motor, které přiváželi v několika plechovkách narovnaných v xe loi, tedy malém vozíku, jenž připevňovali za jízdní kola. Plechovky potom schovávali pod hromadami ovoce a zeleniny.

Den po hromadném útěku se jim ovšem motor porouchal, takže veškeré palivo, pro které tolik riskovali, zase vylili. V průběhu noci potom zemřeli staří manželé, z jejichž košil a černých kalhot zhotovili plachtu. Před dvěma dny však ustal i vítr a vor se od té doby bezcílně kolébal na vlnách. Ly May vysávala zbytky dužnatého ovoce v touze po troše tekutiny. Pak ho podala další ženě, staré Phuong, která však již byla příliš zesláblá, aby natáhla ruku.

Na obzoru se začala stahovat kupovitá, děsivá oblaka. Věděli, že jestli je stihne bouře, pak smrti neujdou.



„Podívejte!“ vykřikl jeden z mladíků jménem Bich.

Blížil se k nim rybářský, třístěžňový člun. Kolem přídě, kterou rozrážel vlny, se tvořily jazyky pěny. Všimli si, že má stažené plachty, ale slyšeli klapot motorů.

„Jestlipak nás viděli?“ uvažoval Bich.

„Určitě,“ odvětila Ly May. Hovořit s rozpraskanými rty a nateklým jazykem jí činilo problémy.

„Tak v tom případě jsme vyhráli,“ zajásal Bich.

Ly May by se ráda k jeho nadšení připojila. Chtěla vstát a mávat s ostatními, ale nezbývaly už jí žádné síly. Navíc již dlouho, od svého dětství, nedokázala věřit ve štěstí. Tenkrát došlo ke zlomu, přes cestu přelétl zlověstný stín, a pak již jen bojovala o přežití.

Teď už zachráncům zbývalo jen pár set metrů. Jejich loď s dřevěným trupem vypadala omšele. Ly May ucítila naftu, ryby a hnijící dřevo. Na palubě stáli rybáři oblečení v krátkých kalhotách či v sarongu.

Náhle Ly May zahlédla záblesk čepele. Dostala strach.

„Zapálím Buddhovi tisíc kadidel,“ slibovala Phuong.

Rybářský člun k nim již z boku přirazil a teď se tyčil nad jejich maličkým vorem. Jeden z rybářů – ten se zahnutým nožem, který mu zlověstně vyčuhoval ze sarongu – slezl dolů po žebříku a přivázal vor ke straně lodi.

Pak ze sarongu vytáhl mačetu, zařval na ostatní cosi v jazyce, který neznali a postrčil Biche k provazovému žebříku.

„Co dělá?“ divil se Bich.

„Poslechni ho,“ radila mu Ly May.

Teď už se doopravdy bála a cítila, že ostatní jsou na tom podobně. Prvotní jásot se vytratil.

Následovala ostatní nahoru po žebříku na palubu.

„Piráti,“ zamumlal Bich.

Napočítala jich asi tucet. Připadali jí jako obyčejní rybáři, až na to, že se jim v pochvách u kalhot či v sarongu skrývaly nože. Měli tvrdé rysy a pozorné, chamtivé oči.

Jeden z mužů jim cosi rozkázal, nikdo mu však nerozuměl. Vzápětí vykročil k Phuong a začal z ní rvát dolů šaty. Vykřikla. Nato ji uhodil, až spadla na palubu a pokračoval ve svlékání. Konečně se mu podařilo ji dostat z košile prožrané solí. Prohledal kapsy v touze po nějakých penězích.

Ly May pochopila.

Phuong zůstala ležet na palubě a vzlykala. Muž se teď zaměřil na její kalhoty, v čemž mu pomáhali ještě další dva kolegové. Když konečně obnažili její svrasklé, ořechově hnědé tělo, začali se posmívat jejímu stáří a strachu.

Jeden z námořníků, jehož tvář zdobil knír, zahlédl u ženy prsten a ihned jí ho hrubě stáhl. Pozorně ho prozkoumal, a pak ho pohrdavě odhodil do moře.

Ly May spatřila, jak se k ní blíží další z rybářů. Věděla, po čem touží. Rychle ze sebe strhla kalhoty a hodila je po něm. Všimla si, jak na ni všichni civí a snažila se proto zakrýt svou nahotu rukama. I přes strach cítila, jak jí tváře rudnou studem.

Bich i ostatní muži se také svlékli.

Rybář s knírem se rozzlobeně rozkřikl, asi proto, že nenašel žádné peníze ani zlato. Co také čekal? Vždyť poslední dva roky strávili v Zóně. Pak si všiml Ly May, prohodil cosi ke svým kolegům, kteří se zasmáli, popadl dívku za ruku a táhl ji ke kormidelně.

Ly May se domnívala, že ji chce zabít. Pokoušela se mu vytrhnout, ale dostala ránu do hlavy a nohy jí podklesly. Upadla.

Vzápětí se na ni svalil. Odporně páchl rybami, potem a tabákem. Snažila se ho odstrčit, ale držel jí ruce za hlavou. Náhle pocítila řezavou bolest v rozkroku a vyjekla.

Skončilo to stejně rychle, jak to začalo. Muž opět vstal, vynořil se z kormidelny a za halasného smíchu vztyčil palec. Ly May se převalila na bok a stiskla si ruce mezi nohy. Když na ně znovu pohlédla, zjistila, že je má umazané od krve a semene. Zdálo se jí, jako by ji někdo rozpáral.

Pak se nad ní objevil další rozšklebený obličej a znovu ji převrátil na záda. Tentokrát bojovala více, ale dotyčný ji opět omráčil. Téměř ztratila vědomí.

Dlouho si připadala ochablá a nemohla pořádně zaostřit. Muž do ní opakovaně vnikal a jeho šklebící se obličej s bradkou jí tančil před očima. Prosila ho, ať toho nechá, zkoušela všechny jazyky, co znala – vietnamsky, anglicky i francouzsky – ale to ho ještě více rozesmívalo. Naposledy ji praštil a ona definitivně omdlela.

Když se z rány vzpamatovala, stál ještě vousáč nad ní a zavazoval si sarong. Zaslechla výkřiky z paluby a pak Bichův hlas: „Běž, Ly May! Běž!“

Doplazila se po kolenou do rohu kormidelny. Po palubě tekla krev. Phuong ležela na zádech s proříznutým hrdlem a umírala. Rybáři se vrhli na ostatní nešťastníky s noži. Bichovi se zázrakem podařilo vyprostit; skočil z okraje člunu do moře.

Jeden z rybářů již zpozoroval Ly May a vykročil k ní. S námahou vstala. Na rozlité krvi však podklouzla, takže zavrávorala a opět upadla. Muž ji popadl za ruku.

Otočila se a škrábla ho do obličeje s nenávistí, jakou ještě v životě k nikomu nepocítila. Chytil se rukama za oči a zapotácel se pár kroků zpět.

Skočila. Neuměla plavat. Čekala, že se utopí, ale považovala klidné objetí moře za lepší osud než smrt z rukou těch příšerných řezníků. Sama se rozhodla.

Ponořila se pod hladinu. Okolní výkřiky zanikly v tichu vody. Začala sebou zmítat.



Zničehonic ji kdosi vytáhl. Bich. „Neházej sebou,“ sykl jí do ucha. „Jinak tě neudržím.“

Objal ji kolem ramen. Necítila pražádnou vděčnost, že ji zachránil, vlastně již vůbec nereagovala. Hlavou jí vířila podivná směsice obrazů a zvuků, z nichž vyplouvala na povrch jediná myšlenka: Proč jsem tak divoce bojovala o život? Proč jsem nedokázala klidně zemřít?

Voda ji dusila a hrudník jí svírala křečovitá bolest. Zaslechla klapot motoru. Došlo jí, že rybáři odjíždějí. Proč se dál snažit? chtěla říci Bichovi. Bez voru se stejně utopíme. Zbývá nám maximálně hodina, pokud nepřiplavou žraloci. Osud nelze změnit.

Pak však spatřila vor, který rybáři odřízli, než začali s vražděním. Bich se k němu vydal, ale vzhledem k tomu, že to bylo proti proudu, postupovali velmi pomalu.

Beze mě by to zvládl rychleji, napadlo ji.



Konečně dospěli ke svému cíli. Bich se však po únavném výkonu již nedokázal vyškrábat nahoru, takže se pouze drželi rukama. Ly May vyzvrátila mořskou vodu, kterou cestou vypila. Křeče jí sebraly tolik sil, že se málem pustila.

Kolem nich proplulo lidské tělo, za nímž se táhla krvavá stopa. Žraloci přijdou co nevidět, uvědomila si Ly May. Musí se rozhodnout, zda chce zemřít či zůstat naživu.

Silou vůle se nakonec vytáhla nahoru na vor a dlouho jen ležela na trouchnivějící pytlovině v bolestech a vyčerpání. Klín ji bolel jako otevřená rána a slunce ji nesnesitelně pálilo na holé kůži. Byla však natolik zesláblá, ža si ani nezvládla utrhnout kousek pytloviny, aby se jím přikryla.

Netušila, jak dlouho takto odpočívala, ale když se konečně probrala, všimla si, že Bich zmizel.

Nad převalujícími se fialovými vlnami vyskakovaly létající ryby. Ze všech stran se stahovala černá, kupovitá oblaka. Obloha získala citronově žlutou barvu, která se postupně měnila v olověnou šeď. Moře se začalo vzdouvat. Jako bych jela na zuřivém býku, pomyslela si Ly May. Objala loktem stěžeň, strhla z něj poslední útržky plachty a omotala si je kolem těla, aby se ochránila před náhlým chladem. Nebe hrozivě potemnělo a do obličeje ji začal bičovat déšť. Přes palubu na ni stříkaly proudy vody.

Roztřásla se.

Hvězdy rychle jedna po druhé pohasínaly. Ly May věděla, že za chvíli bude muset učinit další rozhodnutí. Odhodlá se přežít i bouři či konečně pohodlně klesne do tmavých hlubin?

To, co provedli rybáři, ji nepřekvapilo. Znala krutost světa i lidí kolem sebe, všichni toužili jenom získat co nejvíce pro sebe. Zarážely ji však dobré skutky, především ty velké. Jako udělal Bich. Vzdal se své šance na přežití, aby ji zachránil. Proč? Vždyť pro ni to koneckonců znamenalo jen další útrapy.

Jeho záhadný čin ji nutil vytrvat. Nejraději by ho za to proklela.

Modlila se k vodním phi, k Buddhovi i k Panně Marii. Prosila o sílu, aby ještě chvíli vydržela. Kvůli Bichovi i kvůli těm méně významným, dobrým skutkům.

Když ji obklopila noc, rozklepala se zimou. Přitáhla kolena k bradě a pevně zavřela oči, až si byla vědoma pouze víru kolem lodi. Vor sebou zmítal, déšť bodal jako tisíce jehel, myslela jen na to, aby se po každé vlně nadechla. Phi kolem ní se zlobili a sesílali na ni hromy, blesky. Zoufale bojovala z posledních sil.

Přežiju.

Udržím se. Vytrvám.
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Přišlo to zcela nečekaně.

Zaslechla pouze zvuk praskajícího kovu, a pak ucítila, jak se pod ní vor naklání. Začala padat, ale stěžně se nepustila. Nakonec jí ho však rozběsněné živly přece jen vytrhly, až jí připadalo, že si vykloubila obě ruce. Pád na hladinu jí vyrazil dech. Zmítala se ve vodě a bylo jí jasné, že se utopí. Tentokrát už ji Bich nemohl zachránit, takže všechen její tvrdohlavý vzdor vlastně přišel vniveč.

Zdálo se jí, že zahlédla duchy svých předků v tmavěmodrých hábitech, jak plavou okolo a ukazují jí cestu domů.

„Chci zpátky do hor,“ požádala.

„Tudy,“ odpověděli.

Natáhla ruku, aby ji dovedli zpátky. Vtom ji zdvihla další mocná vlna, která ji odnesla ke břehu a vyhodila jako kus dřeva do písku. Opět klečela na pevné zemi, plíce instinktivně, hystericky nasávaly vzduch. Začala zvracet. Z úst i z nosu jí v křečovitých záchvatech proudila mořská voda a ona přitom užasle zírala na vzdálenou řadu světel.



Brodila se po kotníky v kalužích temnými ulicemi městečka a dvakrát cestou spadla po hlavě do výmolu. Vítr s deštěm ji nelítostně tloukly ze všech stran, jako by ji pronásledovaly po neviditelném boxerském ringu a snažily se ji srazit na zem. Ly May však už okolí nevnímala. Směřovala za světlem.

Konečně dospěla k dvoupatrovému domu na pilotách. Vyškrábala se po dřevěných schodech, které vedly k zadním dveřím a zhroutila se ve vchodu.

Ve žlutém světle se objevila tvář. Někdo ji oslovil jazykem, jemuž nerozuměla.

„Cun toi voi,“ zašeptala Ly May. Pomozte mi!

Dívka znovu cosi vykřikla v oné podivné řeči, a pak se nad ní sklonila. Ly May slyšela její dech.

Náhle se jí jiný hlas zeptal vietnamsky: „Kdo jsi?“

„Toi lą Nguoi Viet Nam.“ Pocházím z Vietnamu.

Po této větě Ly May již definitivně ztratila vědomí a další tři dny strávila v horečnatém blouznění.



Jednoho jasného rána se konečně probrala.

Stály kolem jejího lůžka, na sobě jednoduché patungy, jejich bílé tváře připomínaly posmrtné masky. Takže jsem přeci jen zemřela, napadlo Ly May. Ale proč všichni moji předkové vypadají jako mladé ženy? Nebo se snad jedná o duchy a ďábly z pekla, kteří mě přišli mučit za špatné skutky, jak mi to slibovaly sestry v Saigonu?

Celé tělo ji pálilo, ústa měla oteklá a vyschlá. Kdosi jí přitiskl ke rtům šálek studené vody. Vděčně se napila. Když se konečně rozhlédla, zjistila, že spočívá na bambusové posteli pod bílým prostěradlem, ruce omotané vrstvou obvazů.

Z kruhu pak vystoupila drobounká Číňanka v cheongsamu. Zdála se podstatně starší než ostatní a Ly May se dovtípila, že tady rozhoduje. Pronesla pár nesrozumitelných slov, která po ní jedna z dívek opakovala vietnamsky. Ly May si vzpomněla, že ji viděla za oné bouřlivé noci.

„Paní by ráda věděla, jestli už se cítíš lépe.“

„To je moje prababička?“ zeptala se Ly May.

Vietnamka větu přeložila ostatním a všechny mrtvolné tváře se rozesmály kromě prababičky, která se zamračila a vyštěkla odpověď. Ly May v tu chvíli došlo, že kolem ní nekrouží žádní duchové, ale obyčejné ženy s obličeji pokrytými silnou vrstvou pudru.

Mladá tlumočnice se k ní naklonila. „Jmenuji se Noi,“ představila se. „A ty?“

„Ly May.“

„Jak ses sem dostala, Ly May?“

„Lodí.“

Opakovala tuto informaci prababičce, která chápavě přikývla. Děvčata se rozštěbetala jako vrabci.

„Mama-san povídala, že rybáři našli na pláži sudy od nafty.“

„Ty pocházely z našeho voru.“

„Ale kam se poděli tví přátelé?“

„Všichni zemřeli.“

Noi s tím seznámila své kolegyně, které na to povzdechly a lítostivě zamlaskaly jazykem.

Ly May se pokusila pohnout, ale projela jí nesnesitelná bolest. Konečně se jí podařilo trochu zdvihnout prostěradlo. Celé její tělo hyzdily řezné rány potřené červenou barvou, která vypadala jako šťáva z betelu.

„To tě vyléčí,“ vysvětlovala Noi. „Zavolali jsme ti doktora.“

„Děkuji.“

„Prosím tě, hlavně, že už máš nejhorší za sebou.“

„Kde to jsem?“

„V Ranchoi,“ odvětila Noi. „V Thajsku.“

Ta, kterou Noi nazývala mama-san, pak něco pronesla a dívky se rozpovídaly jedna přes druhou. Mama-san je však ihned okřikla, takže opět ztichly a upřeně se na Ly May zadívaly. Stará žena z ní poté stáhla prostěradlo a pozorně ji zkoumala, jako by si vybírala rybu na trhu.

Nakonec cosi prohodila a kdákavě se rozchechtala. Ostatní dívky se rovněž smály kromě jedné z těch dospělejších, která se velmi rozzlobila.

„Co říkala?“ zeptala se Ly May.

„Prý máš pěknou, malou, pevnou broskvičku. Ne tak povadlou jako Naree. Taky by ráda věděla, jestli jsi ještě nepřišla o věneček.“

Ly May si vzpomněla na muže na člunu, ale příliš se styděla o tom někomu vyprávět. „Ovšem že ne,“ odpověděla.

Mama-san si sedla na kraj postele a stiskla její malé ňadro, jako by zkoumala kvalitu melounu. A pak, než jí v tom Ly May mohla zabránit, se k ní naklonila a políbila ji na rty.

Dívky se rozhihňaly, dokonce i Noi.

Mama-san pak cosi pronesla přísným hlasem, ale dívky na to reagovaly se smíchem, a pak se na ni všechny včetně mama-san zatvářily vlídně. „Mama-san souhlasí, že u nás zůstaneš,“ vysvětlila jí Noi.

„Děkuji,“ odvětila Ly May, i když příčiny jejich veselí nechápala.



Později jí Noi vysvětlila, že se ocitla v nevěstinci. Dodala však, že se zde žije dobře a mama-san se chová ke všem dívkám hezky. Ly May si nemusí dělat starosti. Nebude ji do ničeho nutit, dokud nebude připravena. A navíc se tu o ni krásně postarají.

Ly May netušila, co si o těchto novinkách myslet. O nevěstincích si v hlavě vytvořila jisté představy, ale tento podnik, jenž řídila mamasan, neodpovídal ani jedné z nich. Dívky se zdály šťastné a na rozdíl od těch, které potkávala v Saigonu před koncem války, také dobře živené. Děsilo ji však, že se stane prostitutkou. Prozatím jí ale stejně nic jiného nezbývalo. Mohla jen čekat, jak se vše vyvine.

Po tom všem, co se jí za poslední týden přihodilo, jí pouhý fakt, že nezemřela, připadal jako zázrak.

Toho večera ležela v posteli a sledovala, jak se její kolegyně připravují do práce. Nejprve si pečlivě nanesly pudr a lesk na rty, a pak se převlékly z venkovských patungů do nabíraných, nylonových šatů ve svítivě růžové, citronově žluté, zelené či oranžové barvě. Noi si vzala černou, koženou sukni, která jí sahala sotva pod zadeček, vykrojený živůtek z černého hedvábí a vysoké, černé, lakové, kožené boty. Když zapadlo slunce, usmály se všechny na Ly May, zamávaly jí a s hihňáním se nejistou chůzí na vysokých podpatcích vykolébaly ze dveří. Ly May osaměla. Zprvu slyšela dunění hudby z baru odzdola, a poté k ní dolehly teatrální výkřiky jejích nových přítelkyň doprovázené přirážením postelí na tenké stěny v kabinkách.



Téměř celý týden zůstala Ly May v pokoji, dokud se jí nezahojily odřeniny způsobené korály. Noi jí představila také ostatní děvčata – Naree s nemocným dítětem, Menai, kterou trápily bolestivé menstruace a často v noci plakala v touze po své horské vesnici, a konečně Pim, jež vyprávěla legrační, lechtivé historky. Ly May si od ní kupříkladu vyslechla, jak přemlouvala zákazníky, aby jí odhalili své tajné představy, a pak předstírala znechucení, až ztratili erekci nebo ejakulovali před vyvrcholením.

„Třeba včera večer sem zašel ten farmář, co pěstuje rýži,“ popisovala Pim. „Povídám ‚Fajn, udělám, co si zapřeješ.‘ A on na to:“ Pim výmluvně snížila hlas. „‚Mohla bys, víš, mohla by ses otočit, mhm, na břicho, abych, chápeš…‘ A já na něj hned vyjela: ‚To myslíš vážně? Nic perverznějšího jsem v životě neslyšela. A že po mně žádají zákazníci někdy pěkné nechutnosti!‘ Tak se styděl, že začal naříkat, abych to neprozradila mama-san. Zaplatil a už po mně vůbec nic nechtěl.“

Všem dívkám se tyto příhody líbily. Noi je Ly May překládala a ostatní čekaly, zda se také rozesměje, ale Ly May dokázala na Pim jen mlčky, vyděšeně zírat. Děvčata považovala její pobouření za rozpaky a hihňala se. Noi z toho vyvodila, že je asi skutečně ještě čistý kvítek a že se zákazníci budou nesmyslně předhánět v nabízených sumách, aby ji dostali.

Jednoho rána jí Noi ukázala zbytek budovy. V přízemí se nacházel bar s restaurací otevřenou do ulice, kde dívky seděly a povídaly si se zákazníky, nahoře potom kabinky se závěsy, ve kterých slyšela dívky v noci při práci.

Mama-san Ly May přísně zakázala, aby se zdržovala v blízkosti baru, hlavně pak v noci. Dokud nebude ‚připravená‘.

Ly May nehodlala být nikdy ‚připravená‘, jelikož se již rozhodla, že odsud uprchne. Přece nezůstane v nevěstinci. Už ve svém životě provedla spoustu špatností, ale vždy se dušovala, že k tomu se nesníží. Pak však zauvažovala, kam by vlastně utíkala. Co by si počala bez peněz, práce a dokladů, když ani neznala místní jazyk. Tady nalezla střechu nad hlavou, dostatek jídla, společnost a v Noi také přítelkyni, překladatelku a učitelku. Noi jí vlastně připomínala její starší sestru, kterou zabila americká letadla.

Ale pokud zůstane, stane se prostitutkou a její předkové se za ni budou stydět. Skončí v pekle nebo přijde v dalším životě na svět jako prase či koza a všichni dobří Buddhisté jí budou pohrdat.

Připadalo jí, jako by se o její duši svářely protikladné síly. Na jedné straně Buddha, Panna Marie a také polobožský Američan Maj-ku, na druhé straně potom špinavý, malý bui doi a zpola utopená dívka, která se tak tvrdohlavě držela praskajícího voru z naftových barelů. V touze prosadit svůj názor o ni vedli lítý boj.

Toho večera se přes zákaz, který jí dala mama-san, proplížila dolů.

Venku parkoval olivově zelený džíp postříkaný okrovým bahnem; v baru se tlačili muži v béžových uniformách s těžkými zbraněmi na bocích. Noi s Pim tančily vedle juke-boxu a Naree již seděla jednomu vojákovi na klíně. Ostatní hosté u stolu se smáli. Po chvíli Naree povstala a odváděla svého zákazníka ke schodům.

Ly May se přikrčila za závěsem.

Když znovu vykoukla, stál nad ní mladý farang a šklebil se. Určitě si všiml, jak je pozoruje. Měl špinavě blonďatou bradku a na sobě obnošené, bílé tričko. Oči se mu z přemíry vypitého piva leskly.

„To se na tebe podívejme. Taková malá holčička, skoro ještě školačka.“

Ly May předstírala, že anglicky nerozumí.

„Máš pěknou, sladkou prdelku, kočičko.“ Náhle jí vykasal patung a chytil ji za zadek. „Mohl bych ti ji pěkně natrhnout,“ zašeptal.

Vykřikla.

Mama-san se okamžitě otočila a zbrunátněla vzteky. Rozkřikla se na muže v thajštině a hrubě ho odstrčila, takže klopýtl a upadl. Vojáci se rozchechtali.

Mama-san hnala faranga ze schodů. Pak ho popadla za tričko a vyhodila ho do blátivé ulice. „Táhni do hajzlu!“ zařval Američan na Ly May.

„Ty táhni do hajzlu, ty čuráku smradlavej!“ zaječela Ly May a utekla.

Celý bar ztichl. Mama-san bouchla pěstí do juke-boxu a tím zarazila i hudbu.



Ly May ležela na posteli a plakala.

Po chvíli si uvědomila, že se nad ní sklání Noi. Ucítila její parfém. „Mama-san říkala, že nesmíš dovolit, aby tě muži viděli. Povídala, že jsi ještě čistá květinka a že je nechce tak trápit.“

Pak se Noi natáhla vedle ní na postel a objala ji. „Mama-san by také ráda věděla, kde ses naučila anglicky.“

„V Saigonu,“ odvětila Ly May částečně po pravdě.

„Prý by se ti to mohlo velmi hodit pro tvou budoucí kariéru.“

Budoucí kariéra, zoufala si Ly May. Pomyšlení na to, že se stane prostitutkou ji netěšilo o nic víc než dřív. Ale utéci nemohla. V Noi i mama-san našla svou druhou rodinu. Sem teď patřila. Pro ni to znamenalo téměř svobodu.
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Noi vzala Ly May pod svou ochranu.

Naučila ji thajsky, darovala jí šaty a vylíčila jí život v provinčním nevěstinci.

„Chodí sem jen vojáci a policisté z hranic,“ rozhovořila se jednoho rána, když společně srkaly k snídani rýžovou polévku. „A taky pár čínských obchodníků. Občas se zastaví nějaký starý farmář, který pěstuje rýži, nebo rybář, který si na to šetřil celý rok, a tak je strašně nadržený. Se všemi to zvládneš v pohodě. Ale s farangy si musíš dávat pozor. Vyžadují spoustu perverzností. Já jim vždycky říkám, že jestli touží po takovýhle věcech, ať si jedou do Bangkoku.“

„Ty znáš Bangkok?“

„Moji rodiče se tam přestěhovali ze Saigonu. Otec vlastnil velký dům v ulici Nguyen Du se sluhy a také mercedes. Ale musel tam nechat všechny peníze. Utekli jsme do Songhkla, kde bydlel otcův bratr.“

„Co se přihodilo?“

„Snažili se pašovat heroin přes hranice, ale chytla je policie. Nedokázali se vykoupit, protože nepatřili k šéfům mafie. A tak je poslali do Bangkoku a popravili je.“ Noi naznačila střelbu z kulometu.

„A proto pracuješ tady?“

„Někdo musí živit rodinu. Mám dva malé bratry a matka se o ně již neumí postarat. Zvykla si na služebnictvo.“

„Co budeš dělat, až zestárneš?“

„Možná se také stanu mama-san,“ uvažovala a pokývla při tom na starou dámu v cheongsamu, která se kolébala po místnosti a na vše dohlížela jako kvočna. „Věnovala velký dar klášteru a vykoupila se tak ze svých hříchů. Tady v Ranchoi si jí lidé velmi váží.“

Ly May nevěděla, zda by s tím sestry ze sirotčince souhlasily.

„Tak kde sis tedy osvojila angličtinu?“ otázala se Noi. „Ten farang jenom zíral, když tě slyšel,“ obdivovala ji Noi. Uprchla se svou rodinou ze Saigonu v deseti letech, a tak si pamatovala jen pár slov francouzsky.

„To byly jenom nějaké sprosťárny,“ odbyla ji Ly May.

„Stejně to na něho pěkně zapůsobilo. Znáš pouze sprostá slova nebo i něco víc?“

„Navštěvovala jsem školu pro sirotky.“

„Vážně?“ divila se Noi. Představovala si, že tahle malá, vyhublá bytůstka strávila celý život na ulici.

„Bydlela jsem v horách,“ vysvětlovala nepřesně Ly May, protože ještě pořád moc nechápala, že se ocitla v jiné zemi. „Jako malé děcko jsem musela do nemocnice v Saigonu. A když jsem se uzdravila, poslali mě do sirotčince, ke katolíkům. Tam se o mě staraly francouzské a vietnamské jeptišky. Ty mě naučily anglicky a francouzsky.“

Noi toto sdělení zcela ohromilo. „Ty tedy mluvíš třemi jazyky?“

Ly May přikývla. Vlastně čtyřmi, pomyslela si, ale netušila jméno té další řeči, kterou používala v dětství. Bůhví, jestli ji již nezapomněla.

„Co se stalo, když přišli komunisté?“ zajímala se Noi.

„Museli jsme odejít. Nevím, co provedli s jeptiškami. My jsme nějakou dobu žili na ulici, žebrali a kradli. Jednoho dne nás obklíčili vojáci a poslali do tábora.“

„Tys byla v Zóně?“ vytřeštila Noi oči. Již něco o Ekonomických zónách zaslechla. Vietnamci o nich hovořili potichu jako ostatní špitají o ďáblu. „Je to tak zlé, jak se říká?“

„Museli jsme přiznat, že patříme k nepřátelům komunismu a zasluhujeme si proto trest. Přitom jsem o komunismu nic nevěděla. Pak nás nutili učit se slogany. ‚Náš velký prezident, strýček Ho, žije v našich srdcích.‘ Nebo třeba: ‚Neexistuje nic cennějšího než svoboda a nezávislost.‘“ Ly May se zasmála. „S tím jsme souhlasili, a proto jsme také utekli.“

Noi stiskla Ly May sval na ruce. „Vypadáš tak pohuble. Trápili vás hladem?“

„Dávali nám rýži. Všechno ostatní jsme si pěstovali sami. Ale místo půdy tam byl obyčejný prach. Navíc nám poskytli pouze ruční nástroje, i na kácení stromů.“

„Tloukli vás taky?“

„Někdy.“

Noi se dotkla její maličké, zvrásněné jizvy a lehce pokleslého víčka. „To ti udělali oni?“

„Ne, to pochází z jiné doby,“ odvětila Ly May.

Noi vycítila, že o tom Ly May nechce hovořit a rychle zase ruku stáhla. „Štěstí, že se ti podařilo uprchnout,“ poznamenala Noi.

„To šlo docela snadno. Problémy nastaly až na moři.“

Noi ji objala a pohladila po hlavě. „Teď už se neboj,“ těšila ji. „Našla sis přátele. A já se o tebe budu hezky starat, ptáčátko moje.“

Ly May zavřela oči. Už dlouho se k ní nikdo nechoval tak hezky. Na druhou stranu se však o to neprosila. Pak jí totiž návrat k běžnému životu bude připadat ještě těžší.



Noi spala v pokoji vedle ní. Té noci ji Ly May slyšela vstát a vyklouznout ven. Zdálo se jí už delší dobu, že její přítelkyně něco skrývá. Ze zvědavosti se po špičkách vykradla za ní.

Ze schodů viděla, jak Noi klečí ve stínu stromu na pláži a zasouvá si jehlu do žíly. Ly May věděla, o co jde; o drogách se dozvěděla v sirotčinci. Sestry je před nimi samozřejmě varovaly a některé děti mluvily o jehlách a bílém prášku s názvem heroin.

Vrátila se zpátky a zůstala ještě dlouho vzhůru. Její nová starší sestra se dostala do nesnází. Uvažovala, jak jí pomoci.

* * *

Dívky se daly do oblékání. Přebíhaly při tom mezi koupelnou a pokojem a vypínaly se před zrcadlem, které viselo na čelní stěně. V Ranchoi začínala další dlouhá, monzunová noc. Ly May fascinovaně sledovala, jak se malují ‚rtěnkou‘, pudrují si obličeje, holí si chloupky v rozkroku a posuzují nedostatky a přednosti svých nahých těl v zrcadle.

Vtom vešla mama-san. Nejprve si Ly May prohlédla od hlavy k patě, a pak si stoupla s rukama v bok, což znamenalo, že hodlá pronést důležité prohlášení. „Tak co, Ly May, domníváš se, že už ses připravila na svou velkou noc?“

Ly May se v minulých týdnech pilně učila a dokázala již konverzovat thajsky, pokud na ni dívky mluvily pomalu. Pochopila, co se jí mama-san ptá. Srdce jí při té otázce poskočilo. Cítila, že bledne. „Dnes mama-san?“

„Nezůstaneš přece čistou květinkou napořád. Někdo musí zaplatit za jídlo a střechu nad hlavou.“

Všechny dívky ji teď pozorovaly. Ly May přikývla. „Ano, jsem připravena.“

Mama-san jí hodila šaty na postel. Než se Ly May nadála, ostatní dívky ji obklopily, diskutovaly, kritizovaly a navrhovaly jiné možnosti z vlastní garderoby. Připomínalo jí to okamžiky před vánoční besídkou v sirotčinci, když se strojili na divadelní představení.



Nakonec si oblékla černý živůtek s holými zády, bikiny, síťované punčochy a lesklé kožené boty na vysokých podpatcích. Výsledný efekt se zdál ohromující. Při místní pravidelné stravě ztratila konečně vzhled vychrtlého, hladovějícího dítěte a zadeček i boky se jí žensky zakulatily. Ve skutečnosti byla ještě hezčí než Noi, se kterou se mama-san nejvíce pyšnila. Noi také Ly May přemlouvala, aby jí dovolila nanést na tvář trochu make-upu, ale ta odmítla veškerou kosmetiku kromě lesku na rty. „Vypadáš báječně,“ zašeptala Noi povzbudivě.

Mama-san pak vzala Ly May za ruku a vykročily dolů k baru. Když se objevily, zákazníci ztichli a zůstali na ně zírat.

Mama-san bouchla pěstí do juke-boxu. Když ho tak umlčela, obrátila se k hostům: „Zde vám představuji Ly May, mojí novou květinku. Je jí čtrnáct let a ještě nikdy nepolíbila muže. Pochopitelně ji nemohu prodat za obvyklou cenu. Dostane ji ctnostný, vážený zákazník, který za ni nabídne nejvyšší částku.“ Mama-san čekala na večer, kdy se bar naplnil pohraničníky. Vědělo se, že policie získává spoustu peněz z úplatků od Čchiu Čchauů, kteří pašovali přes hranice drogy do Malajsie. Ti se teď dychtivě chopili příležitosti a začali se předhánět v sázkách; tisíc bátů, tisíc pět set…

Náhle povstal muž ve světle zelené uniformě, jemuž se u boku houpala zbraň v pouzdře. Došel k mama-san a něco jí pošeptal.

„Moje květinka našla svého prvního zákazníka!“ zakdákala mama-san a postrčila Ly May směrem ke schodům.

„Kdo to je? Co říkal?“ vyptávala se Ly May.

„Nabízí za tebe tři tisíce bátů! Tolik mi ještě žádná dívka nevydělala. Jedná se o velmi důležitého člověka od policie. Musíš se k němu chovat hezky, jasné?“

Odvedla Ly May k jedné z kabinek nahoře.

„Já se bojím,“ špitla Ly May.

„Ale prosím tě. Poprvé to sice trochu bolí, ale podle mé vlastní zkušenosti už napříště nic cítit nebudeš.“

„Zasnažím se, abych nenadělala moc velký povyk.“

Mama-san se zděsila. „Ale kdepak! To právě musíš! Křič, ječ, třeba i omdli, jestli to dokážeš! To se zákazníkům líbí. Chlapi jsou idioti, víš.“

Po těchto slovech Ly May opustila a zatáhla za sebou závěs. Juke-box opět spustil jakousi americkou hudbu. Ly May zírala na úzkou postel a čekala.



„Savaddhi krap,“ muž sepjal ruce na pozdrav.

„Savaddhi krap,“ špitla Ly May. V ústech jí vyschlo a teď se jí také roztřásla kolena. Opravdová květinka. Nebude potřebovat ani moc předstírat.

„Jsem vám k dispozici,“ obrátila se na něho.

„Jak se jmenuješ?“

„Ly May.“

Muž vypadal rovněž nervózní. Odepjal si pouzdro a položil ho na židli vedle postele. Pohlédl na ni, jako by ho její nezkušenost vyváděla z míry, a také patrně zděšený sumou, jakou za ni právě zaplatil.

„Svlékni se, prosím,“ pronesl dosti formálně.

Ly May s přemáháním poslechla. Třásly se jí ruce, ale nedokázala s tím nic dělat.

Tak a teď už je ze mě kurva, napadlo ji. Panenka Marie mě zavrhne a já se převtělím v hada.

Stáhla si živůtek, potom bikiny. Punčochy a boty si nechala, jak jí to poradila Noi. Poté zkřížila ruce na prsou a zahleděla se do země s tvářemi rudými studem.

„Polož se na postel,“ vybídl ji muž ochraptělým hlasem.

Začal se spěšně odstrojovat a přitom si utrhl jeden knoflík od košile. Když ho Ly May spatřila bez šatů, vyděsila se. Tohle doopravdy dělat nechtěla.

Ale utéct nemohla. Bude si muset najít nějaký způsob, jak z toho ven.



Když zákazník odešel, přiběhla mama-san do ložnice následovaná Noi a ostatními dívkami, které se hlasitě hihňaly jako malá děcka a překotně jedna přes druhou štěbetaly. Ly May seděla na posteli s prostěradlem vyhrnutým až pod bradu. Styděla se, ale jinak byla v povznesené náladě.

„Tak co?“ vyzvídaly se překotně.

Mama-san, která jinak nedovolovala dívkám v práci pít, přinesla na oslavu velkou láhev coca-coly. Pak je utišila a uvelebila se vedle Ly May. „Tak vyprávěj,“ vyzvala ji.

„Zdálo se mi, že ho má hrozně velkého.“

Mama-san se zachechtala jako starý veterán. „Fakticky?“

„Já nevím,“ váhala Ly May. „Ale rozhodně jsem mu to řekla, jak mi poradila Noi. Prohlásila jsem, že jsem v životě neviděla větší a úžasnější věc a že děkuji Buddhovi, že mi poskytl možnost obětovat se takové známce mužnosti.“

„To myslíš vážně?“ bavila se Noi.

„A pak jsem se ho zeptala, jestli by mi dovolil, abych se ho dotkla rukou.“

Mama-san spokojeně vybuchla smíchy.

„A dál?“ vyzvídala Naree.

„A pak jsem ho pochválila, že mi připadá hladký jako hedvábí a tvrdý jako kámen a že jestli je tomu tak u všech mužů, pak jsem si vybrala dobré zaměstnání. A ještě jsem vlastně dodala, že mě ani ve snu nenapadlo, že by mě mohlo tolik těšit držet ho v ruce.“

„No a?“ dychtivě čekala mama-san.

„A pak sebou zaškubal a tím to skončilo. Asi ho to docela zklamalo.“

Dívky na okamžik ztichly, ale vzápětí se všechny rozesmály.

„Znamená to tedy,“ sípala mama-san, „že zůstáváš i nadále čistá jako květinka?“

Ly May přikývla.

Mama-sa se rozchechtala tak silně, že se Ly May bála, jestli nedostala záchvat. Plácala se do kolen a vykřikovala: „Ona je pořád květinka!“

„Udělala jsem něco špatně?“ strachovala se Ly May.

Mama-san ji objala. „Ale kdepak! Když budeš takhle pokračovat, můžu tě jako květinku prodat třeba stokrát. Jéééé. Prý: ‚Mohla bych se ho dotknout rukou?‘“ A přepadl ji takový záchvat kašle, že jí Noi musela skočit pro sklenici vody.
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Ly May se poprvé v životě necítila jako oběť vlastního osudu. Ve svém těle našla jistou moc. Instinktivně tušila, že zatím objevila pouze nepatrnou část jeho skutečných schopností. Když nějaký neznámý muž zaplatil tři tisíce bátů za půl hodiny strávené v její společnosti, kolik by asi nabídl člověk, který by ji chtěl mít, kdykoli se mu zlíbí?

Dospěla k názoru, že pro šikovnou dívku jistě existují větší možnosti.

Po této noci se Ly May zařadila mezi své kolegyně. Spala s nimi, jedla, klábosila a každý večer se tak jako ony převlékla, vzala si boty na vysokých podpatcích a šla tančit dolů do baru. Naučila se, co se mužům líbí, a i když se jí samotný uspěchaný akt ošklivil, přiznávala, že se jí daří podstatně lépe, než když hladověla v Zóně ve Vietnamu.

Dozvěděla se, že Ranchoi leží na jihu Thajska nedaleko Narathiwatu. Většina obyvatel této prosté rybářské vesnice obklopené rýžovými paddi žila v chudobě. K nejlepším zákazníkům mama-san patřili policisté, kteří hlídali hranici a Čchiu Čchauové, kteří příležitostně přijížděli do města v mercedesech, aby si naklonili policii úplatky.

Ly May také brzy pochopila, že si může mezi muži vybírat. Pokud se jí některý nezdál, jednoduše jeho pohledy neopětovala. Místní obyvatelé by považovali za nezdvořilé koupit si dívku, která o ně neprojevila zájem. Pouze občas jim dělal problémy nějaký farang.

Život dívek se svou opakující se rutinou podobal kancelářské práci. Zpravidla všechny dlouho vyspávaly, odpoledne trávily tlacháním a péčí o nehty a večer šly dolů do baru. Každý měsíc dostávaly na tři dny volno, kterého využívaly k návštěvě rodiny. Ly May tyto svátky nepotřebovala. Raději místo toho pracovala a peníze si šetřila.

Největší neštěstí pro děvčata znamenalo otěhotnění. Mama-san jim z toho důvodu radila, aby nutily své zákazníky používat kondom, což však muži pochopitelně obvykle odmítali. Některé její kolegyně si zkraje večera dovnitř zaváděly takovou malou, gumovou věc a mazaly se speciálním krémem, který jim mama-san kupovala v místní lékárně. Na tyto metody se však nedalo stoprocentně spolehnout, jak také prokázalo Nareeino dítě.

Po čtyřech měsících si Ly May připadala jako starý veterán. Mama-san už ji sice nemohla prezentovat jako svou květinku, ale pořád ještě za ni dostávala více peněz než za ostatní dívky. I poté, co si mama-san odečetla svůj podíl, vydělala si Ly May za měsíc víc než chudý rybář za rok. Mama-san jí dokonce pomohla otevřít konto v bance. Vždy svým svěřenkyním radila, aby si šetřily na horší časy.

Ly May strávila polovinu svého života jako uprchlík v saigonských ulicích, přežila nucené práce v komunistické Zóně a týdenní plavbu v Thajském zálivu. Nyní si konečně sama vydělávala a ještě z toho dokázala spořit. Přesto však ji kromě drobných, každodenních neštěstí jako zlomený nehet či roztržené punčochy trápilo obrovské břímě.

Ostuda.



Všechny dívky si všimly, že se Noi změnila. Začala být náladová a z malých krabiček, které si dívky schovávaly pod postelí, se najednou ztrácely peníze. Často teď docházelo k rozčileným hádkám či dokonce rvačkám, u nichž Noi nikdy nechyběla. Když se jí Ly May zeptala, co se děje, pokrčila jen smutně rameny. Ly May také při oblékání zpozorovala, jak se Noi zhoršila postava. Dříve se pyšnila pevným, baculatým tělem, teď však pohubla a pod zažloutlou kůží se jí rýsovala žebra.

Ly May věděla, že její přítelkyně potřebuje pomoc, ale netušila, co by pro ni měla udělat.



Nad chladným, bílým pískem se skláněly palmy a připomínaly rybáře při práci. V přesličnících si pohrával ranní vánek. Ly May nemohla spát, a tak si navlékla patung a vyplížila se potichu z ložnice.

Postel, která patřila Noi, zůstala také prázdná.

Nahoře u pláže nebylo tak krásně, jak to z balkonu vypadalo. Vesničané tam po sobě zanechávali spousty různých odpadků; igelitové tašky, shnilé rybí hlavy a prázdné kokosové skořápky. Tohoto rána dokonce moře vyvrhlo na břeh mrtvého psa. Slunce teprve začínalo stoupat vzhůru po obloze. Ly May se schoulila před chladem a ucítila, jak jí na nahých ramenou vyskočila husí kůže. U kmene kokosové palmy spatřila nějakou postavu. Zamířila tedy k ní. Noi tam seděla, přikrčená s tváří zpola skrytou ve stínu. Třásla se.

„Noi? Jseš v pořádku?“

Noi se překvapeně otočila a snažila se rychle cosi schovat v patungu. „Ly May? Neslyšela jsem tě.“

„Nemůžu spát.“

„Co to tam máš?“

„Ale nic.“ Ať se jednalo o cokoli, Noi už to stejně zastrčila do písku. Ly May se svezla na zem vedle své přítelkyně. Pak ji zničehonic uchopila za ruku a prohlédla si ji. Na vnitřní straně spatřila maličké, ošklivé stroupky.

Noi se odtáhla.

„Všichni už to vědí,“ oznámila jí Ly May.

Noi neodpověděla, ale vypadala vyděšeně. Na obličeji se jí zaleskl pot.

„V noci nosíš šaty s dlouhými rukávy a přes den chodíš se zkříženýma rukama, jako by tě bolelo břicho. Všechny dívky tuší, co se děje.“

„Mně na nich nezáleží.“

„Domnívala jsem se, že posíláš peníze rodině.“

„Nikoho nemám. Všichni zemřeli.“

„Vážně?“

„Do toho se nepleť, jasný?“

Ly May se natáhla a pohladila ji po tváři. „Miluji tě, Noi.“

Její přítelkyně se odvrátila. „Běž pryč.“

„Prosím.“

Noi se náhle změnila. „Nehraj na mě tu svojí květinku!“

„Čekají tě problémy.“

„Nejednej se mnou jako s dítětem. A vůbec, takhle se to tady dá aspoň nějak snést. Zkus to taky, určitě se ti to zalíbí.“

Ly May zavrtěla hlavou.

„Trochu máku do žíly by ti udělalo dobře.“

„Já nechci.“

„Květinka,“ posmívala se jí Noi.

Tak a život se zase vrací k normálu, pomyslela si Ly May. Moje kamarádka mě opustila a nová rodina mi přináší jenom ostudu. Zprvu se ke mně chovala Noi vlídně, ale pouze proto, aby mě mohla později o to víc ranit.

„Přestaň s tím,“ zašeptala.

„Běž, květinko!“

Ly May nechala svou starší sestru dřepět ve stínu a vyrazila zpátky k domu.
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Ly Mayinu zranitelnost nakonec odhalil Captain Fantastic, onen opilý Američan, kterého spatřila prvního dne, kdy se odvážila dolů do baru. Dívky říkaly, že vlastní jachtu a objevuje se v Ranchoi tak třikrát čtyřikrát do roka. S místní policií vycházel velmi dobře, ačkoli se dalo usuzovat, že na své lodi pašuje drogy. Všechny její kolegyně ho svorně nenáviděly, a kdykoli zahlédly, že se blíží ze zálivu, předstíraly ženské problémy nebo nastuzení, aby nemusely pracovat.

Tentokrát nebyl opilý, ale v očích mu plál tentýž divoký výraz, který Ly May viděla u Noi, když se vracela z pláže. Vlasy měl vybělené solí a větrem. Na sebe si oblékl špinavé tričko s nápisem CAPTAIN FANTASTIC na prsou a obrázkem surfaře vzadu.

K baru dorazil na pronajatém motocyklu značky Honda. Sebevědomě rozrazil dveře a hlasitě pozdravil policisty, kteří v rohu popíjeli pivo. Mama-san vypadala vyděšeně a nepřetržitě ho sledovala.

Ly May tančila právě s Pim u juke-boxu a společně se snažily zaujmout policisty, na ně se však zdálo ještě moc brzy. Když ji Captain Fantastic spatřil, zařval: „Kolik?“ Naznačil placení pohybem palce a ukazováku a pro mama-san zopakoval v thajštině: „Cao rai?“

„Pro tebe?“ ozvala se Ly May. „Pět tisíc bátů.“

Věděla, že ho tím urazila.

Obličej se mu zkřivil v ošklivé grimase. „Kecy,“ vyhrkl.

Mama-san jí přiběhla na pomoc. „Je to ještě čistá květinka. Nech ji na pokoji, ty blázne.“

Captain Fantastic se rozesmál. Hodil na barový pult tisíc bátů. „No, rád bych si tu tvoji květinku zkontroloval. Jen mi ji polož tady na stůl vedle mých peněz.“

Ly May odešla.

Muž vyběhl za ní a převrhl při tom na zem ratanovou stoličku. Mama-san zbledla strachy. Policisté zpozorněli. Zasáhli by však v případě nutnosti proti Američanovi ve prospěch prostitutky? Pochybovala.

Captain Fantastic jí zamával penězi před obličejem. „Tisíc bátů, květinko.“

Ly May přemýšlela. Když nesvolím, možná mně nebo mama-san něco provede. Musím uplatnit svou inteligenci. Uvidíme, jestli bambus dokáže přemoci nůž.

Vzala peníze a zastrčila si je do podprsenky. Pak pohodila hlavou směrem ke schodům. Slyšela za sebou dupat jeho těžké, kožené boty.



Ten netouží po milování, ale po násilí, říkala si. Vypadá jako časovaná bomba.

Opřel se o dveře s palci za opaskem džínů a zašklebil se.

„Ty nejsi žádná květinka,“ provokoval.

„Jasně že jo, Joe,“ odpověděla mu a snažila se přitom co nejlépe napodobit Noinu nedbalou aroganci.

„Ani tak za těch tisíc bátů nestojíš.“

„A jakou myslíš, že máš cenu ty, opičáku smradlavá?“ rozkřikla se na něho Ly Mai ve vietnamštině.

„Cože?“

„Že se mi moc líbíš.“

Rty se mu zkroutily. Tušil, že se mu vysmívá. Náhle k ní přistoupil, otočil ji a hodil tváří na postel. „Za tisíc bátů si hodlám něco užít. Jestli nejsi květinka tak, budeš květinka aspoň tím druhým způsobem.“

Pak jí strhl kalhotky a hrubě do ní vnikl. Bolest trvala dlouho a nepolevoval. Kousala do matrace, aby nevykřikla. Nyní věděla, že si tu svou novou rodinu zidealizovala a že jejich vlídnost neznamená nic víc než další odchylku jinak krutého světa. Najde si tedy jiný způsob, jak přežít.



Když se následujícího rána probudila, Noi ve své posteli nebyla. „Kam se poděla?“ zeptala se Naree.

„Odešla,“ Naree si oblékla patung a natáhla se pro cigaretu. Pak si odkašlala a odplivla z okna. Při tom se nedůtklivě poškrábala na zadku. Kdyby tak zákazníci viděli svůdné dámy v tuto hodinu! napadlo Ly May.

„A kam šla?“

„Včera se s mama-san velmi pohádala. Když sis odvedla toho Američana.“

„A proč?“

Nareeině odpovědi přesně nerozuměla. Ačkoli se nový jazyk naučila rychle, severní přízvuk této dívky jí stále ještě připadal těžký. Ale pokud to správně pochopila, zjistila mama-san, že Noi využívala svého volna k pašování drog přes hranice, aby si tak vydělala pro vlastní potřebu. Triáda z Bangkoku unášela či kupovala batolata, která pak zabila, vykuchala jim vnitřnosti a do břišní dutiny nacpala heroin. Najaté dívky pak přenášely tato nemluvňata přes hranice do Malajsie, přičemž cestou předstíraly, že je kojí.

Mama-san, která teď denně navštěvovala klášter, prohlásila, že pokud Noi zůstane, přinesou jim duše mrtvých dětí neštěstí a s tím ji vykázala z domu.

„Ani se nerozloučila,“ zlobila se Ly May.

„Tak za ní běž,“ poradila jí Naree a zívla si. „Autobus do Bangkoku jede nejdřív v osm.“

„To spala Noi celou noc na zastávce?“ Ly May včera večer trpěla takovými bolestmi, že ani Noi nepostrádala.

„Kdo ví, kde spala,“ odbyla ji Naree zcela zřetelně lhostejná k osudu své přítelkyně stejně tak jako mama-san. Pak se s cigaretou na rtu odebrala do koupelny.

Ly May si zabalila do patungu svých pár věcí – bikiny, koženou sukni a nějaké podprsenky – a spěchala ze dveří.

Byla ještě tma, avšak na východě už se začínal rýsovat citronově žlutý odlesk svítání. Vychrtlí psi vrtali čenichy v odpadcích ve strouhách a na pláži si v pološeru připravovali rybáři své sítě na následující den. Řidiči siclo projížděli hlavní ulicí a sháněli zákazníky. Ly May jednoho požádala, aby ji vzal na autobusové nádraží. Když mu zaplatila, mohl se vděčností zbláznit.

Autobus už tam stál. Noi se krčila na jednom z tvrdých, úzkých sedadel. Když spatřila Ly May, otevřela v strnulém úžasu ústa. „Co tady děláš?“

„Jedu s tebou.“

Noina tvář prozradila její smíšené pocity – vinu, překvapení, úlevu. „Hloupost,“ namítala.

Ly May se uvelebila vedle své přítelkyně a v touze po troše tepla se k ní přitiskla. Pak ji objala kolem ramen. Noi se rozplakala.

„Jsi moje nejlepší přítelkyně na světě,“ zašeptala Ly May. Něco si slíbila. Jestli ji i tato přítelkyně zradí, pak už nebude nikdy nikomu věřit.
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Bangkok

Le Palais se tísnil mezi thajským tržištěm s hedvábím a tmavou vládní kanceláří. Jednalo se o vysokou budovu, kterou charakterizovala okna s okenicemi. Nacházel se v postranní uličce spojující třídy Surawong a Silom. Mezi klientelou thajských, čínských a japonských obchodníků si hotel získal dobrou pověst; interiér vypadal luxusně a čistě a dívky, jež patřily k nejkrásnějším ve své branži, byly pod pravidelným lékařským dozorem. Za to pak zákazníci ochotně platili vyšší ceny.

Přízemí na úrovni ulice spojoval s recepcí v prvním patře výtah. Uvnitř ve vchodu stála figurína oblečená do saka a hedvábné, zavinovací sukně. Na krku a na pažích jí visely květinové girlandy, ruce spínala v tradičním pozdravu wai. Hosté si navykli toto gesto při jízdě výtahem opětovat.

Za recepcí ve výloze z fialového skla sedělo v řadě asi padesát mladých dívek. Měly na sobě večerní šaty světle zelené, černé či červené barvy, silně nalíčené obličeje a do čela jim všem spadala rovná ofina jako u čínských panenek. Na zápěstí se jim houpalo číslo, jak tomu bývá u děvčat na soutěži o královnu krásy. Některé, jako třeba Ly May a Noi, si nechaly před své číslo napsat písmeno ‚B‘, což naznačovalo, že poskytují rovněž erotické masáže.

Kolem hloučku obchodníků nepřetržitě kroužila baculatá čínská matrona oblečená v příliš těsném cheongsamu a radila jim hrdelním hlasem při výběru.

Jeden z mužů, čínský Thajec, zašeptal dvě čísla recepčnímu, který je poté opakoval do mikrofonu spojeného s reproduktorem na druhé straně výlohy. Když Ly May a Noi hlášení uslyšely, povstaly, společně se vynořily z postranních dveří a odvedly dotyčného k jednomu z výtahů.

Vystoupily ve třetím patře, kde jim stařena u pultu vydala ručníky, mýdlo, olejíčky, čepice do sprchy a antikoncepci. Pak se přítelkyně odebraly se svým zákazníkem dále běžnou hotelovou chodbou s očíslovanými pokoji po obou stranách. Noi pohlédla na klíč, aby překontrolovala, zda zastavila správně a odemkla. Když vešli, rozsvítilo se nade dveřmi červené světlo.

Místnost se členila na dvě části oddělené od sebe vyřezávanou dřevěnou přepážkou. Na jedné straně se nacházel vykachličkovaný prostor s vanou a vodní postelí, na druhé straně ležel na podlaze koberec; jinak tu stála televize, lavička pod oknem, stůl a židle. Oproti běžnému hotelovému pokoji zde byla postel zasazena ve výklenku pokrytém dokola zrcadly.

Noi s Ly May si vyměnily pohledy, kterých si zákazník nepovšiml. Dívky si již po mnohaměsíčních zkušenostech vypracovaly svou taktiku. Věděly, že pokud si chtějí vydělat něco navíc, musí se snažit.

Noi si stáhla šaty, vzala si čepici do sprchy a pustila vodu. Ly May zatím pomáhala muži s odstrojováním. Poté Noi začala muže koupat, při čemž se Ly May svlékla do kalhotek a namíchala v umělohmotné misce bohatou pěnu. Mydliny vzápětí rozetřela po posteli. Učinila však jedno důležité opatření; použila totiž studenou vodu. Thajci, a zvlášť čínští Thajci, se vyznačovali lakotností a navíc dospěli vyvrcholení zpravidla ještě rychleji než Američané.

Pak Noi odvedla zákazníka z vany a položila ho tváří dolů. Ly May pokryla jeho záda a zadek mydlinami a stáhla si kalhotky. Nakonec si na muže lehla, podepřela se rukama a začala se pomalu vlnit. Jednalo se o náročnou činnost, která dívky po několika minutách zcela vyčerpala. Navíc patřila k nejošidnějším částem celého programu, poněvadž pokud muž v této fázi dosáhl vrcholu, nedočkaly se již od něho žádného speciálního příplatku. Normálně si mohly vydělat ještě tisíc bátů navíc, to když muži dopomohly k naplnění rozkoše prsty, ústy či na vibrační posteli.

Aby měly jistotu, že se jejich zákazník příliš rychle nevzruší, nechala si Noi na sobě čepici do sprchy, posadila se do čela vodní postele a začala si pilovat nehty. Při tom celou dobu s Ly May brebentila. Ly May rovněž vtipkovala a v jednom okamžiku, když se jí zdálo, že dotyčný začíná být, i přes jejich snahy rozptýlit jeho pozornost, příliš vzrušený, vstala a pustila televizi.

Nakonec jim muž ochraptělým hlasem přikázal, aby se věnovaly své práci a společně dojednali cenu. Poté dívky svého klienta usušily a položily na postel. Noi stiskla tlačítko na konzoli s nápisem ‚Sanjuk‘ – ‚Zábava‘. Postel se začala chvět a dívky se daly horlivě do práce. Po ejakulaci ho znovu vykoupaly. Když odešel, uklidily ještě pokoj jako služky.

Celá záležitost netrvala dlouho a při jejich zkušenostech znamenala pouhou rutinu.



Poté, co dorazily do Bangkoku, slíbila Noi, že přestane brát heroin. Od té doby uplynulo již téměř šest měsíců a stále držela slovo. Přestala popotahovat, třást se a v noci už se nepotila. Strupy na pažích se jí zahojily, získala opět zdravější, světle kávovou barvu a dokonce i stíny a propadliny ve tvářích jí zmizely.

Ovšem jednoho rána, když se Ly May probudila, našla Noi ležet stočenou na posteli v prenatální poloze. Celá se třásla a na těle se jí leskl studený, lepkavý pot. Když se jí May dotkla, vykřikla, jako by měla obnažené nervy.

„Noi? Co se děje?“

Její přítelkyně zasténala jako raněné zvířátko.

„No tak? Jseš nemocná?“

„Pomoz mi, May.“

„Skočím pro doktora.“

Noi zavrtěla hlavou. „To ne. Ale slib, že mi pomůžeš. Prosím!“

Ly May odběhla do umývárny na konci pasáže, namočila hadřík a spěchala zpátky do pokoje. Zchladila Noi čelo.

„Na roh ulice… chodí každé ráno… zelinář… Znáš ten stánek?… Požádej ho… že potřebuješ něco pro Noi… prosím…“

„Noi, slíbilas přece!“

„Prosím!“

Ly May se chtělo roztrpčením plakat. Zase drogy! Tvrdila, že už přestane, a přitom brala čím dál větší dávky. Takže svou snahu jen předstírala. Jestli se jedná zase o heroin, zabije ji to.

Noi najednou vykřikla, posadila se a zuřivě se začala škrábat rukama po těle. Oči se jí nepřirozeně rozšířily, z úst jí stékaly po bradě na prsa sliny. „Odežeň je!“

Ly May přejel mráz po zádech. Věděla, že do těla její přítelkyně vstoupil zlý phi. Bojovala teď s ďáblem.

„ODEŽEŇ JE!“ ječela Noi a hystericky kolem sebe mlátila.

„Co se děje?“

„Pavouci! Odežeň je!“

Ly May všechny pavouky do jednoho zabila, ale pak se ze stěn vynořili hadi s chladnými, šelestivými těly a Noi dostala další záchvat. Vypoulila oči a na stažených, promodralých rtech se jí objevila pěna. Když to skončilo, nedokázala Ly May její prosbu již odmítnout.

„Ten zelinář…,“ žadonila Noi a svírala Ly May prsty jako v kleštích. „Prosím…“

May si oblékla patung a vzala z úkrytu pod matrací peníze. Vyběhla ven.



Zelinář byl mladý, agresivní, městský chlapec s jihočínským přízvukem. Měl na sobě vybledlé modré tričko s obrázkem kláštera Wat Arun. Když ji spatřil, popadl rambutan a podával jí ho. „Moc dobrý. Kupte.“

May zavrtěla hlavou.

„Nebo meloun? Tady. Velmi dobrý, velmi levný.“

„Potřebovala bych něco pro Noi,“ vykoktala.

Zničehonic se zatvářil tajnůstkářsky. Jestli nás teď sleduje nějaký policista, musí ihned rozpoznat, o co se jedná, pomyslela si Ly May. Takový šašek!

„Co se stalo? Proč nepřišla Noi sama?“

„Necítí se dobře.“

Zelinář se na ni chápavě usmál. Ly May by ho nejraději zabila za to, že její přítelkyni znovu svedl na scestí. Ale co mohla dělat? Navíc kdyby se neobjevil on, ujal by se jí v tomto směru jistě někdo jiný.

Mladík vytáhl z kapsy malý, průhledný sáček a strčil jí ho do ruky. „Tisíc bátů.“

„Cože?“

„No tak, rychle,“ zasykl.

Ly May zalovila v peněžence a podala mu peníze.

Hoch vypadal rázem klidněji. Obdařil ji úsměvem, který patrně považoval za okouzlující. „A pro tebe?“

May zavrtěla hlavou.

„Moc dobrý. Zahřeje tě na duši. No tak kup, pro jednou.“

„Ty hnusnej, smrdutej hajzle!“ vpálila překvapenému mladíkovi do tváře a spěchala pryč.



Ly May se posadila na postel a pozorovala Noi, jak provádí třesoucími se, chtivými prsty svůj tajemný obřad. Její přítelkyně se k ní však obrátila zády, jelikož se styděla. Nejprve si z pásku vyrobila škrtidlo a začala hledat na paži vhodnou žílu, přičemž si neustále stírala hřbetem ruky z očí pot. Poté rychle jehlu zasunula a uvolnila škrtidlo. Pod náhlým přívalem heroinu se zajíkla, a pak vyběhla do pasáže zvracet.

May ji následovala ven. Když se vyzvracela, odtáhla ji do umývárny. Svlékla ji a naběračkou ji opláchla studenou vodou. Tou dobou již Noi začala blouznit, takže ji Ly May musela celou cestu do pokoje podepírat. Tam ji položila na postel a přikryla prostěradlem.

„Jsi v pořádku?“ zašeptala.

Noi se na ni usmála s nepřirozeně jasným pohledem. „Cítím se báječně,“ libovala si.

May se rychle převlékla do práce. Udělala, co mohla, ale pocitu hrůzy se nezbavila.
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Dívky seděly všechny společně v řadě za sklem. Pletly, věnovaly se líčení či sledovaly epizodu z dabovaného televizního seriálu Brandy Bunch v televizi umístěné na protější stěně. Náhle se dveře otevřely a vstoupila Noi. Uvelebila se vedle Ly May. Obličej měla přepudrovaný téměř do bíla, rovněž s řasenkou a rtěnkou to poněkud přehnala.

Ly May nečekala, že ji toho dne vůbec ještě spatří. „Jseš v pořádku?“ zajímala se.

„Jasně. Nestarej se tolik.“

Obchody se toho dne moc nehýbaly. Ozvalo se další číslo. Ly May sledovala, jak dívka po jejím boku vstala a odešla s dvojicí farangů ve středním věku. Za podobné speciální objednávky se hodně platilo, ale děvčata přesto ještě dostala zpravidla vysoké spropitné.

„Musíš s tím přestat, Noi.“

Noi ji ignorovala a zapálila si cigaretu.

„Slíbilas mi, že toho necháš.“

„Zvládám to.“

Ly May netušila, co na to odpovědět. Vybavila si, jak Noi před pár hodinami vzlykala jako bezmocné dítě a bojovala s pavoučími přízraky. „Sama vidíš, co to s tebou dělá.“

„Ale prosím tě. Někdy toho ještě trochu potřebuju, abych přestála špatný den. Ale na tom přece není nic zlého.“

Zdálo se, jako by se ráno nic nestalo. Noi přesvědčila sama sebe, že má vše zase pod kontrolou.

James pocházel z Kanady. Navštívil jejich salon již dvakrát v jednom týdnu a vždy si vyžádal ji. Potěšilo ho, že mluví anglicky. Když se objevil potřetí, řekl si opět o její číslo a zaplatil navíc dvě stě bátů, aby si ji mohl vzít po skončení směny domů.

Byl to vysoký, štíhlý hoch s řídkou, světlou bradkou a bledě modrýma očima, které se skrývaly za brýlemi s kostěnými obroučkami. Na sobě měl bavlněnou, indickou košili a seprané džíny s dírami na kolenou. Nechápala, jak si může Palais dovolit.

Cestou taxíkem k hotelu jí vyprávěl, že na rok přerušil univerzitní studium a rozhodl se poznat svět. Od té doby uplynuly teprve tři měsíce, ale on už utratil téměř všechny peníze. Jestli tráví každou noc v masážním salonu, tak se ani nedivím, pomyslela si. Ale Johnovi patrně připadala jeho finanční situace docela zábavná.

Na faranga se choval decentně. Ani se ji v taxíku nepokoušel osahávat. Konečně dorazili k hotelu jménem Atlanta. Levné ubytování, pomyslela si hořce. Všechny své prostředky vkládá do mě. Vykročili halou k výtahu, přičemž se May snažila ignorovat zvědavé pohledy místního personálu. V pokoji si okamžitě svlékla kalhotky a přistoupila k oknu. Zadívala se do modré vody prázdného bazénu, který se koupal v ostrém světle, a na okamžik se jí zdálo, že v ní vidí svůj odraz. Krása a mládí, napadlo ji při pohledu na mladou dívku s havraními vlasy a dokonalou, kávově hnědou pletí. Ano, nic víc nevlastním. Zatím mě tyto dary přírody udržují při životě, ale nesmím zapomínat, že mi musí zajistit peníze na rýži i pro budoucnost, až zestárnu a tvář mi pokryjí vrásky. Ráda by se ponořila do tichého, studeného proudu, odkud by ji již žádný Bich nemohl vytáhnout na hladinu.

Přestaň, poručila si hned. Vždyť se jedná jen o výdělek.

Když se odvrátila od okna, všimla si, že James leží nahý na zádech na podlaze. Hlavu si zasunul pod skleněný stolek, rukou svíral tvrdý penis.

„Co to děláš?“ zeptala se.

„Mohla by ses sem vykadit?“ požádal.

Domnívala se, že mu správně nerozuměla. „Říkáš, že se mám na ten stolek posadit?“

„Ne posadit. Chci, aby ses tam vykakala. Prosím,“ žadonil.

Ly May na něho zůstala zírat. Dívky, které pracovaly na americké základně v U Dornu, jí vyprávěly o různých úchylných praktikách, kterým Američané holdovali, ale něco takového v životě neslyšela.

„Tak si aspoň dřepni na ten stolek,“ mumlal. I on se v této situaci styděl.

„Zbláznil ses?“ rozčilila se.

„Dobře ti zaplatím,“ sliboval.

„Ne,“ rozhodla. Sebrala šaty z postele a rychle odešla. Peníze nechala na nočním stolku. Cestou ještě slyšela Jamese, jak na ni volá, ale ignorovala ho. Ve výtahu se oblékla a nezneklidnily ji ani potměšilé pohledy dvou dlouhovlasých Němců.

Ctím jisté zásady. Některé věci prostě nedělám. Jako by nestačilo, že se mnou spí za peníze! Copak musím přistoupit na každou špatnost? Taková krásná, mladá dívka jako já by si měla najít chlapce, který by ji miloval. A místo toho tady živořím ve špinavé stoce. Však existují i jiné způsoby, jak v tomto světě přežít.
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Ly May foukala páru stoupající z rýžové polévky a Noi zatím srkala svou coca-colu. Malá restaurace byla otevřená do ulice, odkud dovnitř pronikalo cinkání tuk-tuků a motorek Na Soi Sukhumwit se v horku a znečištěném vzduchu plahočily autobusy.

„Půjčila bys mi nějaké peníze?“ požádala Noi.

„Na co?“

„Potřebuju jen dva tisíce bátů.“

„Už jsem ti dala minulý týden. A předminulý také. Ještě jsi mi to nevrátila.“

Noi vypadala nezdravě, dokonce hůř než v Ranchoi. Pod očima se jí opět objevily tmavé kruhy, které se podobaly fialovým podlitinám, pleť získala zase nažloutlou barvu. Nepřetržitě popotahovala.

„Musíš s tím skončit, Noi.“

„Ovšem, slibuju.“

„Nemyslím zítra, ale teď hned.“

„Hele, to nejde tak jednoduše. Prožívám teď těžké chvíle. Ale máš mé slovo. Co po mně ještě chceš?“

Takhle už se to táhlo několik týdnů. Pokud neposkytne své přítelkyni peníze, začne se Noi zase potit, a pak se dostaví bolesti, při kterých se bude svíjet na posteli, jako by ji někdo pálil horkým železem. Vzápětí budou následovat záchvaty a halucinace. Při té představě Ly May nakonec vždy povolila a koupila Noi u zelináře, co si žádala.

„Nemůžu do tebe pořád cpát peníze.“

Noi si třesoucími prsty zapálila další cigaretu. Pak si odkašlala a odplivla na zem. „Jak jinak se lze s tímhle životem vyrovnat?“

„Domnívala jsem se, že ti to nevadí.“

„Cože? Tobě se to snad líbí, Ly May? Že si každé ráno připadáš jako odpadní stoka, do níž muži stříkají své semeno? Včera mě jeden chlap přinutil lehnout si na břicho a udělal mi to do zadku. Ani mi nedal spropitné.“

„Tak zůstaň jenom u masáží. Nemusíš chodit se zákazníky do jejich hotelu.“

„Potřebuji peníze.“

Ly May jí přisunula rýžovou polévku. „Vezmi si něco k jídlu. Hrozně jsi zhubla.“

Noi zavrtěla hlavou a odstrčila misku zpátky.

Ly May chvíli váhala, ale pak se odhodlala zeptat: „Naree mi před odjezdem z Ranchoi prozradila, že jsi pašovala heroin do Malajsie. V mrtvých dětech. Je to pravda, Noi?“

Potáhla z cigarety a pokrčila rameny. „Hele, nedívej se na mě tak. Jako čistá květinka.“

„Kupují novorozeňata, a pak je zabíjejí!“

„Možná to pro ně znamená lepší osud.“ Zahodila cigaretu na ulici. „Musím do práce.“

„Máme přece volno.“

„Já ne. Musím vydělávat. Zvlášť když mi moje kamarádka nechce pomoci.“

„To tě zabije, Noi.“

Na okamžik se jí na tváři objevil vyděšený výraz. „Já vím,“ přisvědčila a odbelhala se pryč na vysokých podpatcích. Ly May nemohla víc dělat.



Odjela autobusem na Tatien pier. Tam se pomalu procházela zástupem zpocených, hlučných pomocných dělníků a prodavačů v matně osvětlené tržištní hale. Na břehu se posadila na dřevěný sloupek a zaposlouchala se do tichého, rytmického šumění řeky.

Kolem ní pomalu protékala kalná, mléčně kávová Čao Phrya, Matka vod, na níž se plavily těžké sampany se spoustou sušícího se prádla na palubě a také menší sampany, které přepravovaly ratanové košíky s ovocem a které ženy v slaměných kloboucích odstrkovaly na mělčině tyčemi. V ranním slunci zářil v pozadí keramickými a porcelánovými dlaždicemi obkládaný Chrám svítání.

Zahlédla v říčním proudu trs trávy, jenž se utrhl z plevelnatého břehu. Připomnělo jí to její osud. Jakmile byla vytržena ze svých kořenů, ztratila kontrolu nad svým pohybem. Život ji vláčel, pohazoval s ní a zmítal jí ve víru, takže neměla naději se obrátit a plavat si svou cestou. A kam bych se vlastně vydala, kdybych si mohla vybrat? ptala se sama sebe. Odpověď však nenašla.

Později vyrazila ulicí Rama IV k městu. Obklopil ji rámus skřípajících brzd a automobilových houkaček. Ošklivé, špinavé město. V hlavě se jí vynořily nejasné vzpomínky na zamlžené hory, teplou vůni zvířat spících pod bambusovou podlahou, kouř páleného dřeva, na barevná pole máků a obrovské plochy lesa ničené ohněm.

Ale to odnesl čas, teď už by se tam vrátit nedokázala.

Aby si příjemně ukrátila čas, bloumala arkádami hotelu Dusit Thani. Na okamžik se zastavila před výlohou klenotnictví a zahleděla se na zlatý náramek ozdobený dvěma řadami černočervených chantaburských rubínů. Bezděčně pozdvihla prst ke sklu. Ležel tak blízko, že se ho téměř mohla dotknout. Jaké by to asi bylo vlastnit takový poklad? Nedokázala si představit, že by si to někdy mohla dovolit.

„Chtěla bys ho?“ ozval se za ní nějaký hlas. Otočila se.

Na Číňana se zdál hodně velký, vlasy si pečlivě česal dozadu v západním stylu. Ale od okolí se odlišoval především svým oblečením, které se skládalo z perlově šedého obleku značky Cardin s hedvábným kapesníčkem vínové barvy v náprsní kapse, odpovídající kravaty a černých mokasínů z krokodýlí kůže. Na očích měl sluneční brýle ve fuchsinovém odstínu a na ruce masivní zlaté hodinky firmy Omega de Ville. Až na staré jizvy ve tváři vypadal jako obchodník.

Ly May na něho zůstala zírat.

„Chtěla bys ho?“ opakoval. Ani nečekal na odpověď a už ji vedl do obchodu. Ukázal na náramek za výlohou, majitel si vzal klíče, vytáhl ho z vitríny a položil na pult, aby si jej mohla prohlédnout.

To snad ne, divila se Ly May.

„Vyzkoušej si ho,“ vybídl ji cizinec.

Majitel jí pomohl zapnout sponku. Ly May pocítila tíhu náramku a otočila zápěstím tak, aby se rubíny na světle zaleskly. Cizinec se zeptal na cenu. Dva tisíce amerických dolarů, odpověděl majitel.

„Ještě pořád po něm toužíš?“ otázal se muž.

Ly May chápala, že si ji tím hodlá koupit. Dva tisíce dolarů jí však připadala přemrštěná cena, i kdyby s ním spala celý týden každičkou noc.

„To nemůžete,“ protestovala.

„Ale ano. Můžu si dělat, co se mi zlíbí,“ odvětil. Sáhl do peněženky a téměř pohrdavě hodil svazek bankovek na skleněný pult. Majitel se vděčně uklonil.

„Dala by sis něco k jídlu?“ obrátil se na ni muž znovu.

Ly May se podívala do zrcadla nad pultem, aby zjistila, jak vypadá. Jednoduché, růžové, hedvábné šaty ke kolenům s uzavřeným výstřihem. Téměř žádný make-up. Ověřila si tak svou počáteční domněnku; cizinec by jen stěží uhodl její povolání. Tak co tedy zamýšlel?

„Vy mě zvete na oběd?“ nechápala.

„Aspoň se tak pochlubíš svým novým šperkem,“ vyzýval ji.

U hotelu čekal bílý mercedes benz s kouřovými skly. Řidič v uniformě jí podržel dveře. Posadila se a cizinec se uvelebil vedle ní.

V autě pracovala klimatizace, takže se uvnitř zdálo téměř mrazivě chladno. Tiché předení motoru zvuk větrání skoro přehlušoval. Ly May sledovala užasle ulici, po které před pouhou půl hodinou kráčela. Z pohodlí luxusního vozu, který ji chránil před horkem, kouřem i hlukem dopravy, vypadala docela jinak. Na okamžik se setkala očima s dělníkem, jenž dřepěl vedle hromady rozbitého zdiva na ulici a usrkával sodovku z igelitového sáčku. Před hodinou se tam venku ještě potili společně. Náhle se od jeho světa na hony vzdálila. Takhle svět jedná s lidmi, kterým nechybí peníze. Nezraňuje. A z odstupu se jeho bída nezdá zas tak strašná.

„Jak se jmenuješ?“ zajímal se muž.

„May.“

„May,“ opakoval pomalu. „Já jsem Douglas. Douglas Che.“

Douglas. Přes všechno své bohatství a sebejistotu se choval v její společnosti dosti zdráhavě. Netrpělivě bubnoval prsty na kožené madlo svého sedadla.

„Co děláš, May?“

No, hlavně erotické masáže. „Studuji na thammarasatské univerzitě.“

Její odpověď ho patrně uspokojila. Všimla si jeho chladných očí. Nehleděl na ni jako milenec, ale jako dravec. Dostala strach. Obrátila raději pozornost k náramku na ruce a přitom uvažovala, na jakou dohodu to vlastně přistoupila.

„Bydlíš s rodiči, May?“

„S kamarádkou.“ Náhle měla potřebu zalhat. „Moji rodiče pocházejí ze Songhkly.“

„A kde pracují?“ vyzvídal dál, i když ho to zřejmě příliš nezajímalo.

„Otec je učitel,“ odvětila.

Požádal řidiče, aby je zavezl do malé restaurace na Tchanon Suttisan. V životě nic takového neviděla. Hlavní budova stála na pilotách nad rybníčkem pokrytým květinami. Ke kuchyni uprostřed vody vedl úzký most. Po dalších lávkách člověk dospěl k ostrůvkům, na kterých seděli hosté. Ze všech stran se ozývalo kvákání žab.

Lepší jídlo snad v životě neochutnala. Douglas objednal dva parníčky, jeden s kuřetem a druhý s raky. Následovala rýže v kokosovém mléce s papájovým salátem, hovězí se salátem v ústřicové omáčce, vepřová směs s česnekem a nakonec čínský kaoliang.

Její společník hovořil přerušovaně, jako by mu to činilo problémy. Když dojedli, prohlásil: „Moc se mi líbíš.“

Sklopila oči. Takové divadlo! pomyslela si. Ještě si pamatuji, jak ze sebe udělat čistou květinku. „Děkuji.“

„Rád se obklopuji hezkými věcmi.“

„Připadáte mi moc hodný.“

„Omyl, May. Nevěřím totiž v dobrotu. Ty snad ano?“

Ne, odpověděla v duchu. Ani trochu.

„Pěkný?“ zeptal se. Pokývl hlavou na náramek.

„Nádherný.“

„Podívej se, May, rád bych ti něco vysvětlil. Vypadám jako člověk, ale podobám se spíše bohu. Když mě budeš uctívat, zaručuji ti svou přízeň. Dám ti, co budeš chtít. Ale jako každý bůh i já vyžaduji věrnost. Rozumíš?“

Zešílel, napadlo ji. Ale poznala, že to vše myslí vážně a možná má i v něčem pravdu. „Ovšem. Jinak bych si od vás nenechala koupit ten náramek,“ odvětila.

Poprvé se usmál, spíš však triumfálně než pobaveně. „Poslali mě sem z Hongkongu kvůli obchodu. Když dostanu, po čem toužím, dokážu být velmi štědrý.“

Ly May se zhluboka nadechla. Bála se ho, ale to její rozhodnutí nezmařilo. „Možná byste mi měl ukázat, po čem toužíte,“ prohlásila.



Vrátili se zpátky do jeho apartmánu v hotelu Dusit Thani. Když vstoupili, rozvalil se Douglas na židli a chvíli ji pozoroval. „Svlékni se,“ poručil.

May uvažovala, co asi očekává. Nevinnou buddhistku? Už mnohokrát hrála čistou květinku, ale nikdy to nebylo takové. Koupil si její krásu. Možná by mu za ty peníze měla poskytnout něco navíc.

Stáhla ze sebe všechno kromě náramku a zůstala tak před ním stát. Pak si hodila vlasy dozadu a pomalu se otočila. Ať si své zboží pořádně prohlédne, říkala si. Hlasitě se jí rozbušilo srdce. Kéž by mi alespoň tento bůh projevil přízeň! Kéž by přijal mou oběť a na oplátku vyslyšel mé modlitby.

Pozoroval ji přísnýma očima jako dražitel na aukci. „A teď ukaž, co umíš. Potěš svého pána,“ vyzval ji.

„Vstaň,“ vybídla ho.

Zamračil se, ale nakonec se přeci jen pomalu zvedl ze židle. Pomohla mu ze saka a z košile, potom si klekla a rozepnula mu zlatou přezku pásku. Jeho tělo hyzdily jizvy, největší z nich, rozšklebená a promodralá, se mu táhla od boku až ke kolenu. Přejela po ní prstem.

Sledoval pozorně její reakci. Oči se mu ve tmě zaleskly, ale neřekl nic.

Když ho odstrojila, dala se do práce. Po chvíli letmo pohlédla do zrcadla. Překvapilo ji, že jí při milování prakticky nevěnuje pozornost. Zaměřoval se výhradně na své tělo a potěšeně sledoval, jak se mu v rytmu jejích přírazů napínají svaly na pažích a na hrudníku.

Skutečně se chová jako bůh. A tak jako všichni bohové, je i on šíleně nafoukaný. Považuje mě pouze za drobný doplněk.



Když skončili, vyšel mlčky z pokoje. Slyšela, jak si pustil sprchu. Oblékla se tedy, posadila se na židli proti dveřím a čekala.

Vrátil se nahý, v ruce nesl ručník s monogramem. Z mokrého těla mu na tlustý koberec kapala voda. Opřel se o dveře s ručníkem kolem krku. „Tvůj otec nepracuje jako učitel a ty nestuduješ na univerzitě,“ prohlásil.

Zavrtěla hlavou.

„Tak čím jsi?“

„Stanu se tím, po čem toužíš.“

Na chvíli ztichl a zamyslel se. „Příští měsíc se stěhuji za obchodem do Bangkoku. Budu si kupovat dům a potřebuji do něho zařízení.“

Došlo jí, že hovoří o ní. „Chápu.“

„Kde bydlíš?“ zeptal se.

„Kousek od Soi Sukhumwit u hotelu Grace.“

„Můj řidič tam s tebou zajede, aby sis mohla vyzvednout šaty. Pak zůstaneš tady, dokud nevyřídím své záležitosti. Abys rozuměla – považuji tě nyní za svůj majetek. Ode dneška nepohlédneš na jiného muže. Jestli mě zklameš, budeš pykat.“

Ly May téměř ucouvla. Zachtělo se jí odsud utéci. Koneckonců získala náramek, takže by na tom rozhodně netratila. Uvažovala, zda mělo smysl prchat z Vietnamu za svobodou, když se teď hodlala dobrovolně prodat znovu do otroctví.

Ale poznala vůbec někdy opravdovou svobodu? Uprchlík nežije svobodným životem a sirotek či prostitutka také ne. Zde se jí nabízela šance a ona cítila, že by ji neměla zahodit.

Zamumlala na souhlas. Když vstala, vzpomněla si na Noi. Přece ji jen tak neopustí.

Zhluboka se nadechla. „Potřebovala bych nějaké peníze.“

Nedokázala z jeho výrazu usoudit, co si o tom myslí. Rozčililo ho to nebo spíš pobavilo? „Na co?“ zeptal se.

„Pro rodinu.“

„Aha,“ přisvědčil. Domníval se patrně, že hodlá vyplatit svého milence, aby neměla špatné svědomí. „Kolik?“

„Jen pár drobných pro klid duše.“

Vytáhl ze saka peněženku, odpočítal pět tisícibátových bankovek a lhostejně je hodil na postel. Poté odešel do koupelny vyfoukat si vlasy.

Když však Ly May dorazila do svého pokoje, Noi tam nenašla.

Všimla si, že zmizelo i pár jejích vlastních věcí. Vsunula proto ruku do své tajné skrýše pod matrací. Bylo to tak. Noi jí vzala všechny úspory.

Do posledního bátu.
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San Francisco, květen 1981

Dale si smluvil schůzku s Gerrym Gatesem v kavárně u zálivu poblíž přístavní hráze. Na nedalekém parkovišti stálo překvapivě mnoho ferrari a BMW a terasa byla plná hlučných mladíků, kteří se pyšnili drahými rolexy. K molu se blížila Cigarette, kterou Dale odhadoval tak na sto tisíc dolarů.

Neviděl Gatese přes deset let. Naposledy slyšel, že se vrátil do Asie, kde pracoval pro jakousi organizaci, s jejíž zkratkou se nikdy nesetkal. Údajně cvičil místní pomocnou armádu k protidrogovým a protiteroristickým akcím.

Když dorazil, seděl už Gates u stolku s výhledem na vodu. Člověk by si ho docela dobře spletl s náhodným návštěvníkem Kalifornie; zrcadlové sluneční brýle, světle modrá polokošile, hnědé kalhoty a mokasíny. Vlasy mu již docela zešedivěly a navíc si oholil knírek, takže připomínal vlídného makléře nebo právníka v důchodu. Když spatřil Dalea, celý se rozzářil. Ihned povstal, aby ho pozdravil. „Nazdar Jacku, rád tě vidím!“

Objal ho jako znovunalezeného bratra.

„Nazdar Gerry,“ odpověděl Dale a cítil se po nečekaně vášnivém přijetí poněkud trapně.

„Vypadáš skvěle.“ Gates vyslovil pochvalu s takovým nadšením, že Dalea napadlo, jak asi zestárl.

„Ty taky.“

„To víš, příjemný život a čisté svědomí. Posaď se. Našel jsem stůl na sluníčku. Bože, už jsem úplně zapomněl, jaké tady bývá na jaře chladno.“

Objednal velký džbán sangrie ředěné vodou. K tomu si vybrali krabí karbanátky.

„Tak jak se daří, Jacku?“

Dale se nesvěřoval. Na tuto otázku podával standardní lživou odpověď, která mu dnes již bez problémů plynula z úst. „Skvěle. Těším se na důchod.“

Gerry mlčel jako dokonalý vyšetřovatel a nijak tíživé ticho nepřerušoval.

„A co ty Gerry? Co teď vůbec děláš?“

„Pořád něco pro armádu, jenom už ne oficiálně.“

„V Asii?“

Přikývl. „Hra ještě neskončila, Jacku.“ Přinesli jim sangrii. Gates pozdvihl skleničku. „Na staré dobré vojáky. Ať žijí!“

„Staří vojáci neumírají, Gerry. Jen ti mladí.“

Gates se dlouze napil. „Hm, ujde to.“

„Dlouho jsem o tobě neslyšel. Už jsem se bál, že ses usadil mezi domorodci. Nebo, že tě nakonec dostali.“

„Neměli šanci, Jacku.“

„Tak o co se tady vlastně jedná? Volal jsi mi jen kvůli nostalgickým vzpomínkám nebo tím někam míříš?“

„K tomu se dostaneme,“ prohodil Gates nenuceně. „Vyprávěj. Prý tě pronásledovaly poslední dobou nějaké problémy.“

Dalea zajímalo, jak to jeho přítel zjistil, ale nenaléhal.

„Moje hloupost. Pár let poté, co jsem se vrátil, jsem investoval svou penzi do pozemků na pobřeží. Mým partnerem se stal jeden ze Susaniných bratrů.“

„Jaká Susan?“

„Moje žena… bývalá. Rok nato jsem odhalil, že ten povedený příbuzný použil většinu peněz na splacení dluhů za jinou půdu někde u Sacramenta. A tak mě vlastně o všechno připravil. A tátu taky.“

„Ty pořád pracuješ u otcovy firmy?“

Dale Gatese podezíral, že na tuto otázku zná rovněž odpověď předem. „Minulý rok mi otec zemřel. Vzhledem k tomu, že mě právo nikdy moc nezajímalo, nechal jsem se od zbylých spolupodílníků před pár měsíci vyplatit. Takže nejsem úplně švorc. Pokud se nedožiju zrovna sta let, vystačím.“

„Prý tě postihly ještě horší věci.“

„Co? Co o tom víš?“

„Doslechl jsem se, že ty pozemky téměř přivedly vaši rodinu na mizinu. Po rozvodu a zaplacení dědické daně jsi se nacházel ještě pořád pět nul v minusu. Navíc jsi musel řešit nějaké problémy, které měl tvůj otec s daňovým úřadem. Údajně to dospělo tak daleko, žes dal do zástavy dům,“ vypočítával Gates mírným, téměř omluvným tónem.

Proč bych se to snažil popírat, říkal si Dale. Gates čerpal jako obvykle z dokonalých zdrojů. „To víš, to se stává,“ poznamenal prostě.

„No, možná ještě není třeba věšet hlavu, Jacku. Posloucháš mě?“ Přinesli jim karbanátky a Gates se okamžitě do jednoho zakousl. „Bože, taková dobrota. To potěší, když v některé restauraci nezapomenou vybrat skořápky.“ Dale tušil, že ho Gates sleduje. Jako nějaké zvířátko v kleci, napadlo ho. „Proč jsi nás vůbec opustil, Jacku?“

„To je stará historie.“

„Nikdy jsi to pořádně nevysvětlil.“

„Došla mi trpělivost. Nebavilo už mě řídit se podle pravidel, která zaručovala, že prohrajeme. Ve fotbale se také nedá zvítězit, když ti rozhodčí zakáže překročit s míčem půlku.“

„Nesouviselo to nějak i s Jennifer?“

Dale věděl, že Gerry Gates nepatří k lidem, kteří si jen tak pamatují cizí jména. Jistě to tedy našel v nějakém spise a to znamenalo, že si dal z nějakého důvodu práci s hledáním. Uvědomil si, že se stal Gatesovým posledním případem a náhle ho velmi zajímalo proč. „Jistěže to také trochu přispělo.“

„No jo, děti,“ prohodil Gates, jako by se tím vše vysvětlovalo.

„Jo jo,“ opakoval Gates. „Děti.“

„Doneslo se mi, že začala brát drogy.“

„Už se to zlepšilo,“ opáčil Dale, jako by se jednalo o nějakou nemoc. I když proč ne.

„Jako by se proti tobě obrátila vlastní armáda, viď?“

„Jak to myslíš?“

„Hele, Jacku, na rovinu. Ke komu dnes drogy směřují? Dřív se hovořilo o hippies, sanfranciská čtvrť Haight a tak. Nyní si však našly cestu přímo do černošských a latinskoamerických ghett, tedy tam, kam vlastně patří. Nikdo by nečekal, že to může postihnout takové hodné dětičky jako Jennifer.“

„Hodné dětičky! To neznáš mou dceru.“

„Pochází ale z dobré rodiny.“

„Zdá se, že na tom moc nezáleží.“

Dopili džbánek sangrie a Gates objednal další. „Tak čím se tedy vlastně teď zabýváš?“

„Trochu hraji golf, čtu. Sleduji zprávy. Nic z toho mě ale dvakrát neuspokojuje.“

Gates se předklonil a oči se mu rozjasnily. „Nevzdávej to Jacku. Válka pokračuje. Akorát bojiště se změnila.“

„Mě už to ale ani trošku nezajímá,“ odvětil. Ztratil své ideály, dceru, manželku, milenku. Cítil se provinile a navíc si připadal podvedený. Oba stavy ho trápily stejně, ležely mu v žaludku jako kus olova, takže nevěděl, který z nich ho ničí víc.

Netoužil již zachraňovat svět před komunismem. Kdysi tomu vášnivě věřil – jako každý misionář. Ale teď už ne. Něco se změnilo, někdo někde porušil pravidla. Bojovali na straně dobra a svobody, měl za nimi stát Bůh, ale prohráli.

Kdyby z těch osobních a mezinárodních tragédií alespoň něco vyplývalo, mohl ještě najít v životě nějaký smysl. Ale teď už jen toužil zůstat o samotě.

„Na co myslíš, Jacku?“

„Víš, udělal jsem v životě dvě chyby. Měl jsem děti a ideály.“

„Tohle se ti nepodobá. Jako bys házel flintu do žita. Zklamals mě.“

Dale ho obdařil zvláštním úsměvem. „Prosím tě, nezačínej zase. Další neúspěch už nesnesu.“

„Tos mohl klidně zemřít.“

„Na to jsem taky myslel.“

Donesli jim sangrii a Gates nalil další dvě skleničky. Dale trochu usrkl a pozoroval při tom, jak kolem mola směrem ke klubu pluje jachta s bílým trupem. Blondýna v bikinkách na šňůrky vyjekla smíchy. Někdo vystřelil zátku od šampaňského.

„Proč jsme v Indočíně prohráli?“ zeptal se ho Gates. Nečekal však na Daleovu odpověď. „Protože nám chyběli muži a peníze.“

„Domnívám se, že pravda tkví v něčem jiném.“

„Protože naše armáda bojovala v netradiční válce v zemi, kterou neznala. A také proto, že bitva probíhala na dvou frontách, na vietnamském Hamburger Hillu a washingtonském Capitol Hillu. O každý dolar jsme u Kongresu doslova žebrali. Zradili nás, Jacku; hippies a ty držgrešle.“

„Tak mi to taky kdysi připadalo.“

„Kolik skvělých mužů jsme ztratili? Padesát tisíc. To už se nestane.“

„Ovšem. Nenecháme se přece zatáhnout do dalšího mezinárodního konfliktu.“

„Ale jasně, že jo. Jenom na to půjdeme jinak.“ Naklonil se přes stůl. „Vždycky jsem tě obdivoval, Jacku. To cos dělal u Meů – tak se k tomu mělo přistupovat. Cvičit místní obyvatelstvo, které se dokonale orientuje v krajině. Bohužel i k tomu jsou potřeba prostředky. Podle mého názoru celá válka prostě vyžaduje jinou organizaci, bez armády. S tou každý kdekoli na západ od Nevady vyběhne. V minulosti jsme se mnohému naučili a teď to musíme využít.“

„Ale proč se obracíš na mě? Těžko budu s artritidou v koleně trénovat v džungli žoldáky.“

„I člověk, který zůstane v Kalifornii, může udělat spoustu práce. Podívej se, Jacku, potřebujeme někoho důvěryhodného, diskrétního a zapáleného. Musí se jednat o bývalého člena armády, který navíc ví alespoň něco o mezinárodním bankovním právu. Navrhl jsem tebe.“

„Komu prosím tě?“

Gates se usmál. „No tak, Jacku.“

„Co to chystáš?“

„Oboustranně výhodný obchod. My ti pomůžeme s tvými současnými finančními problémy a ty nám to pak oplatíš. Důstojník letectva Spojených států s vyznamenáním z Asie a se zkušeností v oblasti mezinárodního práva, to se nám přesně hodí. Nechceme tě tady jen pro formu.“

„Ano?“

„Rádi bychom tě přijali.“

„Na jaké místo?“

„Jak by se ti líbilo, kdybys ses stal ředitelem makléřské společnosti?“

„Nikdy jsem o takové věci neuvažoval,“ odvětil Dale s kamennou tváří, ale Gates jeho ironii nepochopil.

„Trápí nás stále stejný problém – peníze. A tak jsme se nakonec rozhodli, že než zase prosit v Kongresu s čepicí v ruce, využijeme principů kapitalismu. Koneckonců, za ně přece bojujeme, ne? A tak jsme se stali soukromníky.“

Dale pocítil první známky neklidu. „Armáda? Nebo jen ty a tvých pár přátel?“

Gates se zatvářil ublíženě. „Hele, Jacku, já občas sice poruším zákony, ale nikdy bych nejednal proti americkým zájmům.“

„Tak co je to?“

„Jedna z obligátních dojných krav, tedy kromě hazardu a prostituce. Banka.“

„Cože?“

„No, něco jako banka. Představ si, že jsi pan X z Hongkongu nebo třeba z Bangkoku a přeješ si investovat nějaké peníze ve Spojených státech, v čemž ti však brání místní měnové zákony. Armáda tě zná. Nejen že ví, čím se zabýváš, ale navíc figuruješ na její výplatní listině, jelikož jí prodáváš jisté, velmi delikátní informace. No a tak ti tedy armáda poradí, že pokud zaplatíš určité procento poplatků, pomůže ti jedna osvědčená makléřská firma.“

„Nejsou tito lidé náhodou zapleteni v obchodech s drogami?“ zeptal se Dale.

„Počkej, Jacku, než se na to předem vykašleš.“ Gates zdvihl ruce na obranu. „Musíš se už konečně postavit tváří v tvář skutečnosti. Pokud chceme dnes, v osmdesátých letech, ovlivňovat politiku zemí třetího světa, přijdeme při tom možná o počestnost. Ale když se budeme bát, dostaneme znova na prdel. K našim klientům patří řada legálních, velkých společností, které si jen přejí trošičku obejít zákony. Ovšem, najdou se i tací, kteří nevypadají docela čistě. Ale tak tomu bylo přece s většinou našich kámošů v Asii.“

„Víš Gerry, takový konec jsem si nepředstavoval ani v tom nejhorším snu.“

„Podívej, mně se to taky nelíbí. Musíme se však rozhodnout, zda toužíme skoncovat se zločinem nebo s komunismem? Jestli čteš noviny, víš, že zločin se vymýtit nedá. Vždyť, sakra, i jeden z Nixonových nejlepších hochů náležel k mafii. Zločin vzniká jako nevyhnutelný vedlejší produkt každé svobodné společnosti. Vzpomeň si na dvacátá léta, kdy se vyšší orgány snažily donutit lidi, aby přestali pít. To nejde, Jacku. Lidi budou vždycky chtít chlastat, píchat s děvkama a brát drogy. Snad kromě Ruska a Číny, protože tam neexistuje demokracie. Svoboda totiž někdy znamená právo pěkně si zkurvit život.“

„A jak to souvisí se mnou?“

„Chceme jen, abys firmu zaštítil svým jménem, seděl v kanceláři a občas zvedal telefony.“

„To se mám vážně postavit do čela makléřské společnosti?“

„Ano, zde v San Francisku. Na oplátku vyřešíme tvé problémy. Promluvíme s lidmi z finančního úřadu. Zasloužíš si to. Člověk, který oddaně hájil svou zemi, by neměl, proboha, jezdit v toyotě.“

„Já si to rozmyslím.“

„Fajn. Ale potřeboval bych vědět ještě jednu věc.“

„Pracuji snad pro Washington Post?“

„Doufám, že nás pořád podporuješ. Mrzí mě, co se přihodilo Jennifer a taky chápu, že si zahráváme s ohněm. Že sem tihle obchodníci pašují to svinstvo, které si pak šlehnou do žíly nějaký magoři v Detroitu, Mexikáni z LA a bůhvíkdo ještě. A že se občas nečekaně něco posere.“

„Bohužel.“

Gates se náhle předklonil a chytil Dalea za ruku. „Slyšel jsi, jak dopadli někteří naši letci, které za války sestřelili? Vrátili se z Hanoje jako přesvědčení komunisti. Proto ti říkám, že jestli se na to necítíš, radši na všechno zapomeň a nic se ti nestane. Pokud se však chystáš znovu podstoupit spravedlivý boj, rád tě opět přijmu do týmu.“

„Nevím, Gerry. Připadám si unavený. Potřebuji si to celé promyslet. Dlouho jsem nemusel čelit jiným překážkám než těm, které skýtá golfové hřiště.“

„Musím si s tebou ještě před odletem do Washingtonu zahrát.“

„Jasně. Prozradíš mi, čím se tam zabýváš?“

Gates se usmál a dopil. Dole na vodě předváděla blondýna v bikinách na šňůrky improvizovaný striptýz pro své společníky na palubě. Na parkovišti její výkon ocenil světlovlasý muž v lamborgini troubením klaksonu.

Gates zavolal, že zaplatí a nechal peníze na stole. Pak sebral ubrousek, vytáhl z kapsy košile plnicí pero značky Parker a načmáral na něj číslo. „Tady se budu zdržovat další dva dny. Zatelefonuj mi, jak ses rozhodl.“

„Já nevím…“

Gates přikývl. „Vrať se k nám, Jacku. Tentokrát už zvítězíme.“

Když se vraceli na parkoviště, zeptal se Gates nenuceně. „Jak se daří Michaelovi?“

„Fajn.“

„Prý pracuje u oddělení pro boj s narkotiky v Thajsku.“

„Jo, už tři měsíce. Zdá se, že se stal vaším nepřítelem, co?“

Gatesovi to připadalo legrační. „Už jsi zapomněl, jak to chodí. Naše činnosti jsou úzce propojeny.“

„Změnil se, když se v sedmdesátém vrátil. Něco se mu tam přihodilo. Ale nechtěl o tom mluvit.“

„Doslechl jsem se o nějakém zranění.“

„Ano dostal to od nepřítele zákeřně ze zálohy,“ vysvětloval Dale a znovu žasl, kolik toho Gates ví.

„Nějak tomu moc nevěříš.“

„Inu, ocitl se na špatném místě se špatným člověkem. Provedl pěknou hloupost. Doufám, že se jednou setkáte. Předpokládám, že se budete dost nenávidět.“

Gates se zašklebil. „Budu se těšit,“ odpověděl. Nasedl do svého vypůjčeného mercedesu a odjel pryč.
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Bez dětí a bez manželky se dům podobal hotelovému pokoji. Dnes zde navíc ještě vzorně uklidila jeho hospodyně. V kuchyni na polici nad dřezem stály vedle sebe v řadě jako vojáci na přehlídce keramické nádoby s nápisy ČAJ, KÁVA, CUKR, RÝŽE, v obývacím pokoji na konferenčním stolku ležely ještě neotevřené poslední výtisky Forbesu a Far Eastern Economic Review, postel vypadala, jako by v ní nikdy nikdo nespal.

Některé noci tomu tak i bylo. Když pozval Bernarda Falla na pár sklenek brandy, aby nepil sám, spokojil se s koženou pohovkou.

Vzhledem k tomu, že se od Pacifiku odpoledne přihnala bouře a v chladném, deštivém počasí se mu ven na verandu nechtělo, odebral se do svého doupěte. Susan kdysi poznamenala, že jeho pokoj dokonale odrážel jeho mysl. Stěny obložené konzervativním, dubovým dřevem, skříňka s broušeným sklem a vybranými druhy jemné brandy a whisky. Nad kamenným krbem visely potom rodinné fotografie seřazené podle důležitosti spolu s věcmi, které připomínaly roky strávené v Asii. Čepice posázená starými, stříbrnými mincemi převážně s bustou George VI, hmongská lovecká puška ve vitríně, revolver, který sebral mrtvému vojáku Vietkongu, jeho fotografie s velitelem americké armády ve Vietnamu Williamem Childsem Westmorelandem, další s Gerrym Gatesem a ještě jedna s vietnamským viceprezidentem Cao Kyem, jídelní lístek hotelu Continental z roku 1967 a také zarámovaná, starobylá mapa jihovýchodní Asie, na níž se nacházel ještě původní název pro Thajsko, tedy Siam, bývalý indický stát Cochin a francouzský protektorát Annam, který se později stal součástí Vietnamu.

Dale si nalil Jacka Danielse, posadil se do koženkového křesla a zahleděl se na množství portrétů. Michael v uniformě letectva Spojených států, Jennifer v maturitních šatech, uprostřed fotografie celé rodiny s ním, se Susan, pihovatou, tříletou Jennifer a malým děťátkem v Susanině náručí. Tak stařičké obrázky, že by klidně mohly zdobit hrob prezidenta Lincolna.

Viděl své děti vyrůstat ve střídajícím se sledu fotografií, které přechovával v peněžence kdesi v asijské džungli či v levných rámečcích hotelových pokojů v Saigonu, Vientianu a Manile. Každou etapu jejich života tak s nimi prožíval prostřednictvím lesklého papíru firmy Kodak, který přicházel poštou na velvyslanectví.

Jak rád bych se vrátil zpět v čase a začal znovu, pomyslel si. Bolest, jež plynula z této skutečnosti ho tlačila v břiše jako vřed.

Dnes mě čeká zlý večer, uvědomil si. Duchové ho opět pronásledovali.

Nejprve spatřil sedět u okna krásnou ženu s dlouhými, havraními vlasy sepnutými dozadu a bledou, hrdou tváří. V náručí držela dítě. Noelle.

„Omlouvám se,“ ozval se. Zavřel oči a doufal, že zmizí. Tato žena se stala jeho posedlostí, kterou ještě umocňovala komplikovanost jejich vztahu. Nezáleželo mu na tom, zda někoho zraňuje, jen si bral, po čem tak toužil.

Otevřel oči a ona se vytratila.

Noellin přelud ho tedy pronásledovat nebude. Dnes přišla na řadu Jennifer. Vzpomněl si na shrbené hongkongské dělníky, kteří vrávorali po úzkých, dřevěných prknech s obrovskými náklady na bambusových tyčích, jež se jim houpaly na ramenou. Míjeli ho se skelnýma očima, v nichž se zračilo pouze soustředění na zátěž. Takhle se já skláním pod tíhou lítosti, napadlo ho.

Uvědomil si, že před pár měsíci našel na půdě nějaké dceřiny věci. Oprášil jeden z jejích sešitů a náhodou narazil na vyprávění, které napsala na prvním stupni:



Můj tatínek je hrdina. Pracuje u letectva ve městě, které se jmenuje Saigon. Vídám tatínka o Vánocích a o letních prázdninách. Nosí uniformu a přiváží nám spousty dárků. Tatínek se vrátí domů, až skončí válka. Miluji svého tatínka.



Začal vzrušeně dýchat.

V duchu ji viděl ležet na dece u svých nohou s dopisem. Vlasy měla stažené do gumičky. „Kdy už budeš zase bydlet s námi, tatínku?“ zeptala se.

„Jak jen to půjde.“

„Michael říkal, že nikdy.“

„Na bratra nedej!“

Nahlédl jí do papíru. Nakreslila sebe a Michaela, jak hrají fotbal s dědečkem na dvoře za domem. Pořád ještě si tento obrázek někde schovával. Vydal se prohledat zásuvky v sekretáři. Než obrázek přinesl, zmizela.

„Kdes byl, když jsem tě potřebovala?“ ozval se za ním povědomý hlas.

Obrátil se. Seděla v jeho židli s vlasy staženými pestrým šátkem. Na vnitřní straně paží si všiml ošklivých strupů, pod očima se jí rýsovaly modré kruhy. Přeskočili tedy do doby, kdy žila s hippies ve čtvrti Haight.

„Cože?“

„Kdes byl, když jsem tě potřebovala?“ opakovala.

„Měl jsem spoustu povinností.“

„A my jsme se ti jen tak připletli do cesty.“

„Vždyť jsem vás vzal s sebou. Ale ukázalo se to pro vás příliš nebezpečné.“

„Toužila jsem po otci a Michael také.“

„Už jsem ti řekl, že jsem měl velmi důležité povinnosti!“

„Ale nakonec to stejně nevyšlo. Porazili vás ve Vietnamu, v Íránu i v Afghánistánu. Vyplatilo se to vůbec?“

„Já se za svůj život nestydím,“ rozkřikl se na ni. „Ani trochu!“

Vyběhl ven a nechal ji tam sedět. Musel jí dát za pravdu. Prohrál.

Našel číslo, které dostal od Gerryho Gatese a vytočil ho.
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Hongkongskou restauraci v čínské čtvrti San Franciska tvoří velká místnost, jejíž čelní stěnu zdobí zrcadla, zatímco podlaha je pokryta dlaždicemi, takže si tam člověk připadá jako v plaveckém bazénu. Gates s Dalem se protáhli kolem fronty lidí čekajících na volný stůl. Sammy Čchen měl rezervovaný stůl ve vzdálenějším rohu místnosti. Když vešli, usmál se na přivítanou.

Dale neviděl Sammyho Čchena od roku 1967, kdy navštívil Cholon. Zdálo se mu, jako by vůbec nezestárl, možná nezměnil ani oblečení – tmavý oblek s ošoupanými lokty a bílou bavlněnou košili s rozhalenkou. Vstal a potřásl si s Dalem rukou. Jako bych zmáčkl kus chladného, měkkého těsta, pomyslel si Američan. Sammy seděl sám, ale u stolu hned za nimi si každý musel všimnout čtyř mladíků v bundách na zip a slunečních brýlích, kteří ani na okamžik nespouštěli oči ze dveří.

Triáda, usoudil Dale.

Objednali si čínský čaj. Sammy s Dalem si navzájem položili pár zdvořilostních otázek ohledně rodiny a úmyslně přešli jejich dávný rozhovor v Saigonu. Když se objevila obsluha s vozíkem dim sum, nabral si Sammy jídlo a s velkou chutí se do něho pustil. Prázdné misky číšníci ihned zase odnesli, ale nevyháněli je ven jako ostatní zákazníky. Poté se Sammy opřel do židle, zapálil si cigaretu a pro větší pohodlí a lepší trávení si povolil pásek u kalhot.

Jakmile jim postavili na stůl konvici čerstvého, zeleného čaje, začal Gates mluvit o obchodech. Sammy patrně již dříve Gatese uvědomil, že by rád převedl své peníze z Hongkongu do San Franciska.

„Sammy si dělá obavy, že by mohly při převodu jeho aktiv do Spojených států nastat problémy,“ vysvětloval Gates Daleovi. „Nabídl jsem mu proto naši pomoc.“

Dale se naklonil dopředu. „Jak vás Gerry patrně již informoval, stal jsem se ředitelem Mezinárodní pacifické společnosti. Tato organizace sídlí v Hongkongu, ale její nezávislé pobočky se nacházejí v řadě amerických měst, jednu z nich jsme nedávno otevřeli i zde, v San Francisku. Domnívám se, že bychom vám s požadovanou finanční operací dokázali pomoci.“

„Přeji si ovšem, aby při transakci nedošlo k porušení zákonů, pane Dale.“

„S vládou Spojených států problémy nenastanou. Naše společnost nemusí o své činnosti vykazovat žádné zprávy. Tak kupříkladu podepíšete smlouvu na prodej a zároveň koupi zlata v hodnotě milion dolarů. Až se trh pohne, nevýhodný kontrakt prostě zrušíme. V našich záznamech se to nikdy neobjeví. Výnosy tak dosahují třeba až tří až čtyř tisíc procent. Smlouvu s námi můžete uzavřít v Hongkongu a pokud si přejete, vaše zisky převedeme na účet sem.“

„A jaké poplatky si za takové služby účtujete, pane Dale?“

„Šest procent.“

„To je hodně peněz.“

„Jedná se také o dosti významnou pomoc.“

Sammy složil ruce na břiše a zamyslel se. „Neposkytli byste mi nějakou slevu?“

Dale pohlédl na Gatese.

„Vždy jsme připraveni se dohodnout, Sammy,“ prohlásil Gates.

„Znám pořád ještě dost lidí ve Vietnamu a ve Swatowě, u policie i v armádě. Na oplátku bych vám dodal spoustu užitečných informací.“

„Jak jsem říkal, Sammy, jistě se dohodneme.“

Sammy dlouho jejich nabídku zvažoval. S velkou obezřetností si vybral housku s lotosovými semínky a vsunul ji do úst. Pak se předklonil, jako by jim hodlala vyzradit nějaké velké tajemství.

„Zdá se, že se mi v té vaší Americe začíná docela líbit.“

* * *

Když toho večera Dale směřoval po dálnici 101 domů, přehrával si celý rozhovor znovu v hlavě. Uvažoval, jak by asi reagoval Michael, kdyby se dozvěděl, že jeho otec právě obědval se Sammym Čchenem. Bude mu to muset totiž jednou sdělit.
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Poblíž 15. kilometrovníku na thajsko-barmské hranici

David Lee patřil ke třetí generaci amerických Číňanů. Nosil letecké brýle a baseballovou čepici týmu Yankees a mluvil se silným newyorským přízvukem. Na Oddělení pro boj s narkotiky v Chiang Mai dělal již třetím rokem, tedy dost dlouho na to, aby poznal naprostou zbytečnost této práce. Právě jednou rukou řídil a druhou se mocně rozháněl ve vzduchu. Kdyby mu někdo uřízl paže, patrně by oněměl.

„Jmenuje se Čchang Čch’fu, ale říká si Khun Sa, což v barmštině znamená ‚Princ blahobytu‘,“ vysvětloval. „Je zpoloviny Číňan, zpoloviny barmský Šan. Bývá považován za největšího obchodníka s narkotiky všech dob, který rozsahem své činnosti předčí i Britskou východoindickou společnost. Založil si vlastní vojsko SUA, tedy Šanskou spojeneckou armádu, o síle patnácti tisíc mužů. Rád se ohání tím, že bojuje za nezávislost Šanů, ale ve skutečnosti jenom kecá. S pomocí zbraní, které mu poskytuje naše vláda, nutí Hmongy, aby pěstovali více opia. Pokud se mu některý náčelník vzepře, veřejně ho umučí. Nyní kontroluje téměř poloviční část celkové produkce opia v celém Zlatém trojúhelníku, tedy na území Thajska, Laosu a Barmy.“

Od Michaelova příjezdu do Thajska uplynuly tři měsíce. Prožíval nyní tytéž pocity nadšení ze smysluplné práce jako v prvních dnech ve Vietnamu. Konečně mu zase připadalo, že se zabývá něčím užitečným, za co mu jeho vnoučata jednou poděkují.

Už dlouho neseděl v kokpitu. Když se vrátil z jihovýchodní Asie, snažil se zpočátku najít místo jako pilot obchodního letadla, ale letecké společnosti prodělávaly v té době úpadek, a tak ho nikde nepřijali. Jednou potkal svého bývalého kolegu z týmu Havranů v supermarketu. Před rokem se ještě vyhýbal protiletadlovým bateriím na Planině džbánů, teď prodával mýdlový prášek.

Otec si přál, aby Michael studoval práva. To se mu však nezamlouvalo a patrně ho to vedlo k tomu, že se nakonec přihlásil na policejní akademii. Připadalo mu to jako čestná, dobře placená práce a nějakým způsobem to naplňovalo jeho touhu stát se ‚správným hochem‘. Hned první den na pochůzce odzbrojil muže, který vyhrožoval, že zastřelí svou ženu a děti automatickou pistolí. To ho definitivně nadchlo.

Jako jednoho z nejmladších detektivů ho v roce 1978 Oddělení pro boj s narkotiky pozvalo na dvoutýdenní soustředění do Chicaga. Po skončení kursu mu nabídli práci. V prvním roce odhalil jako policejní agent skupinu zkorumpovaných detektivů. Poté, co je usvědčili, obdržel několik výhružných telefonátů, a tak mu šéf navrhl, aby se podíval do Thajska.



Odbočili z prašné silnice, projeli mělkou říčkou, a pak se pustili do strmého kopce zarostlého bujnou vegetací. Lee zastavil džíp a vyskočil ven. Jejich hmongský vůdce, Čao Cho, vyrazil napřed. Lee popadl ze zadního sedadla M-16 a naznačil Michaelovi, aby ho následoval.

„Odsud jdeme pěšky,“ vysvětloval Lee.

V džungli panovalo naprosté ticho. Michael už chápal, proč se zde místní pašeráci beztrestně pohybují. V tomto kostelním tichu sem nemohl proniknout žádný člověk, aniž by na sebe upozornil.

Po dvou stech metrů si Michael všiml, že se nacházejí před stěnami velké budovy ze štípaného, ohořelého bambusu. Zdi zakrýval podrost a štíty zeleného bambusu. Lee brzy našel vchod a uvedl Michaela dovnitř.

Domu chyběla střecha, přesto však dovnitř okolními stromy a liánami nedopadalo mnoho světla. Na podlaze leželo rozbité sklo, roztříštěné sklenice a kovové kotle. Z rohu na ně shlížely dva černé, padesátigalonové sudy zohýbané jako načaté krabičky od sardinek.

„Tak tady denně vyráběli dvě stě kilo morfinové báze. Provedli jsme zde přepadovou akci nedlouho před tvým příchodem, zrovna před sklizní. Vědí, kdo za to nese zodpovědnost, ale na velvyslanectví jsme ohlásili, že se jednalo o soukromou armádu KMT. Správně na této straně hranice nesmíme operovat.“

„To patřilo Khun Saovi?“

Přikývl. „Takhle to tady chodí pořád dokola, jedno středisko jim zničíš a hned se objeví další. Khun Sa zde vlastní heroinové laboratoře už od roku 1974 a jenom je přemísťuje tam a zpátky přes thajsko-barmskou hranici podle toho, kdo na něj vyvíjí větší nátlak. Teď bys jich napočítal tak kolem třiceti.“

„A proti tomu vážně nelze nic podniknout?“

„Tady neexistuje žádná hranice, žádná kontrola. Barmáncům tato část Zlatého trojúhelníku nepatří a většinu Thajců podplatili. Navíc zde zákony diktuje samotný Khun Sa. Kdybys viděl jeho základnu v Ban Hinn Taeku! Kino, tenisové kurty, bazény a dokonce i obchody, ve kterých prodávají kožený nábytek a chlast. Jenom údržba stojí dva miliony měsíčně. A přitom ten jeho palác leží přímo uprostřed džungle.“

Postupovali ještě zhruba hodinu po točité cestě a Michael si začínal uvědomovat skutečný rozsah problému. Úzká, zarostlá stezka, po které kráčeli, se jistě nedala ze vzduchu pozorovat. Kromě toho by dotyčný tady dole slyšel zvuk vrtule či motoru dávno před tím, než by se k němu někdo dostal. Nenacházela se zde ani žádná letiště, jen dvě vyježděné silnice. Tady by se schovala klidně stovka povstaleckých armád, pomyslel si Dale. Čehož taky patrně někdo již využívá.

Čao Cho zvedl prst před ústa a naznačil jim, že se přiblížili k hledané vesnici. Lee ukázal mezi stromy a Michael spatřil na vysoko vzdáleném svahu kouř stoupající z doškových střech. Zaslechl štěkot toulavých psů.

Lee poté vytáhl z vaku dalekohled a zaměřil. Za pár minut ho podal Michaelovi. „Všiml sis té budovy nahoře na hřebeni? Venku před ní stojí uvázané tři muly. Tam zřídil Khun Sa jedno ze svých překladišť. Uvnitř se skrývá tři sta kilo heroinu č.4 ve vodotěsných pytlích.“

Michael zavrtěl hlavou. „Vidím jen tu chatrč. Kde má tahle věcička rentgenový paprsek?“

Lee se rozesmál. „Věř mi. Prozradil nám to náš CI. Ale na velvyslanectví nám přikázali, abychom počkali, až se s opiem přesunou na thajskou stranu hranice.“

Michael věděl, že zkratka CI se používá pro tajného informátora. „Mezitím se ale může přihodit spousta věcí. Proč to prostě rovnou nezabavíme?“

„Na velvyslanectví to zakázali.“

„Bože můj!“

„Vítej ve světě drog,“ zašklebil se Lee. „Pojď, radši se vrátíme. Nebo budu platit moc za parkoviště.“

Chiang Mai

Oddělení pro boj s narkotiky se nacházelo v chudší části města. Obvodové betonové zdi chránilo důmyslné elektronické zařízení. Dovnitř se vstupovalo bránou z tvrzené oceli. Tato opatření byla vybudována celkem opodstatněně vzhledem k tomu, že před pouhým rokem unesli a posléze zavraždili manželku jednoho z agentů oddělení.

Po průchodu hlavní bránou člověku připadalo, že se ocitl na hollywoodské filmové scéně. Základnu tvořila dokonalá rekonstrukce středoamerických dvoupatrových domů se štítem, dokonale ostříhaný trávník, modré bazény a asfaltové kurty, na nichž hráli opálení muži a ženy v bílých úborech tenis.

Michel s Leem zamířili do perfektně vybavené tělocvičny s nejnovějším nářadím značky Nautilus. Lee zatím svému kolegovi vysvětloval problémy jejich práce.

„Těch tři sta kilo heroinu bude těžké zadržet,“ prohlásil mezi mocným odfukováním při zvedání činky. „Pašeráci obvykle postupují po stezkách v karavaně se čtyřmi sty mulami, každé zvíře nese padesát kilo. Celkem to dělá dvacet tun. A ani v takovém případě je nedokážeme chytit. Na tři sta kilo budou potřebovat pouze šest mul, a tak se budou pohybovat podstatně rychleji. Anebo se přičlení k nějaké větší karavaně.“

„A co pohraniční hlídky?“

Lee musel smíchy na okamžik činku položit. „Na thajské straně funguje další soukromá armáda, KMT, která patrně vznikla z bývalé Čínské republikánské armády. V současné době využívá násilně naverbované domorodce. Thajci je vybavují zbraněmi za účelem ostrahy hranic, avšak oni s jejich pomocí vybírají daně od Šanů, pět dolarů za kilo. Nebo přepravují opium sami. Prostě fraška.“

„Jak je tedy zastavíme?“

„Když budeme mít dobrého CI, mohli bychom kontaktovat thajskou pohraniční policii. Ani pak ale úspěch nezaručuji.“

Lee nasedl na rotoped.

„Myslíš tím, že jsou zkorumpovaní?“

„Ovšem, tak jako všichni ostatní tady v Thajsku. Tělem i duší je totiž ovládá nepřítel.“

„Jaký, prosím tě?“

„CIA. U nás je však nazýváme Třetí patro, protože sídlí v třetím patře na velvyslanectví v Bangkoku. Sami si říkají SERF – Special Reporting Facility, tedy Zvláštní zpravodajský ústav. Oni prostě milují zkratky. Těm debilům neunikneš. Přijdeš do džungle, zatřeseš stromem a spadne na tebe špion. Podrbeš se na prdeli a najdeš miniaturní kameru.“

„Tvrdíš, že se CIA snaží bránit naší práci?“

„Netrap se tím, Miku.“

Mike docvičil a svalil se na lavici. Tričko měl promáčené potem. „Ale proč to dělají?“

„Bojoval jsi přece v Laosu, ne?“

„Pár měsíců.“

„No a slyšel jsi o tom, že Air America přepravuje drogy.“

„Jestli jsem o tom slyšel? Viděl jsem to na vlastní oči.“

„Dobrá. Hraniční hlídka funguje mimo jiné jako protipovstalecká jednotka. Když před čtyřmi roky začali studenti v Bangkoku dělat problémy, vyřešila to nakonec Pohraniční policie. Na velvyslanectví se o drogy nestarají, jde jim o politiku. Chtějí odklidit komunisty pěkně do chládku a to stojí peníze. Navíc drogoví překupníci patří k pravici, ke konzervativcům. Špioni je zbožňují. Jejich informace mají totiž pro ně hodnotu zlata.“

„Ježíšmarjá.“

„Ježíš nám tady nepomůže. A nezapomeň, že i on dělal do politiky.“ Lee se zasmál vlastnímu vtipu.

„Proč tedy nechytneme ty lidi sami, bez pohraniční hlídky?“

Lee začal s relaxačními cvičeními. „Dobrý nápad. Ale tady nejseš ve Státech. Nemluvíme tu o nějakých hloupých chuligánech, tady proti nám stojí normální armáda. Jednu takovou karavanu zpravidla doprovází kolem tří set mladých hmongských vojáků, kteří by z tebe nadělali kaši. Jsou vyzbrojeni kulomety ráže padesát, bezzákluzovými děly, minomety ráže šedesát a navíc vysílačkami, kterými přivolají posily, kdyby tohle všechno ještě nestačilo. Co teda chceš, kurva, provést? Vyskočit z bambusového houští s odznakem a revolverem a zařvat: ‚Stát lumpové, zatýkám vás.‘“

„Co tedy vlastně naše práce zde obnáší? Jaký má smysl?“

„Víš, Miku, snažím se, jak se dá. Ráno si tak hodinu hraju s dětmi, pak vyrazím do zaměstnání a nevím jestli je a svou ženu ještě někdy uvidím. Nechám na sebe střílet a dělat ze sebe debila. Spolupracuju s chlapama, kteří moc chlastaj‘, s thajskými policajty, co by mě prodali kousek dál po proudu za digitálky a s maníkama z velvyslanectví v bezvadných košilích, kteří všechny informace ihned prozradí nepříteli. A to všechno proto, že přece jen věřím ve změnu. Poněvadž se jako téměř jediný z celé své generace domnívám, že heroin představuje pro Ameriku větší hrozbu než Joe Stalin s raketometem. Jelikož jsem blázen a nevzdávám ani ztracenou věc.“

„Takhle vážně vypadá naše zdejší poslání?“

„Nikdo ti nesliboval, že budeš mít na růžích ustláno, Dale. Vítej v Chiang Mai.“ Rozesmál se jako šílenec, popadl ručník a odešel do sprchy.
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Chiang Mai znamená pro drogy totéž, co Wall Street ve světě financí a místní obyvatelé se za zdroj své slávy nestydí. V mnohých místních restauracích spatříte tapety a rohože s motivy vlčích máků a také turisté, kteří sem zavítají, si nezapomenou koupit tričko s obrázkem této rostliny. Všude rovněž bez problémů seženete váhy na opium. Město funguje jako velké drogové tržiště a místo důležitých setkání. Hotely, restaurace, noční kluby a kuřárny slouží ke schůzkám obchodníků se zbraněmi, drogových králů, špionů a žoldáků.

Jejich aktivity vrcholí na jaře, v době sklizně.



David Lee si oblékl čepici s nápisem Dodgers a bundu na zip a vyrazili s Michaelem do města do podniku s podivným názvem Uvítací hostinec. Kavárna byla plná mladých Číňanů v upnutých oblecích se slunečními brýlemi značky Porsche a zlatými rolexy. U vchodu postávala skupina mladých Thajců v tričkách a džínách a odrazovala turisty a pouliční prodavače. Lee se uvelebil v křesle v hale, usmál se a mrkl na ně.

„Většina těhle chlapů pracuje pro triády,“ vysvětloval. „Mladí čínští gangsteři. Všiml sis, jak se oblékají? Ty idiotské sluneční brýle patří k jejich uniformě. Ti ostatní dělají pro místního velitele KMT, generála Lia nebo pro Khun Saa. Určují cenu za kilo a riziko akce. Nacházejí se na počátku celého řetězce. Všechna ta svinstva, co se tu dějí, začínají přímo tady.“

„A my to nemůžeme nijak ovlivnit?“

„Ne. V Thajsku neexistují žádné zákony týkající se spiknutí, takže si tady bez obav sedí a povídají o drogách. Koulíme na ně zlověstně očima a oni nám to oplácejí, ale jedná se jenom o pózy. Na hovno. Když je nechytíš přímo s tím humusem v kapse, neporušují žádná nařízení. A i kdybys je s tím přece načapal, chrání je lidi nahoře. Buď místní nebo naši.“

„Třetí patro?“

„Výborně! Takže teď jenom vyčkáváme. Jednoho dne však pohár přeteče a bude třeba skutečně jednat. A pak tyhle hajzly dostaneme.“

Oba zároveň obrátili pohled k ženě, která vystoupila z výtahu. Byla to nápadně krásná Asiatka oblečená v černém, těsném, hedvábném cheongsamu s rozparkem až na stehno. Lesklé vlasy jí spadaly volně na ramena.

„Vidíš tu ženskou, Miku?“ zašeptal Lee. „Proto vás šikmooký považují za velké, chlupaté barbary. Nechápu, co se komu líbí na běloškách. To tyhle malé Číňanky – jedna báseň. Vznáší se jako motýlci, píchají jako včelky.“

Dívka se zničehonic zastavila uprostřed haly a zůstala zírat na Mika s takovou vřelostí, že ho to téměř přivádělo do rozpaků.

„Ježišmarjá,“ špital Lee. „Kouká na tebe nebo na mě? Snad si nevybrala přeci jen mě. Jsem ženatý muž.“

„Co ji, sakra, tak zaujalo?“

„Myslím, že ty, kámo. Nejspíš vybírá zákazníky. Nenech se natáhnout, Miku. Maximálně tisíc bátů.“

Dívka k němu zamířila. Když se přiblížila, rozeznal Michael vůni jasmínu.

„Ne, díky. Teď pracuji,“ odbyl ji.

„Cože?“ podivila se dívka zmateně.

„Možná jindy.“

„Ty mě nepoznáváš,“ pronesla oznamovacím tónem.

„Měl bych?“

Na okamžik se mu zdálo, že se rozbrečí. Zvláštní. Pak něco zamumlala, otočila se a odešla.

„Co říkala?“

„Vynadala ti do sviní,“ přeložil Lee.

„Co to má všechno znamenat?“

„Ty vole, tahle ženská nevypadá jako nějaká děvka, kterou by sis mohl koupit za sto bátů. Mrkni na ty kamínky, co se jí houpají na ruce. Ty nejsou falešné, Miku.“

„Netuším, odkud bych ji mohl znát,“ zoufale pátral ve své paměti po nějakém vysvětlení.

„No, každopádně ona se domnívá, že jste se již setkali. Raději si to zjistíme.“



„Jmenuje se May Wongová. Zní ti to povědomě?“

Michael zavrtěl hlavou.

Seděli v Leeové kanceláři na základně Oddělení pro boj s narkotiky. Lee si položil nohy na stůl a ruce zkřížil za hlavou. Za ním na zdi viselo jeho vyznamenání za statečnost z dob, kdy sloužil u námořní pěchoty.

„Nemusí se jednat o pravé jméno.“

„Získal jsi o ní nějaké informace?“ vyzvídal Michael.

„Ona sama nás zas tak nezaujala. Spíš její přítel – Che Kchuan-ling, známý též jako Douglas Che alias Žraločí tesák. Red Pole z triády Fei Lung a jejich druhý nejvýznamnější muž po jistém Sammym Čchenovi. Třicet sedm let. Zaručuji ti, že většího hajzla jsi ještě nepotkal. A jeho holka se bůhvíproč domnívá, že tě zná.“

Naklonil se dopředu, položil obě ruce na stůl a zadíval se na svého kolegu. Michael dokázal vyčíst jeho myšlenkové pochody. Usuzuje, že mezi mnou a nepřátelským táborem existuje nějaké spojení.

„V životě jsem ji neviděl,“ bránil se. „Taková žena, to bych si pamatoval.“

„Tak co se tady sakra děje?“

„Netuším.“

„Pak to budeš muset rychle vypátrat.“

Michael přikývl. Snažil se najít nějakou odpověď, vzpomínal na všechny ženy, se kterými se za posledních pět let seznámil. V San Francisku si dal párkrát schůzku s jednou Vietnamkou, ale kromě ní si už žádné Asiatky nevybavoval. „Patrně se spletla,“ vypravil ze sebe. „Třeba mám dvojníka.“

„Nezajímá mě, jestli máš dvojníka nebo čtverníka. Zjisti, proč na tebe promluvila, protože já bych rád věděl, o co tady jde, Miku.“

„Dobrá,“ přikývl.
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Ulici zaplavovaly obchody v západním stylu. Z krámku s kazetami se ozývala píseň ‚Love is the Drug‘. Kolem bloumali dlouhovlasí muži ve špinavých tričkách a děravých džínách a hledali povyražení. Ženy nesoucí děti v uzlíčku na zádech a další horalé směřovali na noční trh.

Před zářivě osvětlenou výlohou se starožitnými, dřevěnými rytinami a těžkým nábytkem z týkového dřeva zastavil mercedes.

Z vozu vyskočil řidič v tmavém obleku s nápadnou vybouleninou pod levou paží a otevřel zadní dveře, aby mohla May vystoupit. Vešla dovnitř. Muž se opřel o kapotu a vytáhl krabičku cigaret. Jednu si zapálil, pak si odkašlal a odplivl na ulici. Z jeho laxního výrazu se dalo usuzovat, že nečeká žádné problémy.

Michael tedy zaparkoval svou hnědou toyotu kousek dál a následoval dívku do obchodu.

May si právě prohlížela těžký stůl z tmavého týkového dřeva. Majitel pobíhal kolem ní a snažil se smlouvat. Michael si hlídal, aby se k ní příliš nepřiblížil. Nakonec se setkali pohledem, její reakce ho však ohromila.

Nehnula brvou.

Znovu se od něho odvrátila a načechrala si vlasy. Všiml si, že se podívala ven, aby zkontrolovala, zda k ní řidič nadále stojí zády, a pak obchod chvatně opustila, přičemž nechala majitele mluvit pro sebe. Michael ji následoval do postranní uličky.

Tady posedávaly spousty horalů – Lisuové, Hmongové a Černí Thajci – kteří prodávali opiové dýmky a ručně vyráběné, stříbrné šperky. Jejich děti nabízely turistům kbelíky plné sušených opiových makovic. Náhle Michaela někdo zatahal za nohu. Když pohlédl dolů, spatřil mladou ženu s postiženým dítětem, jak žalostně natahuje ruku. Neon nočního klubu U Zlatého máku jí vrhal do tváře fialové světlo. Hodil jí do klína pár drobných a spěchal dál za neznámou dívkou.

„May,“ zavolal na ni.

Otočila se. Ve stínu jí neviděl do obličeje. „Ty si vzpomenout?“ vypravila bez dechu.

Sakra, co teď? uvažoval Michael. S kým sis mě, kurva, spletla? „No ovšem,“ odvětil.

„Od té doby uplynout deset monzunů, vlastně víc. Ale ty nezměnit. Nemůžu uvěřit, když tě vidět.“

Nevěděl, jak na to zareagovat. Kdyby aspoň nějak naznačila.

„Maj-ku,“ oslovila ho.

Maj-ku. Kdysi dávno ho takhle někdo nazýval. V Laosu…

„Ty pořád tápat?“ divila se.

Laos. Téhle dívce bylo tak kolem dvaceti, možná míň. V Laosu žil před jedenácti lety…

„Takže si mě přece nepamatovat.“

Snažil se rozpoznat ve tmě její rysy. Blikající neon vždy na okamžik ozářil její tvář proužkem elektrického, fialového světla, a pak ji zase skryl ve stínu. Náhle se mu vybavila malá holčička, jak sedí na podlaze baráku v Long Tiengu; jak hraje baseball na špinavé ulici v obrovské čepici klubu Giants a konečně uzlíček neštěstí zafačovaný v obvazech na lůžku…

„Proč ty mě nechat v nemocnici? Proč se nikdy nevrátit?“

„Ly May,“ zašeptal.

„Proč?“

To přece není ta malá holka, která se stala jeho noční můrou. Ta zemřela v americké vojenské nemocnici nebo někde v ulicích Saigonu. Tato krásná, elegantní mladá dáma se jí ani v nejmenším nepodobala. A pak v záblesku neonu spatřil u jejího oka maličkou, zkrabatělou jizvičku.

„Proč ty mě opustit?“ opakovala.

„Jinak to nešlo,“ odvětil.

V ulici náhle nastal zmatek. Mayin bodyguard si všiml, že se mu jeho svěřenkyně ztratila a vyděšeně se za ní pustil. Patrně již stihl zmlátit majitele obchodu, pomyslel si Michael. To jediné totiž tihle hoši dokážou, když se něco přihodí.

„Muset teď jít,“ prohlásila.

„Počkej,“ zašeptal Michael, ale ona se kolem něho protlačila a spěchala pryč.

Ustoupil o krok dozadu a ze stínu ji sledoval.

Již dorazila na konec uličky a teď se thajsky hádala se svým strážcem. Zdůraznil jí, aby nikam sama nechodila a ona ho na oplátku v perfektní thajštině poslala do prdele.

Michael se usmál. Nepoznával svou roztomilou, hmongskou holčičku, která dlouho nemluvila a kterou posléze vyplísnil, když se naučila říkat ‚kurfa‘. Vyrostla ve velmi výřečnou mladou dámu.

Přemohla ho směsice rozporuplných pocitů; úžas, vzrušení, ale také zklamání.

Ly May. May Wongová. Ta malá vesnická dívenka si pěkně polepšila, ale připletla se do špatné společnosti. Osud ji přivedl z hor na ulici velkoměsta, aby ji nakonec zavál zpátky na sever k obchodníkům s opiem. Přetrpěla řadu útrap a nakonec nalezla peníze a vzdělání. Navzdory všem protivenstvím přežila.

Dokáže ji však nyní zneužít tak jako ostatní a uvrhnout ji po americkém způsobu znovu v nebezpečí?
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Na Vincentu Paderewskim si člověk ihned všiml jisté opotřebovanosti, jíž se vyznačují lidé, kteří strávili příliš dlouhou dobu v zaměstnání, o němž dávno ztratili iluze. Kravata mu zpravidla volně visela kolem krku a neustále ho obklopoval pach cigaretového kouře. Pocházel z italsko-polské rodiny, takže mu od zvolení Jana Pavla II říkali u bangkockého Oddělení pro boj s narkotiky Papež. Zastával funkci hlavního vyšetřovatele, což byla podle jeho názoru práce tak zbytečná, že se v tomto směru mohl srovnávat snad jen s uklízečem záchodků v Jakartě.

Nad hlavu na dřevěné obložení si izolepou přilepil okopírovaný citát:



Prezident žampionového klubu:

Třeba udržovat ve tmě a krmit sračkami.



Na druhé stěně se nacházela bílá tabule s analýzou vztahů v organizaci Douglase Che. Kolečka a obdélníčky vyplněné thajskými a čínskými jmény propojovala spleť čar, která spíš mátla, než aby vrhala do případu větší světlo.

„Slyšel jsem, že se znáte s někým od Douglase Che,“ obrátil se k němu Papež. Michael pokrčil rameny. Necítil se ve své kůži. Nevěděl, zda chce v této akci pokračovat.

„May Wongová,“ pobízel ho Paderewski.

„Jedná se o dávno zapomenutou záležitost,“ odbyl ho Michael.

„Ale David Lee se domnívá, že bychom ji mohli využít.“

„Snad.“

Papež vzal do ruky pět centimetrů tlusté, žluté desky a hodil je na stůl. Michael je zachytil, aby nespadly na zem. „Podívejte se, Miku, zcela sdílím váš skepticismus. Zde vám představuji záznamy o Douglasi Che. Je nedotknutelný, chrání ho dokonce i thajská vláda. Ale, do prdele, co na tom. My tady děláme svou práci, že jo?“

„To jsem si taky myslel, než jsem sem přišel.“

„Vždyť jste dorazil teprve před dvěmi měsíci. Počkejte, až tu budete působit šest zkurvených roků jako já.“ Paderewskimu spadl popel z cigarety na košili, ale on tomu nevěnoval pozornost. „Co víte o triádách, Miku.“

„Nic moc.“

„Ovšem. Amerika to zatím ignoruje. Možná to potrvá ještě deset let, než se ti debilové probudí.“

„Douglas Che patří k triádě, že ano?“

„To mi připadá jako byste nazval newyorského arcibiskupa, kardinála Spellmana, oddaným katolíkem. Tenhle chlápek působí jako jeden z velitelů Fei Lungu a vybudoval si velmi dobrou síť kontaktů v Hongkongu. Domníváme se, že nosí označení Red Pole. Ti mají v triádách na starosti špinavou práci. On se však prokázal i jako mozek organizace. Většího zločince si nedokážete představit. Poslali ho sem do Hongkongu před rokem, aby tu řídil obchody.“

„A ta dívka?“

Paderewski pokrčil rameny. „Nic zvláštního. Obvykle si nějakou najde a po roce dvou ho omrzí. Nevyznačuje se žádnou obzvláštní zhýralostí. Řekl bych, že se se svými partnerkami stejně jen předvádí. Sex pro něho patrně moc neznamená. Jednou nebo dvakrát jsem se s ním setkal osobně. Minulý měsíc dostal od krále za svou práci pro charitu Řád bílého slona nebo nějakou takovou hovadinu. Loni věnoval sto tisíc dolarů na protidrogovou kampaň. To by se člověk poblil, ne?“

„Vážně jste se s ním setkal?“

„Ano, jako zástupce velvyslanectví. Z jeho očí čiší nepříjemný chlad oceánu.“

„Ale proč bychom se měli namáhat, když ho stejně nelze dostat?“

„Zdá se mi to taky nepochopitelné, ale za to nás tady platí.“

Takže jsem se opět vrátil zpátky do Vietnamu, uvědomil si Michael. Pořád stejná pakáž. Prostě žádná změna.

„Tak k čemu teda to naše snažení bude?“

Papež náhle zpřísněl. „Protože někdo se, kurva, musí starat, Michaele. Vypadá to sice zle, ale bez nás by to bylo ještě horší. Třeba se nám takto podaří Douglase Che načas oslabit. Nebo udělá osudnou chybu, vstoupí na americkou půdu a my ho pěkně zatkneme. Cítíte se teď líp, Miku?“

Přikývl. V tom s ním souhlasil, někdo se musí starat.

„Než se do toho pustíte, rád bych vás s triádami trochu blíže seznámil.“

„Fajn.“

„Triády existovaly odjakživa. Jak se říká – sejdou se dva Britové a založí klub, sejdou se dva Irové a vypukne bitka, sejdou se dva Číňani a vznikne triáda.“ Papež se znovu posadil a připravil se na svůj oblíbený výklad. Zapálil si winstonku, ale téma ho tak zaujalo, že si ji zapomněl dát do úst. Jak pokračoval ve vyprávění, sypal se mu popel rovnou na košili. „Triády vznikly jako protivládní povstalecká skupina, podobně jako Irská republikánská armáda nebo Organizace pro osvobození Palestiny. Jejich součástí se stala řada tajných rituálů, při nichž členové přísahali svou věrnost. Něco jako svobodní zednáři. Poprvé se objevili ve větším počtu v Hongkongu kolem roku 1850, když utíkali před přísnými opatřeními v Mandžusku. Postupem času se začali zabývat více zločinem než politikou a v Hongkongu se jim podařilo proniknout až do vládních a policejních kruhů. K přelomu došlo v roce 1912.

V tomto roce padla stará mandžuská dynastie a Sun Jat-sen prohlásil Čínu republikou. Byl příslušníkem triády, a tak se členství zákonitě stalo v Číně podmínkou pro vstup do vyšších kruhů. Politické cíle se tedy vytratily, ale činnost těchto organizací pokračovala. V této době již prostřednictvím různých zločineckých skupin prakticky spravovali celý Hongkong.

Důležitou vlastností triád je jejich kanibalismus. Stahují kůži z vlastních lidí.

Vezměme si příklad hongkongského Wanchai. Každý dělník se musí přihlásit k triádě, aby získal práci. Oni si pak na oplátku berou polovinu jeho mzdy, někdy i víc. Společnost, která člověka zaměstnává, vlastní triáda. Dům, kde platí nájem, patří triádě. Prodavač, ke kterému chodí nakupovat, snižuje ceny, protože na něj tlačí hrdlořezové z triády. Pokud ho chudoba donutí krást, stejně každou kradenou věc musí prodat triádě. Když se chce zhulit, aby zapomněl na svůj hrozný život, navštíví opiové doupě triády. Řídí jeho život. Nelze tomu uniknout jinak, než že jako jeden z nich bude činit totéž druhým.

Ke vstupu do triády je třeba sponzora z řad členů organizace a to stojí peníze. Poté dotyčného důkladně prověří někdo z představenstva, zpravidla odvádějící důstojník, který se nazývá Pomocník. Iniciační obřad dříve trval tři dny, ale dnes se nově příchozí nezatěžují nějakými tradicemi. Jedná se tak pouze o krevní přísahu.

Tady v Thajsku žijí Číňané již tak dlouho, že je od čistokrevných Thajců nepoznáš. Drží zde v rukou obchod jako Židé v Evropě před válkou. Většinu místních obchodů ovládají Čchiu Čchauové. V Bangkoku, v Hongkongu, prostě v kterémkoli větším čínském městě najdeš triády. Dokážou své činnosti celkem dobře utajit, a proto je nelze snadno dostat. Jejich rčení ‚Armády chrání vládce, tajné společnosti lid‘ se bohužel nezakládá na pravdě.

Nejedná se tedy pouze o běžnou tajnou organizaci, ale o celkový způsob života.“

„A May pro nás znamená cestu dovnitř?“

„Připadá mi, jako by nám ji seslal samotný Bůh.“ Zapálil si další cigaretu a na košili se opět začal sypat popel. „Věříš, že bys ji dokázal získat na naši stranu, Miku?“

„Pokusím se, ale nevím, zda se mi to podaří.“

„Pokud to nevyjde, budeme se muset vrátit zpátky do džungle a do Drogového města.“

„Potřeboval bych se s ní sejít o samotě a promluvit s ní.“

„To nebude snadné. Douglas Che nechává své ženy hlídat po celý den. Řekl bych, že mu sedí u postele ochranka se zbraní ráže 357, i když s ní spí. Inu, opatrný kluk.“

„Tak jak to provedeme?“

„Vyčkáme a uvidíme. Určitě se časem objeví nějaká příležitost. Stejně neznáme jiný způsob, jak toho chlápka lapnout.“
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Vila Douglase Che se skrývala za banánovníkovým lesem poblíž belgického velvyslanectví v jedné z nejlepších obytných částí města. Obvodové zdi chránil ostnatý drát, vstupní bránu pak železné hřeby. Její mříže zpevňovala ocelová neprůstřelná deska, která také zabraňovala výhledu na dům z ulice. Ze zahrady vyčnívaly dvě střapaté palmy se svěšenými vějířovitými listy, které se podobaly starým dámám dřímajícím na slunci.

„Dovnitř nepronikneme,“ usoudil Michael. „Takže nám nezbývá než počkat, až vyjde ven.“

Papež praštil dlaní do ventilátoru, uvolnil si kravatu a setřel si z krku kapičku potu. „Potřebujeme ji dostat pryč z Bangkoku. Tady je příliš na očích. Ale nejprve se k ní přiblížíš, až opustí vilu. Jako v Chiang Mai. Podstrčíš jí nějakou zprávu a tím způsobem si s ní sjednáš schůzku někde za městem. Uvidíme, jestli to zabere.“

Michael přikývl. Neustále musel myslet na tu malou dívenku, jak dělala bubliny ze žvýkačky, hrála baseball a spala pod jeho židlí v baráku. Teď ji znovu hodlal předhodit lvům.

A to vše pro dobrou věc.

Znovu.

Nastal večer. Náhle se vrata otevřela a z nich rychle vyrazil bílý mercedes. Okna s kouřovými skly znemožňovala pohled dovnitř, takže se o její přítomnosti nemohli ujistit. Přesto ho z diskrétní vzdálenosti sledovali.

Jejich hnědá toyota nebudila pozornost, navíc v Bangkoku se auta sledovala dobře vzhledem k tomu, že se nemohla dostat daleko z dohledu. Během dramatických událostí v sedmdesátých letech Thajci žertovali, že by Vietnamci nedokázali Bangkok obsadit, poněvadž by uvázli na Rama IV a nakonec by to raději vzdali a odtáhli zase domů.

Mercedes zastavil před hotelem Dusit Thani. Ochranka oběhla auto, otevřela dveře a May vystoupila. Toyota se zasekla v dopravní zácpě, takže Papež ani nemusel parkovat. Michael vyskočil, prokličkoval změtí nákladních aut a autobusů a následoval dívku do haly hotelu. Pak zkontroloval prosklenými dveřmi Mayina strážce, který seděl za volantem a mračil se na portýry.

May zahnula do nákupní zóny. Když ji Michael došel, stála právě v klenotnictví a vybírala si jadeitový náramek.

Vstoupil.

Musela jeho přítomnost vycítit, protože se nečekaně otočila. Tentokrát se na její tváři objevil údiv, avšak ihned se vzpamatovala a obrátila pozornost zpátky ke šperkům.

Michael se postavil těsně vedle ní, tak blízko, že cítil teplo jejího těla a statickou elektřinu zlatých chloupků na rukách. Předstíral, že si prohlíží barmské jadeity a chantaburské asterické safíry.

Jeden z prodavačů k Michelovi ihned přistoupil a zeptal se ho, co si přeje. Jeho tón svědčil o tom, že ho již předem odhaduje podle sportovní košile a všedních kalhot jako špatného zákazníka.

Michael vytáhl z kapsy navštívenku, podržel ji mezi palcem a ukazováčkem a poklepal na skleněnou vitrínu s vystaveným jadeitovým přívěskem. Prodavač stolek odemkl a položil zboží na pult, aby se na něj mohl Michael podívat.

Věděl, že ho dívka sleduje. Poklepal tedy znovu na sklo, a pak zavrtěl hlavou. „Děkuji,“ rozloučil se a spěšně obchod opustil. Navštívenku tam však nechal.

Cestou ještě mrkl zpátky přes rameno. Kartička zmizela.



Zlatá devítka bydlel v zchátralém dřevěném domě poblíž Soi Saladaeng. Stařena s umaštěným, černým copánkem a vysokým, lesklým čelem uvedla May do salonu. Zlatá devítka seděl s nohama zasunutýma pod stoličku a srkal čaj. Byl velmi starý, jeho uslzené, žluté oči se ztrácely hluboko v záhybech povadlé kůže a rovněž již přišel téměř o všechny zuby. Z velkého mateřského znaménka na levé tváři trčely tři bílé chlupy, za něž si neustále tahal. Na sobě měl modrý hábit protkaný zlatou nití. Vypadalo to, jako by ho obklopovala zlatá aura.

Geomantické nástroje ležely před ním – ručně namalovaná tabulka s dvanácti znameními zvěrokruhu na otočném kole, dále sada astrologických tabulek, malý porcelánový Buddha a lakovaná váza s doutnajícími vonnými tyčinkami.

„Dobrý den, otče,“ pozdravila May s úctou.

Přikývl, usmál se a ukázal na dřevěnou stoličku proti sobě. Posadila se.

Zlatá devítka se natáhl pro konvici na stolku vedle, nalil trochu čaje do rozpraskaného hrnečku a vybídl ji, aby se napila. Přes svůj vysoký věk se vyznačoval krásnýma rukama s dlouhými, špičatými nehty a dokonale zastřiženými kůžičkami. Nehty na malíčcích si nechal narůst dlouhé jako drápy, mohly měřit alespoň dva centimetry.

„Vy jste May Wongová, viďte,“ ozval se skřípavým hlasem, „a žijete ve velkém domě s Drakem.“

„S jakým drakem?“ divila se May.

„Drakem myslím jistého muže,“ vysvětloval. Dovtípila se, že hovoří o Douglasovi. „Viděl jsem vás spolu,“ pokračoval kritickým tónem. Jestli dokáže věštit budoucí osudy, jistě umí odhalit také minulost, napadlo ji a tváře jí zrudly studem.

„Co si přejete slyšet?“

„Co mě čeká v budoucnosti.“

„Něco vás přimělo o tom uvažovat?“

„Ano,“ vzpomněla si May na navštívenku, prostřednictvím které ji Michael žádal o setkání v Ayoddhya.

Přikývl. „Vaše životní cesta se vám zračí na čele od narození. Nemůžete ji nikterak změnit.“ Natáhl se k ní a vzal její hlavu do dlaní. Zdály se jí suché a pozoruhodně silné. Nejprve zkoumal prsty tvar její lebky, a pak pomalu postupoval dolů k obočí, rtům, čelisti. Poté přidržel její ruce proti oknu, jako by byly průsvitné. Dlouho studoval její klouby a nehty a přejížděl přes čáry na dlaních. Nakonec ruce pustil a upadl do transu.

Okenicí pronikalo do místnosti slunce a May pozorovala, jak v jeho měkkých, žlutých paprscích poletuje jemný prach. Ze stropu viseli rudí, papíroví draci a houpali se ve slabém vánku.

Zlatá devítka po chvíli znovu otevřel oči a vyzval ji, aby dopila čaj. Pak prozkoumal lístky na dně hrnku.

„Máte skutečně štěstí, Dračí dámo. Vaše budoucnost se dělí na dvě cesty. Jedna vede do dračí tlamy, druhá na vrchol hory. Jedna směřuje k bolesti, druhá ke štěstí. Rozhodnutí je na vás.“

„Co mi poradíte, otče?“

„Až se cesty rozejdou, musíte si vybrat. Ten den poznáte. Až nastane osudná hodina, nezůstávejte Drakovi nablízku, ale co nejrychleji od něj utečte. Spletete-li se o vteřinu, pohltí vás.“

„Zasahuje do mého života ještě nějaký člověk?“ vyzvídala.

Zlatá devítka pomalu přikývl.

„Kdo?“

„To víte sama. Proto jste mě přece navštívila.“

„Vidíte ho na mém čele, otče?“

„Na vašem čele jsou vepsána dvě jména, Dračí dámo. Jeden z nich je váš osud.“

May upustila peníze na podlahu a vyběhla ven.
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Michael seděl ve svém pokoji v hotelu Holiday Inn a hleděl tlustým okenním sklem do rušného, sírově žlutého bangkockého odpoledne. Pak vstal a obešel nervózně pokoj jako tygr v kleci. Přál si to mít z krku, ale zároveň zoufale toužil ji znovu spatřit. Jen kdyby mě nespoutávalo mé poslání. Naivně se domnívá, že se s ní chci vidět, a já ji přitom hodlám zneužít.

Ly May. V jeho vzpomínkách ta devítiletá holčička nikdy nevyrostla, zůstala pro něho dítětem i následujících jedenáct let. Stále ještě si ji nedokázal spojit s onou nádhernou, mladou ženou. Co jí řeknu?

Zmítaly jím rozporuplné pocity – úleva, že přežila, dychtivost vysvětlit jí, že ji neopustil i roztrpčení nad tím, čím se stala. Jelikož s tím se rovněž těžko srovnával. Ta jeho malá, hmongská dívenka s nudlí u nosu, špinavýma nohama a nevinným úsměvem nakonec vyrostla v ženu vedoucího člena triády a definitivně tak ukončila svou trnitou cestu z ráje.

Sebral z konferenčního stolku jeden z časopisů, Far Eastern Economic Review. Apaticky začal otáčel listy, až se náhle přistihl, že zírá na fotografii vlastního otce, který se na něho usmívá z pozadí celostránkové reklamy:



BÝVALÝ VÁLEČNÝ HRDINA SPRÁVCEM SOUKROMÉ BANKY

NOVÁ MAKLÉŘSKÁ SPOLEČNOST



Když major Jonathan Dale vyměnil své plukovnické prýmky za oblek bankovního úředníka, přinesl s sebou zkušenosti člověka, který kdysi zodpovídal za životy tisíců lidí a finanční znalosti muže, jenž dříve řídil mnohamilionový rozpočet. Dnes svým klientům ochotně nabízí své služby a rád se s nimi setká osobně, aby jim pomohl řešit složité problémy ve sféře mezinárodních financí. Jako nový generální ředitel Mezinárodní pacifické investiční banky v San Francisku bude stát v čele asijsko-amerických obchodů v příštím desetiletí…



Michael se podíval na číslo časopisu. Bože, téměř měsíc staré. A jeho otec mu nic neřekl. Michael s ním od té doby již dvakrát telefonoval, ale on se o tom ani nezmínil. Tvrdil, že pracuje příležitostně jako konzultant.

Před dvěma měsíci Michael o existenci Mezinárodní pacifické investiční banky nic netušil. Poprvé se s ní setkal v Chiang Mai, jelikož sídlila v téže budově jako Oddělení pro boj s narkotiky. Lee o nich tehdy s úšklebkem prohlásil, že jsou ‚drogová banka‘ spravovaná Třetím patrem.

Zvedl telefon a vyťukal mezinárodní volací kód. V polovině otcova čísla se však zarazil a praštil sluchátkem zpátky na vidlici.

Odhodil časopis přes pokoj.

„Ach bože můj!“

Papež měl pravdu. Zdálo se čím dál těžší najít někoho, kdo by se staral. Zvlášť v jeho vlastní rodině.



Na malý, asi padesátimístný sampan do Ayoddhya čekala fronta lidí. Stála přímo před ním se svou znuděnou ochrankou v černém obleku z vlněného sukna a nepostradatelných slunečních brýlích. Muž byl menší než ona, ale měl hrozivý vzhled vyhazovače z nočního klubu. Vedle něho vypadala May v citronově žluté, hedvábné blůze a úzké, černé sukni křehká a krásná. Nikdo by si o nich ani na okamžik nepomyslel, že patří k sobě.

Michael se pro tuto příležitost náležitě vystrojil. Zvolil tu nejkřiklavější havajskou košili se zářivě oranžovými ananasy a zelenými kokosovými palmami a obrovské, bílé šortky. Přes rameno si přehodil fotoaparát značky Pentax. Sotva by ho takto někdo považoval za nějakého nepoctivce. Řídil se jednoduchým úsudkem. Vzhledem k tomu, že by se stěží dokázal v tak malé skupině lidí schovat, oblékl se nápadně směšně, aby ho později nikdo nepodezíral.

May se usadila pod plachtovou stříškou na stinné straně člunu a Michael si zatím stoupl na záď a dal se do fotografování. Loď se pomalu šinula proti proudu řeky a zastavovala u škol a klášterů, kde na ni čekali pasažéři v malých sala. Přímo z vody před ním vyrůstaly červenohnědé domy z týkového dřeva na pilotách, na jejichž schodech praly ženy šaty. Z břehů skákaly do řeky nahé děti, mávaly a pokřikovaly na hloupého faranga v legračních šatech.

Po chvíli Michaela divadlo unavilo a odložil fotoaparát. Vyhledal místo na zádi, hleděl jí na zátylek a uvažoval, co jí, proboha, řekne.



Klimatizovanou hotelovou restauraci zaplňovali především Thajci, kteří sem vyrazili na dovolenou. Kolem hostů pobíhali číšníci v černých sakách a motýlcích. Když vešla May v doprovodu svého zakaboněného strážce, Michael ani nezvedl zrak. Velmi nápadně se zeptal s co nejmarkantnějším středozápadním přízvukem, zda nepodávají nějaký steak či hamburger. Svou roli hrál do detailů.

Nakonec si objednal humra. Při jídle studoval turistického průvodce a rychle vypil tři piva. Když vstával, zavrávoral, a jak se snažil protáhnout kolem Mayina stolu, téměř upadl její ochrance do talíře s garnáty. Muž vztekle vyskočil.

Michael se mu snad tisíckrát omluvil a nabídl se, že za rozlité pití zaplatí. May ho zatím uklidňovala svým půvabným úsměvem. Konečně se Michael vymotal z restaurace do hotelové haly.

Tak, hotovo. Spojené státy se vracejí, May. Opět jsme ti přišli trochu zkomplikovat život.



Bang Pa Inn vybudoval král Chulalongkorn na památku své ženy, která se utopila, když se s ní na jezeře převrhla loďka. Krásný pavilon, sala, z jemně vyřezávaného dřeva se tyčil na plošině z polodrahokamů, kterou podpíraly piloty zasazené přímo do vody. Když k němu Michael časně příštího rána dorazil z Ayoddhya na tuk-tuku, May už na něho čekala. Zírala na hladinu a zdálo se, že se zcela ponořila do svých úvah. Zastavil se a dlouho ji pozoroval.

Nad jezerem visel tenký mlžný opar.

Připadala mu neuvěřitelně krásná a znovu ho zaráželo, jak taková malá, vesnická dívka se špínou mezi prsty mohla vyrůst v navoněnou dámu v hedvábných punčochách s diamanty na krku.

Náhle si všiml, že udělala bublinu ze žvýkačky a nechala si ji rozplácnout na nose. Pak se zahihňala a otočila.

Také se usmál. „Ty mě naučit tenhle trik.“

Celou dobu tedy o něm věděla. „Ly May,“ vypravil ze sebe.

Zkřížila ruce a sklonila hlavu trochu na stranu. „Jak ty to zařídit?“

Pokrčil rameny, jako by jí nerozuměl.

„Prenom naříká, že ho nesnesitelně pálí žaludek, nespí a celou noc křičí, jak by umíral. Poslal si na něho zlého phi.“

„Když jsem vrazil do vašeho stolu, něco jsem mu nasypal do piva. Ale neboj, neumře.“

„Kam ty založit krásnou, ananasovou košili?“

Zašklebil se. Své včerejší přestrojení dnes vyměnil za džíny a bílou, bavlněnou košili. „Líbí se ti? Rád ti ji daruji.“

Náhle její zrak padl na malého, jadeitového Buddhu, který se mu houpal v rozepnutém límečku na krku. Původní koženou šňůrku již dávno nahradil stříbrným řetízkem. Lehce se ho dotkla prsty. „Nosí ti pořád štěstí?“

„Zatím ano.“

Náhle zvážněla. „My teď projít, jo?“

Vydali se po cestičce kolem jezera. Všiml si, že si stále od něho udržuje jistý odstup a obezřetně ho sleduje.

„Napadá mě tolik otázek,“ zahájil.

„Mě také.“

„Vzpomínám si na malou dívenku, která vůbec nemluvila. Za nehty měla špínu a každý den nosila tytéž roztrhané, černé šaty.“

„A co si ještě pamatuješ?“

„Pak jsem ji viděl se zakrvácenými obvazy na obličeji v nějaké nemocnici. A jeden pilot, můj kamarád, porušil všechny zákony, aby ji kvůli mně dostal do U Dornu.“

V návalu emocí si začala zuřivě kousat ret. Ale nepodívala se na něho.

„Toho muže pak zabili a já se nedozvěděl, kam tu holčičku poslali. O pár týdnů později mě ranili, a tak jsem se vrátil do Spojených států. Brzy jsem se tě však zase vydal hledat do Saigonu, Ly May.“

Zastavila se a obrátila se k němu. Ráda bych ti věřila, četl jí v očích, ale potřebuji důkaz. Sklonil se k ní a odhrnul si dozadu vlasy, aby odhalil bílou jizvu až u kořínků vlasů. „Zranění z války.“

Dotkla se jizvy třesoucími se konečky prstů. Konečně se odtáhla.

„Promiň,“ omluvila se mu.

Podařilo se. Přijala jeho důkaz, ospravedlnění či o co vlastně šlo.

„Ty zachránit můj zrak, Maj-ku. Ale když ty mě opustit, já stejně zemřít. Tady uvnitř. Představ si, jak já cítit. Malá holka, nerozumět tomu, a proto tě tolik nenávidět.“

Netušil, jak na to zareagovat.

„Nakonec ale všechno dobře dopadlo,“ uzavřel, i když věděl, že to není pravda.

Pohladil ji. Cítil, jak se zachvěla. Obrátila se k němu čelem a on spatřil nad jejím víčkem lehce zkrabatělou kůži v místě, kde jí střepina roztrhla oko.

„Doktoři zachránit jedno,“ vysvětlovala. „To druhé nedobré. Jako zamlžené sklo.“

„Jak ses dostala až sem, Ly May?“ Dotkl se diamantu na jejím krku.

„Krásné dívky vždy získat, po čem toužit.“

„Kde ses naučila anglicky? A thajsky? Co tě přivedlo do Saigonu?“

Zavrtěla hlavou a odstrčila mu ruku. „Štěstí.“ Pokračovala v chůzi a on ji následoval. Připadalo mu, jako by ho kolem hrudníku svíral železný krunýř. Nevěřil, že to dokáže.

„Já si to představovat snad tisíckrát,“ ozvala se znovu. „Vždycky si myslet, že mě hned poznáš. A místo toho ty mě považovat za nějakou lacinou holku, která shání kšeft.“ Vzhlédla, aby si svou domněnku potvrdila. Mlčel. „Já za tebe pálit kadidlo, modlit se s růžencem k Panně Marii, aby jen jednou tě ještě potkat. Vůbec ses nezměnil, Maj-ku.“ Kráčeli chvíli potichu. „A proč ty vlastně v Chiang Mai?“

„Pracuji tady.“

„Už ale ne co pilot.“

„Ne.“

Náhle se k němu otočila se změněným výrazem. „Douglas.“

Ani se nepohnul.

„Ty na mě nedívej jako na nějakou vědmu. Já nebýt žádná laciná, hloupá holka. Dokud Prenom neonemocnět, já myslela, že mě sleduješ, protože toužit vidět Ly May. Já tě taky přát znovu potkat. Mám tě moc ráda, Maj-ku, pořád tě mám strašně ráda. Ale když Prenomovi tak zle, napadnout mě, že to všechno nějaké moc chytré. Proč právě Chiang Mai, proč Bangkok? Ale teď už já chápat.“

Michael kráčel dál, nechtělo se mu ospravedlňovat své poslání. „Víš vůbec, co je to za člověka?“ zeptal se jí.

„Jistě. Na tom nezáležet. Svět celý naplněný špatností. Žena musí ale nějak žít, něco jíst.“

„Ne však tímhle způsobem.“

„A proč ne? Ty nic neznat, nikdy nehladovět, nikdy nespat ve špíně, nikdy nehřešit pro peníze.“

„Tenhle člověk ale vydělává na cizím neštěstí.“

„Ne na Ly May. Já jen pro něho hezká a dávám mu jeho špatnosti. On mě za to odměňuje zlatem, takže až přijít zlé časy, já nežebrat jako stařeny a neprodávat dřevěné suvenýry a rambutany na ulicích. Ty netušit nic o neštěstí.“

„Moje sestra si zničila heroinem život. Dvakrát už málem zemřela.“

„To mně líto. Ale sebe ještě víc líto. Já nikdy nepronásledovat draka, a přesto možná trpět víc než ona.“

Michael cítil, jak se s ním začíná všechno točit. Prohlásila o jeho sestře, že na svých problémech nese jistý podíl viny. To jím otřáslo. „Moje sestra…“

Ale slova nepřicházela.

Již ztratil nad situací veškerou kontrolu. „Když nám pomůžeš, nebudeš už nikdy hladovět.“

„Já stejně nehladovět.“ Ukázala mu své zlaté piagety vykládané maličkými drahokamy.

Proč by ještě pokračoval?

„Tak proto ty na mě dělat oči, Maj-ku? Abych já se stát špionem?“

„Ne, nešlo jen o to.“

Viděl, že mu nevěří. Ani se s ním nerozloučila. Jen se obrátila a odkráčela pryč.
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Když se May vrátila z Ayoddhya, pozval ji Douglas do přepychové restaurace poblíž Suriwongse Road. Uprostřed místnosti se nacházela klec s medvědy a jáma s hady, ve které právě bojoval lemur s kobrou o život.

Posadili se ke stolu s výhledem na hady. Douglas objednal koňak. „Bavila ses v době mé nepřítomnosti dobře?“ otázal se.

May věděla, že nikdy neklade otázky bez postranních úmyslů, a tak okamžitě zbystřila pozornost. „Nakupovala jsem a na den jsem si vyjela na Ayoddhya.“

Douglas se usmál, ale oči se mu zvláštně leskly. May si již zvykla na jeho náladovost, přesto ji však stále děsil. Strávila s Douglasem Che poslední dva roky svého života, ale podstaty tohoto muže se nedobrala.

Douglas pokývl na číšníka, který uchopil ocelové kleště a vytáhl jimi metr a půl dlouhou kobru z jámy u medvědí klece. Rychlým, nacvičeným pohybem popadl její hlavu do jedné ruky a druhou rozpáral její tělo od hlavy až po ocas ostrou břitvou. Krev pak vymačkal do velkého hrnku, který Douglas vzápětí vypil. Čerstvá krev kobry se považovala za zaručené afrodiziakum.

Poté se zbavil močového měchýře a nakrájel zbylé části hadího těla na malé kousky, které osmažil přímo před nimi na stole.

„Prenom si stěžoval, že sis udělala na Ayoddhya výlet bez jeho doprovodu.“

„Onemocněl. Snad bys nechtěl, abych dřepěla v hotelu a poslouchala nechutné zvuky, které se ozývaly ze záchodu.“

„Nařídil jsem ti, aby ses nikam nevydávala sama.“

„Nudila jsem se.“

„Prý se takové chování stalo poslední dobou tvým zvykem.“

May si vzpomněla na Chiang Mai. „Tak to mi budeš muset asi najít lepší ochranku.“

„Dobrý nápad.“

May předstírala, že ji tyto problémy nezajímají a lhostejně hleděla do hadí jámy. Lemur se dopustil osudové chyby. Odvážil se ke kobře příliš blízko a ta se mu tesáky zahryzla do kůže, až sebou křečovitě zaškubal.

Douglas se k May naklonil. „Varuji tě, May. Nezraď mou důvěru.“

„Proč bych to dělala?“

Usrkl trochu koňaku. „Nevím. Ale jestli se to někdy stane, rozpárám tě jako tu kobru a sním tvoje vnitřnosti.“ Nacpal si zbytek jídla do úst.

Na bradu mu steklo trochu krvavé šťávy.
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Hongkong

Hnízdo Sammyho Čchena se nacházelo nahoře na Mount Davis Road, v čínštině zvané Moh Sing Ling To, tedy na Hoře, která se dotýká hvězd. Jednalo se o napodobeninu paláce dynastie Ming zdobeného rokokovými kudrlinkami s prohnutou střechou. Dům se skrýval za vysokou zdí. V časném ranním slunci se jeho glazované, modrozelené dlaždice leskly, jako by je pokrývala vrstva ledu.

Po mřížoví dvojích tepaných, železných vrat se proháněli umně vyřezávaní draci. Když se Douglas objevil, otevřel mu podsaditý Číňan v tmavém obleku a Douglas vjel dovnitř.

Sammy Čchen pobýval ve své pracovně, která se velikostí vyrovnala běžnému domu. Její zařízení odráželo majitelův vytříbený vkus i bohatství; dva oleje od moderního amerického malíře Andrewa Wyetha, socha hinduistického boha moudrosti Ganeši vysoká jako dospělý člověk vyřezaná z jednoho kusu mahagonového dřeva a bronzový hinduistický bůh ničitel Šiva ukradený v nějakém indickém klášteře. U okna z kouřového skla, které zabíralo celou jednu stěnu, stál psací stůl z těžkého, růžového dřeva. Oknem s výhledem na bazén se v mlžném oparu rýsovaly bílé věže vzdáleného Kowloonu.

Sammy otočený k němu zády v černém, hedvábném županu s rudou výšivkou znázorňující dva bojující draky právě sypal krmení do akvária, kde se líně vznášel velký zlatý karas s hubou přitisknutou ke sklu.

„Douglasi.“

„Kee Lungu,“ odvětil Douglas uctivě.

„Chtěl jsem s tebou mluvit. Učinil jsem rozhodnutí ohledně té Ameriky.“

Douglasem projela vlna vzrušení. Konečně. Téměř dva roky uvažovali o přemístění své základny do San Franciska. Douglas tento nápad vítal; sliboval totiž podstatné zvýšení výnosů z obchodu s heroinem. Již si vybudovali vlastní síť kurýrů zahrnující mezinárodní letecké dopravní společnosti, manipulanty se zavazadly a letecké posádky a rovněž pak platili lodní kapitány, kteří pro ně přepravovali zásilky do Vancouveru a San Franciska. Kdyby se usídlili na západním pobřeží Ameriky, mohli by obchodovat ve velkém a prát peníze prostřednictvím dalších investic. Dva Sammyho synové již v San Francisku bydleli a postupně zřídili pobočky triády Fei Lung v tamní čínské čtvrti, kde si otevřeli noční kluby a herny mah-jongu. V současnosti odváděli ještě procenta ze zisku Henry Wingovi, ale Douglas se chystal, že jednoho dne seberou své hongkongské vojáky a vyzvou Čchuen Čchung Waa na otevřený souboj.

Sammy vyšel na terasu. Kolem tepaného kování se obtáčely úponky jasmínu mokré od rosy. Kopce New Territories zčásti zahalovala bílá mlha, a tak oko člověka upoutával přístav, kde se to již hemžilo sampany, džunkami a břichatými, zelenobílými trajekty firmy Star.

„Vidíš, Douglasi. Za dvacet let to všechno převezmou komunisté a nějaký funkcionář z Pekingu bude můj dům využívat jako letní sídlo.“

„Dvacet let je dlouhá doba.“

„Pro obchodníka nikoli.“ Sammy se odmlčel s tváří odvrácenou k městu. Ranní světlo mu nesvědčilo, jelikož zdůrazňovalo váčky pod očima a masitý lalok, který mu visel pod bradou. „Už o tom přesunu do Ameriky uvažujeme dlouho. Na poslední schůzi jsi vystoupil proti jakékoli spolupráci s našimi bratry z triády Chung Mun v San Francisku. Také jsi požadoval zaujmout ostřejší postoj k Italům.“

„Proč ne? Našli jsme si v Americe kontakty a již také zásobujeme Miami a San Francisco heroinem č.4. Dnes bychom mohli Italy zcela vytlačit.“

„Jedná se nám přece o obchod, ne o válku. Když dojde ke krveprolití, bude nám americká policie v tu ránu dýchat na krk. Vždyť se pohodlně uživíme všichni.“

„Proč bychom ale s nimi spolupracovali? My jim dodáváme drogu a oni bohatnou na náš účet. Každý ví, že hlavní podíl z výnosů připadá překupníkům.“

„Jsme obchodníci, ne vojáci. Chceš snad bojovat proti Čchuen Čchung Wa a mafii?“ Čchuen Čchung Wa se stali v čínské čtvrti San Franciska nejvlivnější triádou.

„Mohli bychom je porazit každého zvlášť. A navíc heroinem disponujeme my, takže oni nás potřebují.“

„Ten mohou získat i jinde. Připadáš mi příliš chamtivý.“

„Bez touhy po bohatství bychom se nikdy tak daleko nedostali.“

„Ale kdepak. Za tím nestojí hamižnost. Pouze jsme se vhodně chopili příležitosti. Vždy jsme s každým jednali ochotně, a tak jsme postupně získali moc. Když jsem žil v Saigonu, platil jsem vietnamské vládě i Vietkongu, v Bangkoku zase Thajcům. Tak se to dělá.“

„S vládou ano, ale ne s konkurencí.“

„Navíc existují ještě další argumenty proti.“

Douglas mlčel.

„Vedení války znamená velké výdaje, a vítěz se pak často stává poraženým. Válka gangů rovněž přitahuje pozornost tisku a nutí policii i vládu jednat. Jak by to pak dopadlo s naší ochranou? Nám se nejlépe pracuje ve stínu, v anonymitě. I kdybychom nakonec bitvu vyhráli, pouze bychom na tom tratili.“ Sammy se obrátil a zahleděl se na Douglase. „Někdy musíme dělat jisté kompromisy.“

Douglas se snažil skrýt vztek a roztrpčení. Tušil, že Sammy takto rozhodne. Jak stárl, choval se stále mírněji a raději přenechával obchody účetním a právníkům.

„Příští týden odjíždím do San Franciska na setkání se 489 triády Čchuen Čchung Wa, Henry Wingem, a také s bratry Trincovými. Žádná válka nebude.“

„Dobrá, Kee Lungu,“ souhlasil Douglas. Proč by se dál rozčiloval? Když si Sammy něco usmyslel, svůj názor již neměnil. A kdyby se mu postavil otevřeně na odpor, jen by zbytečně předem prozradil své plány.

„Zklamal jsem tě.“

„Možná, ale skláním se před tvou moudrostí v těchto záležitostech, Kee Lungu.“

„Patříš k výborným bojovníkům, Douglasi. V tom tkví tvá síla i slabost.“ Obrátil se zpátky k oknu. „V době mé nepřítomnosti za mě přebíráš zde v Hongkongu veškerou zodpovědnost.“

„Děkuji, Kee Lungu.“

Kee Lung, Nebojácný drak! Celé San Francisco už si všimlo, že tenhle drak dávno přišel o zuby a drápy. Výsledky jednání znal předem. Henry Wing po nich bude požadovat procenta ze zisku, a když na to přistoupí, ztratí veškerý respekt. Chceme-li proniknout do Ameriky, musíme tam vtrhnout s nožem v ruce. Takhle budeme prodávat Henry Wingovi a bratřím Trincům, dokud se nám jednoho dne prostě nevysmějí.

Douglas spatřil na nebi osamělého dravce. Vtom pták cosi zmerčil ve křoví, snad myš nebo malou ještěrku, a vrhl se za ní střemhlav dolů. O pár vteřin později se s triumfálním pokřikem opět vznesl. Kořist se mu zmítala v zobáku.

Takhle tě jednou zničím, pomyslel si Douglas.

„Tak hodně štěstí,“ pronesl a vztekle odešel.
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Noelle vstoupila z terasy dovnitř do domu. Voda z ní kapala, takže za sebou zanechávala na tmavém, týkovém dřevě mokré stopy. Luciena uváděly její miniaturní plavky do rozpaků. Podle jeho názoru jí odhalovaly příliš velkou část hrudníku, který se jí navíc nyní, po čtyřiceti uplavaných bazénech, mocně zdvíhal. Na kůži se jí leskly kapičky vody jako diamantový prach. Kráčela do rohu k baru nalít si trochu whisky se sodou a Lucienův kamarád Jean-Claude ji při tom upřeně sledoval. Bikiny jí přiléhaly k tělu jako druhá kůže a chlapec od ní jednoduše nemohl odtrhnout oči.

Lucien si odkašlal, přičemž doufal, že je upozorní na jejich nevhodné chování, což se mu však nepodařilo.

„Bonjour, Jean-Claude, ça va?“

„Oui, ça va,“ odvětil zvláštním, chraplavým hlasem. Noelle několikrát povečeřela s Jean-Claudovým otcem, který pracoval jako atašé na francouzském velvyslanectví. Lucien si dokázal představit, co se mu asi honí hlavou. Někdy mu jeho rodina i jeho přátelé připadali stejně odporní.

„Co tady děláte, kluci?“

„Jean-Claude je zrovna na odchodu,“ ozval se Lucien.

Jean-Claude zrudl. Na tváři se mu objevil provinilý výraz chlapce, kterého přistihli v obchodě s dámským prádlem, jak se dotýká vystaveného zboží. Potřeboval by hodit do bazénu, aby se trochu zchladil.

„Ano, už bych se měl asi doopravdy rozloučit,“ zamumlal.

„Vyprovodím tě,“ nabídl se Lucien.

Když se vrátil, seděla Noelle na lehátku u bazénu s ručníkem omotaným kolem těla a popíjela svůj drink. Do lesklých, černých vlasů si vetkla jasmínový květ.

„Mně se nelíbí, když se takhle chováš, maman.“

„Jak takhle?“ otázala se Noelle.

„Vždyť už ti je, proboha přece, přes čtyřicet. Jsi moje matka.“

„Co jsem zase provedla? Jen jsem se šla vykoupat.“

„Víš dobře, o čem mluvím. Nepředstírej, že ne.“

Usmála se na něho a on v tu chvíli dostal chuť ji zaškrtit. „No tak si občas trochu zaflirtuji. Co se ti na tom zdá špatného? Zvyšuje mi to sebevědomí. Na ženu ve středním věku nevypadám zas tak špatně, ne?“

„Měla by ses stydět.“

„Přál by sis snad, abych byla tlustá a ošklivá, a až bych skočila do bazénu, všechna voda by vystříkla ven?“

„Ne, ale rád bych, kdyby ses před mými přáteli zahalila ručníkem.“ Cítil se vedle ní jako stoletý stařec. Takové káráni se čekalo spíš od ní.

„Příští rok už tě takhle trápit nebudu,“ opáčila. „To už budeš studovat v Paříži.“

„Co si pak počneš?“

„Zavolám tvým přátelům a uděláme si tady velký večírek“ Vstala a přitom si všimla jeho výrazu. „Bože, Lucu, netvař se tak rozzlobeně. Vždyť tě jenom škádlím.“

„Ta tvoje krása, to je problém.“

Zčervenala radostí. „Lucu, ty vždycky víš, jak potěšit svou matku,“ zasmála se a šla se dovnitř osprchovat.

Odpoledne se pomalu sklánělo k večeru a pozlacené věžičky stúp se leskly v posledních paprscích slunce jako zlaté mince v kalné vodě. Za mléčným oparem výfukových plynů rušné dopravy prosvítalo rezavě oranžové nebe. Červené střechy města a vysoké, bílé věže hotelů rychle mizely v tmě nadcházející horké noci. S hlukem aut na Sukhumwit Road se mísilo cvrlikání hmyzu.

Noelle se vynořila ze sprchy zhruba po půlhodině a přinesla s sebou vůni Balmainu. Na sobě měla černé, luxusní šaty z vlastního butiku, patrně módní salon Patou nebo Givenchy, na zápěstí zlatý náramek a na krku barmský rubín. Na ženu ve středních letech skutečně nevypadala zle. Kolem očí se jí objevily již první, maličké vrásky, a kdyby se člověk podíval hodně pozorně, možná by našel v jejích bohatých, černých loknách nějaký ten šedý vlas. Ale to její půvab ještě umocňovalo. Alespoň podle Jean-Clauda určitě.

„Copak jsi zapomněl, Lucu? Dnes večeříme s otcem.“

„Jsem připravený,“ prohlásil, ačkoli se nepřevlékl z bavlněné košile s krátkým rukávem a džínů od odpoledne.

„Takhle tě dovnitř nepustí ani v modelu od Calvina Kleina.“

„Pak teda zůstanu doma.“

„Slavíme tvé narozeniny. Chápu, že zrovna prožíváš těžké, pubertální roky, ale snaž se chovat aspoň trošku příjemně.“

„Dobře víš, jak to bude probíhat.“

„Jde o tvého otce, Lucu. Netěším se na něho, nevěřím mu ani slovo a řeknu ti, že bych se radši dotkla ostnatého drátu pod proudem, než abych s ním musela strávit večer, ale pořád zůstává tvým otcem, takže nic naplat.“

„Vždycky jsi k němu cítila to, co teď, nebo s ním teď po letech už jednáš vlídněji?“

„Prosím tě, ustroj se.“ Když se Lucien nehýbal, pohrozila mu. „Obleč se, ať můžeme vyrazit nebo zavolám Jean-Claudovi, aby mě doprovodil.“ Na ta slova zmizel ve své ložnici. Když se vrátil, měl na sobě sako, kalhoty a dokonce i, merde alors, kravatu. „No vida,“ rozzářila se Noelle.

„Pamatuj si, že si nesmíš sedat zády k žádným dveřím, aby nás nepřekvapila nějaká přestřelka.“

„Jistě.“



Baptiste Crocé vypadal fantasticky – to musel Lucien uznat; páska přes oko, šedé lokny, bělostný úsměv – dokázal snadno pochopit, že se do něho matka kdysi zamilovala. Lucien sám jednou udělal tu chybu, že mu představil svou sedmnáctiletou přítelkyni. Celý večer visela na Baptistovi očima a Luciena zcela ignorovala. A to mohl být ve svém věku klidně jejím otcem. Přesto ji však od jejího chování nikterak neodrazoval.

Při prvním setkání Baptiste svým majestátním vzhledem, galskými rysy a nenuceným šarmem každého okouzlil. Až když ho člověk lépe poznal, pochopil, že se pod pozlátkem skrývá jed.

Když dorazili do restaurace, již na ně čekal. Měl na sobě sako, flanelové kalhoty a černou, hedvábnou košili. Ve stříbrných chlupech na krku mu svítil zlatý řetěz. Bohudík seděl sám a nepřivedl si na synovy narozeniny žádnou ze svých milenek.

Přesto ho však někdo doprovázel. Lucien si všiml dvou zamračených mužů u vedlejšího stolu, jejichž střízlivé, dobře střižené obleky nedokázaly zcela skrýt nevzhledné boule v podpaží. Buď žlázové onemocnění nebo beretty ráže devět, usoudil Lucien.

Baptiste povstal, aby je přivítal a Noelle mu dovolila, aby ji na okamžik objal. Koneckonců, jednalo se o mimořádnou příležitost. Pak podal Lucienovi ruku a přimáčkl si ho na hruď. Lucien se co nejrychleji vyprostil.

„Všechno nejlepší, Luciene,“ usmál se na něho Baptiste. Když se usadili, vytáhl s kapsy saka obdélníkovou, černou krabičku. „Dárek.“

Lucien ji otevřel. Uvnitř našel hodinky – Rolex Oyster Presidential – s ciferníkem vykládaným diamanty. Cena se musela počítat na statisíce amerických dolarů. Takovými gesty si ho otec zkoušel získat. Lucien pohlédl tázavě na matku, ale ta se schovávala za jídelním lístkem vázaným v kůži. „Děkuji, Baptiste,“ pronesl.

„Víc neřekneš?“

„Cítím se akorát trochu zaskočený.“

Otec se rozčilil. „Chováš se jako tvá matka.“ Čekal nějakou reakci od Noelle, ale ta ho okázale ignorovala.

„Tak teď jsi určitě překonal rekord,“ poznamenal Lucien. „První útok na maman již po osmatřiceti sekundách.“

„Zatím neoficiální čas,“ ozvala se Noelle zpoza jídelního lístku. „S těmihle hodinkami to ale dokážeš upřesnit na setiny.“

Číšník jim přinesl láhev Taitinger Brut de Brut. Nalil jim zlaté, pěnící šampaňské do tří štíhlých skleniček. Baptiste se nachystal k přípitku. „Objednal jsem na oslavu nějaké šampaňské. Co vlastně dostal syn k narozeninám od tebe, Noelle?“

„Ponožky.“

Vrhl na ní chladný pohled, jelikož se dovtípil, že se mu vysmívá.

„A k tomu letadlo,“ dodala.

„Prosím vás,“ přerušil je Lucien. „Nedáme si raději to šampaňské?“

Přiťukli si. Jako obvykle se mohl těšit na pěkný večer.



Chladný vzduch v restauraci prosycoval pach koření a zázvoru. Za oknem se leskla tmavá stuha řeky Čao Phrya se žlutavou září městského chaosu v pozadí. Na hladině blikala světélka sampanů a týkových lodiček jako bludičky.

„Tak Luciene, co plánuješ po škole?“

„Přijali mě na Sorbonnu.“

„Aha. A co tam chceš studovat?“

„Marketing.“

Baptiste pozdvihl obočí a pohlédl na Noelle. „Kdybys ho poslala za mnou, naučil bych ho o obchodování úplně všechno.“

„Hlavně tedy o obchodu s drogami.“

„Nesnaž se mi zase kázat, Noelle. Nežijeme v žádném líbivém světě, jestli ses nevšimla. Vezmi si kupříkladu, svého souseda, plukovníka Pramuala. Jako policista vydělává dvě stě padesát dolarů měsíčně. Ale domy ve vaší ulici stojí sto tisíc dolarů a taky náhodou vím, že tenhle plukovník má ve Švýcarsku bankovní konto se sedmiciferným účtem. Já se od ostatních lidí v Thajsku nijak neliším.“

„Nechci, aby můj syn prodával drogy.“

„Ty mě děláš horším, než jsem. Já je neprodávám, pouze přepravuji. A navíc jsem se to naučil od tvého otce.“

Při této poznámce Noelle zrudla a oněměla. Baptiste se usmál, protože věděl, že ji zasáhl na citlivém místě.

„A jak se jinak daří, Noelle? Co ten tvůj svět módy?“ O jejím podnikání hovořil vždy se znatelnou nechutí. Lucien nabyl dojmu, že by ji otec raději viděl zbankrotovat a žebrat na ulici, přestože pořád opakoval, jak ji miluje.

„Minulý měsíc jsem otevřela nový obchod na Indra Regent. Život se konečně obrátil k lepšímu.“

Baptiste tuto její poznámku nekomentoval. „A co muži?“

„Přeješ si jména a adresy?“

„Ne, díky, jenom jména. Adresy už si dokážu najít sám.“ Usmál se a Lucien uvažoval, zda to skutečně myslel jako vtip.

Sledoval svou matku, jak vychutnává kořeněného garnáta. Vše dělala velmi smyslně. „Stýkám se s několika blízkými přáteli a s pár lidmi ze společenských důvodů. Ale už se nikdy znovu nezamiluji, Baptiste. To se mi stalo dvakrát a nějak to nevyšlo.“

„Dvakrát,“ opakoval, jako by plival popel. „Nezdá se ti, že by jednou stačilo?“

Náhle Baptiste vytáhl jeden květ z ozdoby, která stála uprostřed stolu, a přidržel ho mezi palcem a ukazováčkem. „Srdcovka nádherná. Znáš tu legendu, Luciene? Když jednu mladou ženu opustil její milý, velmi pro něj plakala a její slzy kapaly na tuto květinu. Ještě jsou na ní vidět jejich stopy. Ano, opuštěnost. Vhodné téma na dnešní večer.“

Noelle odstrčila talíř. „Prosím tě, chéri, za chvíli takhle rozbrečíš celou restauraci.“

„Já to tak ale cítím. Připadám si strašně osamělý.“

Noelle se k němu naklonila a snížila hlas. „Kdysi jsem tě milovala, Baptiste, víc než cokoli na světě. Ale tenkrát jsi toužil po jiných květinkách. Svou šanci už jsi promarnil.“ Omluvila se a spěšně odkráčela na toaletu.

Baptiste si zapálil viržinko, opřel se do židle a sledoval, jak kouř stoupá ke stropu.

„To se ti povedlo,“ poznamenal Lucien.

„Copak se s ní dá rozumně mluvit? Já se o to snažím už spoustu let. Můžeš mi snad nějak poradit?“

Lucien pokrčil rameny.

„Nevím, proč v těhle schůzkách pokračujeme. Cítím se vždycky příšerně.“

„Moje slova, tati.“

„Schválně se někdy zastav, abys viděl, jak se mi bez ní žije.“

„Proč?“

Baptiste se na něho zadíval svým jedním okem s takovou intenzitou, že se Lucien musel odvrátit. „Tobě se nikdy nestýská po otci?“

Z této situace se Lucien vykroutil celkem snadno. „Nikdy se tady ve městě moc dlouho nezdržíš a těžko se zjišťuje, kde zrovna přebýváš.“

„To víš, obchody. Domnívám se, že bych potřeboval nějakého pomocníka.“

„Nějakou sekretářku?“

Baptiste se k němu naklonil. „Nechme té hry.“ Položil ruku synovi na zápěstí. „Co sis to zvolil za kariéru? Vážně toužíš studovat na univerzitě? Co tě tam mohou naučit? Raději se zeptej mě, jak to chodí ve světě obchodu. Musíš ostatní předběhnout a zastrašit je, jinak se ti zle povede. No vidíš, teď jsem ti ušetřil tři roky života.“

„Fajn, tati. Dostanu diplom?“

„Můžu ti dát něco mnohem lepšího než diplom. Poskytnu ti, na co si vzpomeneš. Líbí se ti holky, hazard či rychlá auta? Anebo si rád hraješ s osudy lidí?“

„Nechci se zúčastnit tvých her.“

„Proč ne? Co ti zase matka napovídala?“

Lucien se cítil nesvůj. „Nic.“

„Sedím ve správní radě banky. Vlastním podíly obchodních společností, hotelů, důlních společností i námořních flotil. Znám se s thajským králem. Ministři vlády ke mně chodí na večeři. Vyprávěla ti tohle někdy?“ Zaťal pěst, a pak ji zase otevřel dlaní nahoru. „Tušíš vůbec, že se staneš mým dědicem? Stačí, když řekneš, že to všechno chceš. Splním ti každé tajné přání. Tak po čem toužíš?“

Lucien cítil, že se mu orosil horní ret. „Přál bych si jen žít vlastní život,“ prohlásil.

Baptiste pozdvihl cynicky, pobaveně obočí. „Podívej, teď je ti devatenáct a o životě nevíš vůbec nic.“

V tom okamžiku se objevila Noelle a Baptiste vyskočil, aby jí přidržel židli. Vždy dokonalý gentleman, pomyslel si Lucien.

Noelle se posadila. „Díky, Baptiste. Tak o čem jste si, chlapci, povídali?“

„Poučoval jsem ho o životě.“

„Otcovské rady?“ Noelle vrhla na Luciena majetnický pohled.

„Tatínek nepovažuje univerzitu za rozumné řešení a domnívá se, že bych měl raději získat praktické zkušenosti v nějaké zavedené obchodní společnosti.“

Noelle zaplály oči hněvem. „Ty to nikdy nevzdáš, co?“ obrátila se na Baptista.

„Ne, co týče tebe a mého syna, nikdy.“

„Nechci, abys mi ho svou chamtivostí zkazil.“

„Zkaženosti se nevyhneš, chérie. Ta člověka pronásleduje od narození.“

„Uvidíme,“ pronesla Noelle, ale za jejím odhodláním se skrývalo něco jiného.

Strach.



Po večeři vytáhl Baptiste z náprsní kapsy perleťové pouzdro a zapálil si jednu ruskou cigaretu bez filtru. Pak kývl na číšníka. „Dala by sis nějakou skleničku, Noelle? Navrhoval bych koňak, ale za těchto okolností by se možná hodilo něco méně hořlavého.“

„Hovno špatně hoří, Baptiste,“ poznamenala milým hlasem.

„Ty svině,“ oplatil jí s úsměvem.

„Patrně nejvyšší čas se rozloučit,“ přerušil je Lucien.

Noelle vstala. Baptiste se rovněž zdvihl a obrátil se k Lucienovi. „Pamatuj na má slova. A vezmi si ten dárek.“

„To nemůžu.“

„Co?“

„Vzít si ho.“

„Proč ne? Vždyť se jedná o pouhou hračku.“

Noelle položila ruku na Lucienovu paži. „Odmítá, protože jsem ho varovala, aby se ti příliš nezavazoval.“

„Pěkná rada od matky.“

„Díky za večeři, Baptiste. Báječný večer.“

„Proč mě tolik nenávidíš, Noelle?“

„Neber si to osobně.“

Baptiste náhle praštil pěstí do stolu. V restauraci nastalo hrozivé ticho. Všichni hosté se k nim rázem otočili – ženy v šatech od Givenchyho ozdobené diamanty a opálení, elegantní muži ze západu, kteří je doprovázeli a také čínští, thajští a japonští obchodníci v drahých, jednoduchých oblecích. V Thajsku se jakýkoli veřejný projev rozhořčení považoval za závažné porušení společenských pravidel.

Baptista přemohl vztek. Nakonec promluvil, ale tak tiše, že ho u ostatních stolů mohli stěží slyšet. „Tu es con! Všechno jsem to dělal jen pro tebe!“

„Kdysi ti to muselo připadat jako dobrý nápad,“ přisvědčila Noelle. „Ale teď už vážně jdeme. Na rozdíl od tebe totiž nesnáším scény.“

Vyšla ven s Lucienem v patách a rychle se posadila do mercedesu na místo spolujezdce. Lucien vyrazil rušnou bangkockou noční dopravou směrem k domovu. Mlčeli. Viděl, že se jí lesknou oči a na tváři se jí rozmazalo líčidlo.

Stiskl jí ruku. Uvažoval, zda se někdy dozví celou pravdu o tom, co se přihodilo mezi jeho rodiči. Po pravdě řečeno po tom netoužil.

Když zatáčel na cestu k jejich vile, nevšiml si, že je sleduje černá toyota se zhasnutými světly. Jako panter ve tmě.
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Před auto jim zničehonic skočilo dítě a Lucien dupnul na brzdu. Pak chlapec vytáhl lahvičku s čisticím prostředkem, nastříkal sprej na přední sklo a zamával na ně hadříkem, že jim to za pár bátů setře. Tak to děti z ulic Bangkoku praktikovali celkem běžně.

Ale před vlastní vilou v tuhle dobu…

„Petit salaud,“ sykla Noelle. Během večera ztratila veškerou trpělivost. Otevřela dveře, aby dítě zahnala. Vzápětí Lucien spatřil ve zpětném zrcátku, jak se uličkou mihl stín.

Poté se všechno seběhlo velmi rychle.

Noelle ucítila, jak ji někdo chytil za krk a zaječela. Napadlo ji, že se jedná o znásilnění, jelikož si vůbec nepřipouštěla, že cílem přepadení není ona. Útočník ji přitlačil ke zdi, přičemž se bouchla do hlavy a před očima se jí zatmělo.

Když se probrala, všimla si, že Lucien bojuje se dvěma muži. Jeden si vlezl do auta na místo pasažéra, zatímco druhý se snažil jejího syna vytáhnout zpoza volantu. Motor stále běžel. Vůz sebou náhle trhl dopředu a s třeskotem vrazil do zdi. Muž u volantu zaklel a vyskočil ven, přičemž cosi zařval na svého kolegu. Noelle poznala dialekt Čchiu Čchauů.

Uvědomila si, že útočníci chtějí Luciena a na veškerý strach rázem zapomněla. Ať už to byl kdokoli, nehodlala připustit, aby ho zranili.

S námahou vstala a kopla muže, který se pral s Lucienem skrz dveře spolujezdce. Zasáhla přesně, ostrá špička boty mu zajela mezi nohy. Zaúpěl bolestí a spadl na zem. Noelle teď na chvíli zaváhala, jelikož hledala další cíl. Za pravým ramenem se jí mihl stín, pak ucítila za sebou jakýsi pohyb. Někdo ji silně uhodil do spánku.



Netušila, jak dlouho ležela v bezvědomí. Pak si uvědomila, že jí někdo třese ramenem a thajsky se vyptává, co se přihodilo. Pokusila se zdvihnout hlavu, ale nepodařilo se jí to. Převalila se na bok a začala zvracet.

„Tak co se stalo?“ otázal se muž znovu a posvítil jí baterkou přímo do obličeje.

Náhle si vzpomněla, jak se dva muži snažili vytáhnout jejího syna z auta. „Lucien,“ vypravila ze sebe. Zdálo se jí, že se jí alespoň dvojnásobně zvětšil jazyk. Z úst se jí ozvalo pouze tiché zamumlání.

Muž obrátil baterku k mercedesu, jehož přední nárazník se rozbil o zeď. Na zemi se válely střepy. Dveře spolujezdce byly otevřené, auto zelo prázdnotou.

„Lucien,“ pronesla Noelle a v tu chvíli věděla, že ho ztratila.
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Noelle bydlela dva bloky od Sukhumwit Road na Soi Sapphankwai v thajském domě skrytém v banánovníkovém lesíku a pečlivě upravované zahradě s levandulemi. Dovnitř ho uvedla stará čínská služka.

Baptiste se rozhlédl. Kolem něho se všude nacházela spousta zeleně; z dřevěných, lištových truhlíků visely orchideje, ve velkých květináčích rostly manihoty a voňavé jasmíny. Na podlaze z týkového dřeva ležely čínské, hedvábné koberce a u oken stála křesla s krémovým, hedvábným čalouněním. Poprvé mu dovolila přijít na návštěvu. Poznával její vkus.

Noelle odpočívala na posteli v ložnici v červeném, hedvábném županu podepřená polštáři a u hlavy si přidržovala sáček s ledem. Málem by ženu, která s ním včera večeřela, nepoznal. Na spánku se jí objevil otok velikosti baseballového míčku a jedno oko jí tak opuchlo, že ho nemohla otevřít. Byla bílá jako křída a vypadala tak křehce a zranitelně jako čínská porcelánová panenka pohozená nedbale na pohovce.

„Vzali mi syna,“ pronesla.

„Dostanu ho zpátky.“

„Proč ho ale unesli?“

„Nevím,“ odvětil. „Ale zjistím si to. A zase ti ho přivedu.“

„Přihodilo se to kvůli tobě?“ zeptala se. „To tys ho do toho zapletl?“

Baptiste zavrtěl hlavou. „Přísahám, že netuším, o co se jedná. Myslíš, že bych vědomě riskoval život svého syna?“ Posadil se na kraj jejího lůžka a vzal ji za ruku. Připadala mu nezvykle chladná a ochablá. „Jak se cítíš?“

„Mám slabý otřes mozku. Doktor mi radil, abych šla do nemocnice, ale já odmítla.“

„Tak ho poslechni. Jistě ví, co je pro tebe nejlepší.“

„Kdy jsem pro sebe dělala to nejlepší, Baptiste?“

Vytáhl cigarety, pak si to ale rozmyslel a zastrčil je zpátky do kapsy. „Pověz mi, co se vlastně stalo.“

„Zahnuli jsme sem do uličky. Vtom nám před auto vběhl malý kluk a nastříkal něco na okno. Když jsem vystoupila a chtěla na něj zakřičet, nějaký muž se ke mně zezadu přiblížil a chytil mě za krk. Myslela jsem, že chtějí mě nebo třeba auto, peníze. Ale nikdy by mě nenapadlo…“ Na okamžik se zarazila, aby se dala dohromady. „Jakmile se vypořádali se mnou, začali se prát s Lucienem. Seděl pořád ještě v autě. Snažila jsem se mu pomoci… A pak už si nic nepamatuji. Jeden z nich mě praštil. Pak si vzpomínám, jak jsem se probrala. Nade mnou stál plukovník Pramual s baterkou a revolverem. Auto bylo prázdné. Lucien zmizel.“

„Vidělas ty muže?“

„V té tmě jsem nerozeznala jejich obličeje, ale slyšela jsem, že spolu hovoří dialektem Čchiu Čchauů. Číňané.“

„Skutečně?“ podivil se. Napadlo ho, že se musí jednat o nějaké mladé vojáky triády, poněvadž žádný z vůdců zde v Bangkoku neměl k takové akci nejmenší důvod.

„Policisté slíbili, že se budou snažit,“ tlumočila Noelle.

„Policie! Thajci by neobjevili divokého slona v kachním rybníčku. Existuje jen jediný způsob, jak získat syna zpátky.“

Baptiste se pokoušel najít nějaký důvod. Ovšem že nešlo o pouhou shodu okolností. Luciena unesli, protože byl synem Baptista Crocého. Ale proč? Čchiu Čchauové operovali zde v Bangkoku v různých skupinách. Dosud se s ním však nikdo ohledně výkupného nespojil.

Doufal jen, že únosci patří mezi profesionály. Jestli mu někdo ublíží, přísahám, že si to krutě odpyká, dušoval se. Vlastníma rukama mu vyrvu z těla vnitřnosti.

„Přála by sis, abych tu dnes s tebou zůstal?“

„Proč, Baptiste?“

„Abych tě ochránil. Aby ses cítila v pohodě.“

„Žádnou ochranu nepotřebuji a ty mi pohody nedodáš. Jen mi, prosím tě, přiveď mého chlapce.“

Věřil, že by je zármutek mohl zase spojit, i když třeba jen na pár dní. Ale Noelle se mu ve svém smutku vzdalovala stejně jako celý život. Nic naplat.

Opustil místnost a tiše za sebou zavřel dveře.
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San Francisco

Na Jenniferiny narozeniny zamluvil Dale stůl v L’Etoile, jedné z nejluxusnějších restaurací v San Francisku v hotelu Huntingdon. Křišťálové lustry, velký klavír, tlumený hovor. Když se Jennifer objevila, Dale právě popíjel druhou skleničku suchého martini. Nejprve klopýtla u recepčního, a jak se kolem něho protahovala, málem vrazila do mramorového sloupu a převrhla kapradinu v květináči. V tu chvíli se k ní obrátily všechny pohledy a kriticky ji sledovaly přes celou místnost až k měděně rezavé sedačce, kde na ni čekal Dale.

Měla na sobě beztvaré, zmačkané, bavlněné šaty, pletenou šálu, zlatý africký náramek navlečený až nahoře na paži, pár laciných šperků a kristusky. Vypadala jako cikánská věštkyně z cirkusu. Mžourala začervenalýma a uslzenýma očima a zapáchala potem.

Dalo se považovat za zázrak, že ji vůbec pustili dovnitř.

Dale vstal, aby ji uvítal. Krátce se objali, a pak se Jennifer svezla na sedačku. Uvědomil si, že přišla zfetovaná. Nebo se z toho právě probírá.

„Bože, Jennifer, cos to zase provedla?“

„V pohodě.“

„Jsi sjetá.“

Jennifer si teatrálně povzdechla a zdvihla obočí. „Nezačínej znovu, jo? Buď rád, že jsem dorazila.“

„Přísahala jsi, že nic nebereš.“

„Vždyť jsem si zakouřila jenom nějakou trávu.“

Jenom tráva.

Už tolikrát mu něco naslibovala a vždycky pak své slovo porušila. Tentokrát však doopravdy věřil v nějakou změnu. Tři měsíce proběhly bez problémů – žádné zoufalé zprávy z policejní stanice, jestli by za ni nezaplatil kauci, žádné telefony z nemocnice oznamující, že ji právě přijali na pohotovost kvůli předávkování. Jednou se dokonce přihodilo, že si poranila patu o rozbité sklo na chodníku a vzápětí šlápla do psích výkalů, jelikož si jich pod vlivem drog vůbec nevšimla. Tenkrát málem přišla o nohu.

Vzhledem k silné závislosti na heroinu ji navrhli na metadonovou léčbu, pobyla v několika ústavech, zúčastnila se povinných vládních protidrogových programů a navštívila tolik psychiatrů, že už si ani nepamatoval jejich jména. Po každém dalším pokusu se zaručila, že již s drogami definitivně skončila a začne zase normální život. Tentokrát se domníval, že se to skutečně podařilo.

Omyl. Nejvíce ho zraňovala ta nejistota; naděje, po které vždy následovalo drtivé zklamání. Patrně to tušila. Někdy mu připadalo, že si s ním pohrává jako profesionální mučitel.

Utřela si nos do rukávu.

„Bože, Jenny!“

„Hele, tohle nikomu neublíží. To se nedá srovnávat s heroinem a tak.“

„Ale vždycky to takhle začíná.“

„Pomáhá mi to, abych se uvolnila.“

„To se potřebuješ cítit uvolněná, když tě pozvu na večeři?“

Jenny se rozhlédla po restauraci rozpálenýma očima a zamračila se. „Připadá mi to tady děsně upjatý! Proč jsi vybral zrovna tohle? To jsme nemohli zajít třeba do Taco Bell nebo k McDonaldovi?“

„Slavíme tvoje narozeniny. Tak jsem chtěl něco extra.“

„Ahá, tak extra! Nevzpomínám si, že bychom dělali dřív něco extra.“

Ale ne, zase ten starý problém. Vtom se objevil číšník, který Dalea jako stálého zákazníka dobře znal. „Objednáte si, pane Dale?“

„Dám si mořský jazyk, Rogere. Děkuji.“

Jennifer se snažila zaostřit na jídelní lístek. Pak popotáhla a hodila ho pohrdavě na stůl. „Nemáte hamburgera?“

„Ne, obávám se, že nikoli, slečno Daleová. Ale jestli si přejete nějaký steak, navrhoval bych châteaubriand.“

„Servírujete ho v housce?“

Roger se zatvářil zmateně a hledal u Dalea nějaké vysvětlení.

„Dvakrát mořský jazyk,“ rozhodl Dale. Roger přikývl a odešel.

„Cože? Můj názor nikoho nezajímá? Copak jsem malé děcko?“

„Když se tak chováš…“

„Ah, tak promiň.“ Položila si hlavu na sedačku, oči se jí klížily. Světlé vlasy jí vybledly a slepily se k sobě, jelikož o ně vůbec nepečovala. Přes své mládí již začínala vypadat jako žena ve středním věku.

„Setkala ses se Susan?“ vyzvídal.

„Jasně. Máma mě navštívila. Ale do takové nóbl restaurace mě teda nevzala.“

„Chtěl jsem prostě…“

„…něco extra. Jasně. Hele, slyšels, že budu mít nevlastního tátu?“

„Ano, vím, že se Susan hodlá znovu provdat. Ale v tvém věku se podle mě o nějakém novém otci nedá hovořit.“

Ignorovala ho. „Doufám, že se osvědčí lépe než ten minulý.“

Dalea už to unavovalo. Nepozval ji sem, aby mu tady sehrála další ze svých oscarových rolí. Náhle ji přistihl, jak se opírá lokty o stůl, při tom zírá na prošedivělého muže o dva stoly dál a necudné si olizuje rty. Muž rozčileně zrudl a odvrátil se.

„Co to, sakra, děláš?“

„Čuměl na mě.“

„Když si nepřeješ, aby na tebe lidi civěli, možná by ses mohla oblékat trochu konzervativněji.“

„Nosím si, co se mi líbí.“

„Jistě.“

Objevil se sklepník, Dale však zavrtěl hlavou. Říkal si, že jeho dcera už další povzbuzení nepotřebuje.

„Jestli se budeš dál takhle chovat, odcházíme.“

„Prosím, proč ne.“

Odmlčeli se. Jennifer nepřetržitě popotahovala. Tohle už dál nestrpím, zapřísahal se Dale. Už téměř třináct let mě moje dítě vydírá za chyby z minulosti. Začalo to jako nevinná hra, ale dnes ji ta hra zcela pohltila. Už to dál nevydržím. Už ne.

Přinesli jim jídlo, ale Dale mezitím ztratil chuť. Přál si dnes oslavit její narozeniny a rovněž i nejdelší období za posledních téměř deset let, kdy se jí podařilo zůstat čistá. Ale zklamala ho, ocitli se zpátky v onom nekonečném koloběhu závislosti. Začínalo to vždy nevinně, trochou drogy pro uvolnění. Nezdálo se jí to nebezpečné, vždyť si na léčení dokázala, že drogy vlastně nepotřebuje. Pak jednou večer navštívila některého ze svých starých přátel, třeba Scotta, zakouřila si něco málo heroinu nebo si ho dokonce píchla do žíly, jelikož když už jednou drogu viděla na dosah ruky, nedokázala jí odolat. A tak se znovu dostala na šikmou plochu, ze které ji Dale a skupina doktorů museli zachraňovat. Nakonec se jim podařilo vrátit ji z okraje srázu zpět na pevnou zem. Mohli si pak na čas oddychnout, dokud se celý proces neopakoval znovu.

Dale vzpomínal na laoské hory, maková pole zářící v ranním slunci, hmongské ženy ohnuté nad nimi s noži, nejpoklidnější a nejkrásnější obrázek, který kdy spatřil. Nechápal, jak z pole plného květin může pocházet takové utrpení.

Sledoval dceru, jak hltá oběd – mořský jazyk na červeném víně – jako by jedla obyčejné fazole. Usrkl si minerálky.

„Ještě jsi neopustila zaměstnání?“ vyzvídal.

„Proč se všichni tak staráte o moji práci? Ovšem, abych zapadla mezi ostatní, abych se stala dokonalým americkým občanem. Tahle země pro nikoho nemusí ani hnout prstem, hlavně že se lidi snaží.“

„Netoužím po přednášce levicového politika. Jen mě zajímalo, jestli ještě pracuješ.“

„Jo, pořád.“

Zaměstnání. Znovu dělala číšnici v kavárně ve čtvrti North Beach, tedy totéž, s čím začínala ještě na škole. Kruh se uzavřel. Když odešla z univerzity v Berkeley, přihlásila se jako dobrovolnice na pomoc v předem prohrané volební kampani demokratického vůdce McGoverna, který kandidoval proti prezidentu Nixonovi. Poté zvolila oblast sociální péče a načas se, poměrně paradoxně, zabývala problémy jiných lidí. Nakonec ji propustili kvůli nespolehlivosti. Pak následovala řada slepých uliček, přechodných lásek, terapeutů, nekvalifikovaných míst v právnických kancelářích, dobrovolné práce, do kterých se vrhla s přesvědčením, že provozuje něco užitečného, zatímco Dale platil její účty a ona utíkala sama před sebou k heroinu.

„Takže sis ještě udržela práci,“ opakoval. „Aspoň něco.“

„Ale prosím tě, co z toho.“

„No, asi máš pravdu.“ Možná ji jeho výraz skutečně zabolel, protože se náhle odvrátila.

„Vlastně přece něco z toho vyzískám. Koblihy. Nic jiného tam stejně k jídlu nepodáváme.“

Náhle zmerčila u vedlejšího stolu Rogera. „Hele, vole, pohni prdelí.“

Dale vyskočil. „Tak dost.“

„Hej, co se děje? Zase něco blbě?“

„Odcházíme.“

„Do hajzlu, já eště nechci. Byl to tvůj nápad.“

Popadl ji za ruku a donutil ji vstát. Uvědomil si, že přesně tohle se jí líbí. Hodlala ho ztrapnit v jeho vlastní restauraci. Hraje si se mnou jak kočka s myší. Proč mě to vždycky napadne tak pozdě?

„Pojď, jdeme.“

Hodil peníze na stůl a před zraky hostů ji táhl ven. Na ulici se mu vyprostila.

„Odvezu tě domů,“ rozhodl.

„Já se tě neprosím.“

„Nápodobně.“

„Pak teda táhni do hajzlu.“

„To taky udělám. Nemůžu sloužit jako fackovací panák za všechno, co se ti v životě nepodařilo. V mé přítomnosti se nikdy nechováš zodpovědně.“

„Jasně. Stejně ses o mě nikdy nestaral.“

Lidé na chodníku je obloukem obcházeli. Nějaká žena, která právě venčila psa, se zastavila a poslouchala. Daleovi už na ničem nezáleželo. „Když si to myslíš.“

„To vím.“

„Kolikrát se ještě budu muset omlouvat?“

„Těžko říct, nepočítám to.“

„To je ono. To je přesně ono.“ Otočil se a kráčel pryč. Uvědomil si, že kdyby si přestala ničit život, znamenalo by to, že mu odpustila. Ale ona při své hrdosti na minulost nezapomene, na to ho příliš nenáviděla. Ocitl se v bezvýchodné situaci. Věděl, že dokud ho nevezme na milost, bude se nadále užírat pocitem viny.

A k tomu se ona nesníží.



Vydala se na opačnou stranu po Kalifornské třídě. Nedržela se konkrétního směru, spěchala jen pryč od něho. Všimla si, že se jí lidé vyhýbají, jako by měla lepru; muži v oblecích, ženy s nákupními taškami od Niemana Marcuse. Připadali jí všichni do jednoho jako idioti, prostě normální průměrní občané, kteří ji děsně srali. Tušila, že každý z těhle chlapů by se projevil jako hotový budižkničemu a tlusté matrony do jedné jako neuvěřitelné držgrešle. Nevěděla, že se dvakrát zastavila a hulákala tato slova přímo do obličeje nenáviděných kolemjdoucích. Rozdíl mezi myšlenkami a skutečností se smazal. Svět se pro ni stal směsicí matoucích zvuků a obrazů. Prostě špatný trip.

Nesnášela svého otce. Pořád ji pronásledoval. Přísahala jsi, že nic nebereš. A ten jeho výraz zpráskaného psa! Jasně, že se snažila skončit. Celé její mládí se skládalo z neúspěšných pokusů přestat s drogami. Ale bez nich se jí zdál život na hovno, bezbarvý, cítila se opuštěná, zoufalá, nikdo o ni nejevil zájem. Tak co?

Chtěla prodávat drogy a sama je brát, ne se sjet, jen se dostat do nálady. Všichni její kamarádi tomu propadli a čekali, že jim sežene dávku. Když se chovala normálně, nenáviděli ji, dívali se na ni podezíravě a nikdo ji nemiloval. Tak jako dřív. Ale když do toho spadla s nimi, potřebovali ji.

Líbilo se jí, že ji někdo potřebuje.

Těžko by mohla prodávat a přitom se toho sama zříkat. Bože, to by musela být supermanka.

Takže díky, tati. Za všechno.

Kdyby měla normálního otce, žila by jako ostatní.

Jeho chyba.
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Chinatown

Zvenku vypadalo ústředí sanfranciské Čínské dobročinné organizace jako každý jiný honosnější dům. Z oken v druhém patře vycházela směsice kantonštiny, dialektu Čchiu Čchauů a mandarínštiny a rychlý klapot kamenů hry mah-jong. Budova se nenacházela v turistické části čínské čtvrti, z jedné strany k ní přiléhala dílna, z druhé zchátralé stavení, kde Číňané bydleli a spali namačkáni jako v nejhorších slumech v Hongkongu.

Na schodech přede dveřmi si nějaký starý muž v kalhotách vykasaných ke kolenům a v brýlích četl čínské noviny. Náhle se kolem něho přehnali dolů čtyři čínští mladíci v teniskách, značkových džínách a slunečních brýlých. Cestou do něj úmyslně strčili a vyrazili mu noviny z rukou.

Mezi třemi generacemi přistěhovalých Číňanů zela již obrovská propast.



V horním patře budovy seděl u dlouhého stolu z týkového dřeva Henry Wing, nad hlavou mu visela fotografie prvního čínského prezidenta Sun Jat-sena. Stěny zdobila republikánská vlajka a prapory triády Čchuen Čchung Wa.

Henrymu Wingovi bylo kolem sedmdesáti. Na sobě měl špatně padnoucí šedý oblek a bílou košili s rozhalenkou. Řídké, šedé vlasy si česal pečlivě na přehazovačku, jeho ruce vypadaly, jako by je nechal dlouho ponořené v octě. Připomínal staříky, kteří postávali na Washingtonském náměstí se zpívajícími kanárky.

Henry Wing zatleskal pro jüm čcha a vyzval Sammyho Čchena, aby se posadil. Prohodili pár zdvořilostních frází ohledně zdraví a rodinných záležitostí; jejich hlasy se v prázdné, velké místnosti nápadně rozléhaly. Poté se dlouze rozhovořili o politické situaci v Číně.

Konečně Henry Wing přešel k věci: „Doslechl jsem se, že se hodláte přestěhovat do San Franciska.“

„V Hongkongu teď panuje velká nejistota. Za necelých dvacet let se dostane pod pekingskou nadvládu. Musím myslet na budoucnost.“

Henry Wing ho sledoval unavenýma, šedýma očima. „Vaši bratři z Chung Men půjdou s vámi?“

Sammy Čchen zavrtěl hlavou. „Konflikty se mi z duše protiví, otče,“ použil úmyslně tohoto oslovení, aby vyjádřil své uznání, přestože Henry Wing byl jen o pár let starší než on sám. „Domnívám se, že existuje způsob, jak uspokojit zájmy obou stran.“

Henry chápavě přikývl. „Hovoří se o tom, že někteří z vašich lidí by rádi viděli zase téci krev.“

„Horké hlavy,“ prohlásil Sammy smutně. „Ale o činnostech Fei Lungu rozhoduji já, otče, ne fa’an kud žai v ulicích.“

Henry se zatvářil spokojeně. „Dnes však nastala jiná situace. Dříve jsme stáří respektovali. Chung Mun fungoval na demokratických principech, existovala úcta k rituálům a k historii.“

„Ano, moje řeč.“

Henry Wing, potěšený, že s ním jeho posluchač souhlasí, pokračoval dál. „Ale teď by ti mladí chtěli všechno hned. Vzešli z čínských kořenů, ale silně je ovlivnila Amerika. Podívejte se, mě navštíví třeba nějaký námořník, který právě opustil loď a rád by vydělal na trošce bílého prášku. Zeptá se mě: „Tchaj lo, koupíte ho ode mne?“ A já přitakám. Prodám to triádě a dám mu nějaké peníze. Zbytek nechám společnosti. Obchod tak proběhne k oboustranné spokojenosti. Tchung by měl přinášet blaho všem. Jenže v současné době propadli mladí muži přílišné chamtivosti. Domnívám se, že mnozí z nich zapomněli na své předky i na to, jak přísahali Chung Munu.“

„Přesně tak, otče. I kolem mě se vyskytují takoví, kteří nectí staré tradice a touží se stát tchaj lo v Americe dřív, než by si zasloužili. Všechno se děje ve velkém spěchu, jako v Americe, jako u McDonalda. Proto považuji za důležité, aby mezi námi nevznikly spory. Možná by naše spojenectví řadu věcí vyřešilo.“

„Co navrhujete, Čchen Ťia Chane?“

„Mám syna s dobrým vzděláním, inteligentního, čestného. Dělá ve Fei Lungu Red Pole. Jednoho dne po mně převezme mou funkci. Vy máte zase dceru, rovněž studovanou – slyšel jsem, že se právě vrátila z Roedeanovy školy v Anglii. Třeba by v sobě našli zalíbení a případný sňatek by sloužil ku prospěchu nám oběma.“

„Chápu, že by to pomohlo vám, Čchen Ťia Chane. Ale mně?“

„Svět se mění, otče. Přejete si vyhnout se konfliktům, já také. Rád bych zajistil svým dětem bezpečnou budoucnost, aby mohli, až zemřu, pečovat o mé kosti. Navíc byste získal podporu mocné triády a obchodní kontakty. Naše zájmy se nestřetávají, míří ke společnému cíli.“

Henry Wing dlouho mlčel. „Dnes se mi zdá ironické, že původně nás s opiem seznámil západní svět a nadlouho z nás jeho prostřednictvím učinil své otroky.“

„Ano a nyní dodáváme opium my jim a je řada na nás, abychom zbohatli.“

Henry Wing pomalu přikývl. „Domnívám se, že bychom mohli spolupracovat,“ přisvědčil. „Zařídíme vašemu synovi a mé dceři schůzku. Zajisté je to velmi nadchne.“

„Jsem o tom rovněž přesvědčen,“ přitakal Sammy. Pak se zasmál a ztišil hlas: „A pokud ne, mám ještě jednoho syna.“
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Bangkok

Člověku se špatně vyvinutým čichem by toto místo mohlo připadat docela romantické, pomyslel si Baptiste, když jeho klimatizovaný, černý mercedes zahnul z třídy Rama IV a šinul si to přes most do čínské čtvrti. Voda v kanálu připomínala svou hnědou barvou a hustotou silnou polévku. Obchody na jeho břehu vypadaly omšele a uboze, oprýskané a vybledlé dlouhodobým působením monzunů a nelítostného horka. Nad hladinou čněly chatrče vztyčené na pilotách a pod nimi se v olejovité vodě vršily hromady tlejících odpadků.

Yaowarat Road se dusila pod kolonami pokašlávajích nákladních aut, tuk-tuků a autobusů. Baptistův řidič konečně podle adresy našel požadovaný dům, který sousedil s bacem a směnárnou. Poblíž v polorozpadlém stánku stál vychrtlý Thajec v tričku s logem olympiády v Montrealu v roce 1976 a drtil cukrovou třtinu, jejíž šťávu pak prodával.

Hongkongské zlatnictví patřilo k největším klenotnictvím v Bangkoku, v jeho trezorech se skrývalo více vzácných kovů než v mnohých velkých, západních bankách. Před posuvnými železnými vraty držel hlídku ozbrojený strážce. Jednalo se o pouhou formalitu, jelikož se zde nikdy nikdo o vloupání ještě nepokusil. K takovému činu by se neodhodlal ani ten nejotrlejší bangkocký zločinec, protože obchod patřil triádě Fei Lung.

Baptiste nechal řidiče v autě. Necítil ani potřebu vzít si s sebou ochranku. Navíc jim hodlal ukázat, že se nebojí. Chtěl dát najevo své pohrdání.

Průčelí obchodu z hnědého mramoru a kouřového skla kontrastovalo s chudým vzhledem a pachem bylinkářství vedle. Vnitřek vymalovaný zlatou a jasně červenou barvou zdobily pilastry se spoustou pozlacených draků. Ve skleněných výstavních skříních pod neony zářily zlaté řetízky, ozdoby a přívěsky. Toto klenotnictví ve skutečnosti plnilo funkci banky. Číňané nikdy příliš nedůvěřovali bankovním účtům a své úspory investovali do koupě zlatých řetězů různé hmotnosti. Také tohoto odpoledne se točilo kolem pultů několi zámožných Číňanů.

Baptiste si stoupl doprostřed místnosti a pohlédl na jednoho z prodavačů, hubeného mladíka s poďobanými tvářemi.

„Baptiste Crocé,“ zavrčel. „Přišel jsem navštívit Žraločího tesáka.“ Nikoli pana Che, s pohrdáním zasykl přezdívku triády. Muž se otočil a vyštěkl pár slov v dialektu Čchiu Čchauů. Zezadu se zpoza rohu vynořil Douglas. Krátce pokývl hlavou a znovu zmizel. Espéce de con, zaklel Baptiste vztekle a protáhl se před nepřátelskými zraky ostatních prodavačů do zadní místnosti.



„Kwo-chao,“ pronesl Douglas.

Baptiste uvažoval, že mu rovnou zlomí vaz. Ale za Douglasovou židlí vyčkávali dva sze kchau, jeden si břitvou čistil nehty, a druhému se na levé straně saka tvořila vypouklina signalizující úctyhodnou zbraň – sekáček na maso nebo magnum 357.

Douglas seděl za kovovým stolem, jiná židle se v jeho malé kanceláři nenacházela. Zařízení sestávalo pouze z pracovního stolu u zdi, počítače, malé kalkulačky a pár účetních knih.

Baptiste zde ještě nebyl. Obchodoval se Sammym a občas se setkal i s Douglasem, když projednávali běžné záležitosti ohledně dodávek a způsobů platby.

Když mu poslíček doručil zprávu, že se s ním chce Douglas setkat, ihned si vzpomněl na Luciena.

„Rád bych vás ujistil, že je Lucien v pořádku,“ zahájil Douglas.

„Kde ho schováváš, ty sračko hnusná?“

Douglas sebou trhnul, jako by ho někdo praštil. Bídák jeden, zaklel Baptiste.

„Dávejte si pozor,“ poznamenal Douglas potichu. „Ve vaší pozici bych vám neradil, abyste mě urážel. Poslouchejte mě.“

„Máte mého syna?“

„Vím, jak byste ho dostal zpátky.“

„Unesli jste ho?“

„Nabízím vám pomoc, to vám musí stačit.“

„Co si počnete, až se o tom Sammy Čchen dozví?“

„To se nestane. Alespoň pokud si ještě někdy přejete vidět svého syna.“

„Co ode mne žádáte?“

„Velmi málo, když uvážíte, co byste mohl ztratit.“ Douglas se pohodlně uvelebil s vědomím, že tady teď poroučí on. „Tuším, že Lucien žije se svou matkou. Ale syn je syn, že ano? Když zmizí, nelze ho nahradit.“

„Tak už mi řekněte, co ode mne chcete.“

„Kee Lung odletěl do San Franciska. Rád bych, abyste mu předal zprávu. Oznamte mu, že jste se od bratří Trinců dozvěděl, že se ho Henry Wing chystá zabít.“

„O co se tady vlastně jedná?“

„To vás nemusí zajímat.“

„Ale proč zrovna já?“

„Protože od vás tomu uvěří.“

„A když Sammyho o tomto spiknutí přesvědčím?“

„Pak vám Luciena vrátíme. Pokud ne, zemře. A to pěkně pomalu.“

Baptista přepadl nekontrolovaný záchvat vzteku a vykročil vpřed se zaťatými pěstmi. Sze kau se okamžitě postavili mezi něho a Douglase Che. Ve světle se zablýskla břitva a ze saka zpola vykoukla zbraň. Jen Douglas zůstal naprosto klidný.

Baptiste ustoupil zpět.

Dostal jsem se do bezvýchodné situace, pomyslel si. Rocco ho naučil, jak to funguje. Až splním, co si přeje, bude mě muset odrovnat. A i kdybych riskoval, Luciena to nezachrání. Nehodlal tak lehkomyslně přijít o život, ani kvůli svému synovi. Musí hrát o čas a najít nějaké řešení.

„Potřebuji si to rozmyslet,“ prohlásil.

„Nechápu, o čem chcete přemýšlet. Až se dozvím, že rozhovor Čchen Ťia Chana v San Francisku dopadl k mé spokojenosti, vrátím vám syna. Jinak ho hledejte v márnici. A ten pohled bych vám nepřál. Teď vás propouštím.“

Teď vás propouštím. S Baptistem takhle ještě nikdo nemluvil. Cítil se zcela bezmocný. Otočil se na podpatku, a cestou z obchodu srazil jednoho z užaslých prodavačů.



Nádvoří vily osvětlovaly halogenové lampy a v jejich záři se v bazénu odrážely okolní zahradní skalky a palmy. May skočila z okraje, aniž by zčeřila hladinu a začala plavat. Její útlé tělo projíždělo elektricky modrou vodou jako delfín a nezanechávalo za sebou téměř žádnou stopu.

Když se vynořila, postála chvíli na břehu a rozčesala si hladké vlasy. Stékající kapičky ji při tom příjemně chladily na kůži. Pohybovala se mrštně a svaly měla téměř jako chlapec. Ve volném čase nedělala prakticky nic jiného, než že si užívala přepychu, který jí poskytoval Douglas; masáže obličeje, manikúra, osobní trenéři a maséři. Jako každá z věcí, které vlastnil, musela se i ona udržovat v bezvadném stavu.

May se nezatěžovala s utíráním. Procházela se kolem bazénu, a nechávala na mramorové podlaze mokré stopy. Jakýpak dům, říkala si, vždyť to je hotový palác, mauzoleum vybavené drahým, nevkusným zařízením. Kolem stolu s deskou z růžového, italského mramoru stály židle s aubussonským čalouněním, které nikdo nepoužíval, u stěny se pak nacházela pohovka ve stylu Ludvíka XV. čalouněná francouzským brokátem, nad ní visela olejomalba od Géricaulta a portrét thajského krále a královny. Nad perskými, hedvábnými koberci se houpal křišťálový lustr. Veškeré zvuky se v místnostech odrážely jako ve sklepení.

May přistoupila k dlouhému, mahagonovému stolu, nalila si trochu hennessy XO do skleničky a odebrala se zpátky ven, aby mohla pozorovat město za okolními zdmi. Skutečně jsem opustila bary a nevěstince? ptala se sama sebe. Pořád přece pracuji jako prostitutka, pořád ještě mi chybí svoboda. Proč bych jinak chodila každý večer po tomhle velkém domě, usrkávala drahý alkohol a připadala si čím dál opilejší a opuštěnější?

Už se ale nemusím bát hladu a smrti jako v Saigonu a v Ekonomické zóně, ani neprodávám své tělo cizincům jako v Ranchoi a v Le Palais. Vlastním spoustu drahých šatů, bydlím v přepychovém paláci se služebnictvem a jezdím v krásném autě. O tak báječném životě se mi nikdy nesnilo.

Tak proč se cítím nešťastná?

Vzpomínala na nekonečné noci strávené v letadle mezi Bangkokem, Singapurem a Hongkongem vláčená zlým, osamělým mužem, o jehož obchodech se stále pouze dohadovala. Nemiloval ji, někdy přemýšlela, zda ji má aspoň trochu rád. Trávila život překonáváním jeho nebezpečných nálad, snahou vytušit, co vlastně od ní chce a úvahami nad tím, kdy už se jí nasytí.

Jejich sex nikdy nepřinášel uspokojení. Pro Douglase rozhodovala četnost. Běžel si svůj maraton, při kterém si sám měřil čas. Někdy cítila, že se do každého pohlavního aktu nutí. To, co mu poskytovala May, si mohl klidně koupit jinde u prostitutek, ale Douglas se nerad dělil. Chlubil se s její krásou před ostatními muži, trval na tom, aby neustále nosila provokativní oblečení, dokonce i kolem domu kvůli osobní stráži. Nemiloval ji, ale líbilo se mu vlastnit něco, po čem ostatní toužili.

Kdyby teď odešla, jistě by ji zabil. Věděla však stejně dobře, že se jí jednoho dne nabaží a na její místo nastoupí jiná kráska. Doufala, že tuto změnu provede z nudy a ne v hněvu, kdy by mohl splnit to, co jí již tolikrát sliboval – že jí vyškrábe oči.

Sama si to ale vybrala, připomínala si. A až to přetrpí, zůstane jí ještě dostatek šperků a šatů, které jí umožní začít nový život nebo okouzlit dalšího muže. Tak si to naplánovala.

Pořád však cítila Maj-kův pohled a vybavovala si jeho tvář zkroucenou odporem.

Maj-ku. Kdyby se s ním znovu nesetkala, možná by ji svědomí takhle netrápilo. Dokud se domnívala, že ji opustil, vše do sebe krásně zapadalo. Tak to ve světě chodilo. Nikomu se nedalo doopravdy věřit, ani přátelům, jako se přesvědčila s Noi, ale člověk se přesto snažil přežít. Jenže on tvrdil, že ji hledal. Že ji nechtěl nechat samotnou.

Jako Bitch. Jedna kostička, která vše kazila.

Z náhlého popudu vyhledala Čchanga. Poručila mu, aby vyzvedl auto a sama se šla obléci do ložnice. Musela pryč z domu, porozhlédnout se po ulicích a vše si zase připomenout.

Musela se ujistit, že dělá správnou věc.



Nařídila Čchangovi, aby ji provezl po Patpongu, který tvořily dvě úzké, špinavé uličky se striptýzovými bary, masážními salony a nevěstinci mezi Suriwongse a Silom Road. Zde vyhrávala hlučná, diskotéková hudba a uvaděči se snažili přivábit turisty do svých podniků, které osvětlovaly lákavé neony: Bar Superstar… Španělský harém… Bar Roxy, nabízíme různé druhy alkoholu… Holky! Dívky! Děvčata! Nestyďte se a vyberte si…

Otevřenými dveřmi viděla May dívky v bederních zástěrkách, jak tančí v tlumeném osvětlení. Další se tlačily ve vchodech a mrkaly na procházející muže.

„Zastavte!“ vykřikla náhle May.

V jedné z dívek poznala Noi.

Čchang dupnul na brzdu, May ihned vyskočila z auta a probíjela se na opačnou stranu silnice. Noi čekala před barem Nevada v nezaměnitelném postoji prostitutek, jednu ruku přes hrudník, ve druhé, natažené, držela cigaretu. Byla silně nalíčená. Na sobě měla krátkou koženou sukni a živůtek, který odhaloval malá prsa zdvihnutá pevnou podprsenkou.

Když se k ní May přiblížila, všimla si strupů na rukou. „Noi,“ oslovila ji.

Žena se na ni obrátila. May se natáhla, aby se jí dotkla, ale ona ucukla.

„Co chcete?“

„Noi?“

Žena na ni zírala vyděšeně a zmateně. „Nevím o žádné Noi.“

May si uvědomila, že se spletla. Oslovila jednu z tisíců prostitutek, které se sobě podobaly jako vejce vejci a zbytek dotvořily její představy.

„S někým jsem vás zaměnila,“ omlouvala se May.

Žena znechuceně odhodila cigaretu a vrátila se zpátky do baru.

Čchang ji zpovzdálí sledoval. „Co se to děje?“ vyzvídal.

„Domnívala jsem se, že ji znám.“

V Čchangově tváři se objevila nedůvěra a opovržení. May se rozběhla zpátky k mercedesu. Nezáleží na tom, že to nebyla ona, říkala si. Koneckonců všechny sdílí stejný osud jako Noi. Ale já už jsem tomu unikla. Tak tona světě chodí, Noi by se na mém místě také neohlížela zpátky. Tak proč mě to nutí?

Věděla, že v tom to nespočívá. Vždy se od Noi lišila. Nedokázala by pašovat drogy v mrtvých novorozeňatech, i kdyby dosáhla sebevětšího zoufalství.

A navíc se jí pořád zjevoval Maj-ku.

Když dorazila zpátky do vily, Douglas už na ni čekal. „Kam ses poděla?“ vyslýchal ji.

„Udělala jsem si takovou malou projížďku.“

„Zabal si. Zítra letíme do Hongkongu.“

Té noci se s ní miloval třikrát. Po prvním aktu na chvilku usnul, ale pak ji ještě dvakrát vzbudil, aby si to zopakoval.

Říkala si, že se mu nejspíš toho dne něco podařilo.
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Každé odpoledne v jednom křídle hotelu Oriental hrává smyčcový kvartet. Vysokou centrální halu zdobí majestátní bambusy sahající až ke střešnímu okénku ověšenému charakteristickými mosaznými zvonečky. V elegantních, bílých, rákosových křeslech popíjejí hosté odpolední čaj či koktejly a pozorují bárky přepravující rýži a čluny s dlouhými ocasy, které plují v obou směrech po řece Čao Phrya.

Když Baptiste dorazil, Noelle už na něho čekala. Měla na sobě černý kostým a bez líčidla vypadala bledá a pohublá. Jako by se právě vrátila z pohřbu.

Ani nepovstala, aby ho uvítala.

Obdařil ji svým nejlepším úsměvem. „S tou černou barvou se mi to zdá trochu předčasné,“ poznamenal.

„Cos zjistil?“ otázala se se zničeným výrazem.

„Takové věci chvíli trvají.“

„Ptám se, cos zjistil?“

Zamával na číšníka v bílém saku a objednal dva punče Planter’s. Celé ráno dumal, co jí říci. Kdyby jí prozradil pravdu, trvala by na tom, aby splnil Douglasovy požadavky a to nepřicházelo v úvahu. A tak se nakonec rozhodl, že jí raději nic přesného zatím nesdělí.

„Pořád po tom ještě pátrám, Noelle.“

„Něco určitě víš. Vidím ti to na očích.“

„Nic konkrétního.“

„No tak!“

„Dobrá.“ Zhluboka se nadechl. Noelle s uslzenýma očima svírala opěradlo židle, až jí zbělely klouby. Jen aby nedostala hysterický záchvat. „Domnívám se, že se jedná o jednu triádu,“ vysvětloval částečně po pravdě. „Ale prozatím se vypařili.“

„Co požadují?“

„Až se to dozvím, budu se moci pokusit splnit jejich požadavky. Ale dosud se na mě neobrátili.“

„Takže jsem to odhadla správně. Souvisí to s tebou a s tvými obchody.“

„Patrně ano.“

„Ty hajzle!“

„Nesvaluj vinu na mě, Noelle.“

„Celý život jsem se ho snažila uchránit před tebou a tvými intrikami a teď tohle!“

„Nečekal jsem, že se něco takového přihodí. Kdybys mi ho nevzala, zajistil bych jeho bezpečí.“

Noelle se roztřásly ruce. „Nedal bys mi cigaretu?“ požádala ho.

Sáhl do kapsy, vytáhl ruská viržinka a jedno jí podal. „Budou se ti zdát silné.“

„Nevadí.“

Zapálil jí, ale ona téměř kouř nevdechovala.

„Slibuji ti, že udělám vše pro to, abych ho dostal zpátky. Mám ho stejně rád jako ty.“

„Kéž bych tě nikdy nepotkala.“

„Teď se přece nebudeme hádat. Minulost nezměníš. Já osobně tě miluji tolik jako dřív.“

Noelle ho neposlouchala. „Co myslíš, že se s ním teď právě děje?“

„Neublíží mu,“ prohlásil s větším přesvědčením, než sám pociťoval. „Někde ho nejspíš zavřou, dokud se nerozhodnou, co dál. Věř mi, dokážu to.“

„Proč jsem se nevrátila do Francie? Tušila jsem, že nemám zůstávat v Asii.“

„Není to tvoje chyba,“ chlácholil ji a vzal ji za ruku.

„Ovšem že ne, protože za to můžeš ty, Baptiste.“

Číšník jim přinesl punč. Dlouho jen mlčky seděli a dívali se na skleničky.

„Víš víc, než jsi mi řekl,“ pronesla konečně.

„Přísahám, že ne. Určitě se s jedním z nás v nejbližších čtyřiadvaceti hodinách spojí. Pak se rozhodneme.“

„Je to tak hezký chlapec,“ vypravila ze sebe Noelle. „Ne jako táta, ani jako ty. Prostě hezký chlapec, bezproblémový, hodný, mírný. Bůhví, kde se to v něm bere.“

„Díky za kompliment.“

Po tváři jí stekly dvě velké slzy. „Já se zblázním. Představuji si, jak ho…“ Vstala. „Musím pryč.“

Baptiste jí nabídl rámě. „Odvezu tě domů.“

„Ne, já od tebe nic nechci. Zavolám si taxíka, jenom mi vrať mého syna a já tě na oplátku možná v noci nezabiju.“

Kráčela pryč vzpřímeně se vztyčenou hlavou. Na mramorové podlaze se ozýval klapot jejích podpatků. Uvnitř se hroutila, ale svou hrdost si udržela.

Posadil se a vzal cigaretu z popelníku. Nepříjemný zlozvyk. Prý mu nedělají dobře. Ale v takovéto situaci se člověk vděčně chopí jakéhokoli návyku. Ach bože. Maloval si v duchu Lucienovu budoucnost, jelikož se stále domníval, že ho jednou i s Noelle získá zpátky. Jistě existoval způsob, jak z toho ven. Ale teď musí hrát o čas, alespoň dokud nezrealizuje svůj plán.

Chudák Noelle, měla vážně hrozný život.



Když Douglas následujícího rána odešel, zatelefonovala May na americké velvyslanectví. „Chci mluvit s Maj-ku Dalem,“ zašeptala. Věděla, že nemusí mluvit potichu. Čchang byl dole v hale a Douglas odjel do čínské čtvrti. Ale zradil ji vlastní strach.

„Obávám se, že tady takový člověk nepracuje, madam,“ odvětil úředník.

„Někdo ho tam jistě zná. Prosím, nutně ho potřebovat.“ Možná se vrátil zpátky do Států?

„Moment, madam.“

Čekala. Ta doba se jí zdála věčností, sluchátko se jí třáslo v ruce. Co když teď Douglas vstoupí do dveří? Co když náhodou Čchang poslouchá na druhé lince? Ale sama z domu nesměla, takže jí nic jiného nezbývalo.

„Paderewski,“ ozval se hlas na druhém konci.

„Maj-ku Dale,“ opakovala.

„Kdo volá?“

„Je tam?“ May už téměř křičela.

Ticho. „Madam, můžete mi sdělit, co to znamená?“

May se málem zoufalstvím rozplakala. „Jmenuji se May. Vy to vyřídit Maj-ku. May s ním muset mluvit.“

„May? Vy jste May Wongová?“

„Prosím, vyřiďte,“ požádala a zavěsila.
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San Francisco

Vypadá to tady jako v kancelářích běžné banky či makléřské společnosti, říkal si Dale. Prosklenou stěnou viděl řadu dobře oblečených, mladých mužů a žen sehnutých nad počítači; někteří pročítali vytištěné papíry, jiní telefonovali. Kolem se ozývalo charakteristické šumění hlasů. Jeden z mladíků, Číňan s kulatým obličejem, se smál do sluchátka, které držel pod bradou, přitom usrkával kávu z polystyrenového kelímku a ještě stihl vyťukávat čísla do kalkulačky. Dale možná jako jediný ze zaměstnanců tušil, že je to Čankajškův vnuk.

Daleův zákazník seděl na druhé straně stolu a kochal se výhledem na záliv a most Golden Gate z okna z kouřového skla za Daleovou hlavou.

Dale obrátil pozornost ke zprávě před sebou. Sestávala ze třiadvaceti normostránek strojopisu. Jednalo se o kompletní bojové rozkazy severovietnamské armády rozestavené v současné době na čínských hranicích a dále o vojenské a politické tajné informace, aktualizace a předpovědi. Takovou věc by každý vojenský stratég toužil držet v ruce před zahájením války. Mezinárodní pacifická společnost dodávala takovéto dokumenty Langleymu do Virginie zhruba dvakrát týdně.

„Přinesl jste nám skutečně velmi detailní informace, Sammy,“ ocenil Dale.

„Stoprocentně spolehlivé.“

„Předám je samozřejmě běžnou cestou.“

Sammy přikývl a usmál se. Speciálně si pro tuto příležitost vzal na sebe luxusní oblek od Brooks Brothers a tmavou kravatu.

„Když jsme spolu naposledy hovořili, tlumočil jsem vám žádost Gerryho Gatese o potvrzení vašich pramenů.“

„To nelze,“ protestoval Sammy.

„Ale informace tohoto druhu musí být ověřitelné.“

„Stoprocentně spolehlivé,“ opakoval Sammy.

„Odkud však pochází?“

„Mít v Saigonu ještě pořád spoustu přátel. Po sedmdesátém pátém mnoho zemřít, ale někteří teď velmi vysoko u armády, u policie. Pořád udržujeme dobré styky.“

„Mohl byste to, prosím, poněkud upřesnit?“

Sammy Čchen zavrtěl hlavou. „Nikoli.“

Po pravdě řečeno Dale nečekal, že mu Sammy vyjde vstříc. Jednalo se přeci o záležitosti triády.

„Brzy s vámi uzavřít velkou smlouvu,“ pokračoval Sammy. „Za velkou smlouvu velká sleva, že?“

„Promluvím s Gerrym. Jistě se nějak dohodneme.“

Toto spojenectví se Sammymu osvědčilo, pomyslel si Dale. Prostřednictvím Mezinárodní pacifické společnosti vypral již dvacet milionů dolarů. Za tyto peníze získal celé nové město poblíž Sacramenta s vlastním průmyslovým komplexem i policejním a požárním oddělením. Tak konečně toho Sammy dosáhl i oficiálně – vlastnil policii.

Gerrymu Gatesovi se nový klient nadmíru líbil. Sammy poskytoval zdarma armádě špičkové tajné informace a procenta, která mu banky při finančních operacích strhávaly, pomáhaly sponzorovat pohraniční stráž v Thajsku, Solidaritu či nikaragujské kontrarevolucionáře.

Původ těchto příspěvků začínal Dalea znepokojovat stejně jako cíle jejich určení. Jeden ze Sammyho synů představil bance kupříkladu dalšího užitečného klienta, jistého Henry Winga. Henry Wing zůstával jejich společnosti věrný, přestože zde přicházel měsíčně o miliony dolarů. Důvod byl jednoduchý.

V březnu, kupříkladu, firma, kterou vlastnila Čchenova rodina, podepsala v Hongkongu dvě smlouvy na prodej a odkup zlata. Téhož dne jiná firma s hlavním akcionářem Henry Wingem podepsala tytéž smlouvy v San Francisku. Zlato se udrželo cenově nahoře. V Hongkongu roztrhali Sammyho prodělečnou smlouvu, v San Francisku pak Dale sám zničil výdělečnou smlouvu Henryho Winga. Henry tak ztratil dva miliony dolarů, které byly po odečtení provize uloženy na Sammyho kontě.

Dale tušil, že celou touto transakcí splácel Henry zásilku heroinu. Nemohl to však nijak dokázat. Postupem času se sny vojáků bojujících s přesvědčením ve studené válce změnily v noční můru.

„Podle mého názoru se jednoho dne stejně všichni vrátíme do Saigonu,“ poznamenal Sammy.

„Já ne,“ odvětil.

„Ale ano. Ne se zbraněmi, ale prostřednictvím peněz. Člověk si může bojovat, jak chce, nechat umírat vojáky. Ale nakonec vždy zvítězí peníze.“



Sešeřilo se, mořské vlny narážely do skalisek. Kolem mysu se pomalu šinul tanker; na ráhně a na můstku mu svítila světla. Bylo chladno a na Mount Tamalpais se držela mlha. Z dřevěných domků mezi rododendrony, duby a borůvčím problikávala tlumená záře.

Dale nemohl zapomenout na Sammyho slova: „Nakonec vždy zvítězí peníze.“ Dosud se domníval, že země má svou morálku, tak jako jednotlivci. Ale v tom se mýlil. Státy neovládala morálka, ale strach.

Kdysi v něco věřil, ale spletl se. Veškerá jeho filozofie se zakládala na víře v demokracii. Ale pravdu a spravedlnost nelze vyrýt do kamene. Z toho důvodu právníci jako on bohatli, zatímco země postupně upadala.

Dnes Ameriku nepoznával. Připadal si jako kosmonaut, který se vrátil z týdenní cesty na Měsíc a zjistil, že mezitím uběhlo na Zemi dvě stě let. Cítil se ve své rodné zemi osamělý jako cizinec. Jeho skutečným domovem se staly Filipíny prezidenta Magsaysaye, Indonésie za vlády Achmeda Sukarna a Indočína šedesátých let. Tehdy ještě existovaly ideály.

Nyní se musel smířit se skutečností, že obětoval polovinu svého života pouhé iluzi.

A do čeho se vlastně pustil teď? Bojoval ve válce, ve kterou již nevěřil, a pomáhal gangsterům a drogovým králům k bohatství. Ve jménu zahraniční politiky. Ve jménu demokracie.

Začínalo se ochlazovat. Dale se otřásl a vydal se na cestu zpátky přes skály o závod s deštěm, který se zlověstně blížil přes záliv od Golden Gate.

Když dorazil domů, našel na příjezdové cestě zaparkovanou otlučenou, hnědou toyotu. Jennifer. Seděla na schodech před vchodem s lokty opřenými o kolena a čekala na něho. Hádal, co asi chce tentokrát. Možná peníze.

Vstala, ale její obličej zůstával skrytý ve stínu. „Ahoj tati,“ pozdravila.

Konečně se rozpršelo. „Běž dovnitř,“ vyzval ji.



Zdála se zcela v pořádku. Oči jasné, vlasy učesané, vypadala jen trochu podvyživeně. Na sobě měla starou mikinu a džíny. Na okamžik mu připomněla časy, kdy navštěvovala střední školu. „Přišla jsem se omluvit,“ zahájila. Dale zatím v kuchyni připravoval kávu.

„Cože?“

„Za ten minulý týden v restauraci.“

Tohle ho vyvedlo z míry. Zpravidla se chovala přesně opačně. „Co že ses najednou tak změnila?“

„Musím ti dát za pravdu.“

Dale jí podal kouřící hrnek. „Já už ti nepomůžu, Jennifer. Teď to záleží jen na tobě.“

Jennifer si přidržela hrnek u úst a začala do něho foukat. „Jednoho dne si člověk prostě uvědomí, že už nechce pokračovat. Nezměnila jsem se. Chci s tím skončit.“

„Kéž bych ti mohl věřit.“

„Čestný slovo, tati.“

Nedokázal se s ní setkat očima. Stále ještě se na ni příliš zlobil. „Víš, že jsme si nikdy nerozuměli, ale co naplat. To už nevrátíme. Ty se teď musíš se životem vypořádat po svém. Trápení, která jsem ti způsobil, již nenapravím.“

Jennifer se zadívala do země. Káva jí vystříkla z hrnku a dopadla na dlaždice. „Bože, tati, cítím se hrozně.“ Rozplakala se.

Překvapilo ho to. Náhle mu připadalo, že mu na prsou spočívá těžký kámen. Před očima se mu zatmělo. Vzal ji za ruku. Kéž by to už provždy skončilo, přál si. Kéž by byl jeho dluh tímto splacen.

„Mám tě ráda, tati,“ zašeptala.
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Na rozdíl od laciné, nevkusné turistické části čínské čtvrti kolem Grant Avenue jsou její postranní uličky šedivé a temné – odrážejí totiž skutečný život ve starých, přelidněných domech. Jen pár kroků od soch lvů zhotovených podle vzorů ze starobylého, pekingského Zakázaného města, rudozlatých, dřevěných draků obtočených kolem pouličních luceren a lesklých, zelených střech, se kterými se již v Číně nesetkáte, existuje jiná čínská čtvrť – místo, kde v úzkých pasážích hnijí odpadky, kde v dílnách hučí šicí stroje, u nichž se čínští přistěhovalci dřou za minimální mzdu a kde se v jediné malé místnosti tísní celé početné rodiny.

Právě zde si Jonathan Dale smluvil oběd s Robertem Jordanem v tim sum restauraci zvané jak jinak než U Zlatého draka. Ještě neodbilo poledne, a tak tady seděli jediní dva zákazníci, dva staří Kantonci v plstěných kloboucích. Dale věděl, že Robert Jordan takovéto podniky zpravidla nenavštěvuje, ale vybral toto místo úmyslně, poněvadž je zde nikdo nemohl poznat.

Washington Robertu Jordanovi svědčil. Měl na sobě perfektní oblek šitý na míru, měňavou košili a hnědou hedvábnou kravatu. Od dob, kdy pracoval na velvyslanectví v Saigonu, trošku přibral, hlavně v pase. Tenkrát, když se poznali, právě ukončil Yaleovu univerzitu a působil dojmem bystrého mladíka s nadějnou budoucností. Dale si uvědomil, že se teď právě dívá na onu nadějnou budoucnost. Na spáncích již začínal šedivět a neustále se slabě mračil jako člověk, který toho příliš zažil.

„Vypadáš dobře, Bobe,“ zahájil Dale. Tušil, že to od něho jeho mladší kolega čeká.

Jordana zřejmě jeho kompliment skutečně potěšil. „Chodím běhat. Trénuji.“ Poplácal se po břiše. „Ale zase tak moc to znát není. To víš, Washington. Dvacet procent kecy, dvacet procent oběd, dvacet procent spropitné.“

„A co těch zbylých čtyřicet procent?“

„Lži.“

Dale uvažoval, zda to skutečně Jordan myslel jako vtip. Co dokáže s člověkem udělat sedmnáct let úspěchů, povýšení a vlivného postavení. Ztloustne a stane se cynikem.

„Díky, žes přišel,“ pokračoval Dale.

„Stejně jsem potřeboval na jednání do LA. A navíc se mi zdálo, že naši schůzku považuješ za velmi důležitou.“

Dale přikývl. „Pravda.“

Jordanovi se zřejmě ještě nechtělo přejít k hlavnímu tématu. „Tak jsem se doslechl, že se snažíš uplatnit v soukromém sektoru,“ poznamenal na Daleovu adresu.

„Vyplňuje mi to volný čas,“ vysvětloval Dale opatrně. „Penze mi nějak neslušela.“

„To by taky bylo s podivem.“

Z jídelního lístku si nakonec vybrali krevetové knedlíčky a žebírka. Jordan si pečlivě rozložil ubrousek na vestu. Aby mu náhodou neukápla šťáva na tu jeho hedvábnou kravatu, říkal si Dale.

„Už utekla spousta času, co jsme se neviděli,“ ozval se Dale.

„Naposledy to muselo být… před nějakými patnácti lety. Těsně před tím, než jsi opustil Saigon.“

„Asi jsem tam v té kavárně ještě něco nechal. Ale nikdy jsem se pro to už nevrátil. Nejspíš už to stejně někdo sebral.“

Dale to myslel z legrace, ale Jordan to vzal vážně. „Svině hnusný,“ rozhorlil se.

„Už se na to skoro nepamatuji.“

„No a jak se jinak daří?“

„O mně a o Susan ses asi dozvěděl, ne?“

Jordana to vyvedlo z konceptu. Začervenal se, jako by si Dale utřel ústa do ubrusu. „Ano. Moc mě to mrzí,“ zamumlal. „Těžká situace.“ Když Dale neodpovídal, pokračoval: „Mně už se narodily tři děti. Chlapci.“

„S těmi se dá lépe vyjít,“ navázal Dale. „Já mám jednu holku a jednoho kluka. Takže ti to můžu potvrdit.“

Nastalo trapné ticho. Jordan našel něco obzvlášť zajímavého v krevetovém knedlíčku. „No, s těmi mými se to zdá zatím bez problémů,“ uzavřel.

„Nepozval jsem tě sem, abychom si povídali o rodině,“ odhodlal se konečně Dale. Položil hůlky a natáhl se pro kufřík z krokodýlí kůže. Odklapl zámky, sáhl dovnitř a položil na stůl žlutou obálku obsahující několik centimetrů tlustý spis.

„Co mi to neseš, Jacku?“

„Důkazy.“

„O čem?“

„Týká se to praní peněz v obrovském množství včetně stovek milionů dolarů plynoucích ročně z obchodu s drogami. To vše probíhá přímo v San Francisku.“

Jordan pohlédl na Dalea, a pak na obálku s výrazem, jako by se před ním plazil chřestýš. Polkl knedlíček. „Žertuješ!“

Dale zavrtěl hlavou.

„Souvisí to nějak s tou vaší bankou? Jak se to jmenuje… Pacifická společnost?“

„Přesně tak.“

Jordanovi se náhle zdála místnost příliš těsná, potřeboval vzduch. Povolil si kravatu. „Inu, Jacku, ve Washingtonu kolují takové zvěsti. Domníval jsem se, že tě s tím obeznámili.“

„Jako že tuto společnost vlastní armáda?“

„Ano, takové klepy. Vlastně ani to ne. Všichni zarytě mlčí. Občas tu a tam někdo zmíní nějaké jméno a přitom tak trochu pozdvihne obočí. Chápeš, co tím chci říct.“

„Právě proto jsem za tebou přišel.“

„Cože?“

„Mohl bych to předat FBI. Líbali by mi ruce, desetkrát by mě vyslechli v deseti různých místnostech a prohlásili, že tenhle případ Ameriku zničí. O pár měsíců později bych se telefonicky zeptal, kdy si přejí, abych svědčil a oni by prohlásili, že mě nikdy neviděli a jak prý že se to vlastně jmenuji? Víš, jak to vypadá, když se taková věc dostane na vyšší místa. To se pak ztratí kdekoli. Já teď potřebuji radu, Bobe, abych našel cestu tímhle složitým bludištěm.“

Jordan chápavě přikývl a odhodil ubrousek na stůl. Najednou docela ztratil chuť k jídlu. „Držíš v rukou otrávený pohár, Jacku. Uvědomuješ si to?“

Dale se předklonil. „Tady jsem přinesl pouze fotokopie. Originály ukrývám v bezpečí. Tak si to dneska večer prostuduj, a pak je třeba sněz nebo spal nebo co provádí dobrý právník státního zastupitelství s důkazy, které považuje za nebezpečné. A pak začni pomalu sondovat. Zjisti mi, jak daleko sahá ochrana Pacifické společnosti. Protože jestli se to týká těch nejvyšších míst, pak do hajzlu s Amerikou.“

„Proč zrovna já, Jacku? Ty znáš armádu lépe než já. Sloužil jsi u ní čtyřiadvacet let.“

„Od té doby ale uplynulo mnoho let.“

Jordan se dotkl obálky konečky prstů, jako by zkoušel její teplotu, a pak se na ni dlouze zadíval. „Pro koho ty peníze perete?“

„Pobočky Pacifické společnosti sídlí kupříkladu v San Francisku, v Hongkongu, ve Vancouveru. Co ty na to?“

„Bože můj.“

„Ano, ano. Taky se vyplatí umět trochu italsky. Už se ti to rýsuje?“

„Já to nechápu, Jacku. Vstoupil jsi do armády snad už jako nemluvně. Proč se teď k tomuhle propůjčuješ?“

„Já se nezměnil, ale Amerika ano. Otočili strany.“

Jordan sebral obálku a několikrát ji v rukou obrátil jako zlatokop, který zkoumá horninu. Pak se zašklebil a položil ji zase zpátky na stůl. „Dobrá, vynasnažím se. Ale nečekej žádné zázraky.“

„Ty jsem nikdy nečekal, Bobe. Jenom spravedlnost.“
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Čínská čtvrť, Bangkok

Kousek od hongkongského zlatnictví postávali dva Thajci, opírali se o motocykly, kouřili a při tom nespouštěli oči z tmavých, prosklených dveří obchodu. Měli na sobě trička a špinavé kalhoty a jeden z nich si nechal narůst zplihlý knír, aby zakryl své mládí.

Kdyby je někdo pozorně sledoval, všiml by si, jak okamžitě zpozorněli, když před dveřmi klenotníka zaparkoval černý mercedes. Muž s knírem skočil na motorku a nastartoval. Z obchodu se vynořil vysoký Číňan a přešel ulici. Jeden z prodavačů mu běžel otevřít auto, druhý mu pak nesl jeho příruční kufřík. Číňan nastoupil a muž mu s přehnanou úklonou kufřík podal.

Vzhledem k tomu, že na Yaowarat Road panoval i takto pozdě večer čilý dopravní ruch, dusila se ulice pod hustou koncentrací kysličníku uhelnatého. Černá limuzína se rozjela. Muži na motorce se propletli tlačenicí autobusů a nákladních aut a dostali se přímo za ní.

Celou cestu až na Rama IV se však nic nedělo. Nastala noc. K zářící, bílé věži hotelu Dusit Thani se táhla dlouhá řada světel. Limuzína zastavila na semaforu před zchátralým domkem ve viktoriánském stylu, jehož verandu skrýval třípatrový filmový plakát, který se snažil nalákat kolemjdoucí na násilné a sexuální scény.

Spolujezdec na motorce sáhl za sebe do ratanového košíku s rambutany a vytáhl z něho automatickou pistoli Makarov ráže 7,62 a revolver Magnum 357, který podal muži s knírkem. Ten ho téměř ledabyle uchopil a sestoupil z motorky. Pak yamahu opřel o stojánek a kráčel se svým kolegou k limuzíně vpředu.

Za několik sekund vystřílel zabiják s makarovem plný zásobník do předního okna mercedesu a znovu si nabil. Poté se připojil ke svému společníkovi, který mezitím pálil skrz sklo zadního, bočního okénka a vyprázdnil druhý zásobník do zhroucené, zakrvácené postavy na zadním sedadle.

Když skončili, vrátili se rychle k motocyklu, otočili se, aby se dostali na opačnou stranu ulice a vydali se směrem k čínské čtvrti.

Přední okno mercedesu potřísněné pleskanci tmavé krve se roztříštilo tak, že střepy sotva držely pohomadě. Uvnitř zůstali ležet dva pasažéři zkroucení v groteskní poloze. Stěží by někdo poznal, že se jedná o lidské tvory. Kožené potahy luxusního auta byly promáčené a zcela zničené.

Pchak Ša Wan, Hongkong

Douglasova bílá, betonová vila v Pchak Ša Wan stála v kopci skrytá za vysokými zdmi. Pozemek i soukromé nábřeží, kde kotvila jeho pětatřicetimetrová jachta Žralok, hlídali muži s brokovnicemi a psy na řetězech.

Druhého večera poté, co Douglas dorazil do Hongkongu, přijal telefonický hovor z Bangkoku. Když položil sluchátko, sáhl po láhvi hennessy XO a vyšel na balkon.

Takže Baptiste už odpověděl. Pokusil se ho zabít.

Teď už zbývala jediná možnost. Možná to tak bude nejlepší, pomyslel si. Znamená to sice větší riziko, ale pokud uspěje, získá vládu nad obrovskou obchodní mocností a pohádkové zisky z obchodů s heroinem.

Sammy zestárl, ztratil chuť i tvrdost. Nabízela se jim šance vybudovat skutečné drogové království, ale místo toho uzavírali smlouvy s Henry Wingem a Italy.

Přišel čas nové generace. Přišel čas pro Douglase Che.
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Berkeley, San Francisco

Dale zaklepal na dveře Jenniferina bytu, ale nikdo mu nepřišel otevřít. Rozbilo se jí auto a on se s ní dohodl, že ji brzy ráno vyzvedne a odveze na pohovor u jedné právnické firmy. Zabušil tedy znovu, tentokrát hlasitěji. Cítil, jak mu bije srdce. Možná jen zaspala. Na schodech se objevil tlustý muž v županu a okřikl ho, aby přestal hlučet. Dale ho ignoroval.

„Jennifer!“

Najednou ucítil slabý zápach, který znal z dřívějška, když v zadní části vrtulníku začal prosakovat pytel s mrtvolami.

Rozběhl se proti dveřím.

„Zavolej policii,“ nařídil muž v županu své manželce. „Ten chlápek se zcvoknul.“ Daleovi se zdálo, že k němu jeho hlas doléhá z velké dálky.

Znovu se vrhl na dveře, až dřevo zapraskalo. Vykopl zámek a uvolnil si cestu dovnitř.

Byla mrtvá víc než den, ale zápachu by si člověk normálně, navzdory horku, ani nevšiml. Ležela na zádech na pohovce a zírala do stropu. Kůži jí pokrývaly ošklivé, modré skvrny. Na sobě měla pouze bavlněné kalhotky a šedé tričko s nápisem MAKE LOVE NOT WAR, jehož písmena lety téměř úplně vybledla. Na koberci se vedle krabice od pizzy válela injekční stříkačka. Škrtidlo jí zůstalo na ruce.

Dale vedle ní poklekl, vzal si její hlavu do náruče a začal ji kolébat. „Ach, moje děťátko,“ mumlal. „Děťátko moje.“

Musím ti dát za pravdu, zlatíčko. Když jsi byla malá, vlastně jsem tě pořádně nemiloval. Zajímal jsem se o jiné věci. Příliš pozdě jsem se tě naučil mít doopravdy rád. Snažil jsem se ti vše vynahradit, ale minulost nezměníš.

„Ach, holčičko moje.“

Tak studená, šedivá. Zbyla z ní pouhá schránka. Ať už se Jenny dostala po smrti kamkoli, určitě byla spokojená. I naposledy mu lhala, vychutnala si poslední pomstu. Podařilo se jí to. Zlomila mu srdce, tak jako on zlomil její.
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Jennifer Daleovou pohřbili vedle jejích prarodičů na místním hřbitově. Obřad se konal v kostele. Zatuchlý vzduch, dřevěné lavice a bíle natřené zdi připomínaly Michaelovi neděle, kdy tady seděli se sestrou namačkaní vedle matky a prarodičů, on v šedých šortkách a černé kravatě, Jennifer ve slamáku a vzorovaných šatečkách, oba neposední a znudění. V těch okamžicích je spojovalo společné utrpení. Vzpomínal si, jak jeho sestra úmyslně během kázání předstírala sennou rýmu či mdloby a mstila se tak těm, kdo se jí odvážili omezovat. Cítil, jak se mu stáhlo hrdlo. Uvědomil si totiž, jak takové nevinné dětské zlobení může přerůst v tragédii dospělého člověka.

Předchozího večera na něho čekal otec na letišti a cestou domů mu popsal detaily Jenniferiny smrti. Našel ji v obývacím pokoji jejího bytu v Berkeley. Předávkování, usuzoval. Zřejmě se jednalo o nešťastnou náhodu. Jako by na tom záleželo! Dale se zdál podivuhodně vyrovnaný a hovořil, jako by četl přednášku. „Většina drog se dnes ředí laktózou,“ objasňoval. „Ale Jennifer si toho dne píchla do žíly příliš čistou látku, přes pětasedmdesát procent. Možná že to někdo z jejích přátel propašoval z Asie.“

Řadu lidí, kteří se na pohřeb dostavili, Michael v životě neviděl. Jenniferini kamarádi, její společníci v zoufalství, se tísnili úplně vzadu. Z nich poznal pouze jednoho, Scotta. Vypadal vyžilý, hubený a bledý, na sebe si natáhl jakýsi vypůjčený oblek. Objevilo se i několik otcových kolegů z golfového klubu a pár starých rodinných přátel z Tiburonu. Uvažoval, zda by se tu našel také někdo z Pacifické společnosti.

Otec zlomeným hlasem přečetl pohřební řeč. Poté kněz pohovořil o tom, jaký tlak vyvíjí dnešní společnost na mladé lidi. Jeho babička a tety plakaly, otec seděl s kamennou tváří, Susan vedle něho v černém závoji. Jeden druhého se nedotýkali. Michael se nemohl soustředit. Pomohl nést máry na hřbitov a nasypal hrst hlíny na vyleštěnou rakev z ořechového dřeva, ale nedokázal si představit, že tam uvnitř se doopravdy nachází jeho sestra. Vše mu to připadalo neskutečné, jako nějaké předem zinscenované představení.

Soužil se pro sestru, kterou nikdy neměl. Věděl, že i kdyby se teď vynořila vedle něho, těžko by si popovídali. Toto zjištění ho deprimovalo. Jejich rodina sestávala ze ztracených existencí, protikladných osobností vržených do jedné domácnosti, aby spolu nepřetržitě bojovali. Lítost mu spočívala na bedrech jako mokrý, šedý plášť. Místo aby pršelo, udělal se příjemný, jasný, teplý den.

Do Tiburonu se vrátil společně s otcem a strýcem, cestou nikdo nemluvil. Na pohřební hostině se lidé shlukli do malých skupinek, chvíli spolu tlumeně, afektovaně hovořili, ale brzy se s trapnými pocity vytratili.

Nakonec zbyl jen Michael s otcem. Stáli na verandě a ve skleničkách whisky jim pomalu tál led. Úzkostlivě se vyhýbali pohledu. Zapadající slunce rozzářilo záliv zlatým světlem, které se odráželo od tisíců oken v Berkeley.

„Zůstaneš tu na pár dní?“ zeptal se otec.

Michael zavrtěl hlavou. „Zítra ráno letím zpátky do Hongkongu.“

„Vážně se nezdržíš? Ani kvůli vlastní sestře? Nejsi přece nepostradatelný.“

„Jedná se o velký případ, ve kterém hraji hlavní roli. Bohužel.“ Michael dopil skleničku. „Jinak bych tak nespěchal.“ Otočil se a vrátil se dovnitř.

„Domníváš se, že jsem to způsobil já?“

„Ne, to ne.“

„Tak co se děje? Proč to mlčení?“

„To se dá snadno uhodnout?“

Dale se na něho ostře podíval, a pak se odvrátil. „Tomu ty nerozumíš.“

„Ovšem, vaše obvyklá odpověď.“

„Cos myslel tím ‚vaše‘?“

„Víš, kdo řídí Pacifickou společnost. Tvoji staří kámoši ve Virginii. Nejde o žádnou makléřskou společnost, ale o pračku čínských peněz.“

„To nehodlám komentovat.“

„Jasně že ne. Přísně tajné. Jako celý tvůj život. Já jen nechápu, jak dokážeš ještě po tom, co se stalo Jennifer, pracovat v bance, kterou živí peníze z drog.“

„Existují pro to jisté důvody.“

„Ty sis vždycky dokázal najít. Hlavně když naše vlajka stoupá vzhůru.“

„Připadá ti, že ty snad děláš něco jiného? Dobrá, hájíš jistá morální stanoviska, což ti možná dodává dobrý pocit, ale ve skutečnosti to problémy těchto dětí neřeší.“

„Jennifer nelze považovat za dítě, tati, bylo jí čtyřiatřicet. Zemřela, protože nechtěla čelit svým problémům. Možná to dokonce provedla úmyslně, nenapadlo tě to?“ Z Daleova výrazu poznal, že o tom také uvažoval. Ale když otec neodpovídal, doplnil: „To ale pořád ještě neznamená, že by si na tom někteří lidé měli nahrabat svůj první milion.“

„To jistě ne.“

„Tak proč teda, sakra, zůstáváš v Pacifické společnosti?“

Dale mlčel.

„Mrzí mě, že ti to musím říct do očí, ale je mi z tebe nanic.“

„Michaele!“

„Letadlo odlétá v šest třicet. Potřebuji se vyspat. Dobrou noc.“
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Hongkong

Douglas Che vlastnil soukromou lóži přímo nad tribunami v Happy Valley. Na stole před ním ležely zbytky oběda – skořápky krabů, humrů a garnátů na hlávkovém salátu, vedle láhev VSOP Remy Martin. V jedné ruce držel skleničku, v druhé dostihový program. Střídavě sledoval dráhu a televizi v rohu místnosti.

Baptiste směl vstoupit teprve poté, co se podrobil ponižující osobní prohlídce, a i přesto ho dovnitř doprovodili dva strážci.

Douglas zde trůnil v plném lesku; antracitové kalhoty s úzkým proužkem, tmavomodrá pletená kravata a béžové, hedvábné sako šité na míru. Na malíčku mu zářil prsten zdobený diamantem a rubínem, další diamanty svítily na zlatých rolexech a na přezce pásku.

Když Baptiste vešel, ani se neobtěžoval vzhlédnout. „To jste se vypravil na dostihy pěkně daleko, Kwo-chao.“

„Myslím, že nám zbývají ještě nějaké nevyřízené účty.“

„Lucien.“ usmál se Douglas, jako by si vzpomněl na něco úžasně příjemného.

Zabiju tě, dušoval se Baptiste. Teď možná ne, ale jednou tě dostanu. I když se mi podaří získat syna zpátky, toto ponížení a utrpení mi krutě zaplatíš. To ti slibuji. „Opustil jste Bangkok velmi nečekaně.“

„Jaké štěstí, Kwo-chao. Tu noc, co jsem odletěl, postihla mé auto vážná nehoda.“

„To jsem nevěděl.“

Douglas poprvé zvedl zrak od dostihového programu. „Ale jistě, že ano. To proto jste sem, do Hongkongu, tak spěchal. Tušíte, že jste promarnil svou šanci.“

Baptiste pocítil skutečný strach. Domníval se, že nad tímto padouchem zvítězí, ale podcenil jeho krutost. „Kde držíte mého syna?“

„Na něčem jsme se dohodli, Kwo-chao. Co jste pro to zatím udělal?“

„Řídil jsem se vaším nařízením.“

„Tak proč se Sammy Čchen ještě nevrátil ze San Franciska? Ba ne, podle mého názoru jste mě chtěl zničit. To se vám nepodařilo a teď jste propadl zoufalství. Takže se nyní musíte rozhodnout. Buď dodržíte naši dohodu nebo ztratíte syna. Záleží jen na vás, Kwo-chao.“ Pohlédl zpátky na závodní dráhu. „Závod za chvíli začne. Sázíte rád, Kwo-chao?“

„Ano, nikdy totiž neprohrávám.“

„Ani já ne. To by mohlo být zajímavé.“ Odvrátil se a zaostřil dalekohled na závodnické pole. Baptiste pochopil, že rozhovor skončil, a tak se bezmocný vzteky protáhl mezi ochrankou ven.
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Hongkong

Čtyřiašedesátiposchoďové Hopewell Centre se hrdě tyčí nad hongkongskými obchody, restauracemi a bary Suzie Wongové ve Wančchaj. Na seznamu vedle výtahů se skví názvy bank, obchodních společností a realitních kanceláří; jméno firmy sídlící v padesátém sedmém patře zde však uvedeno není.



Ray Schultz seděl u velkého, dubového stolu s výhledem na hongkongský přístav. Před ním ležel červený telefon se šestnácti tlačítky, u zdi pak stála jasně zelená, kovová registrační skříň.

Jakmile Michael vstoupil, napřáhl k němu Schultz svou velkou tlapu. Byl to usměvavý, tělnatý, růžolící padesátník s prořídlými vlasy, který si potrpěl na drahé obleky.

„Miku,“ pozdravil. „Já jsem Ray Schultz. Rád vás poznávám,“ pronesl se středozápadním přízvukem.

„Dobrý den, Rayi.“

„Dáte si kafe? Zatím tady počkejte. Až se vrátím, promluvíme si o Douglasovi Che.“



Ray Schultz si dal nohy na stůl a svezl se pohodlně do židle. Jeho odřené, špinavé boty podivně kontrastovaly s dokonalým oblekem. „Takže ta přítelkyně Douglase Che změnila názor,“ poznamenal.

„Zřejmě ano.“

„Považuji to za velký úspěch. Uvědomte si, jaký má pro nás tento případ význam. Douglas Che patří mezi nejžádanější zločince. Domníváme se, že zastupuje 489 triády Fei Lung, jistého Čchen Ťia Chana, známého také jako Sammy Čchen. Kdybychom získali v této oblasti informátora, umožnilo by nám to průnik do samotného středu jejich organizace.“

„Vynasnažím se.“

„Chápe ta vaše May Wongová, kolik riskuje?“

„Zřejmě ano.“

Schultz vzal do ruky žluté desky a přitom si neklidně kousal spodní ret. „Četl jsem záznamy o vašich kontaktech s touto dívkou. Můžeme jí věřit?“

„Upřímně řečeno, Rayi, nejsem si jistý.“

Schultz to chvíli zvažoval. „No, domnívám se, že nemáme co ztratit.“

Otevřel spis. „A nyní k věci. Nejprve potřebujeme navázat počáteční kontakt. May totiž nikdy neopouští Douglasův malý palác v Pchak Ša Wan bez jeho doprovodu.“

„Ale v Chiang Mai i v Bangkoku se mi s ní nakonec podařilo promluvit.“

„Od té doby zvýšil Douglas Che bezpečnostní opatření. Možná získal nějaké podezření, možná ho k tomu vedly jiné důvody. Zavrhneme-li schůzku venku, musíme nalézt způsob, jak vás dostat dovnitř.“

Michael se zašklebil. „To si mám hrát na mormona?“

„Bohužel nám z rozpočtu nějak vypadla jízdní kola, Miku,“ odvětil Schultz s kamennou tváří.

„Tak co tedy?“

„Neustále Pchak Ša Wan sledujeme a přesně víme, kdy náš přítel Che odjíždí do města. Navíc jsme vypracovali seznam pravidelných zaměstnanců domu.“ Vytáhl ze spisu list papíru a podal ho Michaelovi. „Lidé, kteří se starají o provoz budovy. Jednou týdně údržba bazénu, denně dva zahradníci, všechno domorodci. Pak se tu však objevuje jistý muž, který osobně mladou dámu navštěvuje. Třikrát týdně.“

„Osobní masér?“ kroutil Michael hlavou.

„Přesně tak. Dále se ve zprávě hovoří ještě o nějaké kosmetice a kadeřníkovi, ale do této oblasti, myslím, příliš nezapadáte. S tou masáží by se to však dalo zkusit. Co vy na to?“

„Zbláznil jste se?.“

„Ne, vážně se domnívám, že se nám v tomto směru otvírá jistá šance. Za prvé ten člověk, kterého si najala, je čínský Američan. Takže kdybyste ho na čas zastoupil jako náhradník, nevypadalo by to ani příliš nápadně. Za druhé se tenhle chlápek zadlužil kvůli hazardu. Podle místních policistů rád hraje fan tan a teď mu z toho vznikly nepříjemnosti u místních vydřiduchů. Jistě by ho potěšilo, kdybychom mu vypomohli nějakou hotovostí.“

„Vy po mně vážně chcete, abych se přestrojil za jejího osobního maséra?“

„U nás to nazýváme špionáží, Miku. Podle záznamů jste se s touto prací již dříve seznámil.“

„Normálně se ale vydávám za překupníky.“

„Jistě nehodláte zůstat celý život u jedné role. Člověk se musí stále vyvíjet. Vyzkoušíte si, na co všechno máte.“

„Díky, Rayi.“

„Od toho jsem tady.“ Náhle mu úsměv zmizel z tváře, předklonil se a lokty se opřel o stůl. „Ne, vážně, Miku. Jedná se o velmi důležitou věc. Ta dívka si s vámi přeje hovořit a my zase potřebujeme mluvit s ní. Mohla by se stát naší nejdůležitější informátorkou.“

„Tak to si dám na té masáži záležet,“ pokusil se Michael o špatný vtip a Schultz se poslušně zasmál. Michael se chechtal s ním, ale uvnitř cítil mrazivý strach. Myslel na hmongskou holčičku s velkýma, vytřeštěnýma očima, která trpělivě sedala v baru v baráku v Long Tchiengu. Nechtěl jí ublížit.

Ale rozhodla se sama. A navíc nad nepříjemnými obavami, které si dělal o svůj i její život, začínal postupně vítězit jiný pocit.

Touha.



„Přeji si jeho smrt,“ prohlásil Douglas. „Kee Lunga i obou jeho synů.“ U baru předvádělo pár mladých Číňanů v bílých tričkách své svaly před čínskými děvčaty se silným make-upem v těsných šatech. Tento supermoderní noční klub si členové triády velmi oblíbili. Přes strop se táhly trubky klimatizace, na chromované konstrukci stály reproduktory a televizní obrazovky. Do pulsující diskohudby probleskovaly stroboskopy. Disko Swatow se stalo podnikem, kam se mladí chodili předvádět a utrácet peníze.

Douglase Che a jeho hosta odděloval od davu kruh prázdných stolů; z úcty a také ze strachu se k nim nikdo neodvažoval přiblížit. Douglas se rozvalil na sedačce a položil si nohy na skleněný stolek.

„Kolik?“

„Půl milionu dolarů. Stovku rovnou. Zbytek, až bude po všem.“

Plukovník Tran van Li nejevil zdánlivě žádný zájem. „Pěkná suma,“ poznamenal. Bývalý ‚Saigonský řezník‘ vypadal nyní jako asijský obchodník v důchodu. Měl na sobě příliš volný, perleťově šedý oblek a kozí bradka, kterou se dříve pyšnil, mu již, stejně jako vlasy, prošedivěla. Pro náhodného pozorovatele se zdál docela neškodný.

Saigonský řezník ale ještě se svými aktivitami neskončil. Nyní organizoval najímání skupin vietnamských uprchlíků pro triády v sanfranciské čínské čtvrti, mimo jiné i pro Henryho Winga.

„Americké dolary?“

Douglas se chraptivě zasmál. „Jistě. Myslíte si snad, že mluvíte s nějakým nepoctivcem?“

Tran van Li usrkl pomerančový džus. Ve středním věku se stal příkladným buddhistou a nehodlal si zničit tělo alkoholem. „Podstupujete velké riziko, Žraločí tesáku,“ prohlásil po krátké úvaze.

„Smrt Sammyho Čchena a jeho synů mě zbaví konkurence. Stanu se novou 489 Fei Lungu a převezmu Sammyho obchody s drogami.“

„Vyvoláte ale válku s triádou Čchuen Čchung Wa.“

„To se mi přesně zamlouvá. Zvítězím a ovládnu celou čínskou čtvrť.“

„Budete ovšem muset uzavřít mír se Šesti společnostmi.“

„Ti staří blázni! Víte stejně tak jako já, že když někoho skřípnete, přistoupí rychle na přátelství.“

„Pokud však chcete vyhlásit Henrymu Wingovi válku, budete potřebovat vojáky.“

„Zaplatím vám dvojnásobek, co on.“

Tran van Li pokrčil rameny. „Nevím. Znám Čchen Ťia Chana již dlouho. Řadu let jsme spolu obchodovali.“

„Věrnost se obecně považuje za kladnou vlastnost, ale často bývá na obtíž. Záleží na vás. Nabízím vám půl milionu dolarů. Za jeden život nikdy nikdo ještě tolik nezaplatil. I Kennedyho zastřelili za nižší cenu.“

„Zní to lákavě.“

„Podle mého názoru to nelze odmítnout.“

„Dobrá,“ přikývl Tran van Li s úsměvem. „Za půl milionu dolarů bych zabil i papeže.“

„Jestli se mi někdy připlete do cesty, zavolám vám.“

Příštího rána se plukovník Tran van Li odebral letem 004 čínských aerolinií do San Franciska. Předtím si však ještě uložil sto tisíc dolarů u Mezinárodní pacifické společnosti.
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May se neustále v myšlenkách vracela k telefonickému rozhovoru, který se odehrál, než odjeli do Bangkoku. Netušila, zdali zpráva našla svého adresáta či se pouze ztratila v nějaké úřednické přihrádce. Možná ji někdo zachytil a vyzradil vše Douglasovi nebo třeba ten muž, se kterým hovořila, jen pokrčil rameny a okamžitě vše pustil z hlavy.

Navíc se teď ani nemohla dozvědět, jak dopadla. Douglas ji v Pchak Ša Wanu doslova věznil a dovnitř povoloval vstup pouze zahradníkům a služebnictvu. Když se přeci jen dostala ven, Čchang ji ani na okamžik nespouštěl z očí. Douglasovo auto totiž někdo v Bangkoku přepadl a řidič s dalším pasažérem, jenž sloužil jako návnada, přišli o život. Od té doby byl Douglas posedlý bezpečnostními opatřeními.

Avšak již dřív obdivovala Michaelovu vynalézavost. Pokud mu zprávu předali, existovala jistá šance.



Každé ráno od devíti do deseti hodin trénovala v tělocvičně, a pak si zaplavala padesát bazénů. Přesně v deset třicet v pondělí, ve středu a v pátek ji navštěvoval její osobní masér Howard Tchan. Tchana jí vlastně doporučil Douglas. Ovšem, pán si přál, aby se o ni pečovalo stejně dobře jako o ostatní jeho hračky – zahradu, bazén či rolls-royce, který parkoval na příjezdové cestě.

Tchan se obvykle zdržel půl hodiny a zatímco hnětl její svaly a klouby, probíral s ní cvičební režim. Tato procedura zpravidla poskytovala stejnou dávku bolesti jako potěšení. Podstupovala ji na jedné z laviček v tělocvičně pod pozorným dohledem Čchanga a bezpečnostních kamer.

Ve středu v osm třicet Howard zavolal, že mu není dobře, ale že za sebe posílá náhradu; vysoce kvalifikovaného člověka z Kalifornie s výbornými doporučeními z exluzivního masážního klubu na Malibu.

Přesně v deset třicet, zatímco May ještě plavala v bazénu, Čchang nového maséra uvedl. Měl na sobě čerstvě vyžehlené, bílé tričko a černé trenýrky, které mu sotva zakrývaly slabiny. Do bronzova opálená pleť se odrážela od platinově bílých vlasů.

Čchang se posměšně uculil.

„Nějaká nová odrůda kalifornského ovoce,“ zašeptal May koutkem úst a zaujal své postavení u bazénu.

Nový instruktor postavil sportovní tašku značky Adidas na zem a čekal na její pokyny. „Jmenuji se Michael,“ představil se.

May se kousla do rtu přemožená strachem i úžasem. Chtělo se jí ječet smíchy a křičet hrůzou zároveň. Byla si vědoma, že ji Čchang od bazénu sleduje. Předstírala, že si suší ručníkem vlasy, aby schovala obličej a dopřála si času na rozmyšlenou. Maj-ku. Maj-ku!

„Tudy,“ ukázala a položila se tváří dolů na lehátko na verandě.

Maj-ku!

Pak si rozepnula podprsenku, natáhla ruce vzhůru a pokusila se uvolnit. Slyšela, jak Michael otvírá tašku a vytahuje z ní lahvičky a ručníky. Vzápětí jí začal vtírat olej do zad a vpracovávat ho do svalů podél páteře. May se ohlédla na Čchanga, ale ten se zahloubal do jakéhosi komiksu o kung-fu.

Znovu se obrátila tváří k Michaelovi. Teď jsem překročila řeku, pomyslela si. Zpátky už cesta nevede.

„Maj-ku,“ zašeptala.

„Líbí se ti moje vlasy?“ zeptal se potichu.

„Čchang tě považuje za teplouše.“

„Možná bych mu měl nabídnout rychlou masáž.“

„Vlastníš spoustu pěkných oblečků, Maj-ku. Košile s ananasy, teď ty krátké trenýrky. Kdyby ty to vzít dohromady, zastavíš dopravu.“

„Příště.“

„Taky příjemné ruce.“

„Vsadím se, že takhle chválíš všechny.“

May znovu zkontrolovala Čchanga. Kdyby příliš hovořila, přitáhlo by to jeho pozornost. Musí mluvit tlumeně a vyrovnaně. „Moc se bát,“ zamumlala monotónním hlasem, jako by debatovala o počasí.

„Já taky cítím strach, jestli tě to uklidní.“

Michaelova masáž se Howardově vůbec nepodobala. Nezarýval se jí prsty tak hluboko a dělal příliš pomalé, citlivé pohyby. Nepředpokládala však, že by si toho Čchang nebo někdo u kamer všiml.

„Musí to bolet,“ zašeptala.

„Proč?“

„Nevím. Ale tak to provádí Howard. Kdyby si Čchang myslel, že si to užívám, získal by podezření.“

„To se ti to tak líbí?“ zašklebil se, ale než stihla odpovědět, zaryl jí klouby do svalu u páteře, až vykřikla a chytila se lehátka. „Takhle?“

Chvíli trvalo, než zase nabrala dech. „Jak se ti tohle podařilo?“ zeptala se.

„Dohodli jsme se s Howardem na patřičné náhradě.“ Opět se uvolnila. Michael teď postupoval vzhůru k ramenům a masíroval jí olej do tuhých svalů na krku něžně jako milenec. Cítila, jak jí ztuhly prsní bradavky. Tohle se s Howardem nedalo srovnat. „Konverzujete také s Howardem?“ otázal se. „Nebude to Čchangovi podezřelé?“

„Howard si povídat se mnou. Jako kadeřník. Samé drby.“

„Nehodlám šišlat, to jsem odmítl. Vezmu si klidně trenýrky do půli zadku, odbarvím si vlasy, ale šišlat, to ne.“

May potlačila smích. „Nesmíš dělat legraci, Maj-ku. Už teď se moc bát. Douglas mě zabít, jestli to zjistí.“

„Nikdo tě do toho nenutí.“

Nikdo mě do toho nenutí. Ale přitom jsi to všechno zařídil ty. Ty jsi ve mně zasel první semínko pochybností.

„Fajn,“ prohlásila. „Tak já tedy nepomoct. To jednodušší.“ Znovu se odvrátila. Čchang podřimoval na sluníčku.

„Dobrá, žij si tedy z bídy a bolesti druhých lidí. Zaplatí ti bazén, náramky i masáže.“ Štípl ji do kůže na rameni, až bolestí vykřikla. „Jestli ti to nevadí, vykašli se na to.“

Podívala se mu do obličeje. „Moc se bát.“

„Všichni se někdy musíme odhodlat k činům, přestože nás stíhá děs a hrůza. Vzpomínám si na nemocnici v Long Tchiengu. Tenkrát ses jistě pořádně bála, ale bojovala jsi. Nevím sice jak, ale nakonec jsi to dokázala. A tohle zvládneš taky, May. Pokud budeš souhlasit. Jedná se o velmi důležitou věc.“

Oba věděli, že už se rozhodla. Přikývla na souhlas.

Naklonil se k ní blíž. „Nachází se tady v domě jeho kancelář? Něco soukromého?“

„Vedle ložnice.“

„Podařilo by se ti proniknout dovnitř?“

„Vynasnažím se.“

„Koukni se dolů,“ vybídl ji. Na mramorových dlaždicích ležela otevřená sportovní taška a vedle ní zapalovač Zippo. „Vidíš ten zapalovač? Až budu odcházet, nechám ho tady. Příště mi ho vrátíš stejným způsobem, takže nevzbudíme podezření.“

„Ty chtít, abych dům podpálila?“

„Ne, ten zapalovač funguje jako fotoaparát. Když ho pozorně prozkoumáš, najdeš nahoře malý hledáček. Jenom tu věcičku nastavíš a stiskneš uzávěr nahoře. Pokus se vniknout do jeho kanceláře a vyfotografovat co nejvíce dokumentů. Zvládneš to?“

„Snad jo.“

„Další masáž máš v pátek, tedy za dva dny.“

Zbláznila jsem se, pomyslela si. „Douglas mě zabít,“ zašeptala přidušeně.

„O ničem se nedozví.“ Podal jí ještě další instrukce ohledně používání přístroje a vysvětlil jí, jak vyfotografovat co nejvíc papírů najednou. Při řeči jí bušil do zad, zadnice a stehen. Zase to bolelo, jako by do ní chtěl svá slova vtlouci. „Jestli se něco zvrtne, vytáhneme tě z toho.“

„Vy mě před Douglasem neuchránit. Nelze. Ani ty, Maj-ku.“

Když masáž skončila, vstala z lavice a skočila do bazénu. Michael si sbalil olejíčky a ručníky a Čchang ho vyprovodil ven.

May se přinutila k dalším pětadvaceti bazénům, aby fyzickým vyčerpáním překonala strach. Zešílela! Proč se k tomu propůjčovala? Tolik už toho přežila a teď to všechno zkazí.

Možná kvůli Bichovi, říkala si. Snad proto, že mi tolik obětoval. Něco mu dlužím. Možná kvůli Noi.

Ale především to udělá kvůli Maj-ku.
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San Francisco

Na Montgomery vyzvedla Dalea černá limuzína. Kouřová skla zajišťovala naprosté soukromí, a tak jediným klíčem k totožnosti pasažérů byla vládní poznávací značka. Řidič zastavil u chodníku, ozvalo se cvaknutí zámků a Dale mohl nastoupit.

Robert Jordan seděl v rohu s jednou paží nataženou přes sedadlo. Měl na sobě tmavomodrý oblek šitý na míru se zlatým špendlíkem v límečku, pletenou, tmavočervenou kravatu a k tomu v náprsní kapse kapesníček v téže barvě. Když za sebou Dale zavřel dveře, stiskl tlačítko a mezi nimi a řidičem v uniformě vyjelo kouřové plexisklo, které jim zaručovalo naprosté soukromí.

„Tak jak se daří, Jacku?“

„Nazdar, Bobe. Už jsem se bál, žes na mě zapomněl. Právě jsem ti chtěl volat.“

Jordan se pokusil o úsměv, ale na tváři se mu objevil spíše škleb. „Pracoval jsem na tom poctivě, Jacku.“

„O tom nepochybuji.“

Jordan se nesnažil dál předstírat dobrou náladu. „Jedná se o pěkné svinstvo, Jacku. Musíš toho nechat.“

„Cože?“

„Pamatuješ si na Nugan Hand? Vláda další takový průser už nepřipustí. Tady nejde o žádnou šmelinu, tyhle operace schvalují na nejvyšších místech.“

„Snažíš se mi namluvit, že se v naší zemi dnes legálně obchoduje s drogami a machinuje se špinavými penězi?“

„Nebuď naivní, Jacku.“

„Ale prosím tě. Smířil jsem se s tím, když jsme takhle postupovali v Asii, protože tam se to dělalo běžně. Kšeftovali jsme s drogami, spolupracovali s místními bandity, vše ovšem pro dobrou věc. Jenže teď si kurvíme vlastní hospodářství, vlastní lidi.“

„Dnes nemůžeš věci posuzovat černobíle. V této záležitosti se hraje také o bezpečnost národa. Před třiceti lety začala třetí světová válka a od té doby bojujeme nepřetržitě s Ruskem a Čínou. To je pro nás prvotní.“

Limuzína uvázla v dopravní zácpě na Kearney. Na nárazníku plymouthe před nimi spatřil Dale nálepku:



DEJTE PRŮCHOD SPRAVEDLNOSTI.

BOUCHNĚTE SI DO ADVOKÁTA.



Pravda, přitakal Dale. Začněme s Robertem Jordanem.

Jeho vztek pomalu přecházel v únavu. „Také jsem se domníval, že bojujeme především proti Rusku a Číně. Dospěl jsem však k názoru, že největší nepřítel našeho státu se nachází v nás samotných.“

„To jsou kecy, Jacku.“

„Jaké kecy? Z drogových překupníků jsme udělali své tiché společníky a ty mi tvrdíš, že se rozčiluji zbytečně?“

„Do hajzlu, poslouchej mě. Naši spojenci, bývalé Britské impérium, se považuje za největšího obchodníka s narkotiky v celé světové historii. A co tvoji kámoši z armády, ty vole? Bratříčkovali se s posranou mafií, kdy se jim to hodilo. Vezmi si invazi na Sicílii nebo Zátoku sviní, pokus o útok na Kubu v roce 1961. Nehodlám tady, kurva, s tebou rozebírat morálku našeho národa. Vysvětluji ti, jak se věci mají. A snažím se, abys, ty debile, pochopil, že nelze zažalovat Mezinárodní pacifickou společnost, protože bychom si stříleli do vlastních řad. Jasný?“ Robert Jordan se třásl vzteky. Kvůli Daleovi, kvůli své práci i kvůli současné krizi.

„A co kdyby Rusové a Číňané ustoupili?“ Zeptal se Dale potichu. „Změnilo by se něco?“

„To je hypotetická otázka.“

„Fajn, tak já ti na ní odpovím. Změny by se nekonaly a pytlák by se stal hajným.“ Dale zavrtěl hlavou a vyhlédl z okna. Venku pleskal déšť a nad Golden Gate se vznášela šedá oblaka. Zahnuli doleva na Union. „Takových jako já už asi moc nezbývá. Věřil jsem v Reaganovu zlou říši a s přesvědčením za ni bojoval. Netušil jsem, že pomáhám tvořit novou. Pusť mě ven, prosím tě.“

„Vždyť prší, Jacku.“

„Tak zmoknu. Už se mi párkrát stalo, že mě někdo zchladil.“

„Slíbíš mi, že v tom nebudeš pokračovat?“

„Co naplat.“

„Poslechni mě a znič ty kopie.“ Jordan se rozvalil v sedadle a lehce zaklepal na sklo. Řidič zpomalil a zabrzdil u chodníku. Dale vystoupil.

„Nezlob se, Jacku, ale víc ti nepomůžu.“

„Jdi do prdele,“ vyjel na něho Dale a nechal Jordana, aby za ním zavřel dveře. Vyrazil slepě pryč přes Washingtonovo náměstí. Déšť mu při tom lepil vlasy k hlavě.

Schváleno na nejvyšších místech.

Těžká doba pro oddané bojovníky, i pro otce od rodin, říkal si. Vlastně, když se to tak vezme, těžká doba pro všechny kromě těch, co sledují osobní zájmy.

Těžká doba pro patrioty.



Auta se pomalu šinula v koloně způsobené večerní dopravní špičkou přes most Golden Gate směrem k Marinu. Dale chvíli neklidně bubnoval prsty na volant mercedesu, a pak prohledal rozhlasové stanice. Podařilo se mu chytit zprávy o šesté. Doslechl se, že vládní vojáci v El Salvadoru byli obviněni z vraždy pěti amerických jeptišek. Tak vida naše demokratické spojence, pomyslel si Dale. Aspoň že peníze Sammyho Čchena slouží pro dobrou věc.

„Nemůžeš se na to vykašlat, tati?“ zeptala se ho Jennifer.

Obrátil se k ní. Spatřil osmileté, rozpustilé děvče s odřenými koleny a potrhanou sukní. Na sobě měla kabátek z kláštera Oiseaux v Manile. Tehdy ještě žili pohromadě.

„Z tvého neštěstí musí plynout nějaké poučení,“ odvětil.

„Nechci, aby se ti něco stalo.“

„Umím se o sebe postarat.“

„Kvůli mně se do toho nepouštěj, chovám se někdy strašně hloupě.“

Tady se nejedná jen o tebe, říkal si, ale o mě samotného. „Ani nevím, kdy jsme vlastně sešli z cesty,“ vysvětloval jí. „Celý život jsem se domníval, že stojím na straně spasitelů. Nedokážu se teď jen tak vyrovnat s tím, že jsem vlastně byl za blázna. Rád bych vykonal alespoň jednu správnou věc.“

Když se znovu otočil, změnila se Jennifer v mladou dívkou v semišové sukni s třásněmi a červeným šátkem, který jí držel rovné, slámové vlasy z čela. Pod očima se jí rýsovaly kruhy.

„Promiň,“ zašeptala. Najednou si všiml troubení klaksonů. Uvědomil si, že zastavil dopravu. Znovu tedy nastartoval a pokračoval v cestě.

Když se na ni ohlédl potřetí, měla skelné, rozšířené oči a na tvářích fialové skvrny. Byla po smrti. Dale zahnul přes dvě čáry, přičemž ignoroval nadávky a úpění klaksonů, obrátil vůz a zastavil na krajnici. Když k němu dorazil policista na motorce, našel Dalea skleslého na volantu. Po tvářích se mu kutálely slzy jako hrachy.



Jonathan Dale strávil večer o samotě s láhví bushmills. Ačkoli mu bylo teprve pětapadesát, připadal si strašně starý. Přemáhal ho pocit zoufalství. V ranních novinách i ve večerních televizních zprávách se neustále setkával s městskou kriminalitou, drogami a obecným úpadkem, nicméně Vietnam, Laos a Kambodžu drželi nadále ve svých rukou komunisté. Přemýšlel o smyslu svého snažení, ale bohužel si musel přiznat, že jeho křížová výprava nepřinesla žádané ovoce. A jemu nezbylo nic než utrpení. Postupně totiž přišel o všechny, které miloval.

Venku za okny zuřila bouře. Malé větvičky stromů, které vítr ulámal, napadaly na terasu. V tmavém domě zářilo jediné žlutavé světélko v pracovně, kde Dale rekapituloval svůj život.

Duch, který ho toho večera navštívil, nepatřil ke galerii fotografií nad krbem. Objevila se před ním dvacátnice s havranními vlasy oblečená v šatech z bílého mušelínu. Hovořila medovým hlasem s lehkým francouzským přízvukem.

„Dale,“ zašeptala. „Proč se tváříš tak smutně?“

„Všechno se pokazilo,“ odvětil. „I kdybychom teď v té velké válce zvítězili, skutečnou prohru by to neodvrátilo. Stalin, Mao, Ho Či Min i Chruščov nám možná naháněli hrůzu, ale skutečný nepřítel se skrývá v nás samotných. Uzavřeli jsme smlouvu s ďáblem a teď jeho legie ničí naše domovy. A přitom já stál na stráži.“

„Věděl jsi přece, jak to skončí. Již tenkrát, když jsem tě v parku varovala před Baptistem.“

„Choval jsem se celý život jako pošetilý blázen, Noelle.“

Na okno zabubnovala nečekaná sprška a zvenku se ozvalo troubení ropného tankeru, který projížděl pod mostem Golden Gate.

Dale vstal a přešel k oknu. Tmavá noc. Žádné hvězdy, žádná světla. Ze skla na něho zírala vlastní podobizna, stárnoucí bojovník, který ztratil víru. „Konal jsem vždy všechno podle svého nejlepšího svědomí. Ale jeden malý kompromis následuje vzápětí další. Nelze válčit s ďáblem jeho vlastními zbraněmi.“

Otočil se. Židle byla prázdná. Skončil jsem jako osamělý stařík, který si povídá s přízraky, posteskl si. Smutné.

Mohl do smrti nadávat nebo se problému otevřeně postavit. Však on je přinutí, aby ho začali brát vážně. Schoval si ještě pár dobrých zbraní. Třeba tento přetěžký případ ještě vyhraje.
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Hongkong

Ze svého bytu měl Baptiste Crocé výhled na Queens Road zamořenou smogem, z níž do vlhké noci blikaly neonové nápisy nabízející japonské fotoaparáty, francouzské parfémy a švýcarské hodinky. Bílá světélka označovala polohu trajektů, džunek a obchodních lodí, které zde hledaly úkryt před nadcházející bouří. Přes celé patro se táhl podkrovní pokoj vybavený dlouhou pohovkou s tmavomodrým, hedvábným čalouněním. Jednu stěnu zaplňovaly obrazy čínských krajin od hongkongského malíře Davida Wonga a z fosforeskujícího světla vystupovala bílá, jadeitová mísa dynastie Ming.

Noelle vstoupila dovnitř. Se staženými vlasy, v gabardénovém kabátu do deště a jasně modrém, hedvábném kostýmu vypadala neuvěřitelně smutně a krásně.

Rozhlédla se a překvapeně pozdvihla obočí. „Navštívila jsem tvůj byt či harém?“

„Může sloužit jako obojí.“

„To si dovedu představit.“

„Vezmu ti kabát.“ Baptiste si všiml, že jí navlhl od deště. „Něco k pití?“

„Ne, díky, Baptiste.“

„Nevadilo by ti, kdybych si já dal?“

„Nezáleží mi na tom, co děláš.“

Odebral se k baru a nalil si Remy Martin VSOP. „Ano dospěli jsme daleko.“

„Dole v hale pokrývá tvé jméno celou stěnu. To ti všechny ty společnosti patří? Možná bys potřeboval vlastní telefonní seznam.“

„Drahé kameny, textil, letecká doprava. Dovoz a vývoz. A to se jedná pouze o jednu pobočku. Trošku rozdíl oproti těm ubohým třem cessnám, co jsme vlastnili ve Vientianu.“

„Které vlastnil můj otec,“ opravila ho.

Přinesl si pití a posadil se vedle ní na pohovku.

„Kde se teď nachází Lucien?“ zeptala se.

Baptiste zavrtěl hlavou.

„Víš víc, než jsi mi řekl.“

„Nemusela jsi mě hledat tady, Noelle. Zavolal bych ti.“

„Beze slova jsi opustil Bangkok. Předpokládám, že to souviselo s Lucienem.“ Když vyřkla synovo jméno, na okamžik se jí roztřásl spodní ret.

Na okno zabubnovala sprška deště.

„Tak prozradíš mi to?“

Baptistovi poklesla ramena. „Já bych to zařídil, kdyby…“

„Neodbíhejme od tématu, Baptiste.“

Crocé se zhluboka nadechl. „Existuje jistý člověk jménem Douglas Che, velmi známý obchodník.“

„Drahé kameny? Letecká doprava? Nebo snad heroin?“

„Chce, abych pro něj něco udělal.“

„Co?“

„Měl bych oklamat jednoho člověka.“

„To se mi nezdá jako velký problém.“

„Díky.“

„Tak povíš mi celou pravdu?“

„Přeje si, abych ovlivnil jistá jednání.“

„No a?“

„Pokud však udělám, co žádá, jistě mě nechá zabít. Nehodilo by se mu, kdybych zůstal naživu.“

„Ale když neposlechneš…“

„Já vím. Teď se snažím hrát o čas.“

„Napadlo tě ještě něco jiného?“

„Pokusil jsem se ho zabít.“

„Skvělý nápad.“

„Chápeš, že se moc možností zrovna nenabízí.“

Noelle se kousla do rtu a v očích se jí zaleskly slzy. Dlouze se odmlčela. Ovládla se však, a pak docela klidně znovu promluvila. „Musíš zachránit Luciena.“

„Co navrhuješ?“

„Splň ten rozkaz.“

„To znamená rozsudek smrti.“

„Pro něho nebo pro tebe?“

Baptiste nereagoval.

„Pořád mě překvapuješ, Baptiste. Domnívala jsem se, že jsi již dosáhl hlubin mravní zkaženosti, ale zdá se, že jsem tě podcenila.“

Baptiste si třesoucíma se rukama zapálil cigaretu. Nikdy ho takhle ještě neviděla. „Musím to co nejdéle protahovat,“ prohlásil. „Dokud jednání pokračují, ještě Lucienovi zbývá naděje.“

„Bože můj, Baptiste, vždyť se jedná o tvého syna.“

„Co můžu dělat?“

„Dostat ho z toho.“

„Ale jak?“

Zničehonic se Noelle rozpřáhla a uhodila ho, jak nejvíc dokázala, a pak znovu a znovu. Baptiste jen nehnutě seděl. Když z ní vztek vyprchal, zůstaly mu na obličeji rudé podlitiny a ze spodního rtu mu tekla krev. Otřel si ji do kapesníku. „Promiň, Noelle. Je to moje chyba.“

„Jistěže. Myslíš, že jsem o tom někdy pochybovala?“

„Slibuji ti, že se maximálně vynasnažím.“

„Pokud při tom nebude ohrožen tvůj život!“ Vstala, popadla kabát a odkráčela. Baptiste zůstal zírat do noci. Blížila se bouře. Pak se rozhodl.

Zavolal do San Franciska a zjistil, že Sammy Čchen přebývá u svého syna v Pacific Heights. Rozhovor proběhl ve stručnosti. Mohl jen doufat, že mu Sammy uvěřil.
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Douglas si uvědomoval, že základní problém u Sammyho Čchena tkví v tom, že již zestárl a připravoval se na odchod ke svým předkům. Nedokázal se odpoutat od minulosti, kdy opium kouřilo pár chudých dělníků v kuřárně v Ladder Street, a pochopit, že za pár let se heroin stane drogou celé generace mladých Američanů. Přitom bylo zřejmé, že triády konečně získají šanci upevnit svou pozici v americkém světě zločinu.

Mafie po letech existence v Americe zdegenerovala a ztratila disciplínu. Sammy Čchen se k nim však přesto nadále choval s respektem stejně jako k čínským přistěhovalcům typu Henryho Winga. Tyto muže, jejichž předkové dřeli na amerických železnicích, poutaly nadále svazující tradice.

Douglas cítil, že přišel čas pokroku. O triádách zatím západní úřady nic nevěděly, jelikož nikdy neměly potřebu ani příležitost obchodovat mimo svá ghetta. Ocitly se tedy ve stejném postavení jako Italové v době prohibice.

Místo nezákonně vyráběného alkoholu se jejich zbožím stane heroin č.4. Vůdci triády ho nakoupí, ‚kuchaři‘ zpracují, kurýři dopraví, a až proniknou do Ameriky, budou ho tam sami prodávat ve velkém. Když budou kontrolovat celý tento proces, jejich zisky dosáhnou neuvěřitelných výšek. Potřebují k tomu pouze předvídavost a odvahu. Nadešel čas nové generace, čas, kdy se Číňané opět stanou císaři.



Sanfranciské čtvrti North Beach se přezdívalo Malá Itálie, ačkoli na počátku osmdesátých let se spíše podobala hamburskému Reeperbahnu či londýnské čtvrti Soho. Na obou stranách hlavní třídy, Broadwaye, se nacházely striptýzové bary, jazzové kluby, peep show a rychlá občerstvení, kolem nichž se potulovali hippies, punkeři a jiní šílenci. Ale za tímto povrchním divadélkem stále ještě pulsoval život tradiční italské komunity, jejíž příslušníci bydleli v přelidněných, hlučných uličkách stejně jako na počátku století.

Sonny a Aldo Trinca smluvili schůzku kolem oběda v restauraci jménem Coluzzi, která se nacházela jen jeden blok domů od Broadwaye. Sammy Čchen a Henry Wing dorazili společně. Vyměnili si s bratry Trincovými přátelské úsměvy, zatímco jejich ochranky na sebe nevraživě zíraly z opačné strany restaurace.

Giorgio, majitel a vzdálený příbuzný Sonnyho Trincy, pověsil na dveře nápis ZAVŘENO. Pak se všichni čtyři usadili a pustili se do nezávazné konverzace, jako když se setkají právníci, makléři či obchodníci – kdo se oženil, komu se narodily děti, kdo se rozvedl, kdo musel kvůli vládě odejít do důchodu a kdo zemřel. Za celou dobu ovšem o jejich profesi nepadlo slovo.

Po jídle přinesl Giorgio na podnose espreso a muži konečně obrátili svou pozornost k obchodu.

Sonny Trinca se pohodlně opřel do křesla. „Dohodli jsme se tedy na tom, že se naše trhy nebudou překrývat,“ pronesl pomalu. „Vám ode dneška patří vše na západ od Grantu. Navíc se zavazujete, že nám budete dodávat velké zásilky pro náš trh.“

Sammy pohlédl na Henryho a ten přikývl na souhlas.

„Přesně tak.“

Sonny s Aldem se na sebe spokojeně zašklebili s vědomím, že si prosadili svůj názor. Sonny pozdvihl skleničku k Sammymu Čchenovi a Henrymu Wingovi.

„Tak tedy na naše podnikání,“ pronesl Sonny.

Sammy Čchen se na něho na oplátku usmál. Získal tedy konečně pozici v Americe, aniž by při tom prolil jedinou kapku krve.

Dosud.

Pchak Ša Wan

Douglasova výborná nálada téměř hraničila s euforií. Tváře se mu leskly jako leštěný bronz a v očích se zračilo vítězství. Odvedl May nahoru, kde se s ní začal milovat se svou charakteristickou hrubostí. Nutil ji postupně do obvyklého seznamu poloh, které nosil v hlavě a pozoroval se při tom v zrcadle za postelí. Vytrvalostní zkouška, maraton.

Konečně dosáhl vyvrcholení, svaly na krku a na pažích se mu napjaly jako struny, obličej posetý skvrnami se zkroutil do ošklivé grimasy. Zachvěl se a celou svou váhou na ni dopadl. May se po pár minutách zpod něho vyprostila. Připadalo jí, jako by ji někdo roztrhl.

„Potřebuji se napít,“ zašeptala.

Pot jí stékal do očí. Douglas se převalil na bok a zašklebil se na ni. „Pospěš si. Možná jsme ještě neskončili.“

V rohu místnosti stál mahagonový bar. May nalila Douglasovi trochu brandy hennessy. Etiketu láhve toho odpoledne trochu poničila, když do ní bouchla lahvičkou mogadonu. Jedna takováto sklenička ho snad na zbytek noci uspí.

Pak hodila do brandy trochu ledu a pro sebe vytáhla z lednice coca-colu. Vrátila se k němu na postel. Douglas ležel na polštářích s rukama za hlavou a vyzýval ji, aby ho obdivovala.

Musí přece vědět, jak moc se ho bojím a nenávidím ho, říkala si. Ale jemu se to patrně líbí. Po jeho boku prožívala stejnou hrůzu a strach, jako když se dívala na žraloky v akváriu. Vzpomněla si, jak jí v saigonském klášteře poučovali, že se každé dítě rodí s nevinnou duší. Při pohledu na tohoto muže tomu přestávala věřit, z jeho duše už se veškerá lidskost vytratila. Možná to způsobila bída, krutost či hlad. Každopádně teď už zbýval pouze dravec.

Ocitla se ve vodě se žralokem.

Douglas polkl brandy a podržel jednu kostku ledu mezi zuby. Poté se na ni usmál a převrátil ji na záda. Začal jí přejíždět ledem přes bradavky, břicho až dolů k vagíně. Ještě v rozkroku cítila vlhkost jeho semene, ale zdálo se, že mu to nevadí. Byl opilý vlastní dokonalostí.

Zasténala, poněvadž ji led nepříjemně studil. Pokusila se ho odstrčit. Douglas vyplivl kostku na prostěradlo a nečekaně do ní opět vstoupil.

A tak pokračoval bez přestání, až ho musela nakonec přerušit. „Já už nemůžu,“ zašeptala.

Se smíchem přestal, pořád ztopořený. Odebral se k baru a nalil si další skleničku, kterou okamžitě zpoloviny vyprázdnil. Proboha! To by zabilo i koně!

Poté se Douglas posadil na kraj postele. Sklenička zanechávala na černém, hedvábném prostěradle mokrý kruh. „Budeš s tím muset něco udělat,“ prohlásil.

„Douglasi, prosím tě.“

„Tchaj lo. Říkej mi tchaj lo.“

„Tchaj lo, prosím tě.“

Popadl ji za vlasy a přitáhl si ji k rozkroku. „No tak, snaž se. Ne, tady, ne, chci se dívat do zrcadla.“ May se modlila k Buddhovi, k Ježíšovi a k phi, který na ni shlížel z vyřezávané sošky Ganeši. Ještě nikdy jí to nepřipadalo tak hrozné. Ať už tohle mučení skončí!



Douglas zůstal ležet na zádech s roztaženýma rukama a nohama a chrápal. May s námahou vstala, aby si horkou vodou ve sprše ulevila od bolesti. Poté na sebe natáhla černé, hedvábné kimono, vrátila se k Douglasovi, sklonila se nad ním a vlepila mu vší silou pohlavek.

Otisky její dlaně a prstů se mu zřetelně rýsovaly na tváři, s ním to však ani nepohnulo. Možná ho mogadon zabije. Čert to vem‘.

Douglasovo sako se válelo na podlaze. Našla v něm klíče, a pak zašátrala v zásuvce nočního stolku po zapalovači Zippo, který dostala od Michaela. Vedle ložnice se nacházela šatna velká jako normální pokoj, na opačné straně vedly dveře do Douglasovy kanceláře. Na okamžik zaváhala. Cítila, jak jí tluče srdce. Zhluboka se nadechla. Teď už nemůže ucouvnout.

Vyzkoušela snad tucet klíčů, jeden po druhém, dokud nenalezla ten, který pasoval do zámku. Dveře se otevřely.

Oknem viděla zářící měsíc a blikající světélka v dálce. Zatáhla rolety, aby ji náhodou Čchang nebo některý ze strážců neodhalil. Pak sáhla po vypínači.

Nevelká kancelář na rozdíl od zbytku domu obsahovala funkční zařízení – židli, velký pracovní stůl s dvěma třípatrovými regály, které sloužily jako kartotéka a skříň se třemi zásuvkami.

Chvíli uvažovala, zda raději vyfotografovat papíry na stole či najít něco ve skříni.

Ty na stole.

Rozložila tedy papíry z regálů jako hrací karty přesně podle Michaelova návodu. Zarazilo ji, že nenašla žádné dopisy či strojem psané dokumenty, jak by očekávala v běžné kanceláři, ale místo toho pouhé seznamy čísel a jmen. Zřejmě nějaké kódy.

Otevřela zapalovač a podívala se do malinkého hledáčku. Nic. Co to Michael říkal? Čočka funguje jako rybí oko. Roztáhni prsty na obou rukách, abys odhadla její rozsah. Ustupovala, dokud neusoudila, že má v objektivu celý stůl.

Stiskla spoušť.

Tuto proceduru opakovala tolikrát, dokud nevyfotografovala všechno z regálů. Pak vše zase vrátila na své místo a obrátila se ke skříni. Dalším ze svazku klíčů odemkla zásuvky.

Rychle je prolistovala a vybrala z nich náhodně dva spisy s názvy Deutschbank a Fragrant Investments. Zprávy týkající se společnosti Fragrant Investments obsahovaly množství dopisů a účtů, které rozložila na stůl a rovněž vyfotografovala. Potom jí došel film.

Přesto otevřela ještě desky s titulem Deutschbank a prohlédla si jejich obsah. Zahrnovaly pouze tři stránky zpráv od ženevské pobočky této banky a kus papíru psaný Douglasovou rukou se dvěma pětimístnými kódy. Peníze triády, pomyslela si.

Napětím téměř nedýchala. V kterémkoli okamžiku se mohl ve dveřích objevit Čchang nebo dokonce Douglas se svým potměšilým, zářivým úsměvem. Třeba se nějakým zázrakem z působení drogy probral. Přinutila se opět ke klidu. Ze zápisníku na stole utrhla čistý list papíru, posadila se a pečlivě opsala kódy i čísla účtů, data a záznamy o finančních transakcích, které se nacházely na třetí straně zprávy.

Poté vstala a vložila papír do kapsy županu. Vrátila oba spisy znovu do skříně a zamkla ji. Zkontrolovala pohledem místnost, opatrně odstranila své dva vlasy z vyleštěné desky stolu, zhasla a vytáhla rolety. Se zapalovačem v pravé ruce otočila klíčem ve dveřích a vrátila se do ložnice.

Douglas ještě chrápal. I ve spánku ji však děsil, ani tehdy se mu na tváři neobjevily známky nevinnosti. Jeho tělo bylo samý sval, vypadal jako důmyslně zkonstruovaná zbraň. Z bledé barvy jeho pleti nápadně vystupovaly jizvy na stehnech a na pažích, které i po tolika letech připomínaly čerstvé rány. Podivuhodné cesty osudu mě zavedly až sem, říkala si May, když ho pozorovala a bála se domyslet, kam budou směřovat dál. V ruce totiž svírala tajemství tohoto strašného muže.
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Michael dorazil přesně načas v bílém nátělníku a červených, hedvábných trenýrkách. Na ruce měl zlatý náramek se jménem a na krku dva zlaté řetízky. May cítila, jak z ní strach náhle vyprchal a pouze se snažila, aby se nahlas nerozesmála. Michael hrál svou roli do puntíku.

Sledovala z bazénu, jak se usmívá na Čchanga, který si ho měřil s chladným opovržením. Vzhledem k velkému vedru si dnes Čchang oblékl bermudy a modrou polokošili, přesto však stále vypadal jako pouliční bandita.

„Dobrý den, slečno Wongová,“ pozdravil Michael.

„Dobrý den, Maj-ku,“ odpověděla. Všimla si, že když vylézala z bazénu, spočinuli na ní Michael s Čchangem svými pohledy. Potěšilo ji to. Ledabyle sebrala ručník a uvázala si ho kolem pasu. „Dnes se mi tady zdá hrozné vedro,“ prohlásila a protáhla se kolem nich prosklenými dveřmi dovnitř do tělocvičny. Ihned se položila obličejem dolů na lavici. Oba muži ji následovali. Čchang zaujal svou pozici proti jednomu ze zrcadel v rohu místnosti.

„Přineste mi coca-colu,“ poručila mu.

Čchang se zakabonil, ale odkráčel splnit, co si přála.

„Pořád na mě tak divně civí,“ stěžoval si Michael.

„Možná tě milovat,“ zasmála se May. „Jak to, že tvá kůže najednou tak tmavá?“

„Stačila jedna lahvička.“

May si povolila ručník, rozepjala si podprsenku a Michael jí začal vmasírovávat olej do zad. „Kde to máš?“ zeptal se šeptem.

„V levé ruce,“ odvětila a otevřela pěst.

„Ty ses s tím koupala?“

„Myslíš, že já tak hloupá? Nechat to v ručníku a sebrat při sušení.“

Michael vědom si kamer za svými zády od ní zapalovač opatrně převzal a obratně ho přenesl do tašky, když si z rukou otíral přebytečný olej do ručníku. „Talent ti tedy nechybí,“ zašeptal.

Zaslechli Čchangovy kroky. Michael jí s náhlou silou začal masírovat svaly na zádech, až ztratila dech. Čchang vrhl na Michaela nepřátelský pohled a podal May coca-colu.

„Postavte to tady,“ nařídila mu a ukázala na konec čalouněné lavice.

Poslechl a vrátil se na své místo. May pohodila hlavou. „Čchangu, proč mě takhle špehovat?“

„To já ne… to mi přikázal tchaj lo,“ odpověděl Čchang rozmrzele.

„Ty plnit tchaj lovy rozkazy venku. Co když já mu říct, že ty na mě dělat oči, Čchangu? On ti ho uříznout a pověsit kolem krku.“

„To je lež…,“ bránil se Čchang zmateně.

„Ven!“ vyštěkla May.

Čchang vzteky zbrunátněl, ale pak se pomalu zvedl a odkráčel.



Michael se dal opět do masírování, ale v zádech nepříjemně cítil Čchangovy oči. Vzbudil snad u něho nějaké podezření? Těžko se v Mayině přítomnosti soustřeďoval na svou práci. Její pleť mu připadala jemná jako satén. Připomněl si, že ji poznal, když jí bylo teprve devět let a provinile se začervenal. Teď však se z ní stala dospělá žena. Mezi lopatkami i v očích ho svědil stékající pot. Ach bože! Sevřela půlky zadnice, aby k nim přilákala pozornost. Její titěrné plavky nezakrývaly téměř nic.

V obličeji, který schovávala v podpaží, jí zářil úsměv. Mrkla na něho.

Nebezpečná hra.

Stiskl jí svaly na krku, co nejsilněji dovedl.

„Čchangu!“

Čchang vyskočil a přiběhl dovnitř. „Ano, slečno Wongová?“

Podepřela se na loktech a rukou si přidržela podprsenku, aby jí nespadla. Pak mu podala coca-colu. „Moc teplá.“

Čchang věděl, že se mu vysmívá. Vzal však od ní plechovku a nevrle se vytratil.

„To tě baví takhle ho trápit?“ divil se Michael.

„On je taky pěkný hajzl. Když Douglas rozkázat, on mi klidně vyrvat nehty.“

Zůstala ve stejné pozici, ale podprsenku teď nechala sklouznout. Ňadra jí visela dolů jako dvě dokonalé slzy, bradavky měla ztvrdlé. Všiml si, že ho schválně pozoruje v zrcadle.

Uličnicky se na něj usmála. „Takže se ti líbím, Maj-ku, aspoň trochu.“

„Ach, May.“

„Možná já ti připadat hříšná, žít ve velké špatnosti. Ty mě málo znát, Maj-ku. Jinak ty mě už nemít tak rád.“

„Nezajímá mě tvá minulost.“

„Ve mně sídlit zlý phi, který mi způsobovat problémy.“

„Dostanu tě odsud,“ sliboval.

„Jednou já ti také dovolit masírovat zepředu. Tobě se to líbit, Maj-ku?“

„Proboha lež a nezlob.“ Zběžně, zkontroloval kameru v rohu místnosti. Všiml si toho někdo? Nahrávali to?

„No tak!“ zasykl.

Poslechla. „Přijdeš pro mě, Maj-ku?“

„Spálil bych pro tebe i brány pekelné.“

„Že oni tě nezabít?“

Čchang se vrátil s novou plechovkou coca-coly. Michael pokračoval ve svém představení. Vmáčkl jí nyní klouby tak silně do zad, až vyjekla. Uklidnila se. Když skončil, přejela si ledovou plechovkou přes čelo a přitom se na něj podívala do zrcadla. On si však netroufl se s ní znovu setkat pohledem. Věděl, že by se tím vydal Čchangovi.

Toužil si ji odvést a nenechávat ji tady samotnou s jejími gorilami.

Tentokrát se jí nesmí nic přihodit.

Nasadila pro něho život. Nedopustí, aby za to pykala.
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Dohodli se, že se sejdou v restauraci Gaddi v hotelu Peninsula. Dale se již smířil s tím, že se jedná o jeho poslední cestu do Asie a možná i o poslední dobré jídlo. Objednal si mořský jazyk a láhev chassagne montrachet. Život mu náhle připadal hrozně krátký.

Když Michael vstoupil, zprvu ho vůbec nepoznal. Odbarvil si totiž vlasy, což působilo značně nepřirozeně, jelikož obočí a řasy mu zůstaly tmavé. Michael zamumlal v tom smyslu cosi o práci, ale dál to nerozváděl.

Při jídle si Dale všiml, že už se synovi kolem očí také objevily drobné vrásky svědčící o přepracovanosti a emocionálním vypětí. Vítej mezi námi, chlapče, říkal si v duchu.

Michael se šťáral v jídle a bloudil očima po restauraci, jako by se myšlenkami toulal někde úplně jinde. „Tak co tady v Hongkongu vlastně děláš? Smíš o tom mluvit?“ zahájil Dale.

„Převelel mě sem Centac.“

„Kdože?“

„Centac spadá pod Oddělení pro boj s narkotiky. Objevil se jistý případ, u kterého mě potřebují. Zůstanu zde, dokud se to nevyřeší. A ty? Přijel jsi za obchodem nebo jen tak na dovolenou?“

Michael se choval chladně. Dale si připomněl, že nejevil přílišné nadšení, když ho konečně prostřednictvím velvyslanectví vystopoval. Od jejich hádky po Jenniferině pohřbu ještě moc času neuplynulo. „Tentokrát nejde ani o jedno z toho,“ odvětil.

„A co tedy?“

„Rád bych s tebou mluvil.“

Michael se necítil ve své kůži. „Nechme to.“

„Jedná se o Pacifickou společnost.“

Michael se k němu naklonil. „Tato banka se zapletla do obchodů s drogami, to není žádné tajemství. Víš, když člověk nedopatřením šlápne do hovna, neznamená to ještě, že to nezapáchá.“

„Zpočátku jsem nic takového nepředpokládal, Michaele.“

„Nevadí. Změňme raději téma.“

„Chci, abys mě pochopil. Moc mi na tom záleží.“

„A na čem jako?“

„Vážně jsem se domníval, že podporuji dobrou věc, nepustil jsem se do té práce z obyčejné chamtivosti či z cynismu.“

„No, znáš to s tou cestou do pekla.“

„Vím, že jsem tě zklamal, Michaele. Ale moc si tě vážím.“

Michael pokrčil na toto vyznání rameny. Celé dětství považoval svého otce za hrdinu, poloboha, který ho při návratech z velkých bitev obdařoval poutavými historkami a exotickými suvenýry. Přetvořil si ho ve své hlavě v mytickou postavu. Teď ani přesně nedokázal říci, kdy se to obrátilo. Ale někdy na začátku střední školy, když se svět kolem něho zmenšil a zpřehlednil, ztratil náhle potřebu uctívat idoly. Místo toho toužil po obyčejném otci, se kterým by si házel míčem a který by ho bral na zápasy Giants v Candlestick Parku.

Později přišly časy, kdy svého otce doopravdy nenáviděl. Při příležitostných návratech se mu ještě více odcizil, takže dnes v něm jakýkoli náznak důvěrnosti vzbuzoval nepříjemný, dusivý pocit.

Nicméně ve svém boji stál nadále na otcově straně; nepodlehl barvám nepřítele jako Jennifer. Jestli ho někdo považoval za idealistu a válečníka, pak to bylo vlivem jeho otce.

„Já tě mám taky moc rád, tati,“ zamumlal. „Jen bych si přál, abychom bojovali za stejnou věc.“

„To se ti splnilo.“

„Mně se to nezdá.“

„Michaele, vidíš ten kufřík pod stolem?“

Syn přikývl.

„Až dojíme, nechám ho tady. Vezmi si ho. Tvé přátele z Centacu by to mohlo zajímat.“

Michael odstrčil talíř na stranu. „Cože? O čem to hovoříš?“

„K mým klientům patří kupříkladu muž jménem Sammy Čchen. Zřejmě jsi o něm už slyšel.“

„Jistě. Ten chlápek vyváží nebezpečnější látky než britské chemické závody.“

„Tyto dokumenty ho možná neusvědčují z pašování narkotik, ale odhalují závažné finanční machinace. Hlavní ale je, že se dostane za mříže, nezáleží přece na tom za co. Jako Al Capone.“

„Bože.“ Michael zbledl. „To myslíš vážně? Proč?“

„Co proč?“

„Proč ses k tomu tak najednou odhodlal.“

„Nerozhodl jsem se rychle, uvažoval jsem o tom již dlouhou dobu.“

Michael zavrtěl hlavou. „Do hajzlu.“

Dale se k němu naklonil a chytil ho za zápěstí. „Buď ale opatrný. Od soudu mi to hodili na hlavu. Nezapomeň, že se jedná o vojenské dokumenty.“

„My už se s tím vypořádáme.“

„Ale vážně opatrně, jo?“

„Promiň, tati. Za to, co jsem ti řekl… na tom pohřbu. Já tomu vlastně nikdy nevěřil.“

„Že jsem se změnil v kanibala?“

Michaelovi náhle pohasl úsměv. Konečně si uvědomil možné následky tohoto riskantního podniku. „A co se stane s tebou?“

„No zřejmě mi banka nedá žádnou penzi.“ Pozdvihl skleničku. „Tak si připijeme.“

Michael si s ním přiťukl. „Na zdraví.“

„A na Ameriku,“ usmál se Dale. „Ať odpočívá v pokoji.“

Dale opustil restauraci první. Když procházel halou, spatřil Baptista Crocého.

Oba muži se na okamžik zastavili a zůstali na sebe hledět. Baptista doprovázeli ještě další dva společníci, kteří se velmi snažili vypadat jako jeho obchodní partneři, ale okolí o tom rozhodně nepřesvědčili. Když se Dale na jejich pána tak zadíval, sáhl jeden z nich do saka. Tento, očividně instinktivní pohyb, vrátného značně vyděsil. Baptiste muže zadržel, a pak udělal pár kroků dopředu, přičemž své kolegy nechal v recepci.

Jestli potřebuje ochranku, to asi ještě pořád obchoduje s drogami, uvažoval Dale. Podle oblečení a diamantů na rukou si žije poměrně dobře. Aby ne! Napadlo ho, že třeba přišel s Noelle a na chvíli ho přemohla bolestná touha. Jestlipak se změnila? Třeba se z ní stala typická milionářská panička, která ztratila veškerý vkus, chodí zmalovaná, zdobí se záplavou perel a na diamantovém vodítku drží pudlíka.

„Monsieur Dale,“ oslovil ho Baptiste a napřáhl s úsměvem ruku, jako by se setkal s dávno zapomenutým přítelem.

Dale mu ruku nestiskl. „Dnes sem pustí vážně kdekoho.“

Baptiste se nepřestal usmívat. „Svatá pravda. Dokonce i Američany! A co vy děláte v Hongkongu, mon vieux?“

„Nakupuji. Duty free. Vy nejspíš taky, ne?“

„Jistě. Tady jinak nic zajímavého nenajdete.“

„Je s vámi Noelle?“

„Pročpak? Rád byste se s ní viděl?“

Po ničem jiném teď netoužím, pomyslel si Dale a přitom sledoval reakci svého společníka. Ten se však i nadále usmíval. „Domnívám se, že ona by si to nepřála,“ odpověděl.

„Zemřela,“ prohlásil náhle Baptiste.

Daleovi se udělalo zle. Lže, pomyslel si. Mohl bych si to zjistit. Ale proč? „To mě mrzí. Ale zřejmě to tak je pro ni lepší.“ Pohlédl na hodinky. „Už musím jít.“

„Au revoir, mon vieux.“

„Na viděnou.“

Dale proklouzl ven kolem vrátného v bílých rukavičkách a čekajících taxíků a zahnul slepě do přeplněné Nathan Road. Určitě žije, utvrzoval se zoufale. Ale záleželo na tom vůbec? Vždyť on sám právě podepsal ortel smrti. Svou příležitost již dávno promarnili.
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Hongkongská královská policie sídlila v Arsenal Street ve Wančchaj u pobřeží. Ústředí tvořily dvě kolosální výškové budovy skryté za betonovými palebnými stanovišti a zdmi zakončenými ostrými hřeby. DEA, tedy Oddělení pro boj s narkotiky, se nacházelo v jednom z nejvyšších poschodí.

Onoho květnového rána se zde setkali tři muži; Raymond Schultz a Michael Dale jako představitelé DEA a dále vrchní inspektor Lau Čch‘-fen, známý spíše pod jménem Teddy Lau.

Ještě neodbila ani sedmá hodina, a tak se do jejich hovoru mísil zvuk sirén zámořských lodí, které probouzely obchodní centrum města do dalšího dne.

Teddy Lau prostudoval kopie dokumentů, které May vyfotografovala v Douglasově kanceláři před třemi dny, pak složil ruce za hlavou a pohlédl na muže na opačné straně stolu. „Jak jste k tomu přišli?“ zeptal se.

„Získali jsme jistého informátora,“ odvětil Schultz opatrně.

Teddy Lau zavrtěl hlavou. Většina dokumentů sestávala ze změti nerozluštitelných jmen a čísel v čínských znacích a byla vzhledem k zakódování zcela nepotřebná. Jako by si člověk četl hieroglyfy, pomyslel si smutně. Mohl se jen dohadovat, že patrně obsahují ucelené záznamy o heroinových dodávkách triády Fei Lung, bez Rosettské desky však pro ně zůstávaly zcela nepoužitelné.

Ale…

Poslední dokumenty vypadaly přece jen zajímavě. Dokazovaly přímé spojení mezi společnostmi Fragrant Investments a China Sea Trading, jejímž hlavním akcionářem se stal Douglas Che. Fragrant Investments vlastnila v Clearwater Bay továrnu na výrobu parfémů s poutavým názvem ‚Závislost‘. Dokumenty rovněž dokazovaly, že China Sea Trading poskytovala jisté příspěvky buddhistickému klášteru na ostrově vzdáleném necelé dva kilometry od továrny.

„Jaké závěry jste z toho vyvodili?“ ozval se konečně Teddy Lau.

Schultz zavrtěl hlavou. „Továrna na výrobu parfémů umožňuje Douglasovi legálně nakupovat chemikálie potřebné na výrobu heroinu. To chápu. Ale proč ten klášter?“

„Podobná záležitost tady již proběhla v sedmdesátých letech,“ navázal Teddy. „Jistý Limpy Che tímto způsobem pašoval morfin.“ Schultz s Michelem na něho zůstali zírat. „Jedná se v podstatě o tunel. Kláštery známé svou aktivní účastí při různých rebéliích po celou dobu mandžuské nadvlády v Číně přepadala velmi často vládní vojska, a proto u každého z nich vznikly postupem času rozsáhlé systémy tajných chodeb. Taková chodba ústící někde na pevnině existuje patrně i zde. To znamená, že džunky triády mohou na ostrov v noci dopravovat morfinovou bázi a odvážet heroin č.4. Tak pohodlně řeší problém s přepravou narkotik z Hongkongu.“

Michael se předklonil. „Takže dostaneme povolení k prohlídce?“

Teddy Lau netrpělivě poposedl, sebral rozházené dokumenty ze stolu a vrátil je do desek, které podal Američanům zase zpátky. „Pan Che zajisté zaměstnává velmi drahé právníky. Rád bych se ujistil, že tam najdeme víc, než jen obyčejné kadidelnice.“

„Proč by, prosím vás, jinak takový člověk podporoval klášter?“

„Z dobročinnosti?“ zažertoval Teddy Lau, ale ani se neusmál. Chvíli jen seděl a pozoroval přístav. Pak náhle dospěl k rozhodnutí. „Ano, vidím v tom jistou logiku. Tak tedy dobrá, pánové. Snad se mi podaří něco zařídit.“

„A co s tou dívkou?“

„Pokud nalezneme u pana Che nějaké opiáty, můžeme požádat o jeho zatčení. Pak také zajistíme vašemu informátorovi ochranu. Jestliže neuspějeme, začne si určitě pan Che lámat hlavu, kde došlo k úniku informací.“ Odmlčel se. „Je to risk.“

Michael mrknul na Schultze, ale ten zavrtěl hlavou. „Nic naplat, Miku, s tím se musíme prozatím spokojit.“

Michael se svalil do opěradla. Přepadl ho chladný strach. Doufal, že neučinil strašlivou chybu.



141

San Francisco

Na druhém břehu Tichého oceánu Sammy Čchen právě večeřel.

Číšníci běhali do kuchyně a zase ven, jako by hráli na babu. V místnosti panoval ohlušující rámus, vzduch prosycoval pach česneku, anýzu a zázvoru. Restaurace se rozkládala na dvou podlažích. Červeně lakované, sádrové sloupy obtáčeli bronzoví draci, stěny pokrývaly řady zrcadel a zlaté tapety.

U kulatého stolu nad schody sedělo pět osob. Sammy Čchen zvolil pro tuto mimořádnou příležitost motýlka a smoking, jeho synové pruhované košile a dvouřadové obleky od firmy YSL. Společnost doplňovali Henry Wing a jeho dcera, celkem nezajímavá dívka s širokým, plochým obličejem, která se nevkusně nastrojila do karmínově červených, taftových šatů a ověsila se spoustou zlata.

Před restaurací zastavila šedá toyota. Z ní vylezli čtyři vietnamští mladíci v černých bundách na zip, džínách a teniskách. Jeden držel v ruce brokovnici, další magnum 357, třetí černou automatickou pušku a poslední chlapec pistoli Smith & Wesson ráže 9 nabitou dutými náboji Super-Vel. Kolemjdoucí na chodníku vyděšeně vykřikli a rozutíkali se.

Mladíci vběhli dovnitř.

Když vstoupili, konverzace ztichla. Se zbraněmi připravenými ke střelbě začali na hosty vykřikovat rozkazy ve vietnamštině. Oči se jim leskly vzrušením. Zákazníci se se zoufalým jekotem poschovávali.

Náhle jeden ze zabijáků přišel ke stolku, kde oslavovala pětičlenná čínská imigrantská rodina zasnoubení své dcery za Kantonce z New Yorku. Muž odkopl stolek, za kterým se skrývali, a vyprázdnil zásobník do hromady lidských těl tísnících se na zemi. Když si svůj omyl uvědomil, byly už jeho džíny mokré krví obětí. Pak znovu pistoli nabil.

Mezitím dva z jeho kolegů vyběhli nahoru, jeden z nich vyzbrojený brokovnicí Double O Buck ráže 12, která by dokázala vyhodit do vzduchu i lednici. Na odpočívadle zůstal uvězněný jeden číšník, kterému strach bránil vrátit se zpět. Výstřel z brokovnice jím vzápětí mrštil přes schody, až spadl na mramorovou podlahu dole i s tácem a prázdnými talíři.

Henry Wing a Sammy Čchen rozdělili svou čtyřčlennou ochranku ke dvěma stolům mezi sebe a schodiště. Když dorazil nahoru první Vietnamec, strážci vystřelili a během několika sekund ho odrovnali šesti střelami. Mladík by se skácel k zemi, ale jeho společník za ním ho přidržel ve vzpřímené poloze a použil ho jako štít. Poté v panice naslepo vypálil celý zásobník těžkých kulek. Ve stísněném prostoru restaurace to působilo děsivě. Puška s velkou rychlostí tříštila talíře, skleničky a zrcadla na tisíce střepů. Při tom se mu podařilo smrtelně ranit dva členy ochranky. Třetí navzdory tomu, že utrpěl pět zásahů, ještě pokračoval v obraně. Když se vietnamský gangster pokusil znovu nabít, dostal ránu do prsou. Sklouzl dolů ze schodů a jeho mrtvý kolega se zhroutil na něho.

Vzápětí třetí Vietnamec pečlivě zamířil svou 357 na posledního muže ze Sammyho ochranky. Ten se zapotácel dozadu, praštil do zrcadla a na rozbitém skle po něm zbyla stopa tmavé krve.

Sammy Čchen nacpal hned zpočátku své syny pod stůl a schoval se za nimi v domnění, že se jeho strážci s útočníky vypořádají. Když však uslyšel štěkání pušek, neovládl svá střeva.

Ze svého úkrytu viděl, jak se jeden z bodyguardů zhroutil mezi střepy talířů a vylité jídlo. Zoufale si zacpával rány po brokovnici a mezi prsty mu tryskaly gejzíry krve. Pak mu kdosi přitiskl k hlavě pistoli a ukončil jeho trápení.

V tom okamžiku dopadla na mramorovou podlahu jen pár centimetrů od Sammyho ruky beretta. Sammy ještě nikdy v životě nemusel sám zbraň použít, ale věděl, že nyní na něm závisí jejich životy.

Henry Wing strkal svoji dceru před sebou směrem k záchodkům na konci místnosti. Vietnamec, který obouruč svíral těžké magnum 357 na běžící postavy vypálil. Zbraň byla nabita 265 zrnkovými dutými náboji, takže lehoučký mladík při zpětném nárazu zavrávoral a nepodařilo se mu udržet cíl na mušce. První dvě rány rozbily zrcadlo, třetí zranila australského turistu, který se krčil za převráceným stolem. Poslední dvě kulky však dostihly Henryho Winga právě v okamžiku, kdy doběhl ke dveřím. Jedna mu vnikla do těla pod levou lopatkou a zanechala mu v hrudníku díru velikosti polévkového talíře, druhá ho škrábla do levé ruky těsně nad loktem. Jeho dcera vykřikla a pokusila se ho zachytit. Pobídl ji, ať prchá, ona však ztuhla a ječela na místě, dokud k ní další Vietnamec klidně nedošel a neustřelil jí pistolí Smith & Wesson hlavu.

Henry Wing zařval lítostí a vzteky. Vzápětí mu tentýž střelec namířil zbraň přímo do obličeje a stiskl kohoutek.

V tom okamžiku Sammy Čchen odkopl stůl a začal v panické hrůze pálit naslepo z beretty. Jeho synové se rozutíkati k nestřeženým schodům, ještě dvakrát cvakl výstřel z pistole a nakonec se rozhostilo ticho.



Jedna ze Sammyho kulek zasáhla zabijáka s 357 do břicha, takže se svalil na podlahu, kde sebou ještě pár vteřin zmítal. Jeho druh šokovaný krveprolitím i tím, že zůstal jako jediný z celé skupiny, zpanikařil, popadl zraněného mladíka a táhl ho ke schodům. Na rozloučenou ještě dvakrát vystřelil, čímž chtěl přítomné upozornit, aby se mu klidili z cesty.

Venku namačkal svého kolegu do přistavené toyoty a rychle zmizel v zadních uličkách čínské čtvrti.

Pohroma uvnitř byla děsivá. Po dlouhém, příšerném tichu se muži i ženy bez rozdílu spontánně rozplakali a jejich nářek se mísil se sténáním raněných. Dlaždice se leskly krví, vzduch páchl jako v márnici.

Sammy Čchen ležel na zádech nad schody a z hrdla se mu ozývaly bublavé zvuky. V jeho obleku zely čtyři díry, ze kterých mu tekla krev. Ale přežil.

Policisté a pohotovost ho našli ještě při vědomí, bledou tvář však měl zkroucenou zármutkem a bolestí. Neustále opakoval jedno slovo.

„Douglas.“
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Hongkong

Ve tři hodiny odpoledne zablokovali ozbrojení policisté společně se členy Oddělení pro boj s narkotiky vchod do továrny na výrobu parfémů v Clearwater Bay a provedli důkladnou prohlídku budov. V tutéž dobu přistály hlídkové čluny hongkongské královské námořní policie u taoistického kláštera asi kilometr od břehu a vysadily tam pátrací četu. Ačkoli se v továrně nenašla žádná narkotika, objevili průzkumníci v klášteře sudy a filtrační zařízení používané při přípravě heroinu č.4.

Zadní schodiště směřovalo do podzemní chodby. Zcela očividně se jednalo o víc než pouhou historickou zajímavost. Vedly zde elektrické kabely zajišťující osvětlení, strop byl vyztužen ocelovými vzpěrami.

Policejní četa prošla asi kilometr dlouhým tunelem a na jeho konci nalezla to, po čem celou dobu pátrala – patnáct set kilogramů surového opia zabaleného v pytlích, dvě stě deset kilogramů morfinové báze a osmdesát kilogramů heroinu č.4 s červenou značkou Tiger vyraženou na igelitovém obalu. Stejná značka se často objevovala na zavazadlech zabavených při celní kontrole na letištích a v přístavech na západním pobřeží Spojených států.

Kovové zamřížované dveře otvíraly přístup falešným destilačním sudem z továrny nahoře.

V kanceláři DEA v Hopewell Center obdrželi Michael Dale s Rayem Schultzem telefonickou zprávu a plácli si rukama. Konečně lapli Douglase Che.



Douglas stál nehybně se zavřenýma očima před zrcadlem v tělocvičně a téměř nedýchal. Měl na sobě pouze červené, nylonové trenýrky. Jeho vypracované, slonovinově bílé tělo se lesklo potem. Zdálo se, jako by ho vytesal nějaký sochař. Nevypadá jako čtyřicetiletý muž, říkala si při pohledu na něj May. Všechny svaly, šlachy, vazy i kosti se rýsovaly tak zřetelně, že by se podle něho dala vyučovat anatomie. Jeho fyzická dokonalost nápadně kontrastovala s jizvami na levém stehně a předloktí. Jako by ho někdo vymodeloval z vosku, a pak ho na chvíli přidržel příliš blízko u plamene.

Douglas otevřel oči a zaútočil na odraz v zrcadle. Tuto praktiku zařazoval pravidelně do svého tréninku. Přestože si nyní najímal na boj vlastní vojáky, zůstával nadále predátorem. Vedly ho k tomu přirozené dispozice a instinkt. Každý den prováděl tento rituál, bojoval se stíny před zrcadlem v tělocvičně, předvídal a vykrýval své vlastní údery nebo se snažil imaginárně porazit vlastního osobního strážce. Tak jako celý život vzdoroval realitě.

Jeho pohyby se nedaly pouhým okem ani postřehnout, v krátkém časovém sledu dokázal předvést desítky krycích manévrů a útočných ran. Pak opět zavřel oči a vrátil se ke své meditaci.

„Někdo se pokusil zabít Sammyho Čchena,“ pronesl. Věděl, že May vešla, ačkoli se připlížila téměř neslyšně.

„Je to tvoje práce, Douglasi?“

„Jakási skupina Vietnamců předvedla šílený výstup se zbraněmi v jedné sanfranciské restauraci. Henry Wing a jeden ze Sammyho synů na to doplatili, Sammy a jeho druhý syn však přežili.“ Znovu s náhlým vztekem zaútočil proti zrcadlu. Když skončil, chvíli vyčerpaně oddechoval.

„Co to pro nás znamená?“

„Stali se z nás odpadlíci, May.“ Otevřel oči a upřel na ni do zrcadla ledový úsměv. „Pokusí se mě odpravit. A tebe taky.“

May by dokázala zemřít jen pro málo věcí. Douglas Che mezi nimi rozhodně nefiguroval.

„Dokud se to nevyřeší, nesmíš vůbec opouštět dům. Ani v doprovodu Čchanga.“

„Zvítězíš?“ zeptala se ho bez zájmu.

„Neznám porážku.“

Čchang vykoukl z terasy. „Telefon pro vás, tchaj lo.“

Douglas zvedl přípojku v rohu místnosti. Dlouhou dobu pouze naslouchal a vykřikoval stručné otázky v dialektu Čchiu Čchauů. Pozorovala, jak mu ztuhly svaly na zádech. Poté sluchátko položil otočil se a upřel na ni své černé oči.

„Přihodilo se něco?“ zeptala se co nejklidněji.

„Musíme pryč z Hongkongu.“

„Jedeme zpátky do Bangkoku?“

„Ne, na Tchaj-wan. Vyplujeme co nejdříve.“

„Proč si nevezmeme letadlo?“

„Přes letiště nemůžeme.“ Z ničeho nic vytrhl telefon ze zdi a hodil ho proti zrcadlu. „Pojď sem, May.“

Teď mě zabije, pomyslela si. Zavraždí mě holýma rukama. Nutila se zachovat klid, aby se slepě nerozběhla pryč. Kam by také prchala? „Co se děje, Douglasi?“

„Povídám, pojď sem.“

Udělala tři nejisté kroky. Když se mu dostala na dosah, popadl ji za vlasy a přinutil kleknout na zem. „Tak to ty,“ obvinil ji.

„Nech toho!“

„Tys to byla!“

„Co jsem provedla?“

Shýbl se k ní. Dech mu podivně sladce páchl kořením od oběda. Omotal si pramen jejích vlasů kolem zápěstí jako provázek a trhnul jí hlavou dozadu. Pak si palcem a ukazováčkem našel nervová zakončení na krku a na ramenou a zmáčkl. Svět jí potemněl pod přívalem náhlé bolesti. „Policie přepadla moji továrnu v Clearwater Bay. Tys jim poskytla informace, viď? Odpověz nebo tě půjčím Čchangovi. Tomu by se jistě líbilo dostat z tebe příslušné podrobnosti.“

„Už dost!“

„Tak se přiznej!“

„Prosím, to bolí…“

„No tak!“

„Ano, ano!“

Pustil ji a ona upadla na podlahu. „Dozvěděl jsem se o tom od jednoho z mých lidí v Arsenal Street. Hovořili o tobě.“ Když opět vzhlédla, všimla si, že Douglas znovu zaujal svůj postoj před zrcadlem se zavřenýma očima, jako by vůbec neexistovala.

Věděla, že ji zabije. Jedinou otázkou bylo kdy a jak Vzpomněla si na Michaela. Dozví se, co se přihodilo a pokusí se ji odsud vysvobodit?

„Kchuan Jin se na mě zlobí,“ ozval se Douglas. „Tolik smůly v jediném dni. Sammy Čchen zůstal naživu a policie nalezla heroin v Clearwater Bay. Budu jí muset přinést nějakou oběť, aby se mi vrátilo štěstí.“

Nebudu za svůj život prosit, říkala si May. Stejně bych tím nic nezměnila. Zachovám si svou hrdost. „Tak co dál?“

„Teď se z tebe stal duch, May. Sice jsi ještě nezemřela, ale už vlastně ani nežiješ.“ May se rozhlédla po nějaké zbrani. Vedle lavice spatřila naskládaná závaží a představila si, jak mu s nimi rozbíjí lebku.

Pohnula se, ale v tu chvíli si jí všiml v zrcadle. „Chceš, abych ti zlomil ruce?“ zeptal se tiše.

„Tak co se mnou uděláš, ty hnusný, posraný opičáku?“

Rozesmál se. „Taková odvaha! To se mi líbí, May. Ale vrtá mi hlavou, proč jsi to vlastně provedla? Proč jsi tolik riskovala, abys mě zradila? Pro peníze asi ne. Těch jsem ti dával, kolik sis přála.“

Klid, May. Zachovej chladnou hlavu. Musí existovat nějaký způsob, jak z této situace vyváznout. Dřív se ti to vždycky podařilo. Když vaši loďku přepadli piráti, taky ses domnívala, že už tě nic nespasí. Ale trpělivě jsi čekala a bojovala o život. Vodní phi tě ochránil.

„Proč jsi to provedla?“ opakoval.

„Jen tak,“ odvětila.

Věděl, že se mu vysmívá. Zavolal Čchanga a nařídil mu, aby jí svázal ruce a nohy a zamkl ji v ložnici, dokud nebudou připraveni.



143

Baptiste Crocé držel v ruce skleničku brandy a pozoroval přístav z Noellina apartmá v hotelu Peninsula. „Slyšel jsem, že se támhle chystají postavit planetárium,“ prohlásil. „Vidělas někdy něco tak barbarského? Těmhle Kantoncům se jedná jen o peníze. Nevadí jim, že takový krásný výhled úplně zničí.“

„Asi sis za mnou nepřišel stěžovat na ošklivý výhled,“ ozvala se Noelle.

Baptiste se k ní s bledou tváří obrátil. „Nesu špatné zprávy,“ zahájil.

To už se Noelle dovtípila. Zdálo se jí, jako by se jí ta část srdce, která ještě žila, roztříštila na tisíc kousků a pro svou jemnost a vzácnost zůstala nenahraditelná.

„Jak ses to dozvěděl?“ zeptala se sama překvapená svým klidem.

„Raději ti něco naliji, aby sis dodala síly.“

„Ne, pověz mi to.“

Baptiste se otočil zpátky k oknu, jako by se jí nedokázal dívat do očí. „Před pár hodinami se v San Francisku odehrála jistá přestřelka, nebo spíš atentát, který bezprostředně souvisel s Lucienovým životem. Tím to skončilo.“

„Zbývá nám ještě nějaká naděje?“

„Už pro ně ztratil význam. Domníváš se, že nám ho únosci teď s omluvou vrátí? Zbytečně bych tě přece takto nezneklidňoval.“

„Ale teoreticky ještě může existovat naděje.“

„Již ne.“

„Nemáš však důkazy o jeho smrti.“

„To ne, ale znám muže, který ho unesl.“

Náhle se celá místnost s Noelle zatočila. Chytila se opěradla pohovky a počkala, až to přestane. Baptiste k ní starostlivě přistoupil.

„Jsi v pořádku?“

Přikývla, uhladila si šaty a opět se napřímila. Ani se zlomeným srdcem nehodlala zapomenout na svou důstojnost.

Baptiste ji vzal za ramena. „Noelle, prosím tě, mě to také trápí.“

Noelle se vyprostila. „Prosím tě, nedotýkej se mě, Baptiste.“

„Zemřel, ale přísahám, že ho pomstím.“

„Co z toho?“

„No tak, Noelle. Já tě pořád miluji. Teď bez Luciena už mi zbýváš jenom ty.“

„A tvé peníze.“

„Vrať se ke mně, prosím.“

Přiblížila se k němu, odhrnula mu z čela pramen vlasů a dotkla se jeho tváře. „Já jen doufám, že se budeš smažit v pekle,“ pronesla.

Později o jejích slovech několikrát uvažoval. Jistě to tak nemyslela. Jednoho dne se zase dají dohromady. Vždyť přece všechno ve svém životě dělal jen pro ni.



Michael si přišel do Schultzovy kanceláře v Hopewell Centre potvrdit vítězství. Schultz zvedl telefon na první zazvonění. Po stručném rozhovoru upustil sluchátko bezmocně na vidlici a praštil dlaní do stolu.

„Tak co, vydali už povolení k zatčení?“ otázal se Michael.

Schultz zavrtěl hlavou.

„Na co, sakra, ještě čekají? Vždyť to svinstvo našli přímo v továrně.“

„Vyskytl se nějaký problém, který mi Teddy Lau nechce prozradit.“

„Když ho nezadržíme dnes, zase nám uteče. Už ho určitě někdo varoval.“

„Bohužel, Michaele, s tím my nic nenaděláme.“ Schultz si promnul koutky očí palcem a ukazováčkem. „Odvedl jsi dobrou práci. Tak teď běž domů a pár dní si odpočiň.“

„Ale ta dívka tam zůstala. Musím ji dostat pryč.“

„Řekl jsem ti, že my s tím nemůžeme nic dělat.“

Michael by nejraději vzteky praštil do zdi, toužil uhodit Raye, Teddyho Laua či kohokoli jiného, aby pochopili. „Tu dívku jsme nechali v jeho domě! Nelze se na ni takhle vykašlat!“

Znovu zazvonil telefon. Proběhla krátká, ze Schultzovy strany pouze jednoslabičná konverzace. Pak Schultz zaklel a třískl sluchátkem s takovou vervou, až prasklo.

„Co se děje?“

„Douglas Che se chystá na prázdniny,“ oznamoval Schultz.

„Bože můj.“

„Nakládá zásoby na palubu Žraloka. Vypluje, až zapadne slunce.“

Michaele náhle pocítil podivné prázdno. „Oni ho nechají uprchnout?“

Schultz pokrčil rameny. „Z toho nemůžeme vinit Tedda. Chápeš, podařil se velký úlovek, získali jsme pár obětí. Ale někdo nahoře rozhodl, že je Douglas příliš nebezpečný. Zná příliš mnoho jmen. Jako bratři Ma v sedmdesátých letech. Takže Douglas dostal pár hodin, aby zdrhnul.“

„A tím to končí?“

„Přesně tak.“

Michael vyskočil. „Ale co Ly May?“

Schultz rozhodil rukama. „Smůla, Michaele.“

„Riskovala kvůli nám život! Jestli to někdo z Teddyho oddělení Douglasovi vyžvanil, roztrhá ji na kousky. Musíme jí pomoci, Rayi!“

Schultz se rovněž rozrušením vztyčil. „A co jako? Tak mi, sakra, poraď, co mám dělat!“

Michael odešel. Netušil, co podnikne, ale nedokázal dál pouze nadávat v Rayově kanceláři a nechat přitom Ly May trpět.

Podruhé.
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Nechali ho čekat před Teddyho kanceláří téměř půl hodiny. Když konečně vstoupil, připadalo mu, že muž, se kterým hovořil před dvanácti hodinami, mezitím zestárl o deset let. Jako by na něho dolehly všechny problémy světa. Váčky pod očima mu ještě více povisly a tvář pobledla přílišným nervovým vypětím. Z Michaela při pohledu na jeho vyčerpání vyprchala zlost.

„Pojďte dál, pane Dale. Něco k pití?“

Teddy otevřel šedou, kovovou skříň, v níž se nacházel malý bar s lednicí. Sáhl dovnitř a vytáhl dvě plechovky piva a dvě skleničky a postavil je na stůl.

Poté si nalil a dlouze se napil.

Michael si nenabídl. „Co se stalo?“ vyhrkl.

Teddy Lau si povzdechl. „Já nemusím nikomu nic vysvětlovat, pane Dale, chápete?“

„Naservírovali jsme vám Douglase Che rovnou na podnose.“

„Nenapadejte mě. Toužím po tom bídákovi stejně tak jako vy. Možná víc, jelikož ho stíhám již podstatně déle. Jen jsme se teď oba ocitli tváří v tvář realitě.“

„Což znamená?“

„Při odhalení zločinců mezinárodního formátu se často přihodí, že stopa náhle zmrzne. Kriminální záležitost se náhle mění v politiku a diplomacii. Jedná se o svatou půdu, kam obyčejní policisté jako my nepatří. V tu chvíli se naši nadřízení obracejí proti nám. Dostaneme rozkaz vrátit se zpátky do ulic a zatýkat lidi, kteří vypadají jako banditi, a ne bohaté obchodníky v elegantních oblecích, kteří se s nimi bratříčkují na večeřích charitativních organizací a popíjejí s nimi koktejly.“

„Nařídili vám, abyste ho pustil?“

„Přesně tak.“

„A kdo?“

„To pochopitelně nesmím prozradit.“ Teddy si dolil pivo do sklenice. „Jak pak má policista jednat čestně, pane Dale, když se jeho nadřízení snižují k takovým kompromisům? Povím vám, že jsem za celou svou kariéru nepřijal úplatek. Připadám si jako blázen a totéž si myslí i moje rodina.“

„Jestli nám Douglas unikne, stane se z celé téhle zkurvené akce obyčejná groteska. Proč můj informátor tedy podstupoval takové riziko?“

„Na to vám, bohužel, nedokážu odpovědět. Ale vrchního komisaře to zajisté potěší. Dovedl jste nás, koneckonců, k velkému množství heroinu, se kterým se pěkně pochlubíme v tisku. Kromě toho jim předvedeme fotografie oněch pár zle vypadajících chlápků, které jsme zajali. Opět se tak ukáže, že svou práci děláme dobře. Oficiálně tedy vašemu oddělení děkuji za spolupráci.“

„Druhý nejdůležitější muž triády Fei Lung si teď cachtá nohy ve vodě v Pchak Ša Wanu. Žádám jeho hlavu.“

„Bohužel jsem se dozvěděl, že by jeho zatčení kompromitovalo zájmy Hongkongu a jeho spojenců.“

„Spojených států?“

„Ano.“

„Proboha, Teddy, kolik zločinů jsme ochotni přehlížet ve jménu národní bezpečnosti? A kdo činí tato rozhodnutí?“

Teddy Lau dopil pivo, zmačkal plechovku a hodil ji do koše vedle stolu. „Vy jistě ne, pane Dale, a já také ne.“

„A co s tou dívkou?“

„S tou vaší informátorkou?“

„Její riziko, že ano?“

„Rád bych vám pomohl,“ prohlásil Teddy, otočil se na židli a zadíval se na přístav. Michael vstal a beze slova odešel.

* * *

Dva Korsičané odpojili přívěsný motor Zvířetníku a pádlovali do zálivu v Pchak Ša Wan. Paluba Žraloka kotvícího u Douglasova soukromého mola pod vilou zářila ve světle halogenových lamp. Po schodech vytesaných do skály snášeli Číňané v bílých kalhotách dolů lepenkové krabice.

Očividně chystali jachtu na dlouhou plavbu. Baptiste je informoval, že nakládání potrvá celou noc.

Korsičané zakotvili Zvířetník v zálivu. Měsíc ještě nevyšel. Potemnělou vodní hladinu čeřil silný vítr, který jim nahrával. Věděli, že vlnky snadno vzniklé bubliny zamaskují. Muži pár minut ještě sledovali Žraloka dalekohledem. Povšimli si, že stráže zaujaly postavení na přídi a na zádi. Pak si navlékli přes neopreny potápěčské přístroje a vesty a z pytlů na palubě vybalili přísavné pumy. Rozbuška byla nastavena na šest hodin.

Vzápětí se spustili do vody. Potopili se až na dno, k navigaci při tom používali kompasy. Za pětačtyřicet minut se promrzlí vrátili zpět, každý z nich ovšem o padesát tisíc dolarů bohatší. Pak se opět s pomocí tichých vesel dostali ven ze zálivu, nastartovali motor člunu a zmizeli. Pod dálnicí Hiram přistáli. V sedm hodin ráno již čekali na letišti na přímý let společnosti Air France do Paříže.



Zatímco si oni dva Korsičané dávali odbavit zavazadla, hleděl Jonathan Dale na druhé straně odletové haly skrz zástupy lidí na Noelle Crocéovou. Stála u přepážky první třídy thajských mezinárodních aerolinií, u kterých si rezervovala ranní let do Bangkoku. Měla na sobě černé šaty a vypadala neobyčejně bledá a vyčerpaná. Byla sama.

Dale se zastavil, aby se ujistil, že se nemýlí. Stejně jako když ji spatřil poprvé se mu sevřel hrudník a v ústech mu vyschlo. Málem na ni přes halu vykřikl.

Ale nakonec to neudělal.

Co by jí řekl? Zbývalo ještě něco? Z jakéhosi důvodu ho děsila; připomínala mu truchlící na pohřbu. Svou krásu si uchovala, teď se však zdála křehká jako porcelánová panenka.

Sledoval ji, jak si bere palubní lístek a letenku, zasouvá si je do peněženky a pomalu odchází. Pár kroků ji následoval, ale pak se zastavil. Raději ji nebude zneklidňovat. Nechal si odbavit zavazadlo pro let se společností Pan Am do San Franciska a vrátil se do reality.
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Michael sledoval zářivě bílý trup Žraloka z můstku člunu Police 78 ze vzdálenosti téměř jednoho kilometru. Zamlžené kopce New Territories nad Pchak Ša Wanem zdobila světélka pouličních lamp připomínající šňůrky navlečených perel. Na západní obloze ještě blikaly hvězdy.

Náhle se k nim zřetelně donesl zvuk osmiválcového dvoumotoru značky Gardiners. Velitel Police 78, inspektor Ian Thorn alias Thorny vzal do ruky dalekohled. „Už vyjel,“ oznámil.

Z výfuků na zádi se vznesl modrý obláček plynu. Poté dva muži v bílých kalhotách skočili na molo, aby uvolnili lana. Lodní šroub zčeřil vodu a s pomalými otáčkami motoru si to Žralok zamířil doprostřed kanálu.

Teď se také poprvé objevil na palubě Douglas Che. Vylezl po lodním schodišti na můstek a připojil se ke kapitánovi. Po May stále ani stopy.

Thorn nařídil Police 78 pokračovat na poloviční plyn vpřed a sledovat jachtu na otevřené moře.

„Takže přece jen nám unikne,“ posteskl si Michael. Modlil se, aby uznali jeho pravdu, Schultz kvůli tomu celou noc telefonoval do Washingtonu. Teď veškerá naděje pohasla.

„Dostal jsem příkaz pouze je kontrolovat, ale nezasahovat,“ prohlásil Thorn. „Pokud nezačne provozovat v hongkongských vodách pirátskou činnost, nemůžeme nic dělat.“

Tak jsem ji ztratil, pomyslel si Michael zoufale.

Vydali se za Žralokem ven ze zálivu přes Port Shelter. Zapnuli motory na vyšší obrátky a loď nabrala rychlost. Z ranní mlhy se vynořila Ngau Mei Chau. Žralok se stočil k jihu k ostrovům Poi Toi a na otevřené moře. S bílou pěnou na přídi klouzal po hladině a na stěžni se mu třepetala červená vlajka obchodního loďstva. Prosvištěl kolem flotily džunek v kanálu Tathong. Jeho obrysy se odrážely od hnědých stínů čínské pevniny a potrhaných šedivých mraků svítání.



May uslyšela klapot motorů v trupu a nárazy vln a pochopila, že opustili Hongkong. Nechali ji v domě spoutanou s roubíkem v ústech až do předchozího odpoledne. V noci ji Čchang s dalším mužem přenesli na jachtu, kde ji hodili do lodní komory. Od té doby s ní nikdo nepromluvil ani slovo.

Chystali se ji zabít a hodit do moře.

Snažila se připravit. Když byla malá, říkali jí, že duše zemřelého člověka se po smrti vrátí na místo, kde otec pohřbil pupeční šňůru. Ta její ležela podle tradice pod domem, ve kterém se narodila. Částečně si teď přála vrátit se zpátky do hor, ale nevěřila, že by její duše tak daleko našla cestu. Navíc se duše obecně jevily jako velmi vrtošivé a hloupé. Uvědomila si také, že již podnikla řadu cest bez vykonání obřadu basi, který zaručoval připoutání duše k tělu. A která duše musela kdy přeplout oceán? Možná že se ta její rozptýlí po světě a stane se věčným poutníkem.

Přemýšlela, zda svým činem vůbec něco dokázala. Tolik riskovala a nakonec se nic nezměnilo. Douglasovi to neublížilo, jen jí, a Maj-ku ji opět opustil. Zachovala se hloupě. Noi by se takové chyby nedopustila.

Kdyby tak jen věděla, co pro ni Douglas přichystal.

Zavřela oči. Přála si, aby jí bůh dal dost síly.



Douglas Che seděl na lehátku na zádi, popíjel hennesssy VO a kouřil kubánský doutník. Na sobě měl bílý rolák a plátěné kalhoty. Elegantní čínský gentleman na projížďce.

Jeden z členů posádky stál přímo za ním. Douglas mu šeptem cosi nařídil a muž začal zdola tahat kyblíky s rozmačkanými rybami a vnitřnostmi a sypat je z paluby do moře. Konečně rozčísla hladinu první ploutev.

Douglas si sňal sluneční brýle a obrátil pozornost k May. Čchang jí strhl náplast z úst.

„Miláčku,“ zahájil Douglas.

May na něj mlčky hleděla.

„Asi teď přemýšlíš, co s tebou provedu.“

„Zajisté už tě něco napadlo.“

Douglas se rozesmál. „Obávám se, že se nejedná o žádnou novinku. V některých věcech dodržuji jisté tradice.“ Potáhl z doutníku. „Tohle je hrozné, ty návyky. Člověk by se jich měl vzdát.“ Prohlédl si ji s obezřetným zájmem. „Nechtěla bys mi něco říct?“

May zavrtěla hlavou. Už se rozhodl, že ji zabije. Žádná slova nemohla tuto skutečnost již změnit. Doufala jen, že to provede rychle.

„Moc by mě zajímalo, proč jsi to udělala. Kvůli penězům nebo snad z principu?“

„Z principu,“ odvětila.

Douglas vypadal zklamaně. „S těmi penězi bych to ještě chápal. Považoval bych to za nezdařený obchod. Ale z principu? Vždycky jsem tě považoval za chytrou ženu.“

May se otřásla chladem a zhluboka se nadechla slaného vzduchu. Vychutnávala si poslední drahé okamžiky svého života.

„Svlékněte ji,“ přikázal náhle Douglas.

Čchang ji prsty uchopil za límec, roztrhl knoflíky a tenké hedvábí zkroutil kolem spoutaných zápěstí. Pak ji hodil obličejem na palubu a rozřízl jí šortky a spodní prádlo.

Znovu ji přiměl, aby se postavila.

Douglas se k ní přiblížil s nožem v ruce. Palcem vyzkoušel ostří. Z malé ranky vytryskla krev.

„Smrt znamená symbol, May. Samotné zabíjení je snadné. Slouží svému účelu – zneškodňuje ty, kteří ohrožují tvé budoucí plány a zbavuje tě nepřítele. Ale navíc slouží i jako varování pro tvé soupeře a vzbuzuje respekt tvých následovníků. Proto se každý dobrý vůdce snaží učinit konec člověka co nejvíce symbolickým. Sází na divadlo, na rituál a využívá zdání nadpřirozenosti. To mě naučili v triádě při zasvěcovacím rituálu.“

Přidržel jí nůž před obličejem. „Tak jako ty, i já věřím ve svět duchů. Naše štěstí pochází ze světa duchů, neh? Jin mi zachránila život a neustále mi pak přinášela štěstí. Teď si však žádá oběť. Proto jí daruji tebe.“

Dotkl se ostřím nože jejího hrudníku. „Nerad jednám jako sadista, May, nepůsobí mi to žádné potěšení. Ale nedá se nic dělat.“ Obrátil se na Čchanga. „Hoď ji na palubu.“

Čchang ji kopl do podkolení, takže se jí podlomily nohy a upadla. Pak jí přitlačil koleno mezi lopatky a přidržel ji na zemi. Douglas se k ní sklonil a šestkrát ji důkladně říznul přes zadnici, stehna a záda.

May se začala zoufale kroutit a mlátila kolem sebe rukama bolestí. Takhle ne! Zabij mě a skonči to! Při každém doteku nože skřípala zuby, ale nakonec nevydržela, nadechla se a vykřikla.



Ian Thorn sklonil dalekohled s obličejem brunátným vzteky. Michael mu ho vyrval a zaostřil na palubu Žraloka.

„Tomu musíte zabránit!“ vypravil ze sebe téměř nelidským hlasem.

„Již jsme vpluli do mezinárodních vod. K tomu, abych na ně mohl vystřelit, potřebuji povolení bůhví od koho. Chtěli by to ve třech kopiích, kreténi, a pak by jim nejméně týden trvalo, než by to zamítli.“

„Zastavte ho!“

Thornovi se zkroutila tvář v zoufalé grimase. „To nejde. Musím se vrátit zpět.“

Michael zavřel oči. Jako ve Vietnamu, v Laosu, ve Zlatém trojúhelníku, všude zločinci páchali barbarské činy, ale lidé okolo něj mu tvrdili, že nelze nic dělat.

„Zabiju ho,“ sliboval Michael chraplavým hlasem. „Najdu si ho v Tchaj-wanu a zabiju ho. Seru na práci, seru na všechno. Prostě ho zabiju.“

Thorn vypadal otřeseně. „Musím se vrátit,“ opakoval.



May se snažila popadnout dech. Vůči bolesti se cítila bezmocná. Jen matně si uvědomovala, že ji Čchang opět donutil vstát a držel ji vzpřímenou za podpaždí. Pod nohama jí klouzala vlastní krev.

Douglas se postavil ke kbelíkům na zádi. Jeden z členů posádky vhodil obsah posledního z nich do vody. „Vnitřnosti z prasete,“ pronesl Douglas a obrátil se k ní. „Ty lákají žraloky. Ochutnají je, a pak zůstávají jako chamtivé děti, poněvadž čekají, že dostanou přidáno. Teď jsou tam tři. Když se pozorně podíváš, všimneš si jejich obrysů ve vodě.“

Douglas kývl a Čchang ji dovlekl na záď.

„Teď tě přivážeme tady k tomu lanu a potáhneme tě za lodí. Jak žraloci ucítí krev, začnou nás pronásledovat. Někdy to trvá i několik minut, protože jsou zbabělí. Když budeš rozumná, nebudeš se držet lana a dobrovolně se utopíš. Už jsem ti vysvětlil, že je to pro mé dobro.“

May stěží chápala, co dělají. Ani nezaregistrovala, že jí přivázali lano ke kovovým náramkům na zápěstí. Pak ji Čchang odnesl na záď a vzápětí se již zmítala v oceánu.

Douglas si otřel krev z rukou do ručníku. Pár skvrnek mu zůstalo na pulovru. Škoda. Posadil se na rybářskou stoličku, vytáhl dalekohled a uvelebil se, aby mohl představení pohodlně sledovat. Zbylá část posádky se shromáždila kolem něho. Chtěl, aby to také viděli a dlouho tento příběh ještě v Tchaj-wanu vyprávěli.



May dopadla do vody. Sůl ji v každé ráně neuvěřitelně pálila. Pokusila se vykřiknout, ale do úst jí vnikla voda. Nakonec se chytila konce lana a navzdory Douglasovým radám začala bojovat o život.

Lano se napjalo a vleklo ji po zádech za lodí. Musím se utopit, než mě najdou žraloci, upomínala se. Ale zemřít jí připadalo strašně těžké.



Člun Police 78 zastavil. Michael sledoval zoufale Žraloka. Nechápal, jak se vše mohlo takhle pokazit. Zklamal.

Už mu nezáleželo na tom, co se stane s Douglasem, teď myslel pouze na May.

Věděl, že toto si nikdy neodpustí.



Douglas pohlédl na Police 78 na obzoru. Spokojeně sledoval, jak podle úmluvy vypíná motory a připravuje se na návrat do Hongkongu. Zamával a doufal, že ho někdo u nich na palubě uvidí. Pak obrátil pozornost zpátky k tělu ve vodě asi padesát metrů od zádě. Zkontroloval natažené lano a čekal, až přijdou žraloci okusit první sousto teplého, živého masa.
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Na policejním člunu Police 78 spatřili podivný záblesk. Vzápětí se oceánem rozlehl mohutný výbuch. Na ranní obloze se objevil hřib černého kouře.

Žralok zmizel.

Thorn zůstal nechápavě zírat na moře. Na hladině plavaly trosky lodi. Z vln se občas vynořila lidská hlava či bílé břicho nějaké ryby, kterou exploze ochromila, popřípadě zabila. Vzduchem se šířil pach korditu.

„Co se tam sakra stalo?“ pronesl Thorn spíš pro sebe než k ostatním policistům, kteří vše sledovali z můstku.

Police 78 rozrážela vodu a stíhala tmavé stíny se vztyčenými ploutvemi. Posádka se dala horečně do práce, aby zachránila živé z moře.



Pak ji Michael spatřil. Plavala na hladině tváří dolů s vlasy rozprostřenými kolem hlavy. Na nahé kůži jí svítily čerstvé, řezné rány. Ještě jim zbývalo asi dvacet metrů. V tom okamžiku Michael skočil přes okraj člunu, aniž by mu v tom Thorn stihl zabránit. Hnal ho zoufalý strach. Kéž by nebyla mrtvá, prosil.

Když se k ní dostal, převalil ji na záda a hned ve vodě zahájil umělé dýchání. Uslyšel výkřiky posádky Police 78. Thorn se snažil co nejrychleji k nim přiblížit.

Periferním viděním si Michael všiml, že opodál zoufale bojuje o život jeden z pasažérů druhé lodi. Náhle se jeho tělo vzepjalo a na vteřinu se objevil ošklivý, tupý čumák žraloka a záblesk ploutve.

Z člunu jim spustili síť. Jeden z členů posádky se předklonil a vytáhl May z vody. Michael ucítil, jak do něho cosi vrazilo. Vzápětí ho malý, zmatený žralok přirazil k trupu lodi. Michael bezmocně tloukl rukama, nohama do vody.

Přímo před sebou spatřil harpunu a v poslední chvíli se jí chytil. Jeho kolegové ho vytáhli z vody, pak ho někdo popadl za zápěstí a vysvobodil ho ze strašlivé náruče bouřlivého moře.



May se stáhl hrudník v bolestných křečích. Když polevily, zůstala ležet na boku a zvracela na palubu mořskou vodu. Zápěstí měla stále ještě spoutaná. Někdo na ni křičel, aby neomdlívala, ale bolest a vyčerpání ji nakonec přemohly, takže ji znovu vědomí opustilo. Následovala tedy svou duši do vlídné temnoty, kde se všechno její trápení vytratilo.



Michael držel May v náručí. „Neomdlívej!“ přemlouval ji. „Neomdlívej!“

Pak se rozhlédl. Na palubě leželo ještě pět lidí, z nichž dva již byli po smrti. Dalšího, velmi pobledlého muže se svěšenou čelistí se právě posádka zoufale snažila probudit k životu. Jeden z policistů se nad ním sklonil, aby mu poskytl umělé dýchání.

Douglas Che.

Již žádní Romeos, pomyslel si Michael, žádné mezinárodní hranice, žádná gentlmanská pravidla. Tentokrát musí přijít na řadu spravedlnost.

Odstrčil dva Číňany z posádky, popadl tělo a táhl ho k boku lodi.

„Dale!“ uslyšel Thornův výkřik. „To ne!“

Douglas spadl do vln. Jeden z policistů rychle doběhl pro harpunu, kterou používali k vytahování těl z moře. Michael se na něho vrhl a chvíli s ním bojoval, až muž ztratil rovnováhu. Oba upadli na palubu.

Z vody se vynořil tmavý obrys kladivouna. Vzápětí Douglas Che zmizel a na hladině se objevila krvavá skvrna. Ryba se obrátila a potřásla velkou hlavou. Zuby jí zrůžověly krví.

Posádka mlčky sledovala, jak připlouvají ostatní žraloci, aby dokončili hostinu.

Spravedlnost, říkal si Michael. Svémocná, přirozená a krutá. Jen jediný druh přežije.
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Mladý, předčasně prošedivělý lékař z Kantonu požádal Michaela o rozhovor mezi čtyřma očima.

„Přál jste si vědět, v jakém stavu se nachází slečna May Wongová,“ zahájil.

Michael přikývl.

„Vy jste nějaký její blízký přítel?“

„Znám ji už od dětství,“ odvětil.

Čekal a snažil se rozluštit doktorův výraz. Musí to dobře dopadnout, modlil se.

„Největší nebezpečí v případě topení představuje infekce z mořské vody, která vnikne do plic. Budeme jí několik dní dávat antibiotika a velmi pozorně ji sledovat. Jinak má na těle celkem sto dvacet tři stehů, takže zřejmě přijde o svou dřívější krásu. Ale řezné rány vypadají čistě a jizvy časem téměř zmizí. Nakonec si těchto nedostatků všimne nanejvýš tak její budoucí manžel.“

„Takže to přežije bez problémů?“

„Uvidíme.“

„Mohl bych se s ní setkat?“

„Aplikovali jsme jí nějaká sedativa. Ale na chvilku byste za ní mohl. Mimochodem, kdo jí to udělal?“

Michael chvíli váhal. „Všichni.“



May ležela na boku, ve tváři mrtvolně bledá. Pod očima se jí rýsovaly fialové kruhy. Do žíly na ruce jí zavedli kapačku s morfiem.

„May,“ zašeptal.

Zamrkala a pootevřela oči. „Maj-ku.“

„Jak se daří?“

Trvalo dlouho, než odpověděla, jelikož sedativa zpomalovala její reakce. „Fajn.“

„Promiň, May.“

„Já zůstat pořád ještě krásná, Maj-ku? Muži na mě dělat oči?“

„Doktor říkal, že se vše zahojí.“

„Představ si, že já ztratit všechny šperky na horší časy.“

„Postarám se o tebe.“

Dlouze se na něho zadívala. „Možná. Nevím. Lepšejší ještě počkat.“

Potom náhle upadla do bezesného, morfiového spánku. Michael jí shrnul loknu z tváře, něžně ji políbil na čelo a odešel z pokoje.
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San Francisco

Jonathan Dale seděl ve svém doupěti sám s láhví bushmillsu. Nad večerním zálivem se objevila mlha. Pod mostem Golden Gate proplula obchodní loď a přístavem se rozlehl osamělý, děsivý zvuk mlhové sirény, který vyprávěl o jiných zemích a jiných životech.

Dale se procházel po pracovně a občas potěžkal některý ze svých suvenýrů. Čínská puška, kterou sebral mrtvému příslušníkovi Vietkongu poblíž Pleiku, fotografie vietnamských řadových vojáků nalezené v bunkru v provincii Samneua, bronzová socha hinduistického boha Ganeši koupená na trhu ve Vientianu a bambusová opiová dýmka, již mu věnoval hmongský náčelník v severním Laosu.

Uvědomil si, že zde nemá vůbec nic, co by mu připomínalo Noelle.

Ale jak si kdo ustele, tak si také lehne. On se špatně oženil a zbytek svého života zasvětil boji za nesprávnou věc. Při tom postupně ztratil své děti i víru.

„Inu, člověk se někdy mýlí,“ pronesl nahlas.



Už téměř láhev dopíjel, když za sebou uslyšel nějaký zvuk Návštěva. „Nazdar Gerry,“ pozdravil svého kolegu.

„Jacku.“ Gerry Gates se uvelebil v křesle vedle něho. „Vidím, že jsi ještě neztratil svůj šestý smysl.“

„Chceš napít?“ Gates zavrtěl hlavou.

„Ani na staré časy?“

„To už vůbec.“

Dale si ho pozorně prohlédl. Uvědomil si, že nikdy neměl Gerryho Gatese moc rád. Pouze stáli na stejné straně barikády.

Víceméně.

„Chceš mě poučovat?“

„Myslím, že na to už je trochu pozdě.“

„Mluv za sebe.“ Dale polkl alkohol a hrdlem mu projelo příjemné teplo.

Gerry vypadal, jako by se chystal oznámit smrt svého blízkého přítele. Což také přesně hodlá udělat, napadlo Dalea.

„Jacku, doslechl jsem se věci, které mě velmi zklamaly. Při jmenování do tak důležité funkce v Pacifické společnosti jsem ti projevil značnou důvěru. Myslel jsem, že se na tebe dá spolehnout.“

„To dokazuje jedinou věc.“

„A co?“

„Člověk nikdy neví.“

Gates při Daleově špatném vtipu ani nehnul brvou. „To je fakt.“

„Abych vyjádřil svůj názor na tuto záležitost přesněji,“ Dale se odmlčel a usrkl ještě trochu whisky, „ty jsi svině ignorantská a já ne.“

Gates zbrunátněl, ale výraz nezměnil. „Věděl jsi, že to odhalíme.“

„Až od své druhé schůzky s Jordanem.“

„Jacku, podrazil jsi celý tým. Nechápu, jak ses mohl proti nám takhle obrátit. Stali jsme se tvou druhou rodinou. Hájili jsme stejné barvy.“

„Ne. Zpočátku jsme možná vystupovali jako spojenci, ale nikdy jsme nebojovali za stejnou věc. Ve skutečnosti ne.“

„Myslel jsem, že to chápeš.“

„Co? To, že přehlížíme zkázu společnosti pod záminkou její ochrany?“

„Sammy Čchen nebo bratři Trincové pro nás neznamenají nějaký zásadní problém,“ pokračoval Gates, jako by něco vysvětloval malému dítěti. „Ti nenávidí komunismus ještě víc než my a z toho důvodu patří k našim přirozeným spojencům. Na tom se nic nezměnilo. Navíc tito lidé disponují díky svému podnikání rozsáhlou sítí agentů.“

„Ale oni obchodují s drogami, Gerry.“

„Prosím tě, copak ti záleží na nějakých magorech, kteří se zhulí někde v ghettu?“

„Jako třeba moje dcera?“

„Před tvými osobní problémy jsem tě varoval, Jacku.“ Zavrtěl hlavou jako učitel, který nedokáže pochopit, jak jeho nadějný žák mohl u zkoušky propadnout. „Tak proto ses k tomu odhodlal?“

„Možná. Ale především jsem si uvědomil, že největšího nepřítele musíme hledat v nás samotných. Každá mocnost se rozpadne působením zevnitř.“

„A to znamená?“

„Že to, co děláme, je špatné. Nic víc.“

„Když člověk činí velká rozhodnutí, nemůže hnidopišsky přemýšlet o morálce, Jacku. Cos tím získal, do hajzlu? Ten spis, cos předal Michaelovi? Ten jsme už zadrželi. Možná ho za padesát let najde nějaký snaživec z Postu. Ale to už budeme všichni dávno po smrti.“

„A některý z nás bude mrtvější.“

Gates si povzdechl. „Podívej, Jacku, venku v autě čeká pár chlapů. Chtějí, abys šel s námi. Musíme si popovídat.“

Dale dopil whisky a postavil láhev i skleničku na koberec vedle židle. Trochu nejistě se postavil. „Ach jo, Gerry, prozraď mi, jak můžeš, kurva, vůbec v noci spát?“

„Ochladilo se. Měl by sis vzít kabát.“

„Hovno. Tam, kam se chystám, mi zima nebude.“

Nemocnice královny Alžběty, Hongkong

Marnivost přiměla May, aby se zase rychle postavila na nohy. Michael ji našel v nemocniční chodbě, jak za sebou vleče přenosnou kapačku. V krátké, bílé košilce vypadala úchvatně. Patrně přemluvila sestru, aby jí koupila nějakou kosmetiku, takže když k ní Michael přistoupil blíž, ucítil vůni parfému. I vlasy si umyla a učesala.

„Tobě líbit moje nové šaty, Maj-ku?“ zeptala se, když ho spatřila, a zatahala při tom za lem košile.

„Ještě tady způsobíš pozdvižení,“ varoval ji.

„Chtít prohlédnout můj pokoj? Z okna uvidět celý Kowloon. Já tě pozvat, když ty nedělat žádné špatnosti.“

Michael zdvihl ruce nad hlavu na znamení, že se vzdává. Pomohl jí dojet zpátky do pokoje na IV. oddělení.

„Ty mi zachránit život.“

„Vždyť jsem tě také dostal do problémů.“

Zavrtěla hlavou. „To já sama rozhodla, Maj-ku. Do nebezpečné situace se umět moc dobře dostat sama, k tomu pomoc nepotřebovat, víš?“

„Považuji tě za mimořádnou ženu.“

May se zahihňala. „Ty se mnou chtít dělat prasečinky.“

„Jo, ale proto jsem tě nenavštívil.“

„A já domnívat, že jo. Pro muže prasečinky nejdůležitější. To já dobře vědět. Můj život moc hříšný.“

„Nezajímá mě, cos dělala dřív.“

„Ly May taky nezajímat.“ Náhle zvážněla. „Ty mě doopravdy chtít, Maj-ku?“

„Nemyslím na nic jiného.“

Uličnicky se na něj usmála. „Já taky ne.“

Uvědomil si, že tu dívku vůbec nezná. Jeho devítiletý sirotek se změnil ve zkušenou, životem unavenou ženu. Žasl nad její statečností a přitahovala ho její minulost neodbytně spjatá s jeho vlastní. Nikdy takovou ženu nepotkal a toužil po ní víc než po čemkoli jiném.

„Co budeš dělat, Ly May?“ otázal se.

„Krásná dívka mít beaucoup příležitostí. V Hongkongu spousta bohatých mandarínů.“ Sklonila hlavu na stranu. „Kolik ty vlastnit, Maj-ku?“

Její otevřenost ho vyvedla z míry. „Nikdy nedosáhnu takového bohatství jako Douglas Che.“

„Třeba jo.“

„Těžko.“

Snížila hlas a teatrálně zašeptala. „Když já fotit ty papíry, najít i jiné užitečné věci.“

„Co konkrétně, May?“

„Přístupový kód.“

„K čemu?“

„K bankovnímu kontu Douglase Che ve Švýcarsku.“

„Hovoříš o těch penězích získaných obchodem s drogami?“

„Ale kdo ty peníze raději vybrat, když ne já?“

„O tom já nerozhoduji. Hongkongská vláda…“

„Ty bláznit, Maj-ku?“

„May, nejsou to tvoje peníze.“

Z očí jí zmizel uličnický výraz a místo toho na něho chladně pohlédla. „Nechápu, jak ty přežít, když takový dobrý člověk. Ty pro mě příliš dobrý, Maj-ku.“ Hlas jí náhle posmutněl. Uvědomil si, že předchozí větou nekritizovala sebe, ale jeho.

„Už bych se nenaučila znovu žít v chudobě,“ pronesla Ly May vietnamsky. „A navíc jsem si ty peníze poctivě vydělala.“

„Cos říkala?“ vyzvídal Michael.

„Moc unavená, tak jít spát. Možná lepšejší, kdybys teď rozloučil.“

Když se Michael vrátil toho odpoledne do hotelu, čekal tam na něho vzkaz, aby okamžitě zavolal do Států. Číslo odkazovalo na oddělení vražd sanfranciské policie. Jeho otce nalezli mrtvého v autě.



U opuštěné cesty v Tiburonském národní parku objevili kolemjdoucí odstavený mercedes. Dale ležel skleslý přes volant, prsty pravé ruky ještě svíral kohoutek revolveru Smith & Wesson ráže 3,8. V okolí rány zůstaly stopy po střelném prachu, dveře u řidiče a podlahu znečistila spousta krve.

Pochovali ho o čtyři dny později vedle dcery. Již podruhé v průběhu pár měsíců se tak Michael musel vrátit do Spojených států na pohřeb někoho z rodiny. Domníval se, že již nejhorší utrpení překonal, ale když o týden později dorazil do Hongkongu, zjistil, že Ly May před dvěma dny opustila nemocnici. Nenechala mu žádný vzkaz a nikdo netušil, kam se poděla.



EPILOG

.
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Baptiste Crocé popíjel šampaňské v první třídě letu 727 thajských aerolinií a pozoroval, jak se zpod křídel vynořují divoce zelené, hongkongské kopce. Splnil, co si předsevzal, zabil Douglase Che. Ale pomsta ho nehřála u srdce. Bez Luciena a bez Noelle všechno ztrácelo smysl.

Noelle…

Kdybych se jen nechoval jako nevyléčitelný romantik, říkal si. Příliš jsem ji miloval. Vše jsem dělal kvůli ní, ale ona to z přílišné hrdosti neoceňovala. Noelle a její přehnaně špatné svědomí.

Nakonec ji stálo syna. Jejich syna.

Dalo se to předpokládat. Sammy Čchen měl Douglase Che odstranit již dávno a udělat si ve vlastním domě pořádek. Jak ho naučil Rocco, ať jeho prohnilá duše odpočívá v pokoji. Sammy za to zaplatil. Pořád ještě ležel na přístrojích v jakési americké nemocnici, jednoho ze svých synů ztratil, jeho království se rozpadlo. Mohl se však přece jen utěšovat jednou věcí. Baptistův starý přítel, plukovník Tran van Li, se konečně také přepočítal. Jeho tělo nalezli včera v sanfranciském přístavu. Tedy přesněji řečeno jeho části. Kolovaly zvěsti, že umíral velmi pomalu.

Taková tragédie.

Ale ani to mu jeho syna nevrátí. Tak proč se ještě dál snažit?

Vrátil se ve svých úvahách k Noelle. Proč ho to pořád ještě trápilo? Už sice nebyla nejmladší, ale stárla s půvabem anděla. Aby ji čert vzal. Snad to vyplývalo z její mravní čistoty, anebo spíš z čistého vzdoru.

Proč se k ní nedokázal chovat lhostejně, jako ona k němu? Milenky mu nechyběly, těch si mohl pořídit, kolik se mu zlíbilo. Nejednalo se tedy o fyzickou potřebu.

Tak proč, proboha?

Upřímně řečeno se Baptiste cítil osamělý. Noelle představovala jediné pojítko s jeho slavným mládím. Znala ho a rozuměla mu, hodně spolu prožili. Nikdy již nenašel jí rovnou.

Ale ještě nic neskončilo. Jednou se k němu vrátí.

Jistě existuje nějaký způsob…



Ze Sukhumwitské ulice vyrazila černá toyota a přehnala se po Tanon Sapphankwai. Pak se skřípěním zabrzdila. Ze zadních dveří vypadl Lucien Crocé. Auto se vzápětí otočilo a stejně rychle zmizelo.

Lucien zasténal a převrátil se na bok. Promnul si zápěstí rozedřené a nateklá od pout, kterých ho nezbavili od okamžiku, kdy ho unesli. Pak se pokusil s bolestí vstát, ale levá noha ho zradila. Při pádu z vozu si vymkl koleno.

Ale díky bohu přežil.

Ve vile svítila světla. Představoval si, jak uvnitř sedí Noelle o samotě. Teď už se určitě domnívala, že ho ztratila. Ani on sám ve vysvobození nedoufal. Poslední týdny se mu slily do jediné nekonečné noci, kdy zůstával uvězněn v páchnoucím skladišti a čekal, až ho zabijí. Když pro něho konečně přišli a hodili ho do auta, byl přesvědčen, že ho vezou na popraviště. Ale teď zničehonic utrpení skončilo.

Nadechl se vzduchu páchnoucího benzínem. Noční Bangkok mu ještě nikdy tak krásně nevoněl.



Z tranzitní haly na letišti Kchaj Tchak hleděl Michael na hemžící se Opevněné město, ve kterém triády shromažďovaly své armády dělníků a vojáků.

Nad jeho střechami směřovaly do města 747 s pasažéry, které sem lákalo zboží osvobozené od cla. Jednoho dne Opevněné město zboří, ale to už bude pozdě. Infekce se z něho již rozšířila.

Michael cítil, jak klesá pod tíhou zoufalství. Hongkong ho zničil, stejně jako jeho otce a mnoho dalších. Věděl pochopitelně, proč zemřel. Smutek nad tím ho ještě neopustil, a kdykoli si na to vzpomněl, bolestně sebou trhl. Sebevraždu zcela vylučoval.

„Promiň, prosím tě,“ vyslovil nahlas, když si vzpomněl, co všechno za posledních pár let starouškovi vyčetl. Spletl se v něm. Dale vždy statečně hájil své zásady, i když se jejich povaha postupem času poněkud změnila. To dokázal jen mimořádný člověk.

Ještě toho však zbylo mnoho, co mu říci nestačil, ale s bolestí i s uspokojením zároveň si uvědomoval, že i kdyby teď otec stál vedle něho, zachoval by si své mlčení. Tak to mezi nimi chodilo odjakživa.

Ale přesto pro svého otce neplakal.

Uvažoval jen, zda se jeho oběť vyplatila. Onen spis se nakonec ztratil kdesi ve Washingtonu. Sammy Čchen se k soudu nikdy nedostane. Podle posledních zpráv nadále zůstával v kritickém stavu na jednotce intenzivní péče v San Francisku.

Michaelovi nabídli z rodinných důvodů dovolenou, ale to ani nebylo nutné. Ještě ve Spojených státech podepsal svou rezignaci. Už ve své práci nenacházel žádný smysl. Nejvlivnější zločinci vždy nějakým způsobem stihli poslední vlak z města a jim zbyli obětní beránci, řadoví vojáci, kteří z hlouposti či zděšení nestihli utéci.

A hra pokračovala.

Kolem něho se shromažďovali cestující; Číňané v tričkách a pytlových kalhotách, kteří se vraceli do Kantonu s taškami napěchovanými šaty, alkoholem a výhodně koupenými cigaretami; britští obchodníci v modrých košilích a střízlivých oblecích, turisté, kteří se prohýbali pod tíhou zavazadel, sikhové, Arabové, Thajci. Kterýkoli z nich může pašovat drogy, napadlo ho. Nelze všechny tyto lidi prověřit.

Existoval jen jediný způsob, jak tuto činnost zastavit, a jak zjistil jeho otec, tento způsob se střetával s politikou západních mocností.

Uvědomil si, že znovu myslí na Ly May. Jistě se jí podařilo stihnout let do Curychu a využít kódy, které našla, ku svému prospěchu. Proč však cítil takovou hořkost? Nakreslil si v duchu romantický obrázek dívky, která by však v reálném světě nedokázala přežít.

Uslyšel z amplionu, že se má dostavit k služební přepážce. Co se asi zase přihodilo? Unaveně vstal a razil si cestu chodbou.

Když ho spatřila, na tváři se jí objevil úsměv. Měla na sobě dlouhý kožený kabát a v lesklých, černých vlasech se skrývaly sluneční brýle značky Porsche. Na krku se jí lesklo zlato. Nikdy mu nepřipadala tak krásná.

A tak bohatá.

Rozběhla se k němu a kabát se jí při tom ladně vlnil kolem nohou. Stoupla si na špičky a políbila ho. „Chyběl jsi mi,“ prohlásila. „Muset do Bangkoku tě najít.“

„May,“ vypravil ze sebe.

„Už nevypadat chudě, viď?“

Zavrtěl hlavou. „Bál jsem se, že jsem tě ztratil.“

Zamračila se zmateně. „Co špatně? Ty zdát smutný.“

Dale zavrtěl hlavou. May by otci představit nemohl. A jí by těžko vysvětloval, co se mu přihodilo.

„Co je, Maj-ku?“

Položil jí hlavu na rameno a náhle ho přemohl zármutek. Objala ho. Kolem nich proudily davy lidí, někteří na ně chvíli zůstali civět, a pak se zase rychle odvrátili. Jednalo se přece jen o jedno z mnoha loučení na letišti.

Nechápala, proč se tak mračí. Vždyť přece přežili. Buddha pro štěstí, kterého mu dala, mu zachránil život a jí také.

A ona sama se ještě nikdy necítila tolik šťastná. S Maj-ku získala poprvé v životě úplnou svobodu. A k tomu všemu ji hřálo pomyšlení na tři a půl milionu dolarů na kontě Douglase Che.

Patriotismus je posledním útočištěm darebáků.

– Samuel Johnson



Ah, putain! – Do prdele!

ami – přítel

beaucoup – spoustu

bien sûr – jistě

bientôt – sbohem

Bonjour, Jean-Claude, ça va? – Dobrý den, Jean-Claude, jak se daří?

Bon Noël, belle Noelle. – Veselé vánoce, krásná Noelle.

café au lait – káva s mlékem

C’est fou! – Jste blázen!

citron pressé – citronová šťáva

Comment vous appelez-vous? – Jak se jmenujete?

cochon! – prase!

dis donc – no podívejme

Écoute! – Slyšíte!

Eh, bien. – No tak dobrá.

Elle est cul de vache! – Kráva hnusná!

Entrez! – Vstupte!

espèce de con – debil

Excusez-moi. Il faut que je vois Monsieur Čchen. – Promiňte, potřeboval bych mluvit s panem Čchenem.

fonctionnaire – úředník

fumeur – kuřák

les fumeurs – kuřárny

gentilhomme – gentleman

hein – co

chérie – drahoušku

les jaunes – lidé žluté barvy

Je m’appelle Bonaventure, Rocco Bonaventure. Il faut que je vois Monsieur Čchen. C’est très important. – Jmenuji se Bonaventure, Rocco Bonaventure. Potřeboval bych mluvit s panem Čchenem. Je to velmi důležité.

L’argent sous la table – úplatky

la belle France – krásná Francie

le tout Vientiane – celý Vientiane

longueur – délky

ma chère – miláčku

Madame Crocé, s’il vous plait. – Madame Crocéovou, prosím.

ma petite – dítě

Ma petite Noelle! – Holčička moje!

Merde! – Kurva!

Merde alors! – Kurva!

mauvaise caractère – špatný charakter

Merde! Ce qu’elle est belle! – Sakra! To všechno proto, že je tak krásná!

milieu – podsvětí

mon petit chou – zlatíčko

mon petit chou – zlato

Monsieur Jean n’est pas ici. – Pan Jonathan tady není.

monument aux morts – pomník mrtvým

mon vieux – chlapče

Nom de Dieu de bordel de merde! – Kurva zkurvená!

Non, absolument, non! C’est fou! – Ne, prostě ne! Je to šílenství!

Oui, ça va. – Děkuji, dobře.

Papa, tu es troublé? – Máš starosti, tatínku?

les pauvres – chudáci

Petit salaud! – Zmetku jeden!

plastique – plastická trhavina

Putain! Tu es fou! – Do hajzlu! Jseš blázen!

Que voulez-vous? – Co si přejete?

Quel dommage. – Jaká škoda.

salut – na zdraví

Tu es con! – Jsi blázen!

Vache! – Svině!

vingt et un – oko

Voyages dans l’Indochine – Cesty po Indočíně

un vrai monsieur – opravdová autorita
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